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Dear customer,

Thank you for choosing a KLICK product. 

We sincerely hope that the KLAXON MOBILITY products can improve your day and your activities in many ways 
and we remain at your disposal for any information or clarification you may require. We also encourage you to 
keep up to date on the latest news of our product range, on the accessories available and on our company’s 
events and initiatives.

You can contact us by writing an e-mail to info@klaxon-klick.com, through our web site at www.klaxon-klick.com, 
on our Linkedin page www.linkedin.com/company/klaxon-mobility or on our Facebook page www.facebook.com/
klaxonklickworld.

Please note also that in compliance with European regulation, KLAXON MOBILITY GMBH holds CE 
certification for all the products in the KLICK range; they are classified as Class I medical devices 
according to Annex VIII EU745/2017 MDR.   

KLICK devices belongs to:

- GMDN 42805 code (Wheelchair electric-motor-driven propulsion system)

- UMDNS 17952 code (Power Conversion Kits, Wheelchair)

EU WARNING: In the event of any serious accident related to the KLICK device, the user must 
immediately notify the manufacturer and the competent authority of the European country 
where the user has bought the product.

NOTE For visually impaired people, a pdf format of this manual is available on our website www.
klaxon-klick.com.

NOTE
You can find the addresses of Klaxon Dealers on our website www.klaxon-klick.com in the 
“Klick Stores” area. 

Thank you again for having chosen our products. We wish you a good day and enjoyable use.

Best regards,

The Staff of KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - EN
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GENERAL INFORMATION 
INTRODUCTION
This User’s Manual explains how to use the KLICK devices that increase the independence of persons with 
disabilities. The KLICK product range described in this Manual includes the following models: 

- POWER (P) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) that can be equipped with the STANDARD handlebar
Firmware:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) that can be equipped with the STANDARD or TETRA handlebar 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

The following functions are not available in the ELECTRIC version:

1. Electronic Brake System (EBS) - electronic brake
2. Motion Direct Control (MDC) - motor brake when the accelerator is released
3. Intelligent Speed Control - maintenance of set speed
4. Hill Holder Control (HHC) - hill holder
5. No settings for the previous functions are possible from the display menu  

MANUFACTURER’S IDENTIFICATION DATA

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Hereinafter: KLAXON.

REVISION INFORMATION

REV. Description of the change DATE

09 Revision no. 9.0 2024.10.15

All information, illustrations and specifications in this document are based on the latest product information 
available at the time of publication.
This document is subject to changes due to technical innovations, without prior notice. The latest and legally valid 
version is always available on our website at www.klaxon-klick.com. Otherwise, a hard copy can be requested by 
writing to info@klaxon-klick.com.

1. WARNINGS

  Read these instructions carefully before using the device.

  KLAXON is not liable for any failure of the end user to comply with the contents of this document.

  The use of KLICK devices is specifically dedicated to persons with disabilities who are using a manual 
wheelchair.

  The use of KLICK devices in public spaces (streets, sidewalks, squares, cycle paths, etc.) must comply with 
the specific regulations of the country in which they are used. KLAXON is not liable for use that is not in 
accordance with specific regulations in force.

  If any anomalies that may endanger the user are found during the usage: do not use the device and promptly 
contact KLAXON’s technical support.

  Non-original spare parts and accessories have not been tested by the manufacturer. Therefore we cannot 
certify that these components are compliant with the needed performance and safety requirements.
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  KLAXON is not responsible for any damage caused by the use of non-original spare parts or accessories.

  The installation of the product and its maintenance must be carried out exclusively by authorised KLAXON 
technicians, who will issue a declaration of compliance. The user must request the declaration of compliance 
during the first activation and after every maintenance. If the device does not comply with the declaration, 
the warranty will expire with immediate effect and KLAXON will not be liable for any damage resulting from 
the use of the device.

  Not all the provisions included in this User’s Manual are valid for all the countries and for all the KLICK 
models. Please always refer to the local regulations, settings and models that are provided and applied in the 
country of purchase and of use.

The points of the manual marked with the following symbols should be read carefully:

Generic DANGER sign: it indicates the existence of a danger that can derive from various 
causes. The word DANGER is used to describe a potential situation that, if not avoided, could 
produce death, serious injuries, and/or property damages.

CAUTION The word CAUTION indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may 
cause minor injuries or property damage. 

NOTE The word NOTE indicates important instructions or special information.

High voltage DANGER sign: indicates the presence of high voltages.

Burn hazard DANGER sign: indicates the risk of burn injuries.

Sign indicating the warnings regarding the disposal of components.

2. SAFETY NOTICE

NOTE KLICK devices meet all the requirements of ISO 7176-14.

The user must read this document entirely and have become familiar with its contents before 
using the device.

If the device is not used respecting the specifications described herein, the security level 
specified by the manufacturer may be reduced.

During the initial period of use the user must familiarize with operation to avoid potential risks 
caused by incorrect use.

EMC - The device is compliant with ISO 7176-21:2009 CLAUSE 5.4 on electromagnetic 
compatibility, but to ensure the user’s safety we recommend not using this device in the 
presence of strong environmental electromagnetic fields.

EMC - During its operation, the device can affect other devices with electromagnetic field.

Children, incapacitated persons, or those that are insufficiently familiar with the device or are 
physically unsuited, must not use it.

NOTE For technical and safety info you can contact a Klaxon Dealer. You can find the addresses of 
Klaxon dealers on our website www.klaxon-klick.com in the “Klick Stores” area. 
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  The device may skid on wet pavement, on gravel or on uneven terrain: always adjust speed and driving style 
to the conditions (weather, surface, individual capacity, etc.); never drive straight towards an object, and drive 
carefully towards narrow passages. 

  Do not attempt to go over steps higher than 50 mm, both uphill and downhill, along the direction travelled. Do 
not drive the KLICK-equipped wheelchair on roads with slopes that exceed 6°/ 10%. These obstacles must 
always be overcome frontally and slowly. The proper way to go over steps and to go up slopes is shown in 
Figure 1.

  If the pavement is wet or uneven, the maximum rated slope and the maximum height of the steps allowed 
must be considered lower than those previously indicated in order to ensure the safety of the user. 

  In the event of a collision, the user could suffer serious injuries to its body parts.

  At high speed the user may lose control of the wheelchair and it may tip over. Never drive faster than 20 km/h 
(both uphill and downhill), and avoid impacts in general.

  Always use the KLICK-equipped wheelchair suitably. Always brake in order to avoid obstacles (steps, edges, 
door frames, etc.), during descents, curves and/or dangerous slopes.

  Driving performance of the KLICK-equipped wheelchair may be affected by electromagnetic fields. If a 
malfunction occurs in these conditions please contact KLAXON or one of its authorised resellers.

  Avoid contact with any liquid coming out of the battery if it is damaged.

  While using the device, some system components can get very hot. A contact of these components with the 
skin may cause scalding and burns: be extremely careful to avoid contact.

  Always observe the operating limits for the manual wheelchair on which the KLICK system is installed.

3. INTENDED USE OF THE DEVICE 

KLICK devices can be used to add an auxiliary power assist system to most manual wheelchairs, quickly and 
easily.
Coupling the KLICK device to the wheelchair raises the front castors off the ground. The single wheel of the 
“traction unit” is then used for steering.
The system consisting of the Klick device coupled to the manual wheelchair falls within Class B according to 
CEI EN 12184. The Klick devices meet the requirements of Class B as they provide a maximum autonomy of 
approximately 50 km (in the version equipped with a fully charged 11.6 Ah battery, driven on a flat course by an 
hypothetical user weighing 75 kg).
In accordance with the definition of class B of CEI EN 12184, the device is for indoor use and can handle outdoor 
obstacles.

Any other use or misuse could result in hazardous situations.

4. USAGE ENVIRONMENT
Operating Environment
KLICK series devices are manufactured to be coupled to the majority of wheelchairs on the market. KLICK products 
can be used both indoors and outdoors, within the limits stated in this document and, in general, according to the 
same limitations of use as those of the manual wheelchair (as established by its manufacturer). In case of doubt 
please verify all the limitations by reading the End User Muanuals or by contacting the manufacturers concerned.
Medical use and types of users
KLICK devices are not intended for a specific clinical use, but as a mobility support for people using manual 
wheelchairs. Therefore, no professional, technical or aptitude requirements are necessary to operate or use a 
KLICK device, other than following the instructions described in this document.  

5. OPERATING LIMITS

The device must be used consistently with the intended use described in the preceding paragraphs, any other use 
is considered as improper.

In particular do not use KLICK devices:

  If not coupled with a manual wheelchair.

  After intake of alcohol or if the user’s psycho-physical conditions are unsuitable.

  On roads with unsuitable pavement.

  In poor visibility (at night, in fog, etc.).
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  If the user weighs over 120 kg or is heavier than allowed for the wheelchair used.  

  In adverse weather (rain, strong wind, etc.).

  When going uphill or downhill on slopes that are exceeding 6°/ 10%. (see Figure 2).

  To go over steps higher than 50 mm, both uphill and downhill. (see Figure 3).

6. USER REQUIREMENTS 

KLICK series devices and its accessories can be used independently by users that:

  That are familiar and have practised proper use of the device sufficiently.

  That are aware of the risks related to the use of the device.

  That have sufficient physical and mental capacity to ensure the appropriate safe use of the device.

7.  WARNINGS AND PRECAUTIONS

This User’s Manual is an integral part of the device and must always be available to the user.  
If it is lost or damaged, contact KLAXON or download the manual from the specific product 
webpage on www.klaxon-klick.com.

KLICK series devices and accessories can be used by users who are aware of the risks 
associated with the use thereof.

KLICK series devices and accessories must be used only and exclusively by users that are 
familiar and have practised proper use of the device sufficiently.

Absolutely never remove, modify or replace components of the device. If necessary, these 
operations must be carried out only by technical personnel authorised to do so by KLAXON.

Never use the device after having drunk alcohol, taken drugs and in general if the user’s psycho-
physical conditions are unsuitable.

The use of KLICK devices is prohibited for users weighing more than 120 kg; the total weight of 
the user must not exceed the quantity specified by the manufacturer of the wheelchair in use.

The user is responsible for monitoring and maintaining proper operation of the devices and of 
their accessories as indicated herein.

Absolutely never use the device outside of the stated environmental operating conditions.

Periodic maintenance must be performed to ensure proper operation and the safety of the 
device.

Do not use a KLICK device to carry more than one person.

Do not use a KLICK device unless it is coupled with a manual wheelchair.

Do not use the supplied battery pack to power systems other than the KLICK device for which 
it was designed.

Do not leave the battery in the sun or adverse weather when not in use.

Do not short-circuit the battery.

It is forbidden to use a KLICK device simultaneously with other propulsion system.
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Do not throw the battery in water.

Do not attempt to open the battery pack.

Do not allow children to play with the battery.

Do not allow children to use the KLICK device.

If the battery has reached it end of life, it must be disposed according to the local regulations 
applied in the Country.

While using the device, some system components can get very hot and contact of these 
components with the skin may cause scalding and burns: be extremely careful to avoid contact.

The components can become very hot if exposed to the sunlight. Skin contact may cause 
scalding and burns: be extremely careful to avoid contact.

DANGER: The voltages inside the device can be lethal.

DANGER: Do not connect/disconnect power cables when the device is on.

DANGER: Maintenance or cleaning the device must always be carried out when the device is 
off and disconnected from the mains.

DANGER: Do not remove any of the unit’s cover panel, contact the Technical Support Service.

The use of KLICK devices in public spaces (streets, sidewalks, squares, cycle paths, etc.) must 
comply with the specific regulations of the country in which they are used. KLAXON is not liable 
for use that is not in accordance with specific regulations in force.

Adjust speed in relation to the characteristics of the wheelchair, the road conditions, the lateral 
inclination of the road and the radius of the curves to take.

Do not operate the device in poor lighting conditions. The device can only be used in low-light 
conditions if an optional light is mounted (according to the local country regulations). Please 
contact your Klaxon dealer to purchase the light accessory available as an optional. You can 
find the addresses of Klaxon dealers on our website www.klaxon-klick.com in the “Klick Stores” 
area.

Pay attention to side-skidding due to strong wind.

Pay attention to side-skidding due to steering while moving.
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Pay attention to side-skidding due to the slope of the road.

Do not use KLICK devices on roads with unsuitable pavement.

Do not use KLICK devices with adverse weather (rain, strong wind, etc.).

Do not use the KLICK devices to go up or down steps higher than 50 mm (see Figure 3).

Do not use KLICK devices on slopes greater than 6°/10% . The rated slope’s limit shall be 
reduced in accordance with the pavement and the environmental condition (see Figure 2).

Consider that traction and stability might be affected by the pavement and environmental 
condition even within the maximum rated slope value.

When driving downhill, do not exceed two-thirds of the maximum speed; avoid sudden braking 
or accelerations on slopes.

Never go over obstacles when driving uphill or downhill.

Do not go up or down staircases.

Do not attempt to go over obstacles diagonally: make sure that the rear wheels always go over 
the obstacle together. Never stop halfway. Do not attempt to go over obstacles over 50 mm 
high.

When the device is in motion, avoid moving the centre of gravity or abruptly moving your body.

It is advisable to drive through narrow passages at minimum speed and with utmost caution.

When using KLICK devices, the risk of tipping-over during cornering increases: reduce speed 
before turning. Accelerate again only after completing the curve.

When using KLICK devices, do not make U-turns or turn from a stationary start on slopes 
greater than 3° (or lower according to pavement condition) and at a speed higher than level 1 
and 3 km/h (or lower according to pavement condition).

It can be difficult to manoeuvre in front of a lift or at the entrance of a building since the 
wheelchair’s turning radius increases when coupled with a KLICK device; this could conflict 
with the standards of the buildings or the actual size of the entrances. 

When entering a building and/or an elevator, always take into account the turning radius of your 
wheelchair equipped with the KLICK device. Avoid driving into situations from which you would 
not be capable of exiting because you would be unable to turn your wheelchair.

Absolutely never use the Klick device along tramway, rail and light railway tracks. Pay the 
utmost attention at level crossings, keeping the Klick’s and wheelchair wheels at due distance. 
Failure to comply with this precaution could cause serious damages to the device and the user. 
The same precautions apply to water drains, manholes and all kinds of hollows along the way.  

Consider that the stopping distance on slopes can be significantly greater than on a flat ground.

The KLICK models with tetra handlebar have no parking brakes.
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Switch off the device before entering and before leaving an indoor ambient.

Potential finger traps are shown in Figure 4.
Potential squeezing points are shown in Figures 5 and 6.

Do not start or use the Intelligent Cruise Control function on an uphill slope that is rated above 
6°/10% (or lower according to pavement condition) and a downhill slope that is rated above 
3°/5%  (or lower according to pavement condition).

NOTE Handling points for carry the device are shown in Figure 7.

8. MARKINGS
The device is uniquely identified by its serial number (SN), shown on the plate of the device, attached to the 
motor unit near the battery. The meaning of the symbols shown in the plate are as follows:

Symbol Description

Manufacturer

KLICK 
POWER Type name (e.g.: KLICK Power)

SN Serial number

Reference Number

Medical Device

Year of manufacture

Refer to instruction manual

Symbol indicating: Follow the instructions for use

Symbol indicating that the wheelchair (device) is not intended to be used as a seat in a motor 
vehicle

Maximum User Weight

CE mark

Electrical device disposal via separated collection (special disposal, electrical components)

MAX 
SPEED

Maximum Speed of the Device

RATED 
SLOPE

Maximum inclination that can be negotiated with the device



11

KLAXON Mobility GmbH - EN

KLICK devices - End User’s Manual (EN) - rev. 9.0 of 2024.10.15

Pictures of an example of the CE Label, applied on every Klick devices.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. DESCRIPTION OF THE DEVICE
9.1 PRODUCT STRUCTURE
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipped with the STANDARD 

HANDLEBAR

Figure 8 shows a KLICK POWER device equipped with the STANDARD handlebar and identifies the elements 
that make it up.

1. Steering wheel and Motor unit

2. Brake system (both lever can be locked for parking brake function) 

3. Kickstand (optional for the ELECTRIC model)

4. Standard Handlebar

5. Battery

6. Connector 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipped with the TETRA handlebar

Figure 9 shows a KLICK POWER device equipped with the TETRA handlebar and identifies the elements that 
make it up.

1. Steering wheel and Motor unit

2. Kickstand (optional for the ELECTRIC model)

3. Tetra Handlebar “Push & Pull” (with both acceleration and braking functions) 

4. Battery

5. Tetra Connector 

6. Display

C. KLICK RACE equipped with the STANDARD handlebar

Figure 10 shows a KLICK RACE device equipped with the STANDARD handlebar and identifies the elements that 
make it up.

1. Steering wheel and Motor unit

2. Brake system (both lever can be locked for parking brake function) 

3. Kickstand

4. Standard Handlebar

5. Battery

6. Connector 

7. Display

D. KLICK RACE equipped with the TETRA handlebar

Figure 11 shows a KLICK RACE device equipped with the TETRA handlebar and identifies the elements that make 
it up.

1. Steering wheel and Motor unit

2. Kickstand

3. Tetra Handlebar “Push & Pull” (with both acceleration and braking functions) 

4. Battery
5. Tetra Connector 
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6. Display

E. KLICK MONSTER equipped with the STANDARD handlebar

Figure 12 shows a KLICK MONSTER device equipped with the STANDARD handlebar and identifies the elements 
that make it up.

1. Steering wheel and Motor unit

2. Brake system (both lever can be locked for parking brake function) 

3. Kickstand

4. Standard Handlebar

5. Battery

6. Connector 

7. Display

9.2 KLAXON® CONNECTION 
For the descriptions and instructions regarding the KLAXON® connection systems, please refer to the document 
“User Manual - Central Linking System” or to the document “User Manual - Lateral Linking System ” provided 
together with the selected connection system. If you have lost these documents, you can retrieve a copy by 
contacting  KLAXON or by downloading them from our website at www.klaxon-klick.com.

9.3 BATTERY CHARGER
Figure 13 shows the battery charger that is supplied with the RACE (11.6 Ah),  RACE LITE (5.8 Ah) and FLY RACE 
(2.9 Ah) batteries.

9.4 ACCESSORIES
KLICK can be equipped with various accessories. You may need to consult the appropriate User’s Manual (ask 
KLAXON or visit our website: www.klaxon-klick.com) for some of them.

9.5 DOCUMENTATION
This USER’s MANUAL is provided with the Device in printed format and must be stored with the utmost care. If 
you lose the present document you can ask for a copy by contacting KLAXON or download the manual from the 
specific product webpage on www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLATION

KLICK devices are provided by a technician authorised by KLAXON only after having pre-installed the coupling 
set on the wheelchair.

KLICK devices can be installed only on compatible wheelchairs.
KLAXON provides to the distributors the Installation Manual which contains the coupling criteria.
KLICK products must be installed only by authorised KLAXON technicians who may decide, 
under their own responsibility, if the specific wheelchair can be properly used with the KLICK 
device (according to both wheelchair features and general condition).

11.  KLICK GENERAL OPERATION

The following functions are not available in the ELECTRIC version:

6. Electronic Brake System (EBS) - electronic brake
7. Motion Direct Control (MDC) - motor brake when the accelerator is released
8. Intelligent Speed Control - maintenance of set speed
9. Hill Holder Control (HHC) - hill holder
10. No settings for the previous functions are possible from the display menu  

11.1   USER INTERFACE
The device is equipped with an LCD display that shows several operating parameters (the letters can be found in 
Figures 36, 37 and 38 and 39):

  The battery icon located in the centre (A) shows the current battery charge level in percentage. The bar 
(B) located underneath the battery symbol shows the charge level divided in 5 section representing each 
a 20% of the battery level.
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  The letter (C) located in the centre of the display shows the speed, in km/h or mph. In the event of a 
malfunction, the speed value is replaced by the message “error” accompanied by the error’s identification 
number and a warning symbol (L).

  The letter (D) located in the lower part of the display shows various values that will be shown alternatively 
on screen. The values shown are: Odometer (Odo), Trip, Autonomy of the battery (Aut.), Power in Watts 
(Watt/W) and Voltage in Volts (Volt/V).

  The letter (E) shows the selected maximum speed level (numbers from 1 to 5). 

  The letter (F) shows a curved bar that graphically indicates the speed reached.

  The letter (G) shows if the optional light is turned on/off. 

  The lightning symbol (H) indicates when the EBS is charging the battery. 

  The letter (I) shows if the reverse gear is selected (flashing “R”).

  The USB symbol (J) indicates when the USB port is active.

  The symbol (K) shows if the Hill Holder Control function is engaged.

11.2 TURNING ON AND SETTING UP THE DEVICE
A. Turning On and Selecting the Speed 

  Switch on the battery (for more information please refer to the instructions starting from chapter 16).

  Press the “POWER” button (Figure 18 Letter A) to turn on the display.

  Press the “M/+” (Figure 18 Letter B) or “-“  (Figure 18 Letter C) buttons to select the desired maximum 
speed level (Figure 37 Letter E); various speed levels can be selected, between 1 (minimum speed), 2 
(normal speed), 3 (medium speed), 4 (high speed) and 5 (maximum speed).

B. Turning ON/OFF the light (if the optional light is installed)

  To turn on/off the light press briefly the “POWER” button.

C. Intelligent Speed Control (ISC) function 

  The Intelligent Speed Control function adapts and allows to keep the speed fixed while riding even uphill 
and downhill.

  To activate this function the speed has to be higher than 3 km/h. 

  Press the dedicated button (Figure 18 Letter D) to insert the Intelligent Speed Control function, which will 
run the KLICK at the actual speed;

  The Intelligent Speed Control function can be deactivated by one of the following modes: by operating the 
Brake lever of the Standard Handlebar (left and/or right), by pushing the Tetra handlebar forward (braking 
action) or by pushing the EBS button (Figure 19).

Pressing again the Intelligent Speed Control’s button (Figure 18 Letter D) or pressing the 
reverse button (Figure 18 Letter E) WILL NOT deactivate the Intelligent Speed Control function.

D. Electronic Brake System (EBS)

  This function slows down the Klick device by electrically reducing its speed. During the EBS braking the 
energy produced will be recovered and used to recharge the battery (Figure 14).

  For the Standard Handlebar: Squeezing the first part of the brake lever will activate the EBS. This action will 
combine with the mechanical braking if the brake lever is pressed harder. The EBS can also be activated by 
pushing the dedicated red button (Figure 19).

  For the Tetra Handlebar: Pushing the first part of the Tetra handlebar forward activates the EBS. This action 
will combine with the mechanical braking if the handlebar is pushed further on. The EBS can also be 
activated by pushing the dedicated red button (Figure 19).

E. Motion Direct Control

This function slows down the Klick device by electrically reducing its speed when the accelerator lever is released 
and it reaches the inert position at the starting point of the lever’s movement. The intensity of the braking action 
can be adjusted and/or disabled as indicated in this chapter in section H.

F. Hill Holder Control (HHC) 

  The Hill Holder Control function keeps the vehicle braked both uphill and downhill for a limited time (60 
seconds) whenever the speed drops below 1 km/h.
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  The Hill Holder Control function can be activated by pressing the “SPEED CONTROL” button (Figure 18 
Letter D) when the vehicle is completely stopped. A Hill Holder symbol will appear on the display (Figure 
39).

  The Hill Holder Control function can be deactivated by pressing the “SPEED CONTROL” button  (Figure 
18 Letter D) when the vehicle is completely stopped. The Hill Holder symbol will disappear from the display 
(Figure 39).

  After 60 seconds of stopping action, the Hill Holder Control function will be deactivated. A signal will warn 
that the function is about to be deactivated. After that the user must intervene on the handlebar brake 
levers, the parking brakes (see Chapter 12) or the wheelchair brakes in order to stop the vehicle and the 
function will need to be reactivated. 

G. Mobile Phone Charger

When the USB port is active it is possible to use it to charge your mobile device.

  Connect your mobile phone with your charging cable.

  Connect the charging cable to the USB port located on the Display push-buttons panel (Figure 16).

  Press briefly the “M/+” button (Figure 18 Letter B) to activate the USB port, at this point the device will start 
the charging process. A USB symbol will appear on the display when the port is active (Figure 38 Letter J). 

  When the charging function is no lo longer needed: press briefly the “M/+” button to deactivate the USB 
port. The USB symbol will disappear signalling that the USB port is deactivated. 

H. Settings

It is possible to modify certain operating parameters of the KLICK and the Display.
Navigating the setting menu
In order to access and modify the settings:

  Press and hold the “M/+” button for a few seconds to enter the setting menu. 

  Once inside the menu it is possible to move through the different options by using the “M/+” or “-“ buttons 
to go up or down.

  The selected option is highlighted. To access the selected option press the “M/+” button briefly. 

  It is possible to modify the set value of the option  by using the “M/+” or “-“ buttons to change/increase/
decrease the values.  

  To apply the modification press the “M/+” button briefly, this action will confirm your choice and take you 
back to the settings menu. 

  To exit the settings menu press and hold the “M/+” button for a few seconds.

Options
The settings showed on the display are (Figure 16):

  E Braking Lv: modify the intensity of the EBS braking action. This option’s level can be set from a value that 
starts from 0 (deactivated) to 10 (maximum intensity).

  Acceleration Lv: this setting can be used to adjust the motor response to the throttle (speed progression). 
This option’s level can be set from a value that goes from 0 to 10 (where 0 stands for the maximum 
acceleration and 10 for the minimum acceleration).

  Motor Brake Lv: modify the intensity of the motor’s braking action when the accelerator is released. This 
option’s level can be set from a value that starts from 0 (deactivated) to 10 (maximum intensity). 

  Reverse gear speed:  it is possible to adjust the reverse gear’s speed level. NOTE: The maximum speed 
cannot be higher than the preset speed fixed by KLAXON.

  Battery size: allows to choose the size of the battery in order to calculate the remaining range of the vehicle

  Autolight: it is possible to activate or deactivate the automatic light function. When the function is 
deactivated, the display shows a dark theme and the light is turned ON and OFF manually pressing the 
“POWER” button briefly.

  Speed Limit: it is possible to adjust the maximum speed’s limit. This function adjusts only the maximum 
speed of the 5th speed level, the other speed levels will be calculated automatically once the maximum 
speed is set. NOTE 1: The maximum speed cannot be higher than the preset speed fixed by KLAXON. 
NOTE 2: The maximum speed in level 1 is factory set and cannot be changed.

  Trip reset: it is possible to reset the value of the trip Km/miles counter. 
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  Select Km/h or MPH: change the speed unit displayed by the system.

  Password On or Off: activate/deactivate the anti-theft password request. If this options is active the display will 
require the insertion of a password everytime the KLICK device is turned on. The first password will be issued by 
a KLAXON dealer, please keep the password in a safe place. CAUTION: the KLICK engine will not be operative 
until the correct password is inserted. If the password is lost, a new password will be issued by a KLAXON 
dealer upon verification of the identity of the KLICK owner, this will be done in order to prevent a potential theft.  
To enter the password:

− Press and hold the “M/+” button for a few seconds. The display will show “0000” and a triangular cursor 
above the first digit. 

− To change the value of the digit located below the cursor, use the “M/+” or “-” buttons until the desired 
number is reached. 

− To confirm and proceed to the next digits, press the “M/+” button. The cursor will move over the next 
number.

− Once the four digits have been entered, confirm by holding down the “M/+” button for a few seconds.   
The anti-theft function has to be activated prior to each switch-off of the product.

  Reverse sound alarm: it is possible to turn ON and OFF the reverse gear’s buzzer.

  Serial number: this setting displays the serial number of the KLICK’s ECU.

  Software release: this setting displays the number of release of the display’s software.

  Error History: this setting is meant for KLAXON dealers only and cannot be modified.

When using the Intelligent Speed Control function it is mandatory to pay the utmost attention to 
road hazards in order to be able to intervene promptly on the controls so as to avoid any type 
of collision that may cause damage to persons and/or property.

Every action and/or tampering of the display to change performance and KLICK’s security is 
strictly prohibited. The sole and only actions possible are those specified in paragraph 11.2 of 
this End User’s Manual.

Pressing again the Intelligent Speed Control’s button or pressing the reverse button WILL NOT 
deactivate the Intelligent Speed Control function.

Although the Intelligent Speed Control adapts the speed, there may be slight differences 
between the set speed and the actual speed when descending a slope. As a precaution it is 
recommended to set a lower speed when driving downhill.

Pay attention when using Intelligent Speed Control in critical situations (e.g.: curves, obstacles, 
slopes, etc.): the device will not reduce the speed automatically.

In the KLICK devices mounting the Tetra Handlebar, the Intelligent Speed Control function, 
although present, must be used with caution. The user must check in advance if it can use this 
function in total safety in accordance to its individual abilities.

NOTE
The KLICK devices described in this manual are equipped with a function called Downhill 
Speed Control which limits the top speed automatically during descents accordingly to the 
maximum speed selected. 

Although the Downhill Speed Control adapts the speed, there may be slight differences between 
the maximum set speed and the actual speed when descending a slope. As a precaution it is 
recommended to set a lower speed when driving downhill.

When the KLICK device is switched off or the motor is inoperative the Downhill Speed Control, 
the Electronic Brake System, the Intelligent Speed Control and all the electronical commands 
are neither active nor operative. In this case is mandatory to pay the utmost attention, to proceed 
with caution, to use the mechanical brakes and to avoid potentially dangerous situations and 
actions.
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If the battery is charged to 100%, the Electronic Brake System (EBS), the Motion Direct Control 
and the Downhill Speed Control functions are either deactivated or reduced. The electronic 
braking action will progressively increase as the battery is discharged, and will reach the 
maximum braking force when the battery has reached the 80% charge level. Therefore, during 
the interval between 100% and 80% battery charge, the user must use the mechanical brake 
to stop the device.

The Hill Holder Control function will deactivate after 60 seconds of stopping action.

Engage the handlebar brake levers, the parking brakes or the wheelchair brakes whenever the 
stop is longer than 20 seconds.

The KLICK models with tetra handlebar have no parking brakes.

The Hill Holder Control function is not available when the reverse gear is engaged.

11.3 TURNING OFF THE DEVICE
To perform the operation properly, carefully follow the following instructions.

  Stop the wheelchair on a flat surface.

  Apply the brake on the wheelchair.

  Turn off the KLICK by pressing and holding the “POWER” button for a few seconds.

11.4 COUPLING STEPS/RELEASING FROM THE WHEELCHAIR
For the descriptions and instructions regarding the linking and unlinking procedures, please refer to the 
document “User Manual - Central Linking System” or to the document “User Manual - Lateral Linking System 
” provided together with the selected connection system. If you have lost these documents, you can retrieve a 
copy by contacting  KLAXON or by downloading them from our website at www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUCTIONS FOR THE STANDARD HANDLEBAR VERSION
12.1 STANDARD HANDLEBAR CONFIGURATION IN THE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE AND MONSTER MODELS
Figure 17 shows the Standard handlebar of the Klick device and it identifies the elements that make it up (listed 
below).

1. Handlebar

2. Accelerator

3. Display

4. Display button panel

5. Brake levers equipped with parking brake

6. EBS Button

Once the device has been installed, the battery and the display have been turned on and a speed has been 
selected, use the accelerator to make the device start to move (Figure 19). To slow down the device’s speed use 
the brake lever or press the “EBS BUTTON” (the red button in Figure 19). To stop the device keep squeezing the 
brake lever until the KLICK stops completely (Figure 20). The KLICK brake is equipped with an additional safety 
device that deactivates the motor and activates the EBS when the lever is operated (Figure 20).
The device is equipped with a reverse gear as standard equipment. To use the reverse:

A. Press the “RIGHT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter E). A flashing “R” symbol will appear on the 
display.

B. Press the accelerator until it reaches the maximum speed position. This will activate the reverse gear. 

C. Release the accelerator.

D. Gently press the accelerator to start moving backward.
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If the brake has been activated while the reverse gear is engaged, the only way to re-activate 
the backward movement is to repeat the procedure in this chapter (chapter 12.1) starting from 
step B. This is due to safety reasons.

To return to the forward gear, release the accelerator and press the “LEFT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter 
F). The flashing “R“ symbol will disappear from the display.

The KLICK models equipped with the STANDARD handlebar are provided with a parking brake (Figure 21).
Here below the instructions to LOCK the parking brake (instructions apply to both left and right brakes):

  Activate the brake by squeezing the brake lever (Figure 22).

  Lock the brake lever with the parking brake locker (Figure 22).

  Release the lever after being sure that the parking brake locker is engaged (Figure 23).

Here below the instructions to UNLOCK the parking brake (instructions apply to both left and right brakes):

  Squeeze the brake lever until the parking brake locker is free to move (Figure 24).

  Disengage the parking brake locker (Figure 24).

  Release the brake lever. The brake and the parking brake locker will return to the same position shown in 
Figure 21.

CAUTION

The reverse gear has a warning system to show whether it is selected or not.
The warning is delivered in two ways:

VISUAL->  A flashing “R” symbol will appear on the display when the reverse gear is engaged.
  

ACOUSTIC-> when the reverse gear is ENGAGED, the display will emit an acoustic warning that 
will be active for all the duration. This function can be deactivated (see “Reverse sound alarm” 
at paragraph 11.2)

CAUTION
After inserting the battery in its housing and locked by turning the key, remove the key and put 
it in a safe place. It is absolutely forbidden to use the KLICK device with the key inserted in the 
security block.

The accelerator control and the EBS button can be installed either on the left or on the right side 
of the handlebar according to the user’s preference.

For the installation and positioning of controls (accelerator control and EBS button), contact an 
authorised KLAXON service centre.

Before using the reverse gear to move the device, make sure that there are no persons, 
obstacles, stairs, slopes behind the wheelchair.

At each restart pay maximum attention, before accelerating, to check if the forward or reverse 
gear is currently selected, especially when close to obstacles, drop-offs and any other kind of 
danger.

If obstacles, drop-offs and dangers are too close to be safe, turn off the KLICK device and 
manually move the wheelchair to a safe place.

CAUTION Always apply the correct force to the brakes. Squeezing too hard the lever may cause the front 
wheel blockage. This will increase the braking distance and compromise the overall stability.

If the battery is charged to 100%, the Electronic Brake System (EBS), the Motor Brake and the 
Downhill Speed Control functions are either deactivated or reduced. The electronic braking 
action will progressively increase as the battery is discharged, and will reach the maximum 
braking force when the battery has reached the 80% charge level. Therefore, during the interval 
between 100% and 80% battery charge, the user must use the mechanical brake to brake.
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12.2 STANDARD HANDLEBAR CONFIGURATION IN THE KLICK ELECTRIC MODEL
Figure 40 shows the Standard handlebar of the Klick Electric device and it identifies the elements that make it up 
(listed below).

1. Handlebar

2. Accelerator

3. Display

4. Display button panel

5. Brake levers equipped with parking brake

Once the device has been installed, the battery and the display have been turned on and a speed has been 
selected, use the accelerator to make the device start to move (Figure 19). To slow down the device’s speed use 
the brake levers. To stop the device keep squeezing the brake levers until the KLICK stops completely (Figure 20).
The device is equipped with a reverse gear as standard equipment. To use the reverse:

A. Press the “RIGHT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter E). A flashing “R” symbol will appear on the 
display.

B. Press the accelerator until it reaches the maximum speed position. This will activate the reverse gear. 

C. Release the accelerator.

D. Gently press the accelerator to start moving backward.

If the brake has been activated while the reverse gear is engaged, the only way to re-activate 
the backward movement is to repeat the procedure in this chapter (chapter 12.2) starting from 
step B. This is due to safety reasons.

To return to the forward gear, release the accelerator and press the “LEFT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter 
F). The flashing “R“ symbol will disappear from the display.

The KLICK models equipped with the STANDARD handlebar are provided with a parking brake (Figure 21).
Here below the instructions to LOCK the parking brake (instructions apply to both left and right brakes):

  Activate the brake by squeezing the brake lever (Figure 22).

  Lock the brake lever with the parking brake locker (Figure 22).

  Release the lever after being sure that the parking brake locker is engaged (Figure 23).

Here below the instructions to UNLOCK the parking brake (instructions apply to both left and right brakes):

  Squeeze the brake lever until the parking brake locker is free to move (Figure 24).

  Disengage the parking brake locker (Figure 24).

  Release the brake lever. The brake and the parking brake locker will return to the same position shown in 
Figure 21.

CAUTION

The reverse gear has a warning system to show whether it is selected or not.
The warning is delivered in two ways:

VISUAL->  A flashing “R” symbol will appear on the display when the reverse gear is engaged.
  

ACOUSTIC-> when the reverse gear is ENGAGED, the display will emit an acoustic warning 
that will be active for all the duration. This function can be deactivated (see “Reverse sound 
alarm” at paragraph 11.2)

CAUTION
After inserting the battery in its housing and locked by turning the key, remove the key and 
put it in a safe place. It is absolutely forbidden to use the KLICK device with the key inserted 
in the security block.

The accelerator control and the reverse gear button can be installed either on the left or on the 
right side of the handlebar according to the user’s preference.

For the installation and positioning of controls (accelerator control and reverse gear button), 
contact an authorised KLAXON service centre.
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Before using the reverse gear to move the device, make sure that there are no persons, 
obstacles, stairs, slopes behind the wheelchair.

At each restart pay maximum attention, before accelerating, to check if the forward or reverse 
gear is currently selected, especially when close to obstacles, drop-offs and any other kind of 
danger.

If obstacles, drop-offs and dangers are too close to be safe, turn off the KLICK device and 
manually move the wheelchair to a safe place.

CAUTION Always apply the correct force to the brakes. Squeezing too hard the lever may cause the front 
wheel blockage. This will increase the braking distance and compromise the overall stability.

If the battery is charged to 100%, the Downhill Speed Control function is either deactivated or 
reduced. The electronic braking action will progressively increase as the battery is discharged, 
and will reach the maximum braking force when the battery has reached the 80% charge level. 
Therefore, during the interval between 100% and 80% battery charge, the user must use the 
mechanical brake to brake.

13.  INSTRUCTIONS FOR THE TETRA HANDLEBAR VERSION

13.1 TETRA HANDLEBAR CONFIGURATION IN THE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE AND MONSTER MODELS
Figure 25 shows the Tetra handlebar of the Klick device and it identifies the elements that make it up (listed below).

1. Handlebar

2. Display

3. Display button panel

4. EBS Button

Once the device has been installed, the battery and the display have been turned on and a speed has been 
selected, use the handlebar (pulling it toward you) to make the device start to move (Figure 26). To slow down 
the device’s speed, activate the brake system by pushing the handlebar forward (Figure 27) or press the “EBS 
BUTTON” (the red button in Figure 19). To stop the device keep pushing the handlebar forward until the KLICK 
stops completely (Figure 27). The KLICK brake is equipped with an additional safety device that deactivates the 
motor and activates the EBS when the handlebar is pushed forward (Figure 27).
The device is equipped with a reverse gear as standard equipment. To use the reverse:

A. Press the “RIGHT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter E). A flashing “R” symbol will appear on the 
display.

B. Operate the accelerator, by pulling it toward you, until it reaches the maximum speed position. This will 
activate the reverse gear. 

C. Release the tetra handlebar so that it returns to the neutral position. 

D. Gently activate the accelerator to start moving backward.

If the brake has been activated while the reverse gear is engaged, the only way to re-activate 
the backward movement is to repeat the procedure in this chapter (chapter 13.1) starting from 
step B. This is due to safety reasons.

To return to the forward gear, release the accelerator and press the “LEFT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter 
F). The flashing “R“ symbol will disappear from the display.

CAUTION

The reverse gear has a warning system to show whether it is selected or not.
The warning is delivered in two ways:

VISUAL-> A flashing “R” symbol will appear on the display when the reverse gear is engaged.
  

ACOUSTIC-> when the reverse gear is ENGAGED, the display will emit an acoustic warning that 
will be active for all the duration. This function can be deactivated (see “Reverse sound alarm” 
at paragraph 11.2)
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CAUTION
After inserting the battery in its housing and locked by turning the key, remove the key and put 
it in a safe place. It is absolutely forbidden to use the KLICK device with the key inserted in the 
security block.

The EBS button and the multi-function control panel can be installed either on the left or on the 
right side of the Tetra Handlebar according to the user’s preference.

For the installation and positioning of controls (multi-function control panel and the EBS button), 
contact an authorised KLAXON service centre.

Before using the reverse gear to move the device, make sure that there are no persons, 
obstacles, stairs, slopes behind the wheelchair.

At each restart pay maximum attention, before accelerating, to check if the forward or reverse 
gear is currently selected, especially when close to obstacles, drop-offs and any other kind of 
danger.

If obstacles, drop-offs and dangers are too close to be safe, turn off the KLICK device and 
manually move the wheelchair to a safe place.

CAUTION
Always apply the correct force to the brakes. Pressing too suddenly and too forcefully the Tetra 
handlebar may cause the front wheel blockage. This will increase the braking distance and 
compromise the overall stability.

If the battery is charged to 100%, the Electronic Brake System (EBS), the Motor Brake and the 
Downhill Speed Control functions are either deactivated or reduced. The electronic braking 
action will progressively increase as the battery is discharged, and will reach the maximum 
braking force when the battery has reached the 80% charge level. Therefore, during the interval 
between 100% and 80% battery charge, the user must use the mechanical brake to brake.

The KLICK models with tetra handlebar have no parking brakes.

13.2 TETRA HANDLEBAR CONFIGURATION IN THE KLICK ELECTRIC MODEL
Figure 41 shows the Tetra handlebar of the Klick Electric device and it identifies the elements that make it up 
(listed below).

1. Handlebar

2. Display

3. Display button panel

Once the device has been installed, the battery and the display have been turned on and a speed has been 
selected, use the handlebar (pulling it toward you) to make the device start to move (Figure 26). To slow down the 
device’s speed, activate the brake system by pushing the handlebar forward (Figure 27). To stop the device keep 
pushing the handlebar forward until the KLICK stops completely (Figure 27).
The device is equipped with a reverse gear as standard equipment. To use the reverse:

A. Press the “RIGHT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter E). A flashing “R” will appear in the display.

B. Operate the accelerator, by pulling it toward you, until it reaches the maximum speed position. This will 
activate the reverse gear. 

C. Release the tetra handlebar so that it returns to the neutral position. 

D. Gently activate the accelerator to start moving backward.

If the brake has been activated while the reverse gear is engaged, the only way to re-activate 
the backward movement is to repeat the procedure in this chapter (chapter 13.2) starting from 
step B. This is due to safety reasons.

To return to the forward gear, release the accelerator and press the “LEFT ARROW BUTTON” (Figure 18 Letter 
F). The flashing “R“ symbol will disappear from the display.
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CAUTION

The reverse gear has a warning system to show whether it is selected or not.
The warning is delivered in two ways:

VISUAL-> A flashing “R” symbol will appear on the display when the reverse gear is engaged.
  

ACOUSTIC-> when the reverse gear is ENGAGED, the display will emit an acoustic warning that 
will be active for all the duration. This function can be deactivated (see “Reverse sound alarm” 
at paragraph 11.2)

CAUTION
After inserting the battery in its housing and locked by turning the key, remove the key and put 
it in a safe place. It is absolutely forbidden to use the KLICK device with the key inserted in the 
security block.

The reverse gear activation button can be installed either on the left or on the right side of the 
Tetra Handlebar according to the user’s preference.

For the installation and positioning of controls, please contact an authorised KLAXON service 
centre.

Before using the reverse gear to move the device, make sure that there are no persons, 
obstacles, stairs, slopes behind the wheelchair.

At each restart pay maximum attention, before accelerating, to check if the forward or reverse 
gear is currently selected, especially when close to obstacles, drop-offs and any other kind of 
danger.

If obstacles, drop-offs and dangers are too close to be safe, turn off the KLICK device and 
manually move the wheelchair to a safe place.

CAUTION
Always apply the correct force to the brakes. Pressing too suddenly and too forcefully the Tetra 
handlebar may cause the front wheel blockage. This will increase the braking distance and 
compromise the overall stability.

If the battery is charged to 100%, the Downhill Speed Control function is either deactivated or 
reduced. The electronic braking action will progressively increase as the battery is discharged, 
and will reach the maximum braking force when the battery has reached the 80% charge level. 
Therefore, during the interval between 100% and 80% battery charge, the user must use the 
mechanical brake to brake.

The KLICK models with tetra handlebar have no parking brakes.

14. CLEANING

Regularly cleaning the entire device makes it last longer and work better.
We recommend:

  To always switch the device off and to disconnect the battery charger before cleaning it.

  To not use abrasive cleaning agents, detergents and high pressure cleaners.

  To clean the device with a soft, damp cloth.

  To dry the unit thoroughly after using it out in the rain.

  In case the device is dirty, to soften the dirt and to remove it as soon as possible; then to dry the device 
carefully.

  To clean all the outside of the device at least once a month and after each ride on muddy terrains.

  To be careful not to wet the electrical parts (battery, display, motor).

  To not wash the parts under running water.

  To dry the parts immediately after washing by using a soft cloth.

  If the electrical parts get wet, let them dry and do not use the device until they are completely dry.
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14.1 DISINFECTION
Disinfecting the KLICK devices is as important as the regular cleaning operation described in this chapter. In 
order to do so please proceed by using a detergent that complies with the disinfection procedures that respects 
the materials and components of the device. If in doubt, please refer to the instructions on the packaging of the 
chosen disinfectant. The disinfection must be done with certified, tested and of proven effectiveness disinfection 
products that are complying with your national hygiene standards.  A list of the currently approved and certified 
disinfectants can be found on the websites of renowned institutions such as, for example, The European Centre 
for Disease Prevention and Control (www.ecdc.europa.eu), Centers for Disease Control and Prevention (www.cdc.
gov), Robert Koch Institute’s website (www.rki.de) and similar.

15. SERVICING
KLICK devices must be serviced regularly, to ensure safe, reliable and efficient operation.

KLAXON is not responsible for any damage caused by non-maintenance or by insufficient 
maintenance. In such cases the warranty will be voided. The use of the device without carrying 
out the maintenance procedures is considered as improper and thus voids the warranty. The 
user is fully and solely responsible for any injury or damage resulting from a malfunction of the 
device due to not performing the mandatory maintenance.

KLICK devices must be serviced by KLAXON’s authorized technicians only.
Unscheduled maintenance can be carried out only by KLAXON’s authorized technicians.

Do not remove any component from the device. Only KLAXON’s authorized technicians can 
remove components from Klick devices.
The only component that can be removed by the user is the battery.

It is mandatory to verify the correct installation after one month. In order to do so please contact 
an authorised KLAXON technician. This operation will check the system settlement.

NOTE Please contact a Klaxon Dealer to know whether a spare part is available or not.

15.1  PERIODICAL MAINTENANCE
The following periodical maintenance activities are mandatory:

At least once a month, check the tyre inflation pressure; a flat tyre affects the vehicle’s smooth 
ride, its safety and its power consumption. The tyre of a Klick devices must be inflated to 2.7 
bar.

At least once a month, check the tyres wearing. To replace an inner tube or a tyre, contact an 
authorised KLAXON technician.

At least once every two months, check the tightness of all screws and fasteners.

At least once a month, check the tightness of the fixing nuts of the wheels’ pins with a torque 
wrench calibration at 40Nm.

Before each use, check proper operation of the accelerator and brakes: any replacement of 
parts subject to wear (brake pads, discs, brake system in general) should be carried out only 
by authorised KLAXON technicians. The vehicle should also be checked whenever you feel the 
braking power has decreased.

Check the condition of the battery, before each use. To replace the battery, and any other 
electrical component, contact only authorised KLAXON technicians.   

CAUTION Be careful when using high pressure air to inflate the tyre.

Have a KLAXON authorized technician overhaul the entire device at least once a year, and/or 
whenever a malfunction occurs.
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The device must be checked by a KLAXON’s authorized technician whenever you feel that the 
braking power has decreased.

15.2  MALFUNCTIONS
If you encounter a malfunction during use of the KLICK device, contact KLAXON or one of its authorised 
resellers. 

Malfunction found Possible cause Corrective action

The device does not turn on

The battery is empty Recharge the battery

The battery is positioned 
improperly

Check the position of the battery by 
removing it and inserting it again, making 
sure that the electrodes are inserted in the 

appropriate spaces.

General problems Do not use the device. Contact an 
authorised KLAXON service centre

It vibrates excessively during 
use Loose screws Do not use the device. Contact an 

authorised KLAXON service centre

The Klick is not 
manoeuvrable

The front tyre is flat Inflate tyre to 2.7 bar

The front tyre is punctured Do not use the device. Contact an 
authorised KLAXON Dealer

The display lights up but the 
device does not move Disconnected plug Do not use the device. Contact an 

authorised KLAXON service centre

Wheelchair’s front wheels 
touch the ground 

The linking system is mounted 
too low

Do not use the device. Contact an 
authorised KLAXON service centre

KLICK is noisy when in use

The fender touches the wheel 
while moving

Make sure your feet are in a position that 
does not interfere with the fender of the 

device

Reposition the fender, putting it back into 
place.

The brake pads touch the disc 
when reversing

Do not use the device. Contact an 
authorised KLAXON service centre

Never use the Klick device if the traction unit and/or the linking system are behaving abnormally. 
Immediately contact a Klaxon Dealer.

15.3 SERVICE LIFE OF THE PRODUCT
After careful analysis of the market, the technologies used, the state of the art, the intended use and the 
maintenance specifications KLAXON has estimated that the product has a service life of approximately 5 years. 
KLAXON would like to emphasize, in a very clear way, that this period is still an estimation and that it can be 
extended beyond this date if the user follows the correct maintenance procedures, uses the product properly and 
with the appropriate care. 

If the KLICK product reaches the end of this period please contact your health insurance, local health service, 
KLAXON dealer or the shop where the product was purchased.
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16.  BATTERY INFORMATION
16.1  TRANSPORTATION, STORING AND GENERAL INFORMATION

  The batteries supplied with the Klick device are compliant with the EMC2004/108/EC regulation issued by the 
European Union regarding the CE Classification. It is therefore permitted to transport these batteries on a train, 
ship or airplane. Despite of this classification they are considered, according to the UN Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods, as dangerous material and classified as Class 9, respectively as: 
code UN3480 (Lithium Ion Batteries) if transported as single units and UN3481 (Lithium Ion Batteries  
Contained in Equipment) if transported while connected to the Klick device. This classification determines 
some restrictions regarding the transportation of the product by ship (IMDG Code) and by plane (IATA DGR) 
referring to: quantity of batteries transported, type of transport (if transported as single unit or connected  
to the device) and the Watt-hour value (Wh) of each single battery. In this regard, if you are planning to take 
your device with you, please contact directly the shipping company or the airline chosen for your travel.  
Here below a list with the details of the available battery models supplied by KLAXON:

 −RACE battery: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −RACE LITE battery: 48V x 5.8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE battery: 48V x 2.9 Ah (140 Wh)

  We recommend paying attention to the charge level indicator! Always recharge when the level is low. We 
always advise you to recharge the battery after extended use. Lithium-ion batteries have no memory effect, 
so they can be charged without having to wait until they are completely discharged.

  Store the battery charger away from heat sources, in a dry place and protected from direct sunlight.

When not using the battery, remember to charge it at least once a month.

If you see that the battery is damaged, its housing is broken, if it swells or leaks, absolutely do 
not use it and contact KLAXON’s Technical Support immediately.

Only use the supplied battery charger together with the KLICK device: any damage or 
malfunction due to non-compliance with these instructions or use of products that do not 
comply with KLAXON’s guidelines will not be covered by the warranty.

There is a risk of injury due to short-circuits and risk of electric shock if the battery charger has 
been damaged. Avoid using the battery charger if it has been dropped or damaged.

Avoid using extension cords unless it is absolutely necessary. If you must use them, make sure 
in advance that they are undamaged and in excellent condition, to prevent fire hazards and 
electrical shock.

Never recharge the batteries and operate the device at the same time, due to risk of injury to 
yourself and to others. Only recharge the battery when is NOT mounted on the device.

Once the battery is fully charged, the charger automatically cuts the power supply. Do not leave 
the battery charger connected to the 230 V mains for too long after it has finished its charge 
cycle (green LED on).

Always charge the battery in a well ventilated room and keep it away from flammable material.

Always charge the battery before you start using the KLICK. Never use the device with an 
empty battery.

NOTE
The battery is delivered with two keys. It is not possible to obtain more copies of them as these 
keys are unique. For this reason it is recommended to keep both keys in a safe place and, if 
necessary, to note where they are kept.

16.2 BATTERIES DESCRIPTION AND INSTRUCTIONS
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The following descriptions and instructions apply to the RACE battery (48 V x 11.6 Ah), RACE LITE battery (48 V x 
5.8 Ah) and FLY RACE battery (48 V x 2.9 Ah).
The battery is box-shaped and secured to the connection with a latching system (Figure 28). 
On the side of the battery there are markings that, along with some LEDs, show the current charge level. Pressing 
the button, the LEDs will show the approximate charge level, in four levels (20%-50%-80%-100% - Figure 29).
The key, placed on the right side of the battery, can be used to remove the entire unit from the device; by turning 
it 180° anticlockwise, the battery is released and it can be removed by pulling it upward (Figures 30 and 31). 
The black power button is located on the left side of the battery next to the protective cap for the charger input; 
pressing it will activate the battery and power the motor and the display. With the same button the battery is 
deactivated.
To charge the battery:

  Turn the device off (by pressing and holding the “POWER” button);

  Remove the battery by turning the key (Figures 30 and 31).

  Remove the protection cap located on top of the battery (Figure 32).

  Connect the battery charger’s plug to the 230V 50 Hz mains (Figure 33);

  Connect the battery charger’s plug (Figure 34);

  The LED light on the upper surface of the battery charger (Figure 35) show its status: 

o Red: charging; 

o Green: charging complete, fully charged battery.

  When the battery is fully charged, first disconnect the plug from the mains socket and only then remove the 
plug from the battery.

17. TECHNICAL DATA 
17.1  CLASSIFICATIONS OF THE DEVICE

According to the Medical Devices Directive Annex VIII 
EU745/2017 MDR Risk class I

Protection against electrical hazards Class II 

Degree of protection against direct and indirect contact Type B

Use in oxygen-rich environments No protection

Operating conditions Device for continuous operation 

17.2  PERFORMANCE

# Feature Value Unit Notes

1a Available speeds 3-7.5-12-
15.5-20 km/h

Values with maximum speed set at 20 km/h. Other 
maximum speeds are depending on customized 
settings or from national regulations. Intermediate 
speed are scaled automatically once the maximum 
speed has been set.

2a Range RACE 11.6 Ah 
battery 45-50 km With charged battery, moderate speed, flat course 

and 75 kg user.

2b Range RACE LITE 5.8 Ah 
battery 20-25 km With charged battery, moderate speed, flat course 

and 75 kg user.

2c Range FLY RACE 2.9 Ah 
battery 10-12 km With charged battery, moderate speed, flat course 

and 75 kg user

3 Maximum negotiable 
rated slope 6 ° With charged battery and 75 kg user

4 Maximum negotiable 
obstacle height 50 mm With charged battery and 75 kg user
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5
Maximum negotiable 
ground unevenness 
height

30 mm With charged battery and 75 kg user

6 Motor voltage 48 V

7 Maximum weight of user 120 Kg Consistently with the technical characteristics of 
the wheelchair to which it is attached.

8 Expected service life 5 years Approximately 25,000 km.

17.3 SIZE INFORMATION
17.3.1 DIMENSIONAL DATA KLICK LIGHT

# Feature Value Unit Notes

1 Length 375 mm

2 Width 500 mm

3 Height
875 mm with STANDARD handlebar

925 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
8.8 kg with STANDARD handlebar, without battery

9.4 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 250 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 12.5X2.25 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 DIMENSIONAL DATA KLICK SCRAMBLER

# Feature Value Unit Notes

1 Length 400 mm

2 Width 500 mm

3 Height
900 mm with STANDARD handlebar

950 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
11.8 kg with STANDARD handlebar, without battery

12.4 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 250 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg
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7 Tyre Size 13.3X3.0 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 DIMENSIONAL DATA KLICK ELECTRIC

# Feature Value Unit Notes

1 Length 400 mm

2 Width 500 mm

3 Height
900 mm with STANDARD handlebar

950 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
10.2 kg with STANDARD handlebar, without battery

10.8 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 250 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 14X2.125 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 DIMENSIONAL DATA KLICK POWER

# Feature Value Unit Notes

1 Length 400 mm

2 Width 500 mm

3 Height
900 mm with STANDARD handlebar

950 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
10.4 kg with STANDARD handlebar, without battery

11.0 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 250 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 14X2.125 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 DIMENSIONAL DATA KLICK POWER PLUS

# Feature Value Unit Notes

1 Length 425 mm

2 Width 500 mm
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3 Height
925 mm with STANDARD handlebar

975 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
10.6 kg with STANDARD handlebar, without battery

11.2 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 250 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 16X2.125 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 DIMENSIONAL DATA KLICK RACE

# Feature Value Unit Notes

1 Length 400 mm

2 Width 500 mm

3 Height
900 mm with STANDARD handlebar

950 mm with TETRA handlebar

4 Weight 
13.2 kg with STANDARD handlebar, without battery

13.8 kg with TETRA handlebar, without battery

5 Motor power 1000 W 750 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg

6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 14X2.125 inch C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.7 DIMENSIONAL DATA KLICK MONSTER

# Feature Value Unit Notes

1 Length 500 mm

2 Width 500 mm

3 Height 900 mm with STANDARD handlebar

4 Weight 15.3 kg with STANDARD handlebar, without battery

5 Motor power 1,000 W 1,500 W of peak power

6a Weight of RACE battery 
(11.6 Ah) 3.0 kg

6b Weight of RACE LITE 
battery (5.8 Ah) 2.0 kg
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6c Weight of FLY RACE 
battery (2.9 Ah) 1.0 kg

7 Tyre Size 20X4 inch

17.4 ENVIRONMENTAL OPERATING CONDITIONS

# Feature Value Unit Notes

1 Maximum altitude 2,000 m

2 Atmospheric pressure 700 to 
1,060 hPa

3 Temperature -25 to 50 °C 0°C to 40°C is suggested for a better performance

4 Relative humidity 30 to 90 %

17.5 TRANSPORTATION AND STORAGE ENVIRONMENTAL CONDITIONS

# Feature Value Unit Notes

1 Temperature -40 to 65 °C 10°C to 50°C is suggested

2 Relative humidity 30 to 90 %

NOTE

Before a long term storage fully charge the battery.
During a long term storage periodically check the battery charge level and charge it at least 
once a month.
Before starting to use the battery again after a long period of storage, fully charge the battery.

17.6 TECHNICAL DESCRIPTION OF BATTERY CHARGER (RACE, RACE LITE, FLY RACE BATTERIES)

# Feature Value Unit Notes

1 Input voltage 230 V

2 Frequency 50 Hz

3 Output Voltage 48 V

17.7 TECHNICAL DESCRIPTION OF THE BATTERIES

NOTE All KLAXON products are provided with a Li-Ion Maintenance Free battery.

   
A. RACE BATTERy (11.6 Ah)

# Feature Value Unit Notes

1 Rated voltage 48 V

2 Capacity 11.6 Ah

3 Charging time 5.5 h Time to charge a completely discharged battery

B. RACE LITE BATTERy (5.8 Ah)

# Feature Value Unit Notes

1 Rated voltage 48 V

2 Capacity 5.8 Ah

3 Charging time 3.5 h Time to charge a completely discharged battery
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C. FLy RACE BATTERy (2.9 Ah)

# Feature Value Unit Notes

1 Rated voltage 48 V

2 Capacity 2.9 Ah

3 Charging time 1.0 h Time to charge a completely discharged battery

17.8 MAIN FEATURES

# Feature Value

1 Traction type Electric

2 Brake Disc (diameter 160 mm), mechanical

3 Type of use Outdoor and indoor

18. DISPOSAL OF THE DEVICE

Disposal of the equipment inside the KLICK devices must absolutely comply with regulations 
of the country in which the devices will be disposed of. KLAXON is not responsible for disposal 
that does not comply with the specific local regulations in force.

Recycling of Li-Ion batteries depend from national regulations, ask your Klaxon Dealer for your 
country rules.

19. PRODUCT WARRANTY
The warranty period is 24 months for the traction device and 12 months for the batteries, starting from the delivery 
date of the device.
Natural wear and tear of parts is not covered by the warranty, except for improper wear due to a manufacturing 
defect. 
If a defect occurs during the warranty period, KLAXON will, at its discretion, repair or replace the defective 
component.
The manufacturer assumes no liability for damages caused by negligence, careless use and maintenance, 
tampering or incorrect maintenance performed by unauthorised persons, or for failure to follow the instructions 
for use set out in this Manual.

20. FREE WHEEL/PUSH OPTION
The front wheel has a brushless motor that can rotate freely when turned off. Manual operation and pushing are 
both possible, without any problems, if the motor cannot be used for propulsion. When coupled to a wheelchair, 
the unit consisting of the wheelchair coupled with the Klick device can therefore also be pushed manually without 
any additional impediment. When activated, the mechanical braking system ensures a safe braking action even 
when the device is switched off or inoperative. Alternatively, the Klick device can also be detached from the 
wheelchair.

21. PROPERTY TRANSFER
If the KLICK devices has been provided by a medical insurance or national sanitary system and is not needed 
anymore, please contact the involved insurance company, local sanitary system or your local Klaxon Dealer. This 
action will lead to the assignment of the KLICK device to a new owner.
Everytime the KLICK device changes owner, even in the case of transfer of property  through private negotiations, 
it must undergo maintenance and disinfection prior its first use. Please contact an authorized Klaxon Dealer to 
perform the maintenance. Please follow the correct cleaning and disinfection procedures as explained on the 
chapter 14 of the present manual. 

22. ORIGINAL TEXT
This document is a translation of the original version written in Italian. Please note that in case of discrepancies 
between the two versions, the Italian version will be the one considered as official and valid. The Italian version of 
this manual is available at www.klaxon-klick.com.
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Sehr geehrte Kundin / Sehr geehrter Kunde,

wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt aus dem KLICK-Angebot entschieden haben. 

Wir hoffen sehr, dass die KLAXON MOBILITY-Produkte Ihren Alltag und Ihre Aktivitäten in vielen Bereichen 
verbessern können und stehen Ihnen selbstverständlich für alle weiteren Informationen oder Erklärungen zur 
Verfügung. Wir laden Sie überdies dazu ein, sich stets über die letzten Neuheiten aus unserem Produktangebot, 
über die verfügbaren Zubehörteile und über die von unserer Firma veranstalteten Events und Initiativen zu 
informieren.

Sie können sich mit uns in Verbindung setzen, indem Sie eine Email an info@klaxon-klick.com, senden, über 
unsere Webseite www.klaxon-klick.com, auf unserer Linkedin-Seite www.linkedin.com/company/klaxon-mobility 
oder uns auf Facebook überwww.facebook.com/klaxonklickworld besuchen.

Bitte beachten Sie auch, dass die KLAXON MOBILITY GMBH gemäß den europäischen Vorschriften 
für alle Produkte des KLAXON Sortiments das CE-Zertifikat besitzt; sie sind als Medizinprodukte 
der Klasse I gemäß Anhang VIII EU745/2017 MDR eingestuft.   

KLICK Produkte gehören zu:

- GMDN 42805 Code (Global Medical Devices Nomenclature, Rollstuhl elektromotorisches Antriebssystem)

- UMDNS 17952 Code (Universal Medical Device Nomenclature System, elektrisch unterstützender Anbausatz, 
Rollstuhl)

EU Hinweis: Im Falle schwerwiegender Vorkommnisse, die in Zusammenhang mit dem 
Produkt aufgetreten sind, müssen diese vom Anwender unverzüglich dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in welchem das Produkt gekauft wurde, gemeldet 
werden.

ANMERKUNG Für sehbehinderte Personen ist ein pdf-Format dieser Gebrauchsanleitung auf unserer 
Website www.klaxon-klick.com verfügbar.

ANMERKUNG
Die Adressen von Klaxon Fachhändlern finden Sie auf der Klaxon Webseite www.klaxon-
klick.com im “Klick Stores” Bereich. 

Wir bedanken uns noch einmal, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben und wünschen Ihnen einen 
schönen Tag und viel Vergnügen bei der Nutzung.

Mit freundlichen Grüßen,

Das Team der KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - DE
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN 

VORWORT
Die Gebrauchsanleitung beschreibt die ordnungsgemäße Nutzung der aus der “KLICK Geräte”, bezeichneten 
Produkte, deren Zweck in der Steigerung der Mobilität von körperlich beeinträchtigten Personen besteht. Das in 
dieser Anleitung beschriebene KLICK-Produktangebot besteht aus den folgenden Modellen: 

- POWER (P) mit STANDARD oder TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) mit STANDARD oder TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) mit STANDARD oder TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) mit STANDARD oder TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) mit STANDARD oder TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) mit STANDARD Lenker
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) mit STANDARD oderr TETRA Lenker 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Die folgenden Funktionen sind in der ELECTRIC-Version nicht verfügbar:

1. Electronic Brake System (EBS) - Elektronische Bremse
2. Motion Direct Control (MDC) - Motorbremse, wenn das Gaspedal freigegeben wird
3. Intelligent Speed Control - Beibehaltung der eingestellten Geschwindigkeit
4. Hill Holder Control (HHC) - Berganfahrhilfe
5. Über das Display-Menü sind keine Einstellungen für die vorherigen Funktionen möglich  

IDENTIFIZIERUNGSDATEN DES HERSTELLERS

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse 1
9601 - Arnoldstein (Österreich)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Im Folgenden: KLAXON.

ANGABEN ZUR REVISIONIERUNG

REV. Beschreibung der Änderung DATUM

09 Rev. 9.0 2024.10.15

Sämtliche Informationen, Abbildungen und Spezifikationen dieses Dokuments basieren auf den neuesten, zum 
Zeitpunkt der Veröffentlichung verfügbaren Produktinformationen.
Dieses Dokument kann auf der Grundlage technischer Innovationen ohne Vorankündigung abgeändert werden. Die 
jeweils aktuelle und rechtsgültige Fassung ist auf unserer Website www.klaxon-klick.com aufrufbar. Andernfalls 
können Sie einen Ausdruck anfordern, indem Sie an info@klaxon-klick.com schreiben.

1. HINWEISE

  Lesen Sie diese Anleitung vor Inbetriebnahme des KLICKs aufmerksam durch!
  KLAXON haftet nicht für Schäden, die aus der Nichtbeachtung des Inhalts dieses Dokuments durch den Anwender 

entstehen.
  Die Verwendung des KLICKs ist speziell für Menschen mit Behinderung gedacht, die einen manuellen Rollstuhl 

verwenden.
  Bei der Verwendung des KLICKs in öffentlichen Bereichen (Straßen, Gehsteigen, Plätzen, Radwegen usw.) müssen 

die spezifischen Ländervorschriften beachtet werden, in dem das Gerät verwendet wird. KLAXON haftet nicht für 
Verwendungsarten, die nicht den örtlich geltenden Vorschriften entsprechen.

  Sollten während der Verwendung Störungen festgestellt werden, die die Sicherheit des Anwenders beeinträchtigen, 
muss das KLICK außer Betrieb gesetzt und umgehend der technische Kundendienst von KLAXON kontaktiert werden.

  Nicht originale Ersatz- und Zubehörteile wurden vom Hersteller nicht geprüft. Es kann daher weder die Konformität dieser 
Komponenten mit den notwendigen Sicherheits- und Leistungsanforderungen noch deren Sicherheit garantiert werden.
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  KLAXON haftet nicht für Schäden, die durch die Verwendung nicht originaler Ersatzteile oder Zubehörteile verursacht 
werden.

  Die Installation des Produkts und seine Wartung muss ausschließlich von autorisierten KLAXON-Technikern durchgeführt 
werden, welche die Übereinstimmung erklären. Der Benutzer muss bei der ersten Aktivierung und nach jeder Wartung 
die Erklärung anfordern. Wenn das Gerät der Erklärung nicht entspricht, erlischt die Garantie mit sofortiger Wirkung 
und KLAXON haftet nicht für Schäden, die durch die Nutzung des Geräts entstehen.

  Nicht alle in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen Angaben gelten für alle Länder und für alle KLICK-Modelle. Bitte 
beziehen Sie sich immer auf die lokalen Vorschriften, Einstellungen und Modelle, die im Kauf- und Nutzungsland 
bereitgestellt und angewendet werden.

Die Stellen der Anleitung, die mit den folgenden Symbolen gekennzeichnet sind, müssen mit besonderer 
Aufmerksamkeit gelesen werden:

Zeichen für allgemeine GEFAHR: weist auf eine Gefahr hin, die verschiedene Ursachen 
haben kann. Das Wort GEFAHR wird verwendet, um eine mögliche Situation zu beschreiben, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod, zu schweren Verletzungen und/oder zu 
Sachschäden führen kann.

ACHTUNG Das Wort ACHTUNG weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zu leichten Verletzungen oder Sachschäden führen kann. 

ANMER-
KUNG Das Wort ANMERKUNG weist auf wichtige Anweisungen oder besondere Informationen hin.

Zeichen für Hochspannung GEFAHR: weist auf das Vorhandensein von Hochspannung hin.

Zeichen für Verbrennungsgefahr GEFAHR: weist auf die Gefahr von Verbrennungen hin.

Zeichen: weist auf die Warnungen bezüglich der Entsorgung von Komponenten hin.

2. SICHERHEITSHINWEISE

ANMER-
KUNG Die Klick Geräte erfüllen alle Anforderungen der ISO 7176-14.

Der Anwender muss dieses Dokument vollständig durchlesen und dessen Inhalt zur Kenntnis 
genommen haben, bevor er das Gerät verwendet.

Wenn das Produkt nicht unter Beachtung der angeführten Spezifikationen verwendet wird, 
kann sich das vom Hersteller vorgesehene Sicherheitsniveau reduzieren.

In der ersten Verwendungsphase muss sich der Anwender mit der Bedienung vertraut machen, 
um etwaige Risiken zu vermeiden, die auf Anwendungsfehler zurückzuführen sind.

EMV – Das KLICK entspricht den Normen ISO 7176-21:2009 Abschnitt 5.4 zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit; um die Sicherheit des Anwenders zu gewährleisten wird 
jedoch empfohlen, das Gerät nicht zu verwenden, wenn sich starke elektromagnetische Felder 
in der Nähe befinden.

EMV - Während des Betriebs kann das Gerät andere Geräte mit elektromagnetischem Feld 
beeinflussen.

Kindern, geistig eingeschränkten Personen, nicht ausreichend mit dem Produkt vertraute 
Personen und jene die in körperlicher Hinsicht nicht in der Lage sind das Produkt zu bedienen, 
muss die Verwendung untersagt werdent.

ANMER-
KUNG

Für technische und Sicherheitsinformationen können Sie sich an einen Klaxon Fachhändler 
wenden. Adressen von Klaxon Fachhändlern finden Sie auf der Klaxon Webseite www.klaxon-
klick.com im “Klick Stores” Bereich. 
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  Auf nassem Boden, Schotter oder unebenem Gelände besteht Rutschgefahr: passen Sie daher stets die Geschwin-
digkeit und den Fahrstil an die Nutzungsbedingungen an (Witterungsbedingungen, Oberfläche, persönliche Fähig-
keit, usw.); nie frontal auf Gegenstände und vorsichtig auf enge Passagen zufahren. 

  Versuchen Sie nicht Stufen zu überwinden, die höher als 50 mm sind, sowohl beim Hinauf- als auch beim Herunter-
fahren in Fahrtrichtung. Versuchen Sie nicht, mit dem mit dem KLICK ausgestatteten Rollstuhl auf Straßen mit einer 
Steigung / einem Gefälle von über 6°/10% zu fahren. Hindernisse müssen stets frontal und langsam überwunden 
werden. Das korrekte Überwinden von Stufen und Steigungen wird illustriert in Abbildung 1.

  Bei nassem oder unebenem Boden reduziert sich der Wert des höchstzulässigen Gefälles und der maximalen Stu-
fenhöhe, damit die Sicherheit des Anwenders gewahrt wird. 

  Bei Kollisionen könnte es zu schweren Verletzungen kommen.
  Bei hoher Geschwindigkeit kann man die Kontrolle über den Rollstuhl verlieren und er könnte umkippen. Überschrei-

ten Sie nie die Geschwindigkeit von 20 km/h (auf Steigungen und Gefälle) und vermeiden Sie  Kollisionen generell.
  Den mit dem KLICK ausgestatteten Rollstuhl immer in angemessener Weise verwenden. Immer bremsen, um Hindernisse 

(Stufen, Kanten, Türrahmen, etc.) zu meiden, als auch beim Befahren von Gefälle, Kurven und/oder gefährlichen Schrägen.
  Die Fahrleistungen des mit dem KLICK ausgestatteten Rollstuhls könnten durch elektromagnetische Felder beein-

flusst werden. Falls eine Betriebsstörung unter diesen Nutzungsbedingungen festgestellt wird, muss man sich an 
KLAXON oder einen autorisierten Fachhändler der Firma wenden.

  Sollte der Akku beschädigt sein, vermeiden Sie die Berührung mit austretenden Flüssigkeiten.
  Bei Verwendung des Geräts, können einige Komponenten des Systems sehr heiß werden. Der Kontakt dieser mit der 

Haut kann daher zu Verbrühungen und Verbrennungen führen. Seien Sie daher besonders vorsichtig und vermeiden 
Sie den Kontakt mit diesen.

  Beachten Sie stets die Anwendungsbeschränkungen des manuellen Rollstuhls, an dem der Klick montiert wird.

3. ZWECKBESTIMMUNG 

Durch die Nutzung des KLICKs ist es möglich, einen Großteil der manuellen Rollstühle auf einfache und rasche Weise, 
zu motorisieren.
Wenn Sie den KLICK an den Rollstuhl koppeln, heben die vorderen Räder vom Boden ab. Das einzelne Rad der „Zugkraft-
Einheit“ wird dann zum Lenken verwendet.
Das System, das aus dem Klick-Gerät und dem manuellen Rollstuhl besteht, gehört zur Klasse B gemäß CEI EN 12184. 
Die Klick-Geräte erfüllen die Anforderungen der Klasse B, da sie eine maximale Autonomie von ca. 50 km bieten (in der 
Version mit einer voll aufgeladenen 11,6-Ah-Batterie, die von einem hypothetischen Benutzer mit einem Gewicht von 75 
kg auf einer flachen Strecke gefahren wird).
Im Einklang mit der Definition von Klasse B der DIN EN 12184 ist der KLICK für die Verwendung in Innenräumen vorge-
sehen und in der Lage, Unebenheiten im Freien zu über winden.

Jedwede andere Verwendung oder unsachgemäße Verwendung kann zu Gefahrensituationen führen.

4. BETRIEBSBEDINGUNGEN

Benutzungsumgebung
KLICK-Geräte sind so hergestellt, dass sie an die meisten, auf dem Markt befindlichen Rollstühle, gekoppelt werden 
können. KLICK Produkte können sowohl im Innen- als auch im Außenbereich verwendet werden, innerhalb der in diesem 
Dokument angegebenen Grenzen und im Allgemeinen gemäß den gleichen Nutzungsbeschränkungen wie die des ma-
nuellen Rollstuhls (wie von dessen Hersteller festgelegt). Im Zweifelsfall überprüfen Sie bitte alle Einschränkungen durch 
Lesen der Endbenutzerhandbücher oder durch Kontaktaufnahme mit den betreffenden Herstellern.
Klinischer Zweck und Art des Anwenders
KLICK-Geräte sind nicht für eine spezifische klinische Anwendung bestimmt, sondern als Mobilitätshilfe für Personen, 
die manuelle Rollstühle benutzen. Daher sind keine beruflichen, technischen oder einstellungsbezogene Anforderungen 
erforderlich, um ein KLICK-Gerät zu bedienen oder zu verwenden, abgesehen von der Einhaltung aller der in diesem 
Dokument beschriebenen Anweisungen.  

5. VERWENDUNGSGRENZEN

Der KLICK muss im Einklang mit dem in den vorhergehenden Abschnitten beschriebenen Bestimmungszweck genutzt 
werden; alle anderen Verwendungsarten werden als unsachgemäß betrachtet.

In folgenden Fällen ist die Nutzung unzulässig:

  wenn nicht an einen manuellen Rollstuhl gekoppelt.
  nach dem Genuss von Alkohol oder im Falle einer Beeinträchtigung der körperlichen oder geistigen Fähigkeiten des 

Anwenders.
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  auf Wegen mit ungeeigneter Oberfläche.
  bei schlechter Sicht (in der Nacht, bei Nebel, usw.)
  wenn der Anwender über 120 kg wiegt oder das zulässige Nutzergewicht des Rollstuhles übersteigt.  
  unter widrigen Witterungsbedingungen (Regen, starker Wind, usw.).
  Wenn Sie bergauf oder bergab an Hängen wechseln, die größer als 6°/ 10% sind. (siehe Abbildung 2).
  beim Überwinden von Stufen mit einer Höhe von über 50 mm, sowohl hinauf als auch hinunter (siehe Abbildung 3).

6. ANFORDERUNGEN AN DEN ANWENDER 

Die Modelle aus der Produktfamilie KLICK und die entsprechenden Zubehörteile können autonom von einem Anwender 
verwendet werden, der:

  über die korrekte Verwendung des KLICKs informiert ist und eine ausreichende Praxis im Umgang damit verfügt.
  die Risiken kennt, die mit der Verwendung des KLICKs verbunden sind.
  im Besitz körperlicher und geistiger Fähigkeiten ist, und somit die angemessene sichere Nutzung des KLICKs ge-

währleisten kann.

7.  WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

Diese Gebrauchsanleitung ist ein Bestandteil des KLICKs und muss dem Anwender stets zur Verfü-
gung stehen.  Bei Verlust oder Beschädigung die Firma KLAXON kontaktieren oder laden Sie die Ge-
brauchsanleitung von der entsprechenden Produkt Webseite herunter unter www.klaxon-klick.com.

Die Modelle aus der Produktfamilie KLICK und die Zubehörteile können von einem Anwender be-
nutzt werden, der die mit der Verwendung verbundenen Risiken kennt.

Die Modelle aus der Produktfamilie KLICK und deren Zubehörteile dürfen ausschließlich von einem 
Anwender benutzt werden, der informiert ist und der eine ausreichende Praxis im Umgang mit die-
sem Gerät erworben hat.
Es ist absolut verboten, Komponenten des KLICKs zu entfernen, zu verändern oder auszutauschen. 
Im Bedarfsfall dürfen diese Maßnahmen ausschließlich von technischem Personal, das von KLAXON 
autorisiert wurde, durchgeführt werden.

Es ist verboten, den KLICK nach dem Genuss von Alkohol, Rauschmitteln und im Allgemeinen bei 
Beeinträchtigungen der körperlichen und geistigen Fähigkeiten des Anwenders zu verwenden.

Die Verwendung des KLICKs ist Anwendern mit einem Gewicht von über 120 kg untersagt; außer-
dem gilt, dass das vom Rollstuhlhersteller definierte Nutzergewicht nicht überschritten werden darf.

Der Anwender ist für die Überwachung und Aufrechterhaltung der Betriebsfähigkeit der Geräte und 
Zubehörteile gemäß den Angaben dieses Dokuments verantwortlich.

Es ist absolut verboten, den KLICK außerhalb der genannten Umgebungsbedingungen zu benutzen.

Die regelmäßige Wartung muss durchgeführt werden, um den einwandfreien Betrieb und die Sicher-
heit des KLICKs zu gewährleisten.

Die Verwendung des KLICKs zum Transport von mehr als einer Person ist unzulässig.

Die Verwendung des KLICKs ohne einen angekoppelten manuellen Rollstuhl ist unzulässig.

Verwenden Sie den mitgelieferten Akku nicht zur Versorgung anderer Geräte als den KLICK, für das 
er entwickelt wurde.

Den Akku nicht der Sonne oder ungünstigen Wetterbedingungen aussetzen, wenn dieser nicht ver-
wendet wird.

Den Akku nicht kurzschließen.

Es ist verboten, den KLICK gleichzeitig mit einem anderen Antriebssystem zu verwenden.
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Den Akku nicht ins Wasser werfen.

Versuchen Sie nicht, den Akku zu öffnen.

Kinder nicht mit dem Akku spielen lassen.

Erlauben Sie Kindern nicht das KLICK zu benutzen.

Wenn die Lebensdauer des Akkus abgelaufen ist, muss dieser bei einer Sondermüllsammelstelle, 
gemäß den länderspezifischen Anforderungen, entsorgt werden.

Bei Verwendung des Produkts, können Komponenten des Systems sehr heiß werden. Der 
Kontakt dieser mit der Haut kann daher zu Verbrühungen und Verbrennungen führen.

Seien Sie daher besonders vorsichtig, um Kontakt zu vermeiden. Die Komponenten können sehr 
heiß werden, wenn sie dem Sonnenlicht ausgesetzt sind. Hautkontakt kann Verbrühungen und 
Verbrennungen verursachen: Seien Sie daher besonders vorsichtig, um Kontakt zu vermeiden.

GEFAHR: Die elektrischen Spannungen im Geräteinneren können tödlich sein.

GEFAHR: Das Ladekabel nicht an- oder abstecken, solange das Gerät eingeschaltet ist.

GEFAHR: Etwaige Wartungs- oder Reinigungsmaßnahmen am KLICK müssen bei 
abgeschaltetem und vom Stromnetz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

GEFAHR: Die Verkleidung des Geräts nicht entfernen, sondern den technischen Service 
kontaktieren.

Bei der Verwendung des KLICKs in öffentlichen Bereichen (Straßen, Gehsteigen, Plätzen, 
Radwegen usw.) müssen die spezifischen Ländervorschriften beachtet werden, in dem das 
Gerät verwendet wird. KLAXON haftet nicht für Verwendungsarten, die nicht den örtlich 
geltenden Vorschriften entsprechen.

Die Geschwindigkeit an die Rollstuhlcharakteristika, den Straßenzustand, Steigung oder Gefälle 
und den Kurvenradius anpassen.

Betreiben Sie das Gerät nicht bei schlechten Lichtverhältnissen. Das Gerät kann nur bei 
schlechten Lichtverhältnissen eingesetzt werden, wenn optionales Licht montiert wird (gemäß 
den örtlichen Landesbestimmungen). Bitte wenden Sie sich an Ihren Klaxon Fachhändler, um 
das optional erhältliche Licht-Zubehör zu erwerben. Die Adressen der Klaxon-Händler finden 
Sie auf unserer Website www.klaxon-klick.com im “Klick Stores“ Bereich.

Achten Sie bei starkem Wind auf Seitenböen, um seitliches Rutschen zu vermeiden.

Achten Sie beim Fahren auf Lenkmanöver, um seitliches Rutschen zu vermeiden.
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Achten Sie beim Befahren von Gefällen und Steigungen darauf seitliches Rutschen zu vermeiden.

Die Verwendung des KLICKs auf Straßen mit ungeeignetem Untergrund ist nicht zulässig.

Die Verwendung des KLICKs bei schlechten Wetterbedingungen (Regen, starker Wind usw.) ist nicht 
zulässig.

Die Verwendung des KLICKs  zum Überwinden von Stufen mit einer Höhe von über 50 mm aufwärts 
oder abwärts ist unzulässig (siehe Abbildung 3).

Die Verwendung des KLICKs auf Wegen mit einem Gefälle oder einer Steigung von mehr als 6° / 10% ist 
unzulässig. Die maximal zulässige Steigung bzw. Gefälle sollten abhängig von der Untergrundbeschaf-
fenheit und Umgebungsbedingungen reduziert werden (siehe Abbildung 2).

Beachten Sie, dass Traktion und Stabilität durch die Untergrundbeschaffenheit und Umgebungsbedin-
gungen, auch innerhalb der maximal zulässigen Steigung und Gefälle, beeinträchtigt sein kann.

Gefällestrecken sind mit einer maximalen Geschwindigkeit von zwei Drittel ln der Höchstgeschwin-
digkeit zu befahren; auf Wegen mit Gefälle sind abrupte Bremsmanöver oder Beschleunigungen zu 
vermeiden.

Auf Steigungen oder Gefällen niemals versuchen, Hindernisse zu überwinden.

Es ist verboten, Treppenstufen hinauf oder herunter zu fahren.

Hindernisse niemals diagonal überwinden: Stellen Sie sicher, dass die Hinterräder das Hindernis stets 
gleichzeitig überwinden. Nie auf halbem Weg anhalten. Versuchen Sie nicht Hindernisse mit mehr als 
50 mm zu überwinden.

Vermeiden Sie es während der Fahrt den Schwerpunkt des Körpers zu verlagern oder abrupte Bewe-
gungen zu machen.

Es wird empfohlen, enge Passagen mit niedrigster Geschwindigkeit und besonderer Vorsicht zu durch-
fahren.

Bei Verwendung des KLICKs erhöht sich das Risiko, in Kurven umzukippen: Reduzieren Sie daher die 
Geschwindigkeit vor einem Richtungswechsel. Beschleunigen Sie erst nach verlassen der Kurve.

Bei Verwendung des KLICKs, führen Sie kein Wendemanöver aus dem Stand, auf Hängen mit einer 
Steigung / einem Gefälle von mehr als 3° (oder niedriger abhängig von der Untergrundbeschaffenheit) 
und einer Geschwindigkeit höher als in der ersten Fahrstufe mit 3 km/h durch (oder langsamer, abhängig 
von der Untergrundbeschaffenheit).

Es können Schwierigkeiten bei der Durchführung von Fahrmanövern vor einem Aufzug oder einem Ge-
bäudeeingang auftreten, da der sich der Kurvenradius durch ankoppeln des KLICKs vergrößert; dies 
könnte in Konflikt mit den Gebäudestandards und der tatsächlichen Größe des Eingangs stehen. 

Berücksichtigen Sie beim Einfahren in ein Gebäude und/oder einen Aufzug stets den Wenderadius des 
mit dem KLICK ausgestatteten Rollstuhls. Vermeiden Sie Fahrsituation, aus denen Sie nicht in der Lage 
sind, sich selbst zu befreien, weil Sie nicht in der Lage sind Ihren Rollstuhl zu wenden.

Benutzen Sie das Klick nie entlang Straßenbahn-, Bahn- und Stadtbahngleisen. Achten Sie auf ebene Kreu-
zungen, wobei die Klick- und Rollstuhlräder in der gebotenen Entfernung angehalten werden. Die Nichtbeach-
tung dieser Vorsichtsmaßnahmen könnte schwere Personen- und Sachschäden verursachen. Die gleichen 
Vorsichtsmaßnahmen gelten für Wasserabläufe, Schächte und alle Arten von Hohlräumen auf dem Weg.  

Bitte beachten Sie, dass der Bremsweg auf Gefällestrecken signifikant länger sein kann als in der Ebene.

Die KLICK Modelle mit Tetra-Lenker haben keine Feststellbremse.
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Schalten Sie das Gerät aus, vor dem Eintritt und vor dem Verlassen einer Innenraumumgebung.

Stellen mit potenzieller Klemmgefahr sind in Abbildung 4 dargestellt.
Stellen mit potenzieller Quetschgefahr sind in den Abbildungen 5 und 6 dargestellt.

Starten oder verwenden Sie die Intelligent Cruise Control-Funktion nicht bei Steigungen die 
größer als 6°/10% sind (oder niedriger, abhängig von der Untergrundbeschaffenheit) oder auf 
Gefälle die größer als 3°/5% sind (oder niedriger, abhängig von der Untergrundbeschaffenheit).

ANMER-
KUNG Stellen zum Anheben oder Tragen des Geräts sind in Abbildung 7 dargestellt.

8. KENNZEICHNUNGEN
Das Gerät kann eindeutig über die Seriennummer (SN), auf dem Typenschild des Geräts, identifiziert werden. 
Dieses ist auf dem Zuggerät auf Höhe des Akkus angebracht. Auf dem Typenschild sind folgende Symbole aufgeführt:

Symbol Beschreibung

Hersteller

KLICK 
POWER Typename (z. B.: KLICK Power)

SN Seriennummer

Referenz Nummer

Medizinprodukt

Herstellungsjahr

Siehe Bedienungsanleitung

Das Symbol zeigt folgendes an: Befolgen Sie die Anweisungen zur Verwendung

Symbol für Rollstühle (Geräte), die nicht für Gebrauch als Sitz in einem Kraftfahrzeug geeignet 
sind

Maximal zulässiges Nutzergewicht

CE-Kennzeichen

Gesonderte Elektro- und Elektronik-Altgeräte Entsorgung

MAX 

SPEED
Maximale Geschwindigkeit

RATED 

SLOPE
Maximal befahrbare Steigung bzw. maximales Gefälle
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Abbildung eines Beispiels der CE-Kennzeichnung auf den Produkten der KLICK-Serie.

9. GERÄTEBESCHREIBUNG
9.1 ZUSAMMENSETZUNG DES PRODUKTS
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER mit STANDARD LENKER

Abbildung 8 zeigt ein KLICK POWER Produkt ausgestattet mit einem STANDARD Lenker und beschreibt die 
Hauptbestandteile.

1. Antriebsrad mit Motor und Radspritzschutz

2. Bremssystem (beide Bremshebel verfügen über eine Feststellfunktion) 

3. Ständer (optional für das Modell ELECTRIC)

4. Standard Lenker

5. Akku

6. Konnektor 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER mit TETRA Lenker

Abbildung 9 zeigt ein KLICK POWER Produkt ausgestattet mit einem TETRA Lenker und beschreibt die 
Hauptbestandteile.

1. Antriebsrad mit Motor und Radspritzschutz

2. Ständer (optional für das Modell ELECTRIC)

3. Tetra-Lenker „Push & Pull“ (mit Beschleunigungs- und Bremsfunktion) 

4. Akku

5. Tetra Konnektor 

6. Display

C. KLICK RACE mit STANDARD Lenker

Abbildung 10 zeigt ein KLICK RACE Produkt ausgestattet mit einem STANDARD Lenker und beschreibt die 
Hauptbestandteile.

1. Antriebsrad mit Motor und Radspritzschutz

2. Bremssystem (beide Bremshebel verfügen über eine Feststellfunktion) 

3. Ständer

4. Standard Lenker

5. Akku

6. Konnektor 

7. Display

D. KLICK RACE mit TETRA Lenker

Abbildung 11 zeigt ein KLICK RACE Produkt ausgestattet mit einem TETRA Lenker und beschreibt die 
Hauptbestandteile.

1. Antriebsrad mit Motor und Radspritzschutz

2. Ständer

3. Tetra-Lenker „Push & Pull“ (mit Beschleunigungs- und Bremsfunktion) 

4. Akku
5. Tetra Konnektor 
6. Display
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E. KLICK MONSTER mit STANDARD Lenker

Abbildung 12 zeigt ein KLICK MONSTER Produkt ausgestattet mit einem STANDARD Lenker und beschreibt die 
Hauptbestandteile.

1. Antriebsrad mit Motor und Radspritzschutz
2. Bremssystem (beide Bremshebel verfügen über eine Feststellfunktion) 
3. Ständer
4. Standard Lenker
5. Akku
6. Konnektor 
7. Display

9.2 KLAXON® VERBINDUNG 

Die Beschreibungen und Anweisungen zu den KLAXON® Verbindungssystemen finden Sie im Dokument “Zentrales 
Verbindungssystem - Gebrauchsanleitung“ oder im Dokument “Seitliches Verbindungssystem - Gebrauchsanleitung“ 
zusammen mit dem ausgewählten Verbindungssystem. Bei Verlust der Dokumente, kann KLAXON für eine Kopie kon-
taktiert werden oder die Gebrauchsanleitungen von der Webseite unter www.klaxon-klick.com heruntergeladen werden.

9.3 AKKULADEGERÄT
Abbildung 13 zeigt das Akkuladegerät welches mit dem RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) und FLY RACE (2,9 
Ah) Akku geliefert wird.

9.4 ZUBEHÖR
Das KLICK kann mit verschiedenen Zubehörteilen ausgestattet werden. Für einige dieser Funktionen müssen 
Sie das entsprechende Benutzerhandbuch konsultieren (fragen Sie KLAXON oder besuchen Sie unsere Website: 
www.klaxon-klick.com) für mehr Informationen darüber.

9.5 UNTERLAGEN
Die GEBRAUCHSANLEITUNG wird gemeinsam mit dem Gerät in gedruckter Form zur Verfügung gestellt und 
muss sorgfältig aufbewahrt werden. Sollten Sie dieses Dokument verlieren, stellen Sie eine schriftliche Anfrage 
nach einer Kopie an KLAXON oder laden Sie die Gebrauchsanleitung von der entsprechenden Produkt Webseite 
herunter unter www.klaxon-klick.com.

10. MONTAGE

Die KLICK Zuggeräte werden von dem autorisierten Fachhändler erst dann geliefert, nachdem das 
Verbindungssystem am Rollstuhl vorinstalliert wurde.

Die KLICK Modelle können nur auf kompatiblen Rollstühlen montiert werden.
KLAXON stellt Fachhändlern Installationsanweisungen zur Verfügung, welche die Anbaukriterien 
enthalten.
KLICK-Produkte dürfen nur durch von KLAXON autorisierten Technikern installiert werden, 
es obliegt ihrer Verantwortung zu entscheiden, ob der spezifische Rollstuhl (entsprechend 
der Rollstuhl Funktionen und dem Allgemeinzustand) mit dem KLICK-Gerät sicher betrieben 
werden kann.

11.  KLICK ALLGEMEINE BEDIENUNG

Die folgenden Funktionen sind in der ELECTRIC-Version nicht verfügbar:

6. Electronic Brake System (EBS) - Elektronische Bremse
7. Motion Direct Control (MDC) - Motorbremse, wenn das Gaspedal freigegeben wird
8. Intelligent Speed Control - Beibehaltung der eingestellten Geschwindigkeit
9. Hill Holder Control (HHC) - Berganfahrhilfe
10. Über das Display-Menü sind keine Einstellungen für die vorherigen Funktionen möglich  

11.1   BENUTZERSCHNITTSTELLE
Das Gerät ist mit einem LCD-Display ausgestattet, das verschiedene Betriebsparameter angezeigt (die Buchstaben 
sind in den Abbildungen 36, 37, 38 und 39 zu finden):

  Das Akkusymbol in der Mitte (A) eigt den aktuellen Akkuladestand in Prozent an. Die Leiste (B) unter dem 
Akkusymbol zeigt den Ladezustand in 5 Abschnitte unterteilt, die jeweils 20 % des Akkuladestands darstellen.

  Der Buchstabe (C) in der Mitte des Displays zeigt die Geschwindigkeit in km/h oder mph an. Im Falle 
einer Störung wird der Geschwindigkeitswert durch die Meldung “error” ersetzt, begleitet durch die 
Identifikationsnummer des Fehlers und einem Warnsymbol (L).
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  Der Buchstabe (D) im unteren Teil des Displays zeigt verschiedene Werte an, die alternativ auf dem 
Bildschirm angezeigt werden. Die angezeigten Werte sind: Kilometerzähler (Odo), Tageskilometer (Trip), 
Autonomie des Akkus (Aut.), Leistung in Watt (Watt/W) und Spannung in Volt (Volt/V).

  Der Buchstabe (E) zeigt die gewählte Geschwindigkeitsstufe (Zahlen von 1 bis 5). 
  Der Buchstabe (F) zeigt einen gekrümmten Balken, der die erreichte Geschwindigkeit grafisch anzeigt.
  Der Buchstabe (G)  zeigt an, ob das Licht eingeschaltet/ausgeschaltet ist (bei Ausstattung mit integriertem 

LED Licht, optional). 
  Das Blitzsymbol (H) zeigt an, wann das Elektronische Bremssystem (EBS) den Akku auflädt. 
  Der Buchstabe (I) zeigt an, ob der Rückwärtsgang ausgewählt ist (blinkend “R”).
  Das USB-Symbol (J) zeigt an, wann der USB-Anschluss aktiv ist.
  Das Symbol (K) zeigt an, ob die Funktion Hill Holder Control aktiviert ist.

11.2 EINSCHALTEN UND EINSTELLEN DES GERÄTS
A. Einschalten und Auswählen der Geschwindigkeitsstufe 

  Schalten Sie den Akku ein (weitere Informationen finden Sie in den Anweisungen ab Kapitel 16).

  Drücken Sie die Taste “POWER” (Abbildung 18 Buchstabe A), um das Display einzuschalten.

  Drücken Sie die Tasten “M/+” (Abbildung 18 Buchstabe B) oder “-“ (Abbildung 18 Buchstabe C), um 
die gewünschte maximale Geschwindigkeit auszuwählen (Abbildung 37 Buchstabe E); verschiedene Ge-
schwindigkeitsstufen können gewählt werden, zwischen 1 (Mindestgeschwindigkeit), 2 (Normalgeschwin-
digkeit), 3 (mittlere Geschwindigkeit), 4 (hohe Geschwindigkeit) und 5 (Höchstgeschwindigkeit).

B. Ein-/Ausschalten des Lichts (bei Ausstattung mit integriertem LED Licht, optional)

  Um das Licht ein- und auszuschalten, drücken Sie kurz die Taste “POWER”.

C. Intelligent Speed Control (ISC) Funktion 

  Die Intelligent Speed Control-Funktion ermöglicht es, die Geschwindigkeit konstant, auch bergauf und 
bergab, beizubehalten ohne den Gashebel zu betätigen.

  Um diese Funktion zu aktivieren, muss die Geschwindigkeit höher als 3 km/h sein. 
  Drücken Sie die dafür vorgesehene Taste (Abbildung 18 Buchstabe D), um die Intelligent Speed Control-

Funktion zu aktivieren, die den KLICK mit der aktuellen Geschwindigkeit fahren lässt;
  Die Intelligent Speed Control-Funktion kann durch eine der folgenden Modi deaktiviert werden: durch 

Betätigung des Bremshebels des Standard Lenkers (links oder rechts), durch Vorwärtsdrücken des Tetra-
Lenkers (Bremsaktion) oder durch Drücken der roten EBS-Taste (Abbildung 19).

Durch erneutes Drücken der Intelligent Speed Control-Taste (Abbildung 18 Buchstabe D) 
oder durch Drücken der Taste für den Rückwärtsgang (Abbildung 18 Buchstabe E) WIRD die 
Intelligent Speed Control Funktion NICHT deaktiviert.

D. Elektronisches Bremssystem (EBS)

  Diese Funktion verlangsamt das Klick-Gerät, indem es seine Geschwindigkeit elektrisch reduziert. Während 
der EBS-Bremsung wird die erzeugte Energie zurückgewonnen und zum Aufladen des Akkus verwendet 
(Abbildung 14).

  Für den Standard Lenker: Durch leichte Betätigung des Bremshebels wird das EBS aktiviert. Diese Aktion 
wird mit der mechanischen Bremsung kombiniert, wenn der Bremshebel weiter betätigt wird. Das EBS 
kann auch durch Drücken der roten EBS-Taste aktiviert werden (Abbildung 19).

  Für den Tetra Lenker: Das leichte Vorschieben des Tetra-Lenkers aktiviert das EBS. Diese Aktion wird mit 
der mechanischen Bremsung kombiniert, wenn der Lenker weiter vorgeschoben wird. Das EBS kann auch 
durch Drücken der roten EBS-Taste aktiviert werden (Abbildung 19).

E. Motion Direct Control

Diese Funktion bremst das Klick-Gerät ab, indem sie seine Geschwindigkeit elektrisch reduziert, wenn der 
Gashebel losgelassen wird und es die inerte Position am Anfang seines Weges erreicht. Die Intensität der 
Bremswirkung kann eingestellt und/oder deaktiviert werden, wie in diesem Kapitel in Abschnitt G angegeben.

F. Hill Holder Control (HHC)

  Die Hill Holder Control-Funktion bremst das Fahrzeug sowohl bergauf als auch bergab für eine begrenzte 
Zeit (60 Sekunden) ab, wenn die Geschwindigkeit unter 1 km/h fällt.

  Die Hill Holder Control-Funktion kann durch Drücken der Taste „SPEED CONTROL“ (Abbildung 18 
Buchstabe D) aktiviert werden, wenn das Fahrzeug vollständig zum Stillstand gekommen ist. Auf dem 
Display wird ein Hill Holder-Symbol angezeigt (Abbildung 39).
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  Die Hill Holder Control-Funktion kann durch Drücken der Taste „SPEED CONTROL“ (Abbildung 18 Buchstabe 
D) deaktiviert werden, wenn das Fahrzeug vollständig zum Stillstand gekommen ist. Das Hill Holder-Symbol 
verschwindet aus dem Display (Abbildung 39).

  Nach 60 Sekunden des Anhaltens wird die Hill Holder Control-Funktion deaktiviert. Ein Signal weist Sie 
darauf hin, dass die Funktion in Kürze deaktiviert wird. Danach muss der Benutzer die Lenkerbremshebel, die 
Feststellbremsen (siehe Kapitel 12) oder die Bremsen des Rollstuhls betätigen, um das Fahrzeug anzuhalten, und 
die Funktion muss erneut aktiviert werden. 

G. Ladegerät für Mobiltelefone

Wenn der USB-Anschluss aktiv ist, ist es möglich, ihn zum Aufladen Ihres mobilen Geräts zu verwenden.

  Verbinden Sie Ihr Mobiltelefon mit Ihrem Ladekabel.
  Schließen Sie das Ladekabel an den USB-Anschluss am Display-Bedienelement an (Abbildung 16).
  Drücken Sie kurz die “M/+”-Taste (Abbildung 18 Buchstabe B) , um den USB-Anschluss zu aktivieren, an dieser 

Stelle startet das Gerät den Ladevorgang. Ein USB-Symbol wird auf dem Display angezeigt, wenn der Anschluss 
aktiv ist (Abbildung 38 Buchstabe J). 

  Wenn die Ladefunktion nicht mehr benötigt wird: Drücken Sie kurz die “M/+”-Taste, um den USB-Anschluss zu 
deaktivieren. Das USB-Symbol verschwindet und signalisiert, dass der USB-Anschluss deaktiviert ist. 

H. Einstellungen

Es ist möglich, bestimmte Betriebsparameter des KLICK und des Displays zu ändern.
Navigieren im Einstellungsmenü
Um auf die Einstellungen zuzugreifen und diese zu ändern:

  Halten Sie die “M/+”-Taste für einige Sekunden gedrückt, um in das Einstellungsmenü zu gelangen. 
  Einmal im Menü ist es möglich, durch die verschiedenen Optionen zu navigieren, indem Sie die “M/+” oder “-“ 

Tasten verwenden, um nach oben oder unten zu gehen.
  Die ausgewählte Option wird hervorgehoben. Um die ausgewählte Option auszuwählen, drücken Sie kurz die 

Taste “M/+”. 
  Es ist möglich, den eingestellten Wert der Option zu ändern, indem Sie die Tasten “M/+” oder “-“ verwenden, um 

die Werte zu ändern/erhöhen/verringern.  
  Um die Änderung vorzunehmen, drücken Sie kurz die “M/+” -Taste, diese Aktion bestätigt Ihre Wahl und führt Sie 

zurück zum Einstellungsmenü. 
  Um das Einstellungsmenü zu beenden, drücken sie die “M/+” -Taste für einige Sekunden.

Optionen
Die auf dem Display angezeigten Einstellungen sind (Abbildung  16):

  E Braking Lv: Ändern Sie die Intensität der EBS-Bremswirkung. Die Stufen dieser Option kann in Werten zwischen 
0 (deaktiviert) bis 10 (maximale Intensität) eingestellt werden.

  Acceleration Lv: Diese Einstellung passt das Beschleunigungsverhalten bei Betätigung des Gashebels an 
(Geschwindigkeitsentwicklung). Die Stufen dieser Option kann in Werten zwischen 0 bis 10 eingestellt werden 
(wobei 0 für die maximale Beschleunigung und 10 für die minimale Beschleunigung steht).

  Motor Brake Lv: Ändern Sie die Intensität der Bremswirkung des Motors, wenn der Gashebel losgelassen wird. 
Die Stufen dieser Option kann in Werten zwischen 0 (deaktiviert) bis 10 (maximale Intensität) eingestellt werden. 

  Reverse gear speed:  Legt die maximale Rückwärtsgeschwindigkeit fest. ANMERKUNG: Die maximale Geschwindigkeit 
kann nicht höher sein als die voreingestellte Geschwindigkeit, die KLAXON für Ihr Land festgelegt hat.

  Größe des Akkus: Sie können die Größe des Akkus wählen, um die verbleibende Reichweite des Fahrzeugs zu 
berechnen

  Autolight: es ist möglich, die automatische Lichtfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren. Wenn die Funktion 
deaktiviert ist, erscheint auf dem Display ein dunkles Thema und das Licht wird durch kurzes Drücken der Taste 
„POWER“ manuell ein- und ausgeschaltet.

  Speed Limit: Es ist möglich, die maximale Geschwindigkeit einzustellen. Diese Funktion passt nur die maximale 
Geschwindigkeit der 5. Geschwindigkeitsstufe an, die anderen Geschwindigkeitsstufen werden automatisch 
skaliert, sobald die maximale Geschwindigkeit eingestellt ist. ANMERKUNG 1: Die maximale Geschwindigkeit kann 
nicht höher sein als die voreingestellte Geschwindigkeit, die KLAXON für Ihr Land festgelegt hat. ANMERKUNG 2: 
Die maximale Geschwindigkeit in Fahrstufe 1 ist eine Werkseinstellung und kann nicht verändert werden.

  Trip reset: Es ist möglich, den Wert des Tageskilometerzähler/Tages-Meilen-Zählers zurückzusetzen. 

  Select Km/h or MPH: Ändern Sie die vom System angezeigte Geschwindigkeitseinheit.
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  Password On or Off: Aktivieren/Deaktivieren der Anti-Diebstahl-Passwortanforderung. Wenn diese Optio-
nen aktiv ist, fordert die Anzeige jedes Mal, wenn das KLICK-Gerät eingeschaltet wird, ein Passwort ein. Das 
erste Passwort wird von einem KLAXON Fachhändler ausgestellt, bitte bewahren Sie das Passwort an ei-
nem sicheren Ort auf. ACHTUNG: Der KLICK-Antrieb ist erst aktiv, wenn das richtige Passwort eingegeben 
wurde. Wenn das Passwort verloren geht, wird ein neues Passwort von einem KLAXON-Fachhändler nach Über-
prüfung der Identität des KLICK-Besitzers ausgestellt, dies geschieht, um einen möglichen Diebstahl zu verhindern.  
Um das Passwort einzugeben:
− Halten Sie die Taste “M/+” einige Sekunden lang gedrückt. Auf dem Display erscheint “0000” und über der 
ersten Ziffer ein dreieckiger Cursor. 
− Um den Wert der Ziffer unter dem Cursor zu ändern, verwenden Sie die Tasten“M/+” oder “-” bis die gewünschte 
Zahl erreicht ist. 
− Um zu bestätigen und zu den nächsten Ziffern zu gelangen, drücken Sie die“M/+”-Taste. Der Cursor bewegt 
sich auf die nächste Ziffer.
− Nach der Eingabe der vier Ziffern bestätigen Sie die Eingabe, indem Sie die Taste“M/+” einige Sekunden lang 
gedrückt halten.   
Die Anti-Diebstahl-Funktion muss vor jedem Ausschalten des Produkts aktiviert werden.

  Reverse sound alarm: Sie können den Summer für den Rückwärtsgang ein- und ausschalten.

  Serial number: Diese Einstellung zeigt die Seriennummer des KLICK-Steuergeräts an.

  Software release: Diese Einstellung zeigt die Revision der Software des Displays an.

  Error History: Diese Einstellung ist nur für KLAXON-Fachhändler gedacht und kann nicht geändert werden.

Während der Verwendung der Intelligent Speed Control-Funktion ist es zwingend erforderlich, 
auf Gefahren im Straßenverkehr zu achten und, falls notwendig, unverzüglich in die Steuerung 
einzugreifen, um jegliche Art von Kollision zu vermeiden und Schäden an Personen/ Dingen 
vorzubeugen.

Jede Handlung und/oder Manipulation des Displays, um die Leistung und Gerätesicherheit 
des KLICKs zu ändern ist strenstens untersagt. Die einzigen Aktionen die durchgeführt werden 
dürfen sind in Kapitel 11.2 dieser Gebrauchsanleitung angeführt.

Wenn Sie die Intelligent Speed Control-Taste erneut drücken oder die Taste für den 
Rückwärtsgang betätigen, WIRD die Funktion der intelligenten Geschwindigkeitskontrolle 
NICHT deaktiviert.

Obwohl die Intelligent Speed Control-Funktion die Geschwindigkeit anpasst, kann es 
geringfügige Unterschiede zwischen der eingestellten Geschwindigkeit und der Geschwindigkeit 
beim Herabfahren eines Gefälles geben. Vorsorglich empfiehlt es sich, beim Herabfahren eine 
niedrigere Geschwindigkeit einzustellen.

Beachten Sie bei der Verwendung der Intelligent Speed Control-Funktion in kritischen Situationen 
(Kurven, Hindernisse, Steigungen usw.): die Geschwindigkeit wird nicht automatisch reduziert.

Bei KLICK-Geräten mit Tetra Lenker muss die Intelligent Speed Control-Funktion, obwohl 
vorhanden, mit Vorsicht verwendet werden. Der Nutzer muss vorab prüfen, ob er diese Funktion 
in absoluter Sicherheit, entsprechend seiner individuellen Fähigkeiten nutzen kann.

ANMER-
KUNG

Die in dieser Anleitung beschriebenen KLICK-Geräte sind mit einer Funktion namens Downhill 
Speed Control ausgestattet, die die Höchstgeschwindigkeit bei Abfahrten automatisch, 
entsprechend der gewählten Höchstgeschwindigkeit, begrenzt. 

Obwohl sich die Downhill Speed Control anpasst, kann es beim Bergabfahren zu leichten 
Abweichungen zwischen der eingestellten Höchstgeschwindigkeit und der tatsächlichen 
Geschwindigkeit kommen. Vorsorglich empfiehlt es sich, beim Herabfahren eine niedrigere 
Geschwindigkeit einzustellen.

Wenn das KLICK-Gerät ausgeschaltet ist oder der Motor nicht läuft, sind die Downhill Speed 
Control, Electronic Brake System, Intelligent Speed Control und alle elektronischen Steuerungen 
nicht aktiv oder betriebsbereit. In diesem Fall ist äußerste Vorsicht geboten, die mechanischen 
Bremsen zu benutzen und potenziell gefährliche Situationen und Handlungen zu vermeiden.
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Wenn der Akku zu 100% geladen ist, werden die Funktionen des elektronischen Bremssystems 
(EBS), der Motion Direct Control und der Downhill Speed Control entweder deaktiviert oder 
reduziert. Die elektronische Bremswirkung erhöht sich schrittweise, wenn die Batterie entladen 
wird, und erreicht die maximale Bremskraft, wenn die Batterie einen Ladezustand von 80 % 
erreicht hat. Daher muss der Benutzer in der Zeit zwischen 100% und 80% Akku-Ladung die 
mechanische Bremse benutzen, um das Gerät anzuhalten.

Die Hill Holder Control-Funktion wird nach 60 Sekunden des Anhaltevorgangs deaktiviert.

Betätigen Sie die Lenkerbremshebel, die Feststellbremsen oder die Bremsen des Rollstuhls, 
wenn der Stopp länger als 20 Sekunden dauert.

Die KLICK Modelle mit Tetra-Lenker haben keine Feststellbremse.

Die Hill Holder Control Funktion ist nicht verfügbar, wenn der Rückwärtsgang eingelegt ist.

11.3 AUSSCHALTEN
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig, um den Vorgang ordnungsgemäß auszuführen.

  Den Rollstuhl auf einem ebenen Untergrund zum Halten bringen.

  Die Bremsen des Rollstuhls betätigen.

  Das KLICK ausschalten, indem Sie die “POWER”-Taste drücken und halten.

11.4 AN- / ENTKOPPLUNGSSCHRITTE
Die Beschreibungen und Anweisungen zu den An- und Entkopplungsverfahren finden Sie im Dokument “Zentrales 
Verbindungssystem - Gebrauchsanleitung“ oder im Dokument „Seitliches Verbindungssystem - Gebrauchsanleitung“ 
zusammen mit dem ausgewählten Verbindungssystem. Bei Verlust der Dokumente, kann KLAXON für eine Kopie 
kontaktiert werden oder die Gebrauchsanleitungen von der Webseite unter www.klaxon-klick.com heruntergeladen 
werden.

12.  ANLEITUNG FÜR DEN STANDARD LENKER

12.1 STANDARD-LENKERKONFIGURATION BEI DEN MODELLEN KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE UND MONSTER
Abbildung 17 zeigt den Standard Lenker des KLICK Geräts und beschreibt die Bestandteile (in Folge angeführt).

1. Lenker

2. Gashebel

3. Display

4. Display-Bedienfeld

5. Bremshebel mit Feststellfunktion

6. EBS-Taster

Nachdem das KLICK gekoppelt ist, der Akku und das Display eingeschaltet sind und eine Geschwindigkeitsstufe 
gewählt wurde, betätigen Sie den Gashebel, um das Gerät zu bewegen (Abbildung 19). Um die Geschwindigkeit 
des Geräts zu verlangsamen, benutzen Sie die Bremshebel oder drücken Sie den “EBS TASTER” (die rote Taste 
in Abbildung 19). Zum Anhalten des KLICKs betätigen Sie die Bremshebel bis das KLICK zum Stillstand kommt 
(Abbildung 20). Die KLICK-Bremse ist mit einer zusätzlichen Sicherheitseinrichtung ausgestattet, die den Motor 
deaktiviert und das EBS aktiviert, wenn der Hebel betätigt wird (Abbildung 20).
Das Gerät ist serienmäßig mit einem Rückwärtsgang ausgestattet. Zum Umschalten in den Rückwärtsgang:

A. Drücken Sie die “RECHTS-PFEIL-TASTE” (Abbildung 18 Buchstabe E). Auf dem Display wird ein 
blinkendes “R”-Symbol angezeigt.

B. Drücken Sie das Gaspedal bis zur Höchstgeschwindigkeit. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück 
in die neutrale Position geht. 

C. Lassen Sie den Gashebel los.

D. Drücken Sie den Gashebel vorsichtig erneut, um sich rückwärts zu bewegen.
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Wenn die Bremse aktiviert wurde, während der Rückwärtsgang eingelegt ist, ist die einzige 
Möglichkeit, die Rückwärtsbewegung wieder einzuleiten, das Verfahren in diesem Kapitel 
(Kapitel 12.1) ab Schritt B zu wiederholen, aus Sicherheitsgründen.

Um wieder in den Vorwärtsgang zu schalten, geben Sie das Gaspedal frei und drücken Sie die „LINKS-PFEIL-
TASTE“ (Abbildung 18 Buchstabe F). Das blinkende Symbol „R“ verschwindet vom Display.

Die mit dem STANDARD-Lenker ausgestatteten KLICK-Modelle sind mit einer Feststellbremse ausgestattet 
(Abbildung 21).
Folgend, die Anleitung zum ARRETIEREN der Feststellbremse (Anweisungen gelten für beide Bremsen, rechts 
und links):

  Aktivieren Sie die vordere Bremse, indem Sie den Bremshebel ziehen (Abbildung 22).

  Verriegeln Sie den Bremshebel mit dem Feststeller (Abbildung 22).

  Lösen Sie den Hebel, nachdem Sie sicher sind, dass der Feststeller arretiert ist (Abbildung 23).

Folgend, die Anleitung zum LÖSEN der Feststellbremse (Anweisungen gelten für beide Bremsen, rechts und links):

  Ziehen Sie den Bremshebel, bis sich der Feststeller frei bewegen kann (Abbildung 24).

  Lösen Sie den Feststeller (Abbildung 24).

  Lösen Sie den Bremshebel. Die Bremse und der Feststeller gehen wieder in die gleiche Position zurück, 
siehe Abbildung 21.

ACHTUNG

Der Rückwärtsgang verfügt über ein Warnsystem, um anzuzeigen, ob er ausgewählt ist oder nicht.
Dies kann auf zwei Arten geschehen:

VISUELL ->  Ein blinkendes „R“-Symbol erscheint auf dem Display, wenn der Rückwärtsgang 
eingelegt ist.
  

AKUSTISCH-> wenn der Rückwärtsgang AKTIVIERT ist, gibt das Display, für die Dauer der 
Nutzung eine akustische Warnung aus. Diese Funktion kann deaktiviert werden (siehe „Reverse 
sound alarm“ in Abschnitt 11.2)

ACHTUNG
Nach dem Einlegen des Akkus in die Aufnahme und dem Verriegeln durch Drehen des 
Schlüssels, entfernen und verstauen Sie diesen an einem sicheren Ort. Es ist absolut verboten, 
das Klick mit dem, in dem Schloss eingeführten, Schlüssel zu verwenden.

Der Gashebel und der EBS-TASTER können auf der linken oder rechten Seite des Lenkers 
Installiert werden, basierend auf den Präferenzen des Nutzers.

Für die Installation und Positionierung der Bedienelemente (Gashebel und EBS-Taster), ein von 
KLAXON autorisiertes Servicecenter kontaktieren.

Bevor Sie den Rückwärtsgang verwenden, um das Gerät zu bewegen, stellen Sie sicher, dass 
sich keine Personen, Hindernisse, Treppen, Gefälle oder Steigungen hinter dem Rollstuhl 
befinden.

Achten Sie bei jedem Neustart vor dem Beschleunigen darauf, zu überprüfen, ob der Vorwärts- 
oder Rückwärtsgang ausgewählt ist, insbesondere in der Nähe von Hindernissen, Absätzen 
und anderen Gefahren.

Wenn Hindernisse, Absätze und Gefahren zu nahe sind, um sicher zu sein, schalten Sie das 
KLICK-Gerät aus und bewegen Sie den Rollstuhl manuell an einen sicheren Ort.

ACHTUNG
Wenden Sie immer die richtige Kraft auf die Bremsen an. Den Bremshebel zu fest zu ziehen kann 
ein Blockieren des Vorderrades verursachen. Das verlängert den Bremsweg und beeinträchtigt 
die Gesamtstabilität.

Wenn die Batterie zu 100 % geladen ist, werden die Funktionen des Elektronischen Bremssystems (EBS), 
des Motor Brake und des Downhill Speed Control entweder deaktiviert oder reduziert. Die elektroni-
sche Bremswirkung erhöht sich schrittweise, wenn die Batterie entladen wird, und erreicht die maximale 
Bremskraft, wenn die Batterie einen Ladezustand von 80 % erreicht hat. Daher muss der Benutzer in 
der Zeit zwischen 100 % und 80 % Batterieladung die mechanische Bremse zum Bremsen verwenden.
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12.2 ANLEITUNG FÜR DEN STANDARD LENKER BEIM MODELL ELECTRIC
Abbildung 40 zeigt den Standard Lenker des KLICK Geräts und beschreibt die Bestandteile (in Folge angeführt).

1. Lenker
2. Gashebel
3. Display
4. Display-Bedienfeld
5. Bremshebel mit Feststellfunktion

Nachdem das KLICK gekoppelt ist, der Akku und das Display eingeschaltet sind und eine Geschwindigkeitsstufe 
gewählt wurde, betätigen Sie den Gashebel, um das Gerät zu bewegen (Abbildung 19). Um die Geschwindigkeit 
des Geräts zu verlangsamen, benutzen Sie die Bremshebel. Zum Anhalten des KLICKs betätigen Sie die 
Bremshebel bis das KLICK zum Stillstand kommt (Abbildung 20).
Das Gerät ist serienmäßig mit einem Rückwärtsgang ausgestattet. Zum Umschalten in den Rückwärtsgang:

A. Drücken Sie die “RECHTS-PFEIL-TASTE” (Abbildung 18 Buchstabe E). Auf dem Display wird ein 
blinkendes “R”-Symbol angezeigt.

B. Drücken Sie das Gaspedal bis zur Höchstgeschwindigkeit. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück 
in die neutrale Position geht. 

C. Lassen Sie den Gashebel los.
D. Drücken Sie den Gashebel vorsichtig erneut, um sich rückwärts zu bewegen.

Wenn die Bremse aktiviert wurde, während der Rückwärtsgang eingelegt ist, ist die einzige 
Möglichkeit, die Rückwärtsbewegung wieder einzuleiten, das Verfahren in diesem Kapitel 
(Kapitel 12.2) ab Schritt B zu wiederholen, aus Sicherheitsgründen.

Um wieder in den Vorwärtsgang zu schalten, geben Sie das Gaspedal frei und drücken Sie die „LINKS-PFEIL-
TASTE“ (Abbildung 18 Buchstabe F). Das blinkende Symbol „R“ verschwindet vom Display.

Die mit dem STANDARD-Lenker ausgestatteten KLICK-Modelle sind mit einer Feststellbremse ausgestattet 
(Abbildung 21).
Folgend, die Anleitung zum ARRETIEREN der Feststellbremse (Anweisungen gelten für beide Bremsen, rechts 
und links):

  Aktivieren Sie die vordere Bremse, indem Sie den Bremshebel ziehen (Abbildung 22).
  Verriegeln Sie den Bremshebel mit dem Feststeller (Abbildung 22).
  Lösen Sie den Hebel, nachdem Sie sicher sind, dass der Feststeller arretiert ist (Abbildung 23).

Folgend, die Anleitung zum LÖSEN der Feststellbremse (Anweisungen gelten für beide Bremsen, rechts und links):

  Ziehen Sie den Bremshebel, bis sich der Feststeller frei bewegen kann (Abbildung 24).
  Lösen Sie den Feststeller (Abbildung 24).
  Lösen Sie den Bremshebel. Die Bremse und der Feststeller gehen wieder in die gleiche Position zurück, 

siehe Abbildung 21.

ACHTUNG

Der Rückwärtsgang verfügt über ein Warnsystem, um anzuzeigen, ob er ausgewählt ist oder 
nicht.
Dies kann auf zwei Arten geschehen:

VISUELL ->  Ein blinkendes „R“-Symbol erscheint auf dem Display, wenn der Rückwärtsgang 
eingelegt ist.
  

AKUSTISCH-> wenn der Rückwärtsgang AKTIVIERT ist, gibt das Display, für die Dauer der 
Nutzung eine akustische Warnung aus. Diese Funktion kann deaktiviert werden (siehe „Reverse 
sound alarm“ in Abschnitt 11.2)

ACHTUNG
Nach dem Einlegen des Akkus in die Aufnahme und dem Verriegeln durch Drehen des 
Schlüssels, entfernen und verstauen Sie diesen an einem sicheren Ort. Es ist absolut verboten, 
das Klick mit dem, in dem Schloss eingeführten, Schlüssel zu verwenden.

Der Gashebel und der Rückwärtsgang-Taster können auf der linken oder rechten Seite des 
Lenkers Installiert werden, basierend auf den Präferenzen des Nutzers.

Für die Installation und Positionierung der Bedienelemente (Gashebel und Rückwärtsgang-
Taster), ein von KLAXON autorisiertes Servicecenter kontaktieren.
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Bevor Sie den Rückwärtsgang verwenden, um das Gerät zu bewegen, stellen Sie sicher, dass 
sich keine Personen, Hindernisse, Treppen, Gefälle oder Steigungen hinter dem Rollstuhl befinden.

Achten Sie bei jedem Neustart vor dem Beschleunigen darauf, zu überprüfen, ob der Vorwärts- oder Rück-
wärtsgang ausgewählt ist, insbesondere in der Nähe von Hindernissen, Absätzen und anderen Gefahren.

Wenn Hindernisse, Absätze und Gefahren zu nahe sind, um sicher zu sein, schalten Sie das 
KLICK-Gerät aus und bewegen Sie den Rollstuhl manuell an einen sicheren Ort.

ACHTUNG
Wenden Sie immer die richtige Kraft auf die Bremsen an. Den Bremshebel zu fest zu ziehen kann 
ein Blockieren des Vorderrades verursachen. Das verlängert den Bremsweg und beeinträchtigt 
die Gesamtstabilität.

Wenn die Batterie zu 100 % geladen ist, wird die Funktion Downhill Speed Control entweder 
deaktiviert oder reduziert. Die elektronische Bremswirkung erhöht sich schrittweise, wenn 
die Batterie entladen wird, und erreicht die maximale Bremskraft, wenn die Batterie einen 
Ladezustand von 80 % erreicht hat. Daher muss der Benutzer in der Zeit zwischen 100 % und 
80 % Batterieladung die mechanische Bremse zum Bremsen verwenden.

13.  ANLEITUNG FÜR DEN TETRA LENKER

13.1 TETRA-LENKERKONFIGURATION BEI DEN MODELLEN KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE UND MONSTER
Abbildung 25 zeigt den Tetra Lenker des KLICK Geräts und beschreibt die Bestandteile (in Folge angeführt).

1. Lenker
2. Display
3. Display-Bedienfeld
4. EBS-Taster

Nachdem das KLICK gekoppelt ist, der Akku und das Display eingeschaltet sind und eine Geschwindigkeitsstufe 
gewählt wurde, betätigen Sie den Lenker (indem man ihn zu sich hin zieht), um das Gerät zu bewegen (Abbildung 
26). Um die Geschwindigkeit des Geräts zu verlangsamen, das Bremssystem aktivieren, den Lenker nach vorne 
drücken (Abbildung 27) oder drücken Sie den “EBS TASTER” (die rote Taste in Abbildung 19). Zum Anhalten 
des KLICKs das Bremssystem betätigen, indem der Lenker nach vorne gedrückt wird (Abbildung 27). Die KLICK-
Bremse ist mit einer zusätzlichen Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die den Motor deaktiviert und den EBS 
aktiviert, wenn der Lenker nach vorne gedrückt wird (Abbildung 27).
Das Gerät ist serienmäßig mit einem Rückwärtsgang ausgestattet. Zum Umschalten in den Rückwärtsgang:

A. Drücken Sie die “RECHTS-PFEIL-TASTE” (Abbildung 18 Buchstabe E). Auf dem Display wird ein 
blinkendes “R”-Symbol angezeigt.

B. Ziehen Sie den Lenker vollständig zu sich, auf seine maximale Position, um den Rückwärtsgang zu 
aktivieren. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück in die neutrale Position geht. 

C. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück in die neutrale Position geht. 
D. Ziehen Sie den Lenker erneut vorsichtig zu sich, um sich rückwärts zu bewegen.

Wenn die Bremse aktiviert wurde, während der Rückwärtsgang eingelegt ist, ist die einzige 
Möglichkeit, die Rückwärtsbewegung wieder einzuleiten, das Verfahren in diesem Kapitel 
(Kapitel 13.1) ab Schritt B zu wiederholen, aus Sicherheitsgründen.

Um wieder in den Vorwärtsgang zu schalten, geben Sie das Gaspedal frei und drücken Sie die „LINKS-PFEIL-
TASTE“ (Abbildung 18 Buchstabe F). Das blinkende Symbol „R“ verschwindet vom Display.

ACHTUNG

Der Rückwärtsgang verfügt über ein Warnsystem, um anzuzeigen, ob er ausgewählt ist oder nicht.
Dies kann auf zwei Arten geschehen:
VISUELL -> Ein blinkendes „R“-Symbol erscheint auf dem Display, wenn der Rückwärtsgang 
eingelegt ist.
  

AKUSTISCH-> wenn der Rückwärtsgang AKTIVIERT ist, gibt das Display, für die Dauer der 
Nutzung eine akustische Warnung aus. Diese Funktion kann deaktiviert werden (siehe „Reverse 
sound alarm“ in Abschnitt 11.2)

ACHTUNG
Nach dem Einlegen des Akkus in die Aufnahme und dem Verriegeln durch Drehen des 
Schlüssels, entfernen und verstauen Sie diesen an einem sicheren Ort. Es ist absolut verboten, 
das Klick mit dem, in dem Schloss eingeführten, Schlüssel zu verwenden.
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Die EBS-Taste und die Multifunktions-Bedieneinheit können entweder auf der linken oder 
rechten Seite des TETRA-LENKERS, nach den Vorlieben des Anwenders, installiert werden.

Für die Installation und Positionierung der Bedienelemente (EBS-Taste und Multifunktions-
Bedieneinheit), ein von KLAXON autorisiertes Servicecenter kontaktieren.

Bevor Sie den Rückwärtsgang verwenden, um das Gerät zu bewegen, stellen Sie sicher, dass 
sich keine Personen, Hindernisse, Treppen, Gefälle oder Steigungen hinter dem Rollstuhl 
befinden.

Achten Sie bei jedem Neustart vor dem Beschleunigen darauf, zu überprüfen, ob der Vorwärts- 
oder Rückwärtsgang ausgewählt ist, insbesondere in der Nähe von Hindernissen, Absätzen 
und anderen Gefahren.

Wenn Hindernisse, Absätze und Gefahren zu nahe sind, um sicher zu sein, schalten Sie das 
KLICK-Gerät aus und bewegen Sie den Rollstuhl manuell an einen sicheren Ort.

ACHTUNG
Wenden Sie immer die richtige Kraft auf die Bremsen an. Den Tetra-Lenker zu plötzlich und zu 
fest nach vorne zu drücken kann ein Blockieren des Vorderrades verursachen. Das verlängert 
den Bremsweg und beeinträchtigt die Gesamtstabilität.

Wenn die Batterie zu 100 % geladen ist, werden die Funktionen des Elektronischen 
Bremssystems (EBS), des Motor Brake und des Downhill Speed Control entweder deaktiviert 
oder reduziert. Die elektronische Bremswirkung erhöht sich schrittweise, wenn die Batterie 
entladen wird, und erreicht die maximale Bremskraft, wenn die Batterie einen Ladezustand 
von 80 % erreicht hat. Daher muss der Benutzer in der Zeit zwischen 100 % und 80 % 
Batterieladung die mechanische Bremse zum Bremsen verwenden.

Die KLICK Modelle mit Tetra-Lenker haben keine Feststellbremse.

13.2 TETRA-LENKERKONFIGURATION BEIM MODELL KLICK ELECTRIC
Abbildung 41 zeigt den Tetra Lenker des KLICK Geräts und beschreibt die Bestandteile (in Folge angeführt).

1. Lenker

2. Display

3. Display-Bedienfeld

Nachdem das KLICK gekoppelt ist, der Akku und das Display eingeschaltet sind und eine Geschwindigkeitsstufe 
gewählt wurde, betätigen Sie den Lenker (indem man ihn zu sich hin zieht), um das Gerät zu bewegen (Abbildung 
26). Um die Geschwindigkeit des Geräts zu verlangsamen, das Bremssystem aktivieren, den Lenker nach vorne 
drücken (Abbildung 27). Zum Anhalten des KLICKs das Bremssystem betätigen, indem der Lenker nach vorne 
gedrückt wird (Abbildung 27).
Das Gerät ist serienmäßig mit einem Rückwärtsgang ausgestattet. Zum Umschalten in den Rückwärtsgang:

A. Drücken Sie die “RECHTS-PFEIL-TASTE” (Abbildung 18 Buchstabe E). Auf dem Display erscheint ein 
blinkendes “R“.

B. Ziehen Sie den Lenker vollständig zu sich, auf seine maximale Position, um den Rückwärtsgang zu 
aktivieren. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück in die neutrale Position geht. 

C. Lassen Sie den Lenker los, so dass er zurück in die neutrale Position geht. 

D. Ziehen Sie den Lenker erneut vorsichtig zu sich, um sich rückwärts zu bewegen.

Wenn die Bremse aktiviert wurde, während der Rückwärtsgang eingelegt ist, ist die einzige 
Möglichkeit, die Rückwärtsbewegung wieder einzuleiten, das Verfahren in diesem Kapitel 
(Kapitel 13.2) ab Schritt B zu wiederholen, aus Sicherheitsgründen.

Um wieder in den Vorwärtsgang zu schalten, geben Sie das Gaspedal frei und drücken Sie die „LINKS-PFEIL-
TASTE“ (Abbildung 18 Buchstabe F). Das blinkende Symbol „R“ verschwindet vom Display.
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ACHTUNG

Der Rückwärtsgang verfügt über ein Warnsystem, um anzuzeigen, ob er ausgewählt ist oder 
nicht.
Dies kann auf zwei Arten geschehen:

VISUELL -> Ein blinkendes „R“-Symbol erscheint auf dem Display, wenn der Rückwärtsgang 
eingelegt ist.
  

AKUSTISCH-> wenn der Rückwärtsgang AKTIVIERT ist, gibt das Display, für die Dauer der 
Nutzung eine akustische Warnung aus. Diese Funktion kann deaktiviert werden (siehe „Reverse 
sound alarm“ in Abschnitt 11.2)

ACHTUNG
Nach dem Einlegen des Akkus in die Aufnahme und dem Verriegeln durch Drehen des 
Schlüssels, entfernen und verstauen Sie diesen an einem sicheren Ort. Es ist absolut verboten, 
das Klick mit dem, in dem Schloss eingeführten, Schlüssel zu verwenden.

Der Rückwärtsgang-Taster kann entweder auf der linken oder rechten Seite des TETRA-
LENKERS, nach den Vorlieben des Anwenders, installiert werden.

Für die Installation und Positionierung der Bedienelemente, ein von KLAXON autorisiertes 
Servicecenter kontaktieren.

Bevor Sie den Rückwärtsgang verwenden, um das Gerät zu bewegen, stellen Sie sicher, dass 
sich keine Personen, Hindernisse, Treppen, Gefälle oder Steigungen hinter dem Rollstuhl 
befinden.

Achten Sie bei jedem Neustart vor dem Beschleunigen darauf, zu überprüfen, ob der Vorwärts- 
oder Rückwärtsgang ausgewählt ist, insbesondere in der Nähe von Hindernissen, Absätzen 
und anderen Gefahren.

Wenn Hindernisse, Absätze und Gefahren zu nahe sind, um sicher zu sein, schalten Sie das 
KLICK-Gerät aus und bewegen Sie den Rollstuhl manuell an einen sicheren Ort.

ACHTUNG
Wenden Sie immer die richtige Kraft auf die Bremsen an. Den Tetra-Lenker zu plötzlich und zu 
fest nach vorne zu drücken kann ein Blockieren des Vorderrades verursachen. Das verlängert 
den Bremsweg und beeinträchtigt die Gesamtstabilität.

Wenn die Batterie zu 100 % geladen ist, wird die Funktion Downhill Speed Control entweder 
deaktiviert oder reduziert. Die elektronische Bremswirkung erhöht sich schrittweise, wenn 
die Batterie entladen wird, und erreicht die maximale Bremskraft, wenn die Batterie einen 
Ladezustand von 80 % erreicht hat. Daher muss der Benutzer in der Zeit zwischen 100 % und 
80 % Batterieladung die mechanische Bremse zum Bremsen verwenden.

Die KLICK Modelle mit Tetra-Lenker haben keine Feststellbremse.

14. REINIGUNG

Die regelmäßige Reinigung des gesamten Geräts garantiert längere Lebensdauer und bessere Betriebsfähigkeit.
Empfehlungen zur Reinigung:

  Vor dem Reinigen das Gerät immer ausschalten und das Akkuladegerät vom Netz nehmen.
  Keine scheuernden Mittel, aggressive Reinigungsmittel und Hochdruckreiniger verwenden.
  Das Gerät mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen.
  Das Gerät nach einer Ausfahrt im Regen sorgfältig abtrocknen.
  Falls das Gerät verschmutzt ist, den Schmutz so bald wie möglich aufweichen und entfernen; danach das 

Gerät sorgfältig abtrocknen.
  Das Gerät mindestens einmal pro Monat und nach Fahrten über schlammigem Boden an der Außenseite 

reinigen.
  Darauf achten, dass die elektrischen Teile nicht nass werden (Akku, Display, Motor).
  Die Teile nicht unter fließendem Wasser waschen.
  Nachdem die Teile mit einem weichen Tuch gereinigt wurden, diese sofort abtrocknen.
  Falls die elektrischen Teile nass werden sollten, trocknen lassen und das Gerät erst dann wieder verwenden, 

wenn diese vollkommen trocken sind.
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14.1 DESINFEKTION
Die Desinfektion der KLICK-Geräte ist ebenso wichtig wie die, in diesem Kapitel beschriebene, regelmäßige Reini-
gung. Zur Desinfektion verwenden Sie bitte ein Reinigungsmittels für Desinfektionsverfahren, das für die Materialien 
und Komponenten des Geräts geeignet ist. Im Zweifelsfall beachten Sie bitte die Anweisungen auf der Verpackung 
des gewählten Desinfektionsmittels. Die Desinfektion muss mit zertifizierten, geprüften und nachweislich wirksa-
men Desinfektionsprodukten erfolgen, die Ihren nationalen Hygienestandards entsprechen.  Eine Liste der derzeit 
zugelassenen und zertifizierten Desinfektionsmittel finden Sie auf den Webseiten renommierter Institutionen, wie z. 
B. das Europäische Zentrum für die Prävention und die Kontrolle von Krankheiten (www.ecdc.europa.eu), Centers 
for Disease Control and Prevention (www.cdc.gov), Robert Koch Institut (www.rki.de) und ähnliche.

15. WARTUNG

Der KLICK muss einer regelmäßigen Wartung unterzogen werden, um den sicheren, zuverlässigen und 
effizienten Betrieb zu garantiert.

KLAXON ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch Nichtwartung oder unzureichende 
Wartung verursacht werden. In solchen Fällen erlischt die Garantie. Die Verwendung des 
Geräts ohne Durchführung der Wartungsverfahren gilt als unsachgemäß und somit erlischt die 
Garantie. Der Nutzer ist vollständig und allein verantwortlich für Verletzungen oder Schäden 
durch Fehlfunktion des Geräts, bei nicht Durchführung der vorgeschriebenen Wartung.

KLICK-Geräte dürfen nur von, durch KLAXON autorisierte Techniker, gewartet werden.
Ungeplante Wartungsarbeiten können nur von, durch KLAXON autorisierte Techniker, 
durchgeführt werden.

Entfernen Sie keine Komponente aus dem Gerät. Nur durch KLAXON autorisierte Techniker 
können Komponenten von Klick-Geräten entfernen.
Die einzige Komponente, die vom Benutzer entfernt werden kann, ist der Akku.
Es ist vorgeschrieben, die korrekte Installation nach einem Monat zu überprüfen. Um dies zu 
tun, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten KLAXON-Techniker. Dieser Vorgang überprüft 
die finale Befestigun.

ANMER-
KUNG

Bitte wenden Sie sich an einen Klaxon Fachhändler, um zu erfahren, ob ein Ersatzteil verfügbar 
ist oder nicht.

15.1  REGELMÄSSIGE WARTUNG
Folgende Wartungstätigkeiten MÜSSEN regelmäßig durchgeführt werden:

Kontrolle des Reifendrucks mindestens einmal pro Monat; ein unzureichender Reifendruck 
beeinträchtigt die Fahrtüchtigkeit des Fahrzeugs, die Sicherheit und den Energieverbrauch. Der 
Reifendruck des Antriebsrads des Klick Geräts muss 2,7 bar betragen.

Kontrolle des Verschleiß der Reifen mindestens einmal pro Monat. Für den Austausch 
von Schlauch oder Reifenmantel wenden Sie sich bitte an einen von KLAXON autorisierten 
Techniker.

Kontrolle, ob alle Schrauben und Befestigungselemente gut angezogen sind, mindestens alle 
zwei Monate.

Kontrolle und Anziehen der Schraubenmuttern des Rades mittels Drehmomentschlüssel mit 40 
Nm, mindestens einmal im Monat.

Kontrolle, ob Gashebel und Bremsen einwandfrei funktionieren, und zwar vor jedem Gebrauch; 
der etwaige Austausch von Verschleißteilen (Bremsbeläge, Scheiben, das Bremssystem im 
Allgemeinen) darf ausschließlich von durch KLAXON autorisierten Technikern vorgenommen 
werden. Außerdem wird es empfohlen, das KLICK zu überprüfen, wenn festgestellt wird, dass 
die Bremsleistung reduziert ist.

Überprüfen des Zustandes des Akkus vor jeder Verwendung. Für den Austausch des Akkus 
und allen anderen elektrischen Komponenten wenden Sie sich bitte ausschließlich an durch 
KLAXON autorisierte Techniker.   

ACHTUNG Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Druckluft verwenden, um den Reifen aufzupumpen.

Den gesamten KLICK mindestens einmal pro Jahr von einem durch KLAXON autorisierten 
Techniker überholen lassen und/oder jedes Mal, wenn eine Funktionsstörung festgestellt wird.



23

KLAXON Mobility GmbH - DE

KLICK Geräte - Gebrauchsanleitung (DE) - rev. 9.0 vom 2024.10.15

Das Gerät muss von einem durch KLAXON autorisierten Techniker überprüft werden, wenn Sie 
das Gefühl haben, dass die Bremsleistung abgenommen hat.

15.2  BETRIEBSSTÖRUNGEN
Falls während der Verwendung des KLICKs eine Störung festgestellt werden sollte, wenden Sie sich an KLAXON 
oder einen autorisierten Fachhändler. 

Festgestellte Störung Mögliche Ursache Maßnahme zur Behebung

Das Gerät schaltet sich nicht 
ein

Akku leer Akku aufladen

Akku ist nicht korrekt 
positioniert

Die Akkuposition überprüfen, indem 
er entfernt und wieder eingesetzt wird; 

darauf achten, dass die Kontakte an den 
richtigen Stellen einrasten

Allgemeine Probleme
Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Bei der Verwendung 
werden zu viele Vibrationen 
festgestellt 

Lockere Schrauben
Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Das Klick ist 
manövrierunfähig

Antriebsrad hat keinen 
ausreichenden Reifendruck Reifendruck auf 2.7 bar aufpumpen

Reifenpanne
Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Das Display schaltet sich 
ein, der KLICK bewegt sich 
jedoch nicht 

Stecker Verbindung nicht 
angeschlossen

Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Die Vorderräder des 
Rollstuhls berühren den 
Boden 

Das Klick-Verbindungssystem 
ist zu niedrig positioniert

Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Der KLICK gibt im Betrieb 
Geräusche von sich

Der Radspritzschutz berührt das 
Rad, während es sich bewegt

Sicherstellen, dass sich die Füße in einer 
Position befinden, in der sie nicht mit dem 
Radspritzschutz des KLICKs in Berührung 

kommen

Repositionierung des Radspritzschutzes

Die Bremsbeläge berühren 
die Bremsscheibe beim 

Rückwärtsfahren

Benutzen Sie das Gerät nicht. Wenden 
Sie sich an ein autorisiertes KLAXON-

Servicecenter

Verwenden Sie das Klick-Gerät niemals, wenn sich das Zuggerät und/oder das 
Verbindungssystem ungewöhnlich verhalten. Wenden Sie sich sofort an einen KLAXON 
Fachhändler.

15.3 LEBENSDAUER DES PRODUKTES
Nach sorgfältiger Analyse des Marktes, der verwendeten Technologien, des Stands der Technik, des 
Verwendungszwecks und der Wartungsspezifikationen schätzt KLAXON, dass das Produkt eine Nutzungsdauer 
von ca. 5 Jahren hat. KLAXON möchte ganz klar betonen, dass dieser Zeitraum immer noch eine Schätzung ist und 
dass er über diesen Zeitpunkt hinaus verlängert werden kann, wenn der Anwender die richtigen Wartungsverfahren 
befolgt, das Produkt richtig und mit der entsprechenden Sorgfalt verwendet. 

Wenn das KLICK-Produkt das Ende dieses Zeitraums erreicht, wenden Sie sich bitte an Ihre Krankenkasse, Ihren 
örtlichen Gesundheitsdienst, den KLAXON-Fachhändler oder den Shop, in dem das Produkt gekauft wurde.
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16.  ANGABEN ZUM AKKU

16.1  TRANSPORT, LAGERUNG UND ALLGEMEINE ANGABEN

  Die mit dem Klick Geräte mitgelieferten Akkus entsprechen der zur CE-Klassifizierung entsprechenden Ver-
ordnung, EMC2004/108/EG, der Europäischen Union. Es ist daher gestattet, diese Akkus mit einem Zug, Schiff 
oder Flugzeug zu transportieren. Trotz dieser Klassifizierung gelten sie gemäß den Empfehlungen der Ver-
einten Nationen beim Transport als Gefahrgut und werden in Klasse 9 eingestuft: Code UN3480 (Lithium-Io-
nen-Batterien), wenn diese als separate Einheit transportiert werden oder UN3481 (Lithium-Ionen-Batterien 
in Ausrüstungen) wenn diese am Klick-Zuggerät montiert, transportiert werden. Diese Klassifizierung legt einige Ein-
schränkungen hinsichtlich des Transports des Produkts per Schiff (IMDG-Code) und dem Flugzeug (IATA DGR) fest, 
die sich auf Folgendes beziehen: Menge der transportierten Akkus, Art des Transports (als einzelne Einheit trans-
portiert oder an das Gerät angeschlossen) und Watt -Stundenwert (Wh) jedes einzelnen Akkus. Wenn Sie Ihr Gerät 
mitnehmen möchten, wenden Sie sich bitte direkt an die Reederei oder die für Ihre Reise gewählte Fluggesellschaft. 

 Nachfolgend finden Sie eine Liste mit Details der verfügbaren Akkumodelle von KLAXON:

 −RACE Akku: 48V 11Ah (528Wh)

 −RACE LITE Akku: 48V 5,8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE Akku: 48V 2,9 Ah (140 Wh)

  Wir empfehlen Ihnen, die Ladestandsanzeige stets im Auge zu behalten! Den Akku aufladen, wenn der 
Akkustand niedrig ist. Wir empfehlen Ihnen, den Akku immer nach einer längeren Fahrt aufzuladen. Die 
Lithium-Akkus haben keinen Memory-Effekt; sie müssen daher nicht vollständig entladen sein, bevor sie 
wieder aufgeladen werden können.

  Das Akkuladegerät niemals in der Nähe von Wärmequellen, sondern an einem trockenen und vor 
Sonneneinstrahlung geschützten Ort aufbewahren.

Wenn der Akku nicht verwendet wird, mindestens einmal monatlich aufladen.

Wenn Sie sehen, dass der Akku oder das Gehäuse beschädigt ist, der Akku sich aufbläht oder 
Lecks aufweist, dann verwenden Sie diesen keinesfalls und kontaktieren Sie umgehend den 
KLAXON-Kundendienst.
Verwenden Sie ausschließlich das zusammen mit dem KLICK gelieferte Akkuladegerät: Schäden 
oder Funktionsstörungen, die auf die Nichtbeachtung dieser Vorschriften oder der Verwendung 
von nicht mit den KLAXON-Richtlinien übereinstimmenden Produkten zurückzuführen sind, 
sind nicht durch die Garantie gedeckt.

Wenn das Akkuladegerät beschädigt ist, besteht das Risiko von Verletzungen durch einen 
Kurzschluss und die Gefahr eines Elektroschocks. Das Ladegerät nicht verwenden, wenn es 
auf den Boden gefallen ist oder beschädigt wurde.

Vermeiden Sie die Verwendung von Verlängerungskabeln, außer es ist unbedingt notwendig. 
Falls Sie solche Kabel verwenden sollten, vorher sichergehen, dass sie unversehrt und in 
einwandfreiem Zustand sind, um das Risiko von Bränden und Elektroschocks zu vermeiden.

Nie gleichzeitig den Akku aufladen und den KLICK in Betrieb nehmen, da dies zu einem 
Risiko von Verletzungen der eigenen Person und anderer Personen führen kann. Den Akku nur 
aufladen wenn er NICHT am Gerät installiert ist.

Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, schaltet das Ladegerät automatisch die 
Stromversorgung ab. Lassen Sie das Batterieladegerät nicht zu lange am 230 V Netz 
angeschlossen, nachdem es seinen Ladezyklus beendet hat (grüne LED leuchtet).

Den Akku stets in einem durchlüfteten Raum und von entzündlichen Materialien entfernt 
aufladen.

Laden Sie den Akku immer auf, bevor Sie den KLICK nutzen. Verwenden Sie das Gerät niemals 
mit einem leeren Akku.

ANMER-
KUNG

Die Batterie wird mit zwei Schlüsseln geliefert. Es ist nicht möglich, weitere Schlüssel-Kopien 
davon zu erhalten, da diese Schlüssel einzigartig sind. Aus diesem Grund wird empfohlen, beide 
Schlüssel an einem sicheren Ort aufzubewahren und ggf. zu notieren, wo sie aufbewahrt werden.

16.2 BATTERIEN BESCHREIBUNG UND ANWEISUNGEN
Die folgenden Beschreibungen und Anweisungen gelten für die RACE-Batterie (48 V x 11,6 Ah), RACE LITE-
Batterie (48 V x 5,8 Ah) und FLY RACE-Batterie (48 V x 2,9 Ah).
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Der Akku ist kastenförmig mit Führungslaschen und einem Schlüssel am Zuggerät verriegelt (Abbildung 28). 
An der Seite des Akkus ist eine Anzeige, die über LEDs den aktuellen Ladestand anzeigt. Durch Drücken der Taste 
wird der ungefähre Ladestand anhand von 4 Balken angezeigt (20%-50%-80%-100% - Abbildung 29).
Der Schlüssel, welcher sich auf der rechten Seite des Akkus befindet, kann zum Entriegeln des Akkus, durch 
eine 180° Grad Drehung gegen den Uhrzeigersinn verwendet werden; der Akku ist entsperrt und kann durch 
Hochziehen entfernt werden. (Abbildung 30 und 31). 
Mit dem schwarzen Schalter, welcher sich auf der linken Seite befindet, wird der Akku eingeschaltet und der Motor 
und das Display mit Strom versorgt. Derselbe Schalter wird auch zum ausschalten verwendet.

Zum Aufladen des Akkus folgende:

  Das Gerät ausschalten (die Taste “POWER” lange drücken);

  Den Akku durch Drehen des Schlüssels entfernen (Abbildung 30 und 31).

  Die Schutzkappe der Ladebuchse an der Oberseite des Akkus entfernen (Abbildung 32).

  Den Netzstecker des Ladegeräts an das Versorgungsnetz mit 230 V und 50 Hz anschließen (Abbildung 33);

  Den Stecker des Ladegeräts anschließen (Abbildung 34);

  Die LED an der Oberseite des Ladegeräts (Abbildung 35) zeigt den Status an: 

o Rot: im Ladezustand; 

o Grün: Ladevorgang beendet, Akku vollständig aufgeladen.

  Wenn der Akku vollständig geladen ist zuerst den Netzstecker aus der Steckdose und dann den Ladestecker 
aus dem Akku ziehen.

17. TECHNISCHE DATEN 

17.1  KLASSIFIZIERUNG DES GERÄTS

Gemäß der Medizinprodukterverordnung Anhang VIII 
EU745/2017 MDR Risikoklasse 1

Schutz vor elektrischen Gefahren Klasse II 

Schutzgrad vor direkten und indirekten Kontakten Typ B

Verwendung in sauerstoffreichen Umgebungen Kein Schutz

Bedtriebsbedingungen Gerät für den Dauerbetrieb 

17.2  LEISTUNG

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1a Geschwindigkeitsstufen 3-7.5-12-
15.5-20 km/h

Werte mit maximaler Geschwindigkeit von 20 
km/h. Andere maximale Geschwindigkeiten sind 
abhängig von kundenspezifischen Einstellungen 
oder nationalen Vorschriften. Zwischengeschwin-
digkeit werden automatisch skaliert, sobald die 
Maximale Geschwindigkeit eingestellt ist.

2a Reichweite RACE 11,6 
Ah Akku 45-50 km Bei aufgeladenem Akku, ebener Fahrstrecke 

und einem Nutzergewicht von 75 kg.

2b Reichweite RACE LITE 
5,8 Ah Akku 20-25 km Bei aufgeladenem Akku, ebener Fahrstrecke 

und einem Nutzergewicht von 75 kg.

2c Reichweite FLY RACE 2,9 
Ah Akku 10-12 km Bei aufgeladenem Akku, ebener Fahrstrecke 

und einem Nutzergewicht von 75 kg.

3 Maximal überwindbare 
Steigung / Gefälle 6 ° Bei aufgeladenem Akku und einem 

Nutzergewicht von 75 kg

4 Maximal überwindbare 
Hindernishöhe 50 mm Bei aufgeladenem Akku und einem 

Nutzergewicht von 75 kg

5 Maximal überwindbare 
Bodenunebenheiten 30 mm Bei aufgeladenem Akku und einem 

Nutzergewicht von 75 kg

6 Motorspannung 48 V



26

KLAXON Mobility GmbH - DE

KLICK Geräte - Gebrauchsanleitung (DE) - rev. 9.0 vom 2024.10.15

7 Maximales Nutzergewicht 120 Kg
Im Einklang mit den Angaben aus den 
technischen Merkmalen des Rollstuhls, an den 
das KLICK angekoppelt wird.

8 Erwartete Lebensdauer 5 Jahre ca. 25.000 km.

17.3 MASSANGABEN

17.3.1 ABMESSUNGSDATEN KLICK LIGHT

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 375 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
875 mm mit STANDARD Lenker

925 mm mit TETRA Lenker

4 Gewicht 
8,8 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

9,4 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 250 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 12.5X2.25 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 ABMESSUNGSDATEN KLICK SCRAMBLER

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 400 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
900 mm mit STANDARD Lenker

950 mm mit TETRA Lenker

4 Gewicht 
11,8 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

12,4 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 250 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 13.3X3.0 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 ABMESSUNGSDATEN KLICK ELECTRIC
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# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 400 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
900 mm mit STANDARD Lenker

950 mm mit TETRA Lenker

4 Gewicht 
10,2 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

10,8 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 250 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 14X2,125 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 ABMESSUNGSDATEN KLICK POWER

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 400 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
900 mm mit STANDARD Lenker

950 mm mit TETRA Lenker

4 Gewicht 
10,4 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

11,0 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 250 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 14X2,125 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 ABMESSUNGSDATEN KLICK POWER PLUS

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 425 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
925 mm mit STANDARD Lenker

975 mm mit TETRA Lenker
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4 Gewicht 
10,6 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

11,2 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 250 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 16X2.125 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 ABMESSUNGSDATEN KLICK RACE

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 400 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe
900 mm mit STANDARD Lenker

950 mm mit TETRA Lenker

4 Gewicht 
13,2 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

13,8 kg mit TETRA Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 1000 W 750 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 14X2,125 zoll C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.7 ABMESSUNGSDATEN KLICK MONSTER

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Länge 500 mm

2 Breite 500 mm

3 Höhe 900 mm mit STANDARD Lenker

4 Gewicht 15,3 kg mit STANDARD Lenker, ohne Akku

5 Motorleistung 1.000 W 1.500 W Spitzenleistung

6a Gewicht RACE 11,6 Ah 
Akku 3,0 kg

6c Gewicht RACE LITE 5,8 
Ah Akku 2,0 kg
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6c Gewicht FLY RACE 2,9 
Ah Akku 1,0 kg

7 Reifengröße 20X4 zoll

17.4 BETRIEBSBEDINGUNGEN

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Maximale Betriebshöhe 2.000 m

2 Atmosphärischer Druck 700 bis 
1.060 hPa

3 Temperatur -25 bis 50 °C 0°C bis 40°C empfohlen für optimale Leistung

4 Relative Luftfeuchtigkeit 30 bis 90 %

17.5 TRANSPORT- UND LAGERUNGSBEDINGUNGEN

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Temperatur -40 bis 65 °C 10°C bis 50°C empfohlen

2 Relative Luftfeuchtigkeit 30 bis 90 %

ANMERKUNG

Vor einer Lagerung für längere Zeit den Akku vollständig aufladen.
Während einer Langzeitlagerung überprüfen Sie regelmäßig den Ladestand des Akku und 
laden Sie ihn mindestens einmal im Monat auf.
Bevor Sie beginnen, den Akku nach einer langen Lagerzeit wieder zu verwenden, laden Sie 
den Akku vollständig auf.

17.6 TECHNISCHE DATEN AKKULADEGERÄT (RACE, RACE LITE, FLY RACE AKKUS)

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Eingangsspannung 230 V

2 Frequenz 50 Hz

3 Ausgangsspannung 48 V

17.7 TECHNISCHE DATEN AKKU

ANMERKUNG Alle KLAXON Produkte werden mit einem wartungsfreien Lithium-Ionen Akku geliefert.

   

A. RACE AkkU (11,6 Ah)

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Nennspannung 48 V

2 Kapazität 11,6 Ah

3 Ladedauer 5,5 h Zeit zum Aufladen des vollständigen entladenen 
Akkus

B. RACE LITE AkkU (5,8 Ah)

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Nennspannung 48 V

2 Kapazität 5,8 Ah

3 Ladedauer 3,5 h Zeit zum Aufladen des vollständigen entladenen 
Akkus
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C. FLY RACE AkkU (2,9 Ah)

# Merkmal Wert Maßeinheit Anmerkungen

1 Nennspannung 48 V

2 Kapazität 2,9 Ah

3 Ladedauer 1,0 h Zeit zum Aufladen des vollständigen entladenen 
Akkus

17.8 ALLGEMEINE MERKMALE

# Merkmal Wert

1 Antriebstyp elektrisch

2 Bremse Scheibenbremse (Durchmesser 160 mm), mechanisch

3 Einsatzart Innenraum und Außerbereich

18. ENTSORGUNG DES GERÄTS

Die Entsorgung des KLICK Geräts und seiner Komponenten muss unbedingt entsprechend den 
gesetzlichen Bestimmungen des Landes erfolgen, in dem sie entsorgt werden. KLAXON haftet 
nicht für abweichende Handlungen.

Recycling von Li-Ion-Akkus hängt von den nationalen Vorschriften ab, fragen Sie Ihren Klaxon 
Fachhändler nach lokalen Vorschriften.

19. GEWÄHRLEISTUNG

Die Garantiedauer beträgt 24 Monate für die Antriebseinheit und 12 Monate für die Akkus, beginnend mit dem 
Lieferdatum des Geräts.
Die natürliche Abnutzung und der Verschleiß von Teilen ist nicht durch die Garantie gedeckt, außer bei 
Herstellungsfehlern. 
Falls ein Defekt während der Garantiezeit auftritt, wird KLAXON nach eigener Entscheidung das defekte Teil 
reparieren oder ersetzen.
KLAXON haftet nicht für Schäden, die durch Nachlässigkeit, unachtsamen Gebrauch, Sabotage oder ungenügende 
bzw. fehlerhafte Wartung durch nicht autorisierte Personen oder Nichtbefolgung der Anweisungen in dieser 
Gebrauchsanleitung verursacht worden sind.

20. FREILAUF / SCHIEBEMÖGLICHKEIT
Das Vorderrad hat einen bürstenlosen Motor, der sich im ausgeschalteten Zustand frei dreht. Manuelles Betreiben 
und Schieben ist problemlos möglich, falls der Motor nicht zum Antrieb genutzt werden kann. Gekoppelt an einen 
Rollstuhl kann die Einheit aus Klick-Rollstuhl und Zugvorrichtung daher auch manuell ohne zusätzliche Erschwernis 
geschoben werden. Wenn das mechanische Bremssystem aktiviert ist, ermöglicht es ein sicheres Abbremsen 
auch wenn das Gerät ausgeschaltet oder nicht betriebsbereit ist. Alternativ kann die Klick-Zugvorrichtung auch 
vom Rollstuhl abgenommen werden.

21. EIGENTUMSÜBERTRAGUNG
Wenn das KLICK-Gerät von einer Krankenversicherung oder einem nationalen Sanitätssystem zur Verfügung 
gestellt wurden und nicht mehr benötigt wird, wenden Sie sich bitte an die Versicherungsgesellschaft, lokales 
Sanitätssystem oder Ihren lokalen Klaxon-Fachhändler. Dadurch kann das KLICK-Gerät zum Wiedereinsatz einem 
neuen Besitzer zugeordnet werden.
Jedes Mal, wenn das KLICK-Gerät den Besitzer wechselt, auch im Falle einer Eigentumsübertragung durch 
private Verhandlungen, muss es vor dem ersten Gebrauch gewartet und desinfiziert werden. Bitte wenden Sie 
sich an einen autorisierten Klaxon-Fachändler, um die Wartung durchzuführen. Bitte befolgen Sie die korrekten 
Reinigungs- und Desinfektionsverfahren, wie in Kapitel 14 der vorliegenden Gebrauchsanleitung erläutert. 

22. URSPRUNGSTEXT
Dieses Dokument ist eine Übersetzung der Originalversion verfasst in italienischer Sprache. Bitte beachten Sie, 
dass im Falle von Abweichungen zwischen den beiden Versionen die italienische Version als die offizielle und 
gültige angesehen wird. Die italienische Version dieser Gebrauchsanweisung kann unter www.klaxon-klick.com 
heruntergeladen werden.
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Gentile Cliente,

La ringraziamo per aver scelto un prodotto della gamma KLICK e Le diamo il benvenuto.

Speriamo vivamente che i prodotti di KLAXON MOBILITY possano migliorare la Sua giornata e le Sue attività in 
tutte le loro forme e rimaniamo a disposizione per qualunque informazione o chiarimento. La invitiamo inoltre a 
rimanere aggiornato sulle ultime novità della nostra gamma di prodotti, sugli accessori disponibili e sugli eventi e 
le iniziative promosse dalla nostra azienda.

Ci può contattare scrivendo una e-mail a info@klaxon-klick.com, attraverso il nostro sito web all’indirizzo www.
klaxon-klick.com, sulla nostra pagina Linkedin www.linkedin.com/company/klaxon-mobility oppure su Facebook 
accedendo alla pagina www.facebook.com/klaxonklickworld.

La informiamo altresì che KLAXON MOBILITY GMBH, come da normativa europea, è in possesso 
della Certificazione CE per tutti i prodotti della gamma KLICK; essi vengono classificati come 
dispositivi medici di Classe I secondo l’Allegato VIII EU745/2017 MDR.  

I dispositivi KLICK appartengono:

- al codice GMDN 42805 (Wheelchair electric-motor-driven propulsion system) 

- al codice UMDNS 17952 (Power Conversion Kits, Wheelchair)

AVVERTENZA UE: In caso di incidenti gravi legati al dispositivo KLICK, l’utente deve avvisare 
immediatamente il produttore e l’autorità competente del paese europeo in cui è stato 
acquistato il prodotto.

NOTA Un formato pdf di questo manuale è disponibile per gli ipovedenti sul nostro sito web www.
klaxon-klick.com.

NOTA
Potete trovare l’indirizzo dei rivenditori Klaxon sul nostro sito web www.klaxon-klick.com 
nell’area “Klick Stores”.

RingraziandoLa nuovamente per aver scelto i nostri prodotti, Le auguriamo buona giornata e buon divertimento.

Cordiali Saluti,

Lo Staff di KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - IT
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INFORMAZIONI GENERALI 
PREMESSA
Il suddetto Manuale d’Uso istruisce all’utilizzo degli ausili KLICK atti ad aumentare la mobilità delle persone con 
disabilità. La gamma di prodotti KLICK descritta nel presente Manuale è formata dai seguenti modelli: 

 - POWER (P) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - POWER PLUS (PP) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - LIGHT (L) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - SCRAMBLER (S) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - RACE (R) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA  
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - MONSTER (M) che può essere dotato di manubrio STANDARD 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

 - ELECTRIC (E) che può essere dotato di manubrio STANDARD o TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Nella versione ELECTRIC le seguenti funzioni sotto indicate non sono disponibili:

1. Electronic Brake System (EBS) – freno elettronico
2. Motion Direct Control (MDC) – freno motore al rilascio dell’acceleratore
3. Intelligent Speed Control – mantenimento della velocità impostata
4. Hill Holder Control – assistente alla partenza in salita
5. Nessuna impostazione alle precedenti funzioni è possibile dal menù del display 

DATI DI IDENTIFICAZIONE DEL FABBRICANTE

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Di seguito verrà indicato con la dicitura: KLAXON.

INFORMAZIONI DI PUBBLICAZIONE

REV. Descrizione della modifica DATA

09 Revisione 9.0 2024.10.24

Tutte le informazioni, le figure e le specifiche di questo documento si basano sulle informazioni di produzione più 
recenti, disponibili al momento della pubblicazione. 
Il presente documento è soggetto a modifiche sulla base di innovazioni tecniche, senza preavviso. La versione 
più recente e in corso di validità è sempre disponibile sul nostro sito web www.klaxon-klick.com. In alternativa è 
possibile richiederne una copia fisica scrivendo a info@klaxon-klick.com.

1. AVVERTENZE

  Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare il dispositivo.

  KLAXON declina ogni responsabilità per la mancata osservanza del contenuto di questo documento.

  L’uso dei dispositivi KLICK è specifico per persone disabili che utilizzano una carrozzina manuale.

  L’uso dei dispositivi KLICK negli spazi pubblici (strade, marciapiedi, piazze, piste ciclabili, ecc.) deve rispettare 
le normative specifiche del Paese in cui vengono utilizzati. KLAXON non è responsabile in tal senso per l’uso 
non conforme alle normative specifiche vigenti.

  Qualora si dovessero riscontrare delle anomalie durante l’uso tali da pregiudicarne la sicurezza dell’utilizzatore, 
il dispositivo deve essere posto fuori servizio e deve essere contattata tempestivamente l’assistenza tecnica 
KLAXON.
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  Ricambi e accessori non originali non sono stati verificati dal fabbricante. Non può quindi essere certificata né 
la rispondenza, né la sicurezza di tali componenti ai requisiti di sicurezza e di prestazione necessari.

  KLAXON non è responsabile di qualunque danno causato dall’utilizzo di ricambi o accessori non originali.

  L’installazione del prodotto e la sua manutenzione devono essere eseguite esclusivamente da personale 
tecnico autorizzato dalla KLAXON, con il rilascio del certificato di collaudo. L’utilizzatore deve richiedere il 
suddetto certificato in fase di prima attivazione e ad ogni successiva manutenzione. Qualora il dispositivo 
non risulti conforme al certificato di collaudo, decade con effetto immediato la garanzia e KLAXON non sarà 
ritenuta responsabile di alcun danno derivante dall’uso dello stesso.

  Non tutte le disposizioni incluse in questo manuale d’uso sono valide per tutti i paesi e per tutti i modelli 
KLICK. Si prega di fare sempre riferimento ai regolamenti locali, alle impostazioni e ai modelli che sono 
previsti e applicati nel paese di acquisto e in quello di utilizzo.

I punti del manuale contrassegnati con i simboli riportati di seguito devono essere letti con attenzione:

Segnale di PERICOLO generico: indica l’esistenza di un pericolo dovuto a diverse cause. Per 
PERICOLO si intende una situazione potenziale che, se non viene evitata, può produrre la 
morte, lesioni gravi e/o danni alle proprietà.

ATTENZIONE La parola ATTENZIONE indica una situazione potenziale di pericolo, che, se non viene evitata, 
può produrre lesioni non gravi alla persona e/o danni alla proprietà.

NOTA La parola NOTA indica istruzioni importanti o informazioni particolari.

Segnale di pericolo alta tensione: indica la presenza di alte tensioni.

Segnale di PERICOLO rischio ustione: indica il rischio di ustioni.

Segnale indicante le avvertenze sullo smaltimento dei componenti.

2. AVVISI DI SICUREZZA

NOTA I dispositivi KLICK soddisfano tutti i requisiti della norma ISO 7176-14.

L’utilizzatore deve leggere interamente questo documento ed aver preso coscienza del suo 
contenuto prima di utilizzare l’ausilio.

Se l’ausilio non sarà usato rispettando le specifiche indicate, il livello di sicurezza previsto dal 
costruttore potrebbe ridursi.

Nella prima fase di utilizzo l’utente deve acquisire familiarità di guida per evitare possibili rischi 
dovuti a errori di utilizzo.

EMC - Il dispositivo è conforme alle norme ISO 7176-21:2009 CLAUSE 5.4 sulla compatibilità 
elettromagnetica, ma a garanzia della sicurezza dell’utilizzatore si consiglia di non utilizzare 
l’apparecchiatura in presenza di forti campi elettromagnetici ambientali.

EMC - Durante il suo funzionamento, il dispositivo può influenzare altri dispositivi con campo 
elettromagnetico.

Non permettere l’utilizzo a bambini, persone incapaci, inadeguatamente preparate o non 
idonee dal punto di vista fisico.

NOTA
Per informazioni tecniche e di sicurezza potete contattare un rivenditore Klaxon. Potete trovare 
l’indirizzo dei rivenditori Klaxon sul nostro sito web www.klaxon-klick.com nell’area “Klick 
Stores”.
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  Vi è il rischio di slittamento sul bagnato, ghiaia o su terreno sconnesso: regolare sempre la velocità e lo stile di 
guida alle condizioni d’uso (meteo, superficie, capacità individuale, ecc.): non guidare mai frontalmente verso 
un oggetto e guidare con prudenza verso i passaggi stretti. 

  É vietato superare gradini di altezza superiore ai 50 mm sia in salita che in discesa lungo la direzione di 
avanzamento. É vietato condurre la carrozzina equipaggiata con KLICK su strade con pendenza superiore 
a 6°/ 10%. Questi ostacoli vanno sempre affrontati frontalmente e con lentezza. La modalità corretta di 
superamento di gradini e salite è illustrata alla Figura 1.

  In caso di terreno bagnato o sconnesso il valore della pendenza massima consentita ed il valore dell’altezza 
massima dei gradini consentita diminuiscono in modo da preservare la sicurezza dell’utente. 

  In caso di collisione si potrebbero riportare lesioni, anche gravi, a parti del corpo.

  Ad alte velocità l’utente potrebbe perdere il controllo della carrozzina e potrebbe verificarsi un ribaltamento. 
Non superare mai la velocità di 20 km/h (sia in salita che in discesa); evitare le collisioni in generale.

  Utilizzare sempre la carrozzina attrezzata con KLICK in modo appropriato. Frenare sempre per evitare gli 
ostacoli (gradini, spigoli, telai di porte, ecc.), durante le discese, le curve e/o le pendenze pericolose.

  Le performance di guida della carrozzina attrezzata con KLICK potrebbero essere influenzate da campi 
elettromagnetici. In caso si rilevi un malfunzionamento in queste condizioni di utilizzo rivolgersi a KLAXON o 
a un suo rivenditore autorizzato.

  Evitare il contatto con i liquidi che fuoriescono dalla batteria nel caso questa sia danneggiata.

  Durante l’utilizzo i componenti del sistema frenante possono raggiungere temperature elevate e il contatto di 
tali componenti con la pelle può provocare scottature e ustioni, porre la massima attenzione al fine di evitare 
questa conseguenza.

  In ogni caso bisogna sempre rispettare i limiti d’uso previsti per la carrozzina manuale su cui viene installato 
il sistema KLICK.

3. DESTINAZIONE D’USO DEL DISPOSITIVO  

Attraverso l’utilizzo dei dispositivi KLICK è possibile aggiungere alla maggior parte delle carrozzine manuali un 
sistema di spinta ausiliario, in modo facile e veloce.
Agganciando KLICK alla carrozzina si sollevano le ruotine anteriori, e si utilizza al loro posto una ruota singola 
sterzante, appartenente al “gruppo trazione”.
Il sistema composto dal dispositivo Klick accoppiato alla carrozzina manuale rientra nella Classe B secondo la 
norma CEI EN 12184. I dispositivi Klick soddisfano le richieste della Classe B in quanto forniscono una autonomia 
massima di circa 50 Km (nella versione dotata di batteria da 11,6 Ah completamente carica, condotto su percorso 
pianeggiante da un utilizzatore ipotetico dal peso di 75 kg).
In accordo con la definizione di classe B della norma CEI EN 12184, il dispositivo è previsto per uso in ambiente 
indoor e capace di affrontare ostacoli outdoor.

Qualsiasi altro uso o uso improprio potrebbe comportare situazioni pericolose.

4. AMBIENTE DI UTILIZZO

Ambiente d’uso
I dispositivi KLICK sono fabbricati per essere collegati alla maggior parte delle carrozzine in commercio. I prodotti 
KLICK possono essere utilizzati sia all’interno che all’esterno, nei limiti indicati in questo documento e, in generale, 
secondo le stesse limitazioni d’uso della carrozzina manuale (come stabilito dal suo produttore). In caso di dubbio 
si prega di verificare tutte le limitazioni leggendo i manuali d’uso o contattando i produttori interessati.

Scopo clinico e tipologia dell’utilizzatore
I dispositivi KLICK non sono destinati ad un uso clinico specifico, ma come supporto alla mobilità per persone 
che utilizzano carrozzine manuali. Pertanto, non sono necessari requisiti professionali, tecnici o attitudinali per 
far funzionare o utilizzare un dispositivo KLICK, oltre a seguire tutte le istruzioni descritte in questo documento.
5. LIMITI D’USO
Il dispositivo deve essere utilizzato coerentemente alla destinazione d’uso descritta nei paragrafi precedenti, ogni 
altro impiego deve essere considerato un utilizzo improprio.
In particolare non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK:
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  In modo disaccoppiato ad una carrozzina manuale.

  Dopo l’assunzione di alcolici o in caso di alterazione delle capacità psicofisiche dell’utilizzatore.

  Su strade con fondo non idoneo.

  In condizioni di scarsa visibilità (utilizzo notturno, nebbia, ecc.).

  Per utilizzatori di peso superiore ai 120 kg e comunque di peso superiore a quanto eventualmente previsto 
per la carrozzina utilizzata.  

  Con condizioni atmosferiche avverse (pioggia, vento forte, ecc.).

  Nell’affrontare salite o discese di pendenza superiore ai 6°/ 10%. (vedi Figura 2).

  Nel superamento, tanto a salire che a scendere, di gradini di altezza superiore a 50 mm (vedi Figura 3).

6. REQUISITI UTILIZZATORE 

I Dispositivi della famiglia KLICK  e i relativi accessori possono essere impiegati autonomamente da un utilizzatore 
che:

  Sia informato e abbia fatto sufficiente pratica sul corretto uso del dispositivo medesimo.

  Sia a conoscenza dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso.

  Sia in possesso di capacità fisiche e psichiche sufficienti a garantire l’opportuno utilizzo del dispositivo in 
piena sicurezza.

7.  AVVERTENZE E PRECAUZIONI

Il presente manuale d’uso è parte integrante del dispositivo e deve essere sempre a disposizione 
dell’utilizzatore.  In caso di smarrimento o danneggiamento, contattare KLAXON o scaricare il 
manuale dalla pagina web del prodotto specifico su www.klaxon-klick.com.

I dispositivi della famiglia KLICK ed i relativi accessori possono essere impiegati da un 
utilizzatore che sia a conoscenza dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso.

I dispositivi della famiglia KLICK ed i relativi accessori possono essere impiegati solo ed 
esclusivamente da un utilizzatore che sia stato informato e che abbia fatto sufficiente pratica 
sul corretto uso del dispositivo medesimo.

È assolutamente vietato rimuovere, modificare o sostituire componenti del dispositivo. Se 
necessario, tali operazioni devono essere eseguite esclusivamente da personale tecnico 
autorizzato da KLAXON.

È vietato utilizzare l’apparecchio dopo aver consumato alcolici, stupefacenti e in generale in 
caso di alterazione delle capacità psicofisiche dell’utilizzatore.

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK per utenti di peso superiore ai 120 kg; 
integralmente a questo, il peso non deve essere superiore a quanto eventualmente previsto dai 
costruttori della carrozzina utilizzata.

L’utilizzatore è responsabile del monitoraggio e del mantenimento dell’efficienza dei dispositivi 
e dei relativi accessori secondo quanto indicato nel presente documento.

È assolutamente vietato utilizzare l’apparecchiatura al di fuori delle condizioni ambientali d’uso.

La manutenzione periodica deve essere eseguita per garantirne il buon funzionamento e la 
sicurezza dell’apparecchiatura.

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK per il trasporto di più di una persona.

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK in modo disaccoppiato ad una carrozzina 
manuale.
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Non adoperare la batteria in dotazione per alimentare sistemi diversi dal KLICK per cui è stata 
accoppiata.

Non lasciare la batteria al sole o alle intemperie quando non utilizzata. 

Non cortocircuitare la batteria.

È vietato utilizzare un dispositivo KLICK contemporaneamente ad altri sistemi di propulsione.

Non gettare la batteria in acqua.

Non tentare di aprire la batteria.

Non lasciar giocare i bambini con la batteria.

Non permettere ai bambini di usare il dispositivo KLICK.

Se la batteria ha raggiunto la fine della sua vita, deve essere smaltita secondo le norme locali 
applicate nel paese.

Durante l’utilizzo i componenti del sistema frenante possono raggiungere temperature elevate e 
il contatto di tali componenti con la pelle può provocare scottature e ustioni: porre la massima 
attenzione al fine di evitare questa conseguenza.

I componenti possono diventare molto caldi se esposti alla luce del sole. Il contatto di tali 
componenti con la pelle può provocare scottature e ustioni: porre la massima attenzione al fine 
di evitare questa conseguenza

PERICOLO: Le tensioni elettriche all’interno dell’apparecchiatura possono essere letali. 

PERICOLO: Non connettere/disconnettere i cavi di alimentazione ad apparecchiatura accesa.

PERICOLO: Eventuali operazioni di manutenzione o la pulizia del dispositivo vanno effettuate a 
dispositivo spento e sconnesso alla rete elettrica.

PERICOLO: Non rimuovere alcun pannello di rivestimento del sistema, ma rivolgersi al Servizio 
di Assistenza Tecnica.

L’uso dei dispositivi KLICK negli spazi pubblici (strade, marciapiedi, piazze, piste ciclabili, ecc.) 
deve rispettare le normative specifiche del Paese in cui vengono utilizzati. KLAXON non è 
responsabile in tal senso per l’uso non conforme alle normative specifiche vigenti.

Moderare la velocità in relazione alle caratteristiche della carrozzina, alle condizioni del fondo 
stradale, all’inclinazione laterale della strada ed al raggio della curva che ci si presta ad 
affrontare.

È vietato l’utilizzo del dispositivo in condizioni di scarsa luminosità. Il dispositivo può essere 
utilizzato in condizioni di scarsa illuminazione solo se viene montata una luce opzionale (in 
accordo con le norme locali del paese). Si prega di contattare il proprio rivenditore Klaxon 
per acquistare l’accessorio per la luce disponibile come optional. Potete trovare l’indirizzo dei 
rivenditori Klaxon sul nostro sito web www.klaxon-klick.com nell’area “Klick Stores”.
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È necessario porre attenzione agli sbandamenti laterali dovuti alla presenza di vento forte.

È necessario porre attenzione allo sbandamento laterale dovuto a sterzate in movimento.

È necessario porre attenzione allo sbandamento laterale dovuto alla pendenza trasversale della 
strada.

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK su strade con fondo non idoneo.

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK con condizioni atmosferiche avverse (pioggia, 
vento forte, ecc.).

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK nel superamento, a salire o a scendere, di 
gradini di altezza superiore a 50 mm (vedi Figura 3).

Non è ammesso l’utilizzo dei Dispositivi KLICK su percorsi con pendenze superiori a 6°/10% 
. Il limite delle pendenze deve essere ridotto in base alle condizioni della pavimentazione e a 
quelle ambientali (vedi Figura 2).

È necessario tenere in considerazione il fatto che la trazione e la stabilità potrebbero essere 
influenzate dalle condizioni della pavimentazione e dell’ambiente anche all’interno del valore 
massimo di pendenza.

È consigliato andare in discesa a non più di due terzi della velocità massima; su percorsi 
pendenti evitare frenate o accelerate improvvise.

Durante i percorsi in salita o in discesa mai tentare di superare degli ostacoli.

È vietato tentare di salire o scendere su una scalinata.

È vietato superare degli ostacoli in maniera obliqua: assicurarsi che le ruote posteriori superino 
l’ostacolo sempre contemporaneamente. Mai fermarsi a metà strada. Non è consentito superare 
l’altezza massima di 50 mm.

Evitare, con veicolo in movimento, di spostare il centro di gravità o di effettuare movimenti 
bruschi con il corpo.

È consigliato percorrere passaggi stretti alla velocità più bassa e con la massima cautela.

Con l’utilizzo dei Dispositivi KLICK aumenta il pericolo di ribaltamento in curva: ridurre la 
velocità prima di affrontare un cambio di direzione. Accelerare nuovamente solo una volta usciti 
dalla curva.

Durante l’utilizzo dei dispositivi KLICK, è assolutamente vietato affrontare inversioni di marcia 
o partire da fermi con il manubrio ruotato su pendenze nominali superiori a 3° (o inferiori a 
seconda delle condizioni della pavimentazione) e ad una velocità superiore al livello 1 e 3 km/h 
(o inferiori a seconda delle condizioni della pavimentazione).

Può risultare difficoltoso effettuare manovre davanti ad un ascensore o davanti all’ingresso 
di un edificio in quanto il diametro di sterzata della carrozzina aumenta una volta agganciato 
il dispositivo KLICK; questo potrebbe essere in contrasto con le norme degli edifici o con le 
dimensioni reali degli ingressi. 
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Entrando in un edificio e/o in un ascensore tenete sempre presente il diametro di sterzata della 
vostra carrozzina equipaggiata con il dispositivo KLICK. Evitate situazioni di guida  dalle quali 
non sareste più in gradi di uscire perché impossibilitati a girare la vostra carrozzina.

È assolutamente vietato condurre il dispositivo Klick lungo le corsie del Tram, Treno e 
Metropolitana di superficie. A tal proposito bisogna porre la massima attenzione, nel caso 
si percorrano passaggi pedonali in presenza di binari, a mantenere le ruote del Klick e della 
carrozzina a debita distanza. L’inosservanza di tale precauzione può causare gravi danni al 
dispositivo stesso e all’utente. Tali precauzioni vanno prese in considerazione anche in presenza 
di caditoie, tombini ed ogni tipo di avvallamento presente sul percorso.  

È necessario tenere in considerazione il fatto che la distanza di arresto sui pendii può essere 
significativamente maggiore che su un terreno pianeggiante.

Spegnere il dispositivo prima di entrare e prima di lasciare un ambiente interno.

Le potenziali trappole per le dita sono mostrate nella Figura 4.
I potenziali punti di schiacciamento sono mostrati nelle figure 5 e 6.

È vietato avviare o utilizzare la funzione Intelligent Cruise Control su pendenze nominali superiori 
a 6°/10% in salita (o inferiori a seconda delle condizioni della pavimentazione) e superiori a 
3°/5% in discesa (o inferiori a seconda delle condizioni della pavimentazione).

NOTA I punti di presa per il trasporto del dispositivo sono mostrati nella Figura 7.

8. MARCATURE
Il dispositivo è identificabile in modo univoco attraverso il Serial Number (SN), esso è parte dell’etichetta di 
targa del dispositivo che è applicata sul gruppo motore in corrispondenza della batteria. Il significato dei simboli 
riportati nell’etichetta di targa sono i seguenti:

Simbolo Descrizione

Produttore

KLICK 
POWER Denominazione del tipo (e.g.: KLICK POWER)

SN Numero di serie

Numero di riferimento del modello

Dispositivo Medico

Anno di produzione

Refer to instruction manual

Seguire le istruzioni d’uso

Indica che la carrozzina manuale (dispositivo) non è destinata ad essere utilizzata come sedile 
in un veicolo a motore
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Simbolo Descrizione

Peso massimo consentito dell’utilizzatore

Marchio CE

Smaltimento dei dispositivi elettrici tramite raccolta differenziata (smaltimento speciale, 
componenti elettriche)

MAX 
SPEED

Velocità massima del dispositivo

RATED 
SLOPE

Inclinazione massima che si può affrontare con il dispositivo

Immagine della LABEL CE applicata ai prodotti della gamma KLICK.

9. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
9.1 COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipaggiato con il manubrio STANDARD

La Figura 8 mostra un dispositivo KLICK POWER equipaggiato con il manubrio STANDARD e ne identifica gli 
elementi che lo compongono.

1. Ruota sterzante e unità motore

2. Sistema frenante (entrambe le leve freno possono essere bloccate con funzione di freno di stazionamento) 

3. Cavalletto (optional per il modello ELECTRIC)

4. Manubrio Standard

5. Batteria

6. Longherone Standard 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipaggiato con il manubrio TETRA

La Figura 9 mostra un dispositivo KLICK POWER equipaggiato con il manubrio TETRA e ne identifica gli elementi 
che lo compongono.

1. Ruota sterzante e unità motore

2. Cavalletto (optional per il modello ELECTRIC)

3. Manubrio Tetra (con funzioni di accelerazione e frenata) 

4. Batteria

5. Longherone Tetra 

6. Display

C. KLICK RACE equipaggiato con il manubrio STANDARD

La Figura 10 mostra un dispositivo KLICK RACE equipaggiato con il manubrio STANDARD e ne identifica gli 
elementi che lo compongono.

1. Ruota sterzante e unità motore

2. Sistema frenante (entrambe le leve freno possono essere bloccate con funzione di freno di stazionamento) 
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3. Cavalletto

4. Manubrio Standard

5. Batteria

6. Longherone Standard 

7. Display

D. KLICK RACE equipaggiato con il manubrio TETRA

La Figura 11 mostra un dispositivo KLICK RACE equipaggiato con il manubrio TETRA e ne identifica gli elementi 
che lo compongono.

1. Ruota sterzante e unità motore

2. Cavalletto

3. Manubrio Tetra (con funzioni di accelerazione e frenata) 

4. Batteria

5. Longherone Tetra 

6. Display

E. KLICK MONSTER equipaggiato con il manubrio STANDARD

La Figura 12 mostra un dispositivo KLICK MONSTER equipaggiato con il manubrio STANDARD e ne identifica gli 
elementi che lo compongono.

1. Ruota sterzante e unità motore

2. Sistema frenante (entrambe le leve freno possono essere bloccate con funzione di freno di stazionamento) 

3. Cavalletto

4. Manubrio Standard

5. Batteria

6. Longherone Standard 

7. Display

9.2 SISTEMA DI AGGANCIO KLAXON®
Per le descrizioni e le istruzioni relative ai sistemi di aggancio KLAXON®, si prega di consultare il documento 
“Sistema di aggancio centrale - Manuale d’uso” o il documento “Sistema di aggancio laterale - Manuale d’uso” 
fornito insieme al sistema di aggancio scelto. Se avete perso questi documenti, potete recuperarne una copia 
contattando KLAXON o scaricandoli dal nostro sito web www.klaxon-klick.com.

9.3 CARICABATTERIE

La Figura 13 mostra il caricabatterie fornito con le batterie RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) e FLY RACE (2,9 
Ah).

9.4 ACCESSORI

KLICK può essere fornito di diversi accessori, per alcuni di questi può essere necessario consultare l’apposito 
Manuale d’Uso (chiedere a KLAXON o consultare il sito: www.klaxon-klick.com).

9.5 DOCUMENTAZIONE
A corredo dell’Apparecchiatura viene fornito il presente MANUALE D’USO in formato cartaceo che deve essere 
conservato con la massima cura. In caso di smarrimento del presente documento è possibile richiederne una 
copia contattando KLAXON o scaricare il manuale dalla pagina web del prodotto specifico su www.klaxon-klick.
com.
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10. INSTALLAZIONE

I dispositivi KLICK sono forniti da un tecnico autorizzato da KLAXON solo dopo aver pre-installato il set di 
aggancio sulla carrozzina.

I dispositivi KLICK possono essere installati solo su carrozzine manuali compatibili. 
KLAXON fornisce ai distributori il Manuale di Installazione che contiene i criteri di aggancio. 
I prodotti KLICK devono essere installati solo da tecnici autorizzati KLAXON che possono 
decidere, sotto la propria responsabilità, se la carrozzina manuale specifica può essere 
utilizzata correttamente con il dispositivo KLICK (in base sia alle caratteristiche della carrozzina 
manuale sia alle condizioni generali).

11.  FUNZIONAMENTO GENERALE DEI KLICK

Nella versione ELECTRIC le seguenti funzioni sotto indicate non sono disponibili:

1. Electronic Brake System (EBS) – freno elettronico
2. Motion Direct Control (MDC) – freno motore al rilascio dell’acceleratore
3. Intelligent Speed Control – mantenimento della velocità impostata
4. Hill Holder Control – assistente alla partenza in salita
5. Nessuna impostazione alle precedenti funzioni è possibile dal menù del display 

11.1   INTERFACCIA UTENTE
Il dispositivo è dotato di un display LCD che mostra diversi parametri operativi (le lettere si trovano nelle figure 
36, 37, 38 e 39):

  L’icona della batteria situata al centro (A) mostra il livello di carica attuale della batteria in percentuale. La 
barra (B) situata sotto il simbolo della batteria mostra il livello di carica diviso in 5 sezioni rappresentanti 
ciascuna il 20% del livello della batteria.

  La lettera (C) situata al centro del display indica la velocità, in km/h o mph. In caso di malfunzionamento, 
il valore della velocità è sostituito dal messaggio “error” accompagnato dal numero di identificazione 
dell’errore e da un simbolo di avvertimento (L).

  La lettera (D) situata nella parte inferiore del display mostra vari valori che saranno mostrati alternativamente 
sullo schermo. I valori mostrati sono: Odometro (Odo), Trip, Autonomia della batteria (Aut.), Potenza in Watt 
(Watt/W) e Tensione in Volt (Volt/V).

  La lettera (E) indica il livello di velocità massima selezionato (numeri da 1 a 5).

  La lettera (F) mostra una barra curva che indica graficamente la velocità raggiunta.

  La lettera (G) mostra se la luce opzionale è accesa/spenta. 

  Il simbolo del fulmine (H) indica quando l’EBS sta caricando la batteria. 

  La lettera (I) indica se è inserita la retromarcia (“R” lampeggiante).

  Il simbolo USB (J) indica quando la porta USB è attiva.

  Il simbolo (K) segnala se la funzione Hill Holder è in azione.

11.2  ACCENSIONE E SETUP DEL DISPOSITIVO
A. Accensione e Selezione Velocità 

  Accendere la batteria (per maggiori informazioni si prega di consultare le istruzioni presenti a partire dal 
capitolo 16).

  Premere il pulsante “POWER” (Figura 18 Lettera A) per accendere il display.

  Premere i pulsanti “M/+” (Figura 18 Lettera B) o “-” (Figura 18 Lettera C) per selezionare il livello di velocità 
massima desiderato (Figura 37 Lettera E). Si possono selezionare i livelli di velocità tra cui, ad esempio, 
1 (velocità minima), 2 (velocità normale), 3 (velocità media), 4 (velocità sostenuta), 5 (velocità massima).

B. Accendere/spegnere la luce (se la luce opzionale è installata)

  Per accendere/spegnere la luce, premere il pulsante “POWER”.

C. Intelligent Speed Control (ISC) 

  La funzione Intelligent Speed Control adatta e permette di mantenere una velocità fissa durante la guida 
sia in salita che in discesa.

  Per attivare questa funzione la velocità deve essere superiore a 3 km/h. 
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  Premendo il pulsante dedicato (Figura 18 Lettera D) si inserisce la funzione Intelligent Speed Control che 
farà procedere il KLICK alla velocità attuale.

  La funzione Intelligent Speed Control può essere disattivata da una delle seguenti modalità: azionando 
la leva del freno del manubrio Standard (sinistra e/o destra), spingendo il manubrio Tetra in avanti (azione 
frenante) o premendo il pulsante EBS (Figura 19).

Premendo di nuovo il pulsante della funzione Intelligent Speed Control (Figura 18 Lettera D)  
o premendo il pulsante della retromarcia (Figura 18 Lettera E) NON si disattiva la funzione 
Intelligent Speed Control.

D. Electronic Brake System (EBS)

  Questa funzione rallenta il dispositivo Klick riducendo elettricamente la sua velocità. Durante la frenata EBS 
l’energia prodotta sarà recuperata e utilizzata per ricaricare la batteria (Figura 14).

  Per il Manubrio Standard: Premendo la parte iniziale della leva del freno si attiva l’EBS. Questa azione si 
combina con la frenata meccanica se la leva del freno viene premuta più a fondo. L’EBS può essere attivato 
anche premendo il pulsante rosso dedicato (Figura 19).

  Per il Manubrio Tetra: spingere il Manubrio Tetra in avanti, per un primo tratto, attiva l’EBS. Questa azione si 
combina con la frenata meccanica se il manubrio viene spinto più a fondo. L’EBS può essere attivato anche 
premendo il pulsante rosso dedicato (Figura 19).

E. Motion Direct Control

Questa funzione rallenta il dispositivo Klick riducendo elettricamente la sua velocità nel momento in cui viene 
rilasciata la leva dell’acceleratore ed essa raggiunge la posizione inerte a inizio corsa della stessa. L’intensità 
dell’azione frenante può essere regolata e/o disabilitata come indicato in questo capitolo alla sezione H.

F. Hill Holder Control (HHC)

  La funzione Hill Holder Control mantiene il dispositivo frenato sia in salita che in discesa per un tempo 
limitato (60 secondi) qualora la velocità sia inferiore a 1 km/h.

  La funzione Hill Holder Control può essere attivata premendo il pulsante “SPEED CONTROL” (Figura 18 
Lettera D) quando il veicolo è completamente fermo. Il simbolo Hill Holder comparirà sul display (Figura 39).

  La funzione Hill Holder Control può essere disattivata premendo il pulsante “SPEED CONTROL” (Figura 
18 Lettera D) quando il veicolo è completamente fermo. Il simbolo Hill Holder scomparirà dal display (Figura 
39).

  Dopo 60 secondi di azione frenante, la funzione Hill Holder Control si disattiverà. Un segnale avviserà che la 
funzione stà per disattivarsi. Dopodiché l’utente dovrà intervenire sulle leve del freno del manubrio, sui freni 
di stazionamento (vedi Capitolo 12) o sui freni della carrozzina in modo da frenare il veicolo, e la funzione 
dovrà essere riattivata.

G. Caricabatterie per cellulari

Quando la porta USB è attiva, è possibile utilizzarla per caricare il tuo cellulare.

  Collegare il telefono cellulare con il proprio cavo di ricarica.

  Collegare il cavo di ricarica alla porta USB situata sulla pulsantiera del Display (Figura 16).

  Premere il tasto “M/+” (Figura 19 Lettera A) per attivare la porta USB, a questo punto il dispositivo inizierà 
il processo di ricarica. Il simbolo rappresentante l’USB apparirà sul display quando la porta è attiva (Figura 
42 Lettera J).

  Quando la funzione di ricarica non è più necessaria: premere il pulsante “M/+” per disattivare la porta USB. 
Il simbolo USB scomparirà segnalando che la porta USB è disattivata.  

H. Impostazioni

È possibile modificare alcuni parametri di funzionamento del KLICK e del Display.
Navigazione nelle impostazioni
Per accedere e modificare le impostazioni:

  Tenere premuto il pulsante “M/+” per alcuni secondi per entrare nel menu delle impostazioni. 

  Una volta all’interno del menu è possibile muoversi attraverso le diverse opzioni utilizzando i pulsanti “M/+” 
o “-” per salire o scendere.

  L’opzione selezionata viene evidenziata. Per accedere all’opzione selezionata, premere il pulsante “M/+”. 
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  È possibile modificare il valore impostato nell’opzione utilizzando i pulsanti “M/+” o “-” per cambiare/
aumentare/diminuire i valori.  

  Per applicare la modifica premere il pulsante “M/+”, questa azione confermerà la vostra scelta e vi riporterà 
al menu delle impostazioni. 

  Per uscire dal menu delle impostazioni, tenere premuto il pulsante “M/+” per alcuni secondi.

Opzioni
Le impostazioni mostrate sul display sono (Figura 16):

  E Braking Lv: modifica l’intensità dell’azione frenante dell’EBS. Il livello di questa opzione può essere 
impostato da un valore che parte da 0 (disattivato) a 10 (intensità massima).

  Acceleration Lv: questa impostazione può essere utilizzata per regolare la risposta del motore all’acceleratore 
(progressione dell’accelerazione). Il livello di questa opzione può essere impostato da un valore che parte 
da 0 e arriva a 10 (dove 0 è uguale alla massima accelerazione e 10 alla minima accelerazione).

  Motor Brake Lv: modifica l’intensità dell’azione frenante del motore quando si rilascia l’acceleratore. Il livello 
di questa opzione può essere impostato da un valore che parte da 0 (disattivato) a 10 (intensità massima). 

  Reverse gear speed: è possibile regolare il livello di velocità della retromarcia. NOTA: La velocità massima 
non può essere superiore alla velocità prestabilita da KLAXON per il vostro paese.

  Battery size: permette di scegliere la capacità della batteria per poter calcolare l’autonomia rimanente del 
veicolo.

  Autolight: è possibile attivare o disattivare la funzione di luce automatica. Quando la funzione è disattivata, il 
display entra in tema scuro e la luce deve essere ACCESA o SPENTA manualmente premendo brevemente 
il pulsante “POWER”.

  Speed Limit: è possibile regolare il limite della velocità massima. Questa funzione regola solo la velocità 
massima del 5° livello di velocità, gli altri livelli di velocità saranno calcolati automaticamente una volta 
impostata la velocità massima. NOTA: La velocità massima non può essere superiore alla velocità 
prestabilita da KLAXON per il vostro paese.

  Trip reset: è possibile azzerare il valore del contatore di Km/miglia (Trip). 

  Select Km/h or MPH: cambia l’unità di velocità visualizzata dal sistema.

  Password On or Off: attivare/disattivare la richiesta di password antifurto. Se questa opzione è attiva, 
il display richiederà l’inserimento di una password ad ogni accensione del dispositivo KLICK. La 
prima password sarà rilasciata da un rivenditore KLAXON, si prega di conservare la password in un 
luogo sicuro. ATTENZIONE: il motore KLICK non sarà operativo fino all’inserimento della password 
corretta. Se la password viene persa, una nuova password sarà rilasciata da un rivenditore KLAXON 
previa verifica dell’identità del proprietario del KLICK, questo al fine di prevenire un potenziale furto. 
Per inserire la password:

− Tenere premuto il pulsante “M/+” per alcuni secondi. Sul display comparirà “0000” e un cursore 
triangolare sopra la prima cifra. 
− Per modificare il valore della cifra posizionata sotto il cursore utilizzare i pulsanti “M/+” o “-” fino a 
raggiungere il numero desiderato. 
− Per confermare e procedere alle cifre successive premere il pulsante “M/+”. Il cursore si muoverà sopra 
al numero successivo.
− Una volta inserite le quattro cifre confermare tenendo premuto il pulsante “M/+” per alcuni secondi.   

L’attivazione del blocco anti-furto va effettuata prima di ogni spegnimento del prodotto.

  Reverse sound alarm: è possibile ACCENDERE e SPEGNERE il cicalino della retromarcia.

  Serial number: questa impostazione visualizza il numero di serie della ECU montata sul KLICK.

  Software release: questa impostazione visualizza il numero di release del software del display.

  Error History: questa impostazione è destinata solo ai rivenditori KLAXON e non può essere modificata.

Quando si utilizza la funzione Intelligent Speed Control è obbligatorio prestare la massima 
attenzione ai pericoli della strada. Questo per fare in modo di poter intervenire tempestivamente 
sui comandi ed evitare qualsiasi tipo di collisione che possa causare danni a persone e/o cose.
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Ogni azione e/o manomissione del display che vada a modificare le prestazioni e la sicurezza 
del dispositivo KLICK è severamente vietata. Le sole ed uniche azioni possibili sono quelle 
elencate al paragrafo 11.2 del presente Manuale d’Uso.

Premendo di nuovo il pulsante della funzione Intelligent Speed Control (Figura 18 Lettera D)  
o premendo il pulsante della retromarcia (Figura 18 Lettera E) NON si disattiva la funzione 
Intelligent Speed Control.

Sebbene la funzione Intelligent Speed Control adatti la velocità, ci possono essere leggere 
differenze tra la velocità impostata e la velocità effettiva durante la discesa da un pendio. Per 
precauzione si raccomanda di impostare una velocità inferiore quando si guida in discesa.

Prestare la massima attenzione durante l’utilizzo della funzione Intelligent Speed Control 
in situazioni critiche (ad es.: curve, ostacoli, pendenze, ecc.): il dispositivo non ridurrà 
automaticamente la velocità.

Nei dispositivi KLICK che montano il Manubrio Tetra, la funzione Intelligent Speed Control, 
sebbene presente, deve essere utilizzata con cautela. L’utente deve verificare in anticipo se può 
utilizzare questa funzione in totale sicurezza secondo le sue capacità individuali.

NOTA
I dispositivi KLICK descritti in questo manuale sono dotati di una funzione chiamata Downhill 
Speed Control che limita automaticamente la velocità massima durante le discese in base alla 
velocità massima selezionata.

Nonostante la funzione Downhill Speed Control adatti la velocità, ci possono essere leggere 
differenze tra la velocità massima impostata e la velocità effettiva durante la discesa da un 
pendio. Per precauzione si raccomanda di impostare una velocità inferiore quando si guida in 
discesa.

Quando il dispositivo KLICK è spento o il motore non è operativo, il Downhill Speed Control, 
l’Electronic Brake System, l’Intelligent Speed Control e tutti i comandi elettronici non sono 
attivi né operativi. In questo caso è obbligatorio prestare la massima attenzione, procedere 
con cautela, utilizzare i freni meccanici ed evitare situazioni e azioni potenzialmente pericolose.

Con batteria carica al 100%, le funzioni Electronic Brake System (EBS), Motion Direct Control, 
Downhill Speed Control saranno disattivate o ridotte. La frenata elettronica aumenterà 
progressivamente  con lo scaricarsi della batteria, raggiungendo la massima forza d’arresto 
quando la batteria avrà raggiunto la soglia dell’80%. Nell’intervallo tra il 100% e l’80% della 
carica di batteria fare quindi affidamento al freno meccanico.

La funzione Hill Holder Control function si disattiva dopo 60 secondi di azione frenante.

Intervenire sulle leve del freno del manubrio, sui freni di stazionamento o sui freni della carrozzina 
ogni qualvolta la sosta sia più lunga di 20 secondi.

I modelli KLICK con manubrio tetra non sono dotati di freni di stazionamento.

La funzione Hill Holder Control non è disponibile quando viene inserita la retromarcia.

11.3 SPEGNIMENTO DEL DISPOSITIVO
Per eseguire correttamente l’operazione, seguire attentamente le seguenti istruzioni.

  Fermare la carrozzina su una superficie piana.

  Azionare il freno della carrozzina.

  Spegnere il KLICK tenendo premuto il pulsante “POWER” per alcuni secondi.
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11.4 FASI DI AGGANCIO/SGANCIO DALLA CARROZZINA
Per le descrizioni e le istruzioni riguardanti le procedure di aggancio e sgancio, si prega di fare riferimento al 
documento “Sistema di aggancio centrale - Manuale d’uso” o il documento “Sistema di aggancio laterale - Manuale 
d’uso” fornito insieme al sistema di aggancio scelto. Se avete perso questi documenti, potete recuperarne una 
copia contattando KLAXON o scaricandoli dal nostro sito web www.klaxon-klick.com.

12. ISTRUZIONI RELATIVE ALLA VERSIONE MANUBRIO STANDARD
12.1 CONFIGURAZIONE MANUBRIO STANDARD NEI MODELLI KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE AND MONSTER
La Figura 17 mostra il Manubrio Standard del dispositivo Klick e identifica gli elementi che lo compongono 
(elencati di seguito).

1. Manubrio

2. Acceleratore

3. Display

4. Pulsantiera display

5. Leve freno dotate di freno di stazionamento

6. Pulsante EBS

Una volta che il dispositivo è stato installato, la batteria e il display sono stati accesi e una velocità è stata 
selezionata, utilizzare il comando dell’acceleratore per far iniziare a muoversi il dispositivo (Figura 19). Per 
rallentare la velocità del dispositivo usare i freni o premere il “PULSANTE EBS” (il pulsante rosso nella Figura 
19). Per fermare il dispositivo continuare a premere i freni fino all’arresto completo del KLICK (Figura 20). Il freno 
KLICK è dotato di un dispositivo di sicurezza supplementare che disattiva il motore e attiva l’EBS quando si aziona 
la leva (Figura 20).
Il dispositivo è dotato, di serie, della retromarcia. Per utilizzarla:

A. Premere il pulsante “FRECCIA A DESTRA” (Figura 18 Lettera E). Una “R” lampeggiante apparirà sul 
display.

B. Premere l’acceleratore fino a raggiungere la posizione di massima velocità per attivare la retromarcia. 

C. Rilasciare l’acceleratore.

D. Premere dolcemente l’acceleratore per iniziare il movimento all’indietro.

Se è stato utilizzato il freno mentre la retromarcia è inserita, l’unico modo per riattivare il 
movimento all’indietro è ripetere la procedura in questo capitolo (capitolo 12.1) partendo dal 
punto B. Questo è dovuto a ragioni di sicurezza.

Per tornare alla marcia avanti, rilasciare l’acceleratore e premere il pulsante “FRECCIA A SINISTRA” (Figura 18 
Lettera F). La “R” lampeggiante scomparirà dal display.

I modelli KLICK equipaggiati con il manubrio STANDARD sono dotati di un freno di stazionamento (Figura 21).
Qui di seguito le istruzioni per BLOCCARE il freno di stazionamento (le istruzioni si applicano sia al freno di sinistra 
che a quello di destra):

  Attivare il freno premendo la leva del freno (Figura 22).

  Bloccare la leva del freno utilizzando il blocco del freno di stazionamento (Figura 22).

  Rilasciare la leva dopo essersi assicurati che il blocco del freno di stazionamento sia inserito (Figura 23).

Di seguito le istruzioni per SBLOCCARE il freno di stazionamento (le istruzioni si applicano sia al freno di sinistra 
che a quello di destra):

  Premere la leva del freno finché il blocco del freno di stazionamento non è libero di muoversi (Figura 24).

  Disinserire il blocco del freno di stazionamento (Figura 24).

  Rilasciare la leva del freno. Il freno e il blocco del freno di stazionamento torneranno nella stessa posizione 
mostrata nella Figura 21.
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ATTENZIONE

La retromarcia è dotata di un sistema di avviso per evidenziare il suo inserimento/disinserimento. 
L’avviso si manifesta con due modalità:

VISIVA -> Una “R“ lampeggiante apparirà sul display quando la retromarcia è inserita.  

ACUSTICA -> quando la retromarcia è INSERITA, il display emetterà un avviso acustico che 
sarà attivo per tutta la durata. Questo avviso acustico può essere disattivato (vedi “Reverse 
sound alarm” al paragrafo 11.2).

ATTENZIONE
Una volta inserita la batteria nell’apposita sede e assicurata alla slitta porta-batteria ruotando 
la chiave di sicurezza, rimuovere la chiave e riporla in un luogo sicuro. È assolutamente vietato 
circolare con il dispositivo KLICK con la chiave inserita nel blocchetto di sicurezza.

Il comando dell’acceleratore e il pulsante EBS possono essere posizionati indifferentemente 
nella parte destra o sinistra del manubrio secondo la preferenza dell’utilizzatore.

Per l’installazione ed il posizionamento degli elementi di comando (acceleratore e pulsante 
EBS), rivolgersi ad un centro autorizzato KLAXON.

Prima di innestare la retromarcia e muovere il dispositivo, accertarsi che dietro alla carrozzina 
non vi siano persone, ostacoli, gradini e pendenze.

Ad ogni ripartenza porre la massima attenzione, prima di accelerare, nel comprendere il senso 
di marcia avanti/indietro selezionato in quel momento, soprattutto nel caso di ostacoli, precipizi 
e pericoli di ogni genere nelle vicinanze.

Nel caso di ostacoli, precipizi e pericoli di ogni genere non situati a distanza di sicurezza, 
spegnere il dispositivo KLICK e muovere manualmente la carrozzina in luogo sicuro.

ATTENZIONE
Applicare sempre la forza corretta ai freni. Premere troppo forte la leva del freno può causare il 
blocco della ruota anteriore. Questo aumenterà lo spazio di frenata e comprometterà la stabilità 
generale.

Con batteria carica al 100%, le funzioni Electronic Brake System (EBS), Motor Brake, Downhill 
Speed Control saranno disattivate o ridotte. La frenata elettronica aumenterà progressivamente  
con lo scaricarsi della batteria, raggiungendo la massima forza d’arresto quando la batteria avrà 
raggiunto la soglia dell’80%. Nell’intervallo tra il 100% e l’80% della carica di batteria fare quindi 
affidamento al freno meccanico.

12.2 CONFIGURAZIONE MANUBRIO STANDARD NEL MODELLO ELECTRIC
La Figura 40 mostra il Manubrio Standard del dispositivo Klick Electric e identifica gli elementi che lo compongono 
(elencati di seguito).

1. Manubrio

2. Acceleratore

3. Display

4. Pulsantiera display

5. Leve freno dotate di freno di stazionamento

Una volta che il dispositivo è stato installato, la batteria e il display sono stati accesi e una velocità è stata 
selezionata, utilizzare il comando dell’acceleratore per far iniziare a muoversi il dispositivo (Figura 19). Per rallentare 
la velocità del dispositivo usare i freni. Per fermare il dispositivo continuare a premere i freni fino all’arresto 
completo del KLICK (Figura 20).
Il dispositivo è dotato, di serie, della retromarcia. Per utilizzarla:

A. Premere il pulsante “FRECCIA A DESTRA” (Figura 18 Lettera E). Una “R” lampeggiante apparirà sul 
display.

B. Premere l’acceleratore fino a raggiungere la posizione di massima velocità per attivare la retromarcia. 

C. Rilasciare l’acceleratore.

D. Premere dolcemente l’acceleratore per iniziare il movimento all’indietro.
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Se è stato utilizzato il freno mentre la retromarcia è inserita, l’unico modo per riattivare il 
movimento all’indietro è ripetere la procedura in questo capitolo (capitolo 12.2) partendo dal 
punto B. Questo è dovuto a ragioni di sicurezza.

Per tornare alla marcia avanti, rilasciare l’acceleratore e premere il pulsante “FRECCIA A SINISTRA” (Figura 18 
Lettera F). La “R” lampeggiante scomparirà dal display.

I modelli KLICK equipaggiati con il manubrio STANDARD sono dotati di un freno di stazionamento (Figura 21).
Qui di seguito le istruzioni per BLOCCARE il freno di stazionamento (le istruzioni si applicano sia al freno di sinistra 
che a quello di destra):

  Attivare il freno premendo la leva del freno (Figura 22).

  Bloccare la leva del freno utilizzando il blocco del freno di stazionamento (Figura 22).

  Rilasciare la leva dopo essersi assicurati che il blocco del freno di stazionamento sia inserito (Figura 23).

Di seguito le istruzioni per SBLOCCARE il freno di stazionamento (le istruzioni si applicano sia al freno di sinistra 
che a quello di destra):

  Premere la leva del freno finché il blocco del freno di stazionamento non è libero di muoversi (Figura 24).

  Disinserire il blocco del freno di stazionamento (Figura 24).

  Rilasciare la leva del freno. Il freno e il blocco del freno di stazionamento torneranno nella stessa posizione 
mostrata nella Figura 21.

ATTENZIONE

La retromarcia è dotata di un sistema di avviso per evidenziare il suo inserimento/disinserimento. 
L’avviso si manifesta con due modalità:

VISIVA -> Una “R“ lampeggiante apparirà sul display quando la retromarcia è inserita.  

ACUSTICA -> quando la retromarcia è INSERITA, il display emetterà un avviso acustico che 
sarà attivo per tutta la durata. Questo avviso acustico può essere disattivato (vedi “Reverse 
sound alarm” al paragrafo 11.2).

ATTENZIONE
Una volta inserita la batteria nell’apposita sede e assicurata alla slitta porta-batteria ruotando 
la chiave di sicurezza, rimuovere la chiave e riporla in un luogo sicuro. È assolutamente vietato 
circolare con il dispositivo KLICK con la chiave inserita nel blocchetto di sicurezza.

Il comando dell’acceleratore e il pulsante della retromarcia possono essere posizionati 
indifferentemente nella parte destra o sinistra del manubrio secondo la preferenza 
dell’utilizzatore.

Per l’installazione ed il posizionamento degli elementi di comando (acceleratore e pulsante della 
retromarcia), rivolgersi ad un centro autorizzato KLAXON.

Prima di innestare la retromarcia e muovere il dispositivo, accertarsi che dietro alla carrozzina 
non vi siano persone, ostacoli, gradini e pendenze.

Ad ogni ripartenza porre la massima attenzione, prima di accelerare, nel comprendere il senso 
di marcia avanti/indietro selezionato in quel momento, soprattutto nel caso di ostacoli, precipizi 
e pericoli di ogni genere nelle vicinanze.

Nel caso di ostacoli, precipizi e pericoli di ogni genere non situati a distanza di sicurezza, 
spegnere il dispositivo KLICK e muovere manualmente la carrozzina in luogo sicuro.

ATTENZIONE
Applicare sempre la forza corretta ai freni. Premere troppo forte la leva del freno può causare il 
blocco della ruota anteriore. Questo aumenterà lo spazio di frenata e comprometterà la stabilità 
generale.

Con batteria carica al 100%, la funzione di Downhill Speed Control sarà disattivata o ridotta. La 
frenata elettronica aumenterà progressivamente con lo scaricarsi della batteria, raggiungendo 
la massima forza d’arresto quando la batteria avrà raggiunto la soglia dell’80%. Nell’intervallo 
tra il 100% e l’80% della carica di batteria fare quindi affidamento al freno meccanico.
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13.   ISTRUZIONI RELATIVE ALLA VERSIONE MANUBRIO TETRA

13.1 CONFIGURAZIONE MANUBRIO TETRA NEI MODELLI KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE AND MONSTER
La Figura 25 mostra il Manubrio Tetra del dispositivo Klick e identifica gli elementi che lo compongono (elencati 
di seguito).

1. Manubrio

2. Display

3. Pulsantiera display

4. Pulsante EBS

Una volta che il dispositivo è stato installato, la batteria e il display sono stati accesi e una velocità è stata 
selezionata, utilizzare il manubrio (tirandolo verso di sé) per far sì che il dispositivo inizi a muoversi 
(Figura 26). Per rallentare la velocità  del dispositivo,  attivare  il sistema frenante spingendo il manubrio 
in avanti (Figura 27) o premere il “PULSANTE EBS”  (il pulsante rosso nella Figura 19). Per  fermare il 
dispositivo continuare a spingere il manubrio in avanti fino all’arresto completo del KLICK (Figura 27).   
Il freno KLICK è dotato di un dispositivo di sicurezza supplementare che disattiva il motore e attiva l’EBS quando 
il manubrio è spinto in avanti  (Figura 27).
Il dispositivo è dotato, di serie, della retromarcia. Per utilizzarla:

A. Premere il pulsante “FRECCIA A DESTRA” (Figura 18 Lettera E). Una “R” lampeggiante apparirà sul 
display.

B. Azionare l’acceleratore, tirandolo verso di sé, fino a raggiungere la posizione di massima velocità. Questo 
attiverà la retromarcia. 

C. Rilasciare il manubrio Tetra in modo che ritorni alla posizione neutra. 

D. Azionare dolcemente l’acceleratore per iniziare il movimento all’indietro.

Se è stato utilizzato il freno mentre la retromarcia è inserita, l’unico modo per riattivare il 
movimento all’indietro è ripetere la procedura in questo capitolo (capitolo 13.1) partendo dal 
punto B. Questo è dovuto a ragioni di sicurezza.

Per tornare alla marcia avanti, rilasciare l’acceleratore e premere il pulsante “FRECCIA A SINISTRA” (Figura 18 
Lettera F). La “R” lampeggiante scomparirà dal display.

ATTENZIONE

La retromarcia è dotata di un sistema di avviso per evidenziare il suo inserimento/disinserimento. 
L’avviso si manifesta con due modalità:

VISIVA -> Una “R“ lampeggiante apparirà sul display quando la retromarcia è inserita.  

ACUSTICA -> quando la retromarcia è INSERITA, il display emetterà un avviso acustico che 
sarà attivo per tutta la durata. Questo avviso acustico può essere disattivato (vedi “Reverse 
sound alarm” al paragrafo 11.2).

ATTENZIONE
Una volta inserita la batteria nell’apposita sede e assicurata alla slitta porta-batteria ruotando 
la chiave di sicurezza, rimuovere la chiave e riporla in un luogo sicuro. È assolutamente vietato 
circolare con il dispositivo KLICK con la chiave inserita nel blocchetto di sicurezza.

Il pulsante EBS e lo switch multifunzione possono essere posizionati indifferentemente nella 
parte destra o sinistra del MANUBRIO TETRA secondo la preferenza dell’utilizzatore

Per l’installazione ed il posizionamento degli elementi di comando (pulsante EBS e  switch 
multifunzione), rivolgersi ad un centro autorizzato KLAXON.

Prima di innestare la retromarcia e muovere il dispositivo, accertarsi che dietro alla carrozzina 
non vi siano persone, ostacoli, gradini e pendenze.
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Ad ogni ripartenza porre la massima attenzione, prima di accelerare, nel comprendere il senso 
di marcia avanti/indietro selezionato in quel momento, soprattutto nel caso di ostacoli, precipizi 
e pericoli di ogni genere nelle vicinanze.

Nel caso di ostacoli, precipizi e pericoli di ogni genere non situati a distanza di sicurezza, 
spegnere il dispositivo KLICK e muovere manualmente la carrozzina in luogo sicuro.

ATTENZIONE
Applicare sempre la forza corretta ai freni. Premere troppo bruscamente e con forza il manubrio 
Tetra può causare il blocco della ruota anteriore. Questo aumenterà lo spazio di frenata e 
comprometterà la stabilità generale.

Con batteria carica al 100%, le funzioni Electronic Brake System (EBS), Motor Brake, Downhill 
Speed Control saranno disattivate o ridotte. La frenata elettronica aumenterà progressivamente  
con lo scaricarsi della batteria, raggiungendo la massima forza d’arresto quando la batteria avrà 
raggiunto la soglia dell’80%. Nell’intervallo tra il 100% e l’80% della carica di batteria fare quindi 
affidamento al freno meccanico.

13.2 CONFIGURAZIONE MANUBRIO TETRA NEL MODELLO ELECTRIC
La Figura 41 mostra il Manubrio Tetra del dispositivo Klick Electric e identifica gli elementi che lo compongono 
(elencati di seguito).

1. Manubrio

2. Display

3. Pulsantiera display

Una volta che il dispositivo è stato installato, la batteria e il display sono stati accesi e una velocità è stata 
selezionata, utilizzare il manubrio (tirandolo verso di sé) per far sì che il dispositivo inizi a muoversi (Figura 26). Per 
rallentare la velocità  del dispositivo,  attivare  il sistema frenante spingendo il manubrio in avanti (Figura 27). Per  
fermare il dispositivo continuare a spingere il manubrio in avanti fino all’arresto completo del KLICK (Figura 27).
Il dispositivo è dotato, di serie, della retromarcia. Per utilizzarla:

A. Premere il pulsante “FRECCIA A DESTRA” (Figura 18 Lettera E). Una “R” lampeggiante apparirà sul 
display.

B. Azionare l’acceleratore, tirandolo verso di sé, fino a raggiungere la posizione di massima velocità. Questo 
attiverà la retromarcia. 

C. Rilasciare il manubrio Tetra in modo che ritorni alla posizione neutra. 

D. Azionare dolcemente l’acceleratore per iniziare il movimento all’indietro.

Se è stato utilizzato il freno mentre la retromarcia è inserita, l’unico modo per riattivare il 
movimento all’indietro è ripetere la procedura in questo paragrafo (paragrafo 13.2) partendo dal 
punto B. Questo è dovuto a ragioni di sicurezza.

Per tornare alla marcia avanti, rilasciare l’acceleratore e premere il pulsante “FRECCIA A SINISTRA” (Figura 18 
Lettera F). La “R” lampeggiante scomparirà dal display.

ATTENZIONE

La retromarcia è dotata di un sistema di avviso per evidenziare il suo inserimento/disinserimento. 
L’avviso si manifesta con due modalità:
VISIVA -> quando l’interruttore non è premuto la retromarcia è DISINSERITA; quando 
l’interruttore è premuto la retromarcia è INSERITA. Una “R“ lampeggiante apparirà sul display 
quando la retromarcia è inserita. 

ACUSTICA -> quando la retromarcia è INSERITA, il display emetterà un avviso acustico che 
sarà attivo per tutta la durata.

ATTENZIONE
Una volta inserita la batteria nell’apposita sede e assicurata alla slitta porta-batteria ruotando 
la chiave di sicurezza, rimuovere la chiave e riporla in un luogo sicuro. È assolutamente vietato 
circolare con il dispositivo KLICK con la chiave inserita nel blocchetto di sicurezza.

Il pulsante di retromarcia può essere posizionato indifferentemente nella parte destra o sinistra 
del MANUBRIO TETRA secondo la preferenza dell’utilizzatore



22

KLAXON Mobility GmbH - IT

Dispositivi KLICK - Manuale d’uso (IT) - rev. 9.0 del 2024.10.15

Per l’installazione ed il posizionamento degli elementi di comando, rivolgersi ad un centro 
autorizzato KLAXON.

Prima di innestare la retromarcia e muovere il dispositivo, accertarsi che dietro alla carrozzina 
non vi siano persone, ostacoli, gradini e pendenze.

Ad ogni ripartenza porre la massima attenzione, prima di accelerare, nel comprendere il senso 
di marcia avanti/indietro selezionato in quel momento, soprattutto nel caso di ostacoli, precipizi 
e pericoli di ogni genere nelle vicinanze.

Nel caso di ostacoli, precipizi e pericoli di ogni genere non situati a distanza di sicurezza, 
spegnere il dispositivo KLICK e muovere manualmente la carrozzina in luogo sicuro.

ATTENZIONE
Applicare sempre la forza corretta ai freni. Premere troppo bruscamente e con forza il manubrio 
Tetra può causare il blocco della ruota anteriore. Questo aumenterà lo spazio di frenata e 
comprometterà la stabilità generale.

Con batteria carica al 100%, la funzione di Downhill Speed Control sarà disattivata o ridotta. La 
frenata elettronica aumenterà progressivamente con lo scaricarsi della batteria, raggiungendo 
la massima forza d’arresto quando la batteria avrà raggiunto la soglia dell’80%. Nell’intervallo 
tra il 100% e l’80% della carica di batteria fare quindi affidamento al freno meccanico.

14. PULIZIA

Una costante pulizia del dispositivo, in tutte le sue parti, garantisce una maggiore durata ed una migliore 
funzionalità dello stesso.
Si raccomanda di:

  Spegnere sempre il dispositivo e scollegare il caricabatteria prima di procedere con le operazioni di pulizia.

  Non utilizzare sostanze abrasive, detergenti aggressivi e pulitori ad alta pressione.

  Pulire il dispositivo con uno straccio morbido e inumidito.

  Asciugare accuratamente il dispositivo dopo una marcia sotto la pioggia.

  Se il dispositivo è imbrattato, ammorbidire non appena possibile lo sporco e rimuoverlo; asciugare quindi 
con cura il dispositivo.

  Effettuare la pulizia esterna di tutto il dispositivo almeno una volta al mese e dopo ogni uscita su terreni 
fangosi.

  Porre attenzione a non bagnare le parti elettriche (batteria, display, motore).

  Non lavare le parti con acqua corrente.

  Asciugare immediatamente le parti dopo averle lavate con un panno morbido.

  Qualora le parti elettriche risultassero bagnate, lasciarle asciugare e non utilizzare il dispositivo finché non 
siano ben asciutte.

14.1 DISINFEZIONE
La disinfezione dei dispositivi KLICK è importante quanto le regolari operazioni di pulizia descritte in questo 
capitolo. A tal fine si prega di procedere utilizzando un detergente conforme alle procedure di disinfezione che 
rispetti i materiali e i componenti dell’apparecchio. In caso di dubbio, fare riferimento alle istruzioni riportate sulla 
confezione del disinfettante scelto. La disinfezione deve essere effettuata con prodotti di disinfezione certificati, 
testati e di provata efficacia, conformi alle norme igieniche nazionali.  Un elenco dei disinfettanti attualmente 
approvati e certificati si trova sui siti web di istituzioni rinomate come, ad esempio, il Centro europeo per la 
prevenzione e il controllo delle malattie (www.ecdc.europa.eu), i Centers for Disease Control and Prevention 
(www.cdc.gov), il sito web dell’Istituto Robert Koch (www.rki.de) e similari.

15. MANUTENZIONE

I dispositivi KLICK devono essere sottoposti a manutenzione periodica, in questo modo potrà essere garantita 
l’operatività del dispositivo in sicurezza, affidabilità ed efficacia.
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KLAXON non è responsabile per eventuali danni causati dalla mancata o insufficiente 
manutenzione. In tali casi sarà annullata la validità della garanzia. L’uso del dispositivo che 
non è stato sottoposto alle procedure di manutenzione è considerato come improprio e questo 
ne annulla, di fatto, la garanzia. L’utente è pienamente e unicamente responsabile di qualsiasi 
lesione o danno derivante da un malfunzionamento del dispositivo dovuto alla mancata 
esecuzione della manutenzione obbligatoria.

I dispositivi KLICK devono essere riparati solo da tecnici autorizzati KLAXON.
La manutenzione straordinaria può essere effettuata esclusivamente da tecnici autorizzati 
KLAXON.

É vietato rimuovere qualsiasi componente dal dispositivo. Solo i tecnici autorizzati KLAXON 
possono rimuovere i componenti dai dispositivi Klick.
L’unico componente che può essere rimosso dall’utente è la batteria.

È obbligatorio verificare la corretta installazione del dispositivo dopo un mese. A tal fine si prega 
di contattare un tecnico autorizzato KLAXON. Questa operazione verificherà l’assestamento 
del sistema.

NOTA Si prega di contattare un rivenditore Klaxon per sapere se un pezzo di ricambio è disponibile 
o meno.

15.1  MANUTENZIONE PERIODICA
Le seguenti attività di manutenzione ordinaria sono obbligatorie:

Controllo, almeno una volta al mese, della pressione di gonfiaggio dello pneumatico; uno 
pneumatico sgonfio pregiudica la scorrevolezza del mezzo, la sicurezza e i consumi. Lo 
pneumatico dei dispositivi Klick deve essere gonfiato a 2,7 bar.

Controllo, almeno una volta al mese, dello stato di usura dei pneumatici. Per la sostituzione 
della camera d’aria o del copertone rivolgersi ad un tecnico autorizzato KLAXON.

Controllo, almeno una volta ogni due mesi, del serraggio di tutte le viti e degli elementi di 
fissaggio.

Controllo, almeno una volta al mese, del serraggio dei dadi di fissaggio dei perni ruota con una 
chiave dinamometrica tarata a 40Nm.

Controllo, prima di ogni utilizzo, del corretto funzionamento dell’acceleratore e dei freni: eventuali 
sostituzioni di componenti d’usura (pastiglie freno, dischi, sistema frenante in generale) vanno 
eseguite esclusivamente da tecnici autorizzati KLAXON. Si raccomanda inoltre di far verificare il 
mezzo ogni qualvolta si percepisca che la capacità frenante sia diminuita.

Verifica del buono stato della batteria, prima di ogni utilizzo. Per la sostituzione della batteria, 
e di ogni altra componente elettrica, rivolgersi esclusivamente ai tecnici autorizzati KLAXON.   

ATTENZIONE Porre particolare attenzione nel caso si gonfi lo pneumatico utilizzando aria compressa.
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Far revisionare l’intero dispositivo, almeno una volta l’anno, da un tecnico autorizzato KLAXON, 
e/o ogni qualvolta si avverta un malfunzionamento.

Il dispositivo deve essere controllato da un tecnico autorizzato KLAXON ogni volta che si 
avverte che la potenza frenante è diminuita.

15.2  ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
Qualora si dovesse riscontrare una anomalia durante l’utilizzo dei dispositivi KLICK rivolgersi a KLAXON o ad un 
suo rivenditore autorizzato. 

Anomalia rilevata Possibile causa Azione risolutiva

Il dispositivo non si accende

La batteria è scarica Ricaricare la batteria

La batteria è mal posizionata

Verificare il posizionamento della batteria 
rimuovendola e inserendola nuovamente 

facendo attenzione che gli elettrodi si 
inseriscano negli appositi spazi.

Problemi generici
Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

Si avvertono eccessive 
vibrazioni durante l’uso Presenza di viti allentate

Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

Il Klick non è manovrabile

Lo pneumatico anteriore è 
sgonfio Gonfiare lo pneumatico a 2,7 bar

Lo pneumatico anteriore è forato
Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

La consolle si accende ma il 
dispositivo non si muove Spinotto scollegato

Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

Le ruote anteriori carrozzina 
toccano il terreno 

Il sistema di aggancio Klick è 
montato troppo in basso

Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

Il KLICK fa rumore quando 
lo uso

Il parafango tocca la ruota 
mentre è in movimento

Verificare di avere i piedi in una posizione 
tale che non interferiscano con il 

parafango del dispositivo

Risistemare il parafango rimettendolo 
nella sua sede.

Le pastiglie del freno toccano 
il disco quando faccio marcia 

indietro

Non utilizzare il dispositivo. Rivolgersi 
ad un centro di assistenza autorizzato 

KLAXON.

Non utilizzare mai il dispositivo Klick se l’unità di trazione e/o il sistema di aggancio si 
comportano in modo anomalo. Contattare immediatamente un centro di assistenza KLAXON.



25

KLAXON Mobility GmbH - IT

Dispositivi KLICK - Manuale d’uso (IT) - rev. 9.0 del 2024.10.15

15.3 VITA UTILE DEL PRODOTTO
Dopo un’attenta analisi del mercato, delle tecnologie utilizzate, dello stato dell’arte, dell’uso previsto e 
delle specifiche di manutenzione, KLAXON ha stimato che il prodotto ha una vita di servizio di circa 5 anni. 
KLAXON desidera sottolineare, in modo molto chiaro, che questo periodo è pur sempre una stima e che può 
essere prolungato oltre questa data se l’utente segue le corrette procedure di manutenzione, utilizza il prodotto 
correttamente e con la cura adeguata. 
Se il prodotto KLICK raggiunge la fine di questo periodo, si prega di contattare la propria assicurazione sanitaria, 
il servizio sanitario locale, il rivenditore KLAXON o il negozio dove è stato acquistato il prodotto.

16.  INFORMAZIONI SULLE BATTERIE
16.1  TRASPORTO, STOCCAGGIO E INFORMAZIONI GENERALI

  Le batterie fornite in dotazione con il dispositivo Klick sono conformi alla normativa EMC2004/108/
EC emanata dall’Unione Europea in merito alla Classificazione CE. É quindi consentito trasportare tali 
batterie tanto su strada come in treno, nave o aereo. Nonostante ciò sono considerate, secondo il UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, materiale pericoloso classificato all’interno 
della Classe 9, rispettivamente all’interno del codice UN3480 (Lithium Ion Batteries) se trasportate 
singolarmente e UN3481 (Lithium Ion Batteries Contained in Equipment) se trasportate collegate 
al dispositivo Klick. Tale classificazione determina delle restrizioni per quanto riguarda il trasporto 
via nave (IMDG Code) e via aereo (IATA DGR) riferite alla: quantità di batterie trasportate, tipologia 
di trasporto (se singole o collegate al dispositivo) e al valore wattora (Wh) di ogni singola batteria.  
A tale riguardo vi invitiamo perciò, nel caso vogliate portare il dispositivo con voi, a prendere direttamente 
contatto con la compagnia di navigazione o aerea prescelta per il viaggio.

Vi elenchiamo qui di seguito i dati dei modelli di batterie disponibili fornite da KLAXON:

 −Batteria RACE: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −Batteria RACE LITE: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −Batteria FLY RACE: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  Raccomandiamo di non trascurare l’indicazione del livello di carica, KLAXON consiglia sempre di ricaricare 
la batteria dopo un lungo spostamento. Le batterie al litio non hanno effetto memoria, quindi si possono 
ricaricare senza dover aspettare che siano scariche completamente.

  Vi invitiamo a tenere il caricabatteria lontano da fonti di calore, in luogo asciutto e protetto dai raggi del sole.

Durante il non utilizzo della batteria, ricordatevi di caricarla almeno una volta al mese.

Se vedete che la batteria si è danneggiata, l’involucro è rotto, si gonfia o vedete fuoriuscire 
sostanze dalla stessa, non utilizzatela assolutamente e contattate immediatamente l’assistenza 
KLAXON.

Utilizzate esclusivamente il caricabatteria dato in dotazione assieme al dispositivo KLICK: 
qualunque danno o malfunzionamento dovuto alla disattenzione di queste norme o all’utilizzo 
di prodotti non conformi alle direttive KLAXON non sarà coperto da Garanzia.

Rischio di lesioni causate da cortocircuito e pericolo di choc elettrico se il caricabatteria è stato 
danneggiato. Evitate di usare il caricabatteria se è caduto per terra o si è danneggiato.

Evitate l’uso di prolunghe, a meno che ciò non risulti assolutamente necessario. Qualora 
doveste ricorrere al loro utilizzo, accertarsi preventivamente che siano integre ed in ottimo 
stato per evitare rischi di incendio e choc elettrico.

Non ricaricare mai le batterie e azionare il dispositivo nello stesso momento, questo per non 
arrecare lesioni a se stessi e agli altri. Ricaricare la batteria solo quando NON è montata sul 
dispositivo.

Una volta che la batteria è completamente carica, il caricabatterie interrompe automaticamente 
l’alimentazione. Non lasciare troppo tempo il caricabatteria in tensione a 230 V quando questo 
ha finito il suo ciclo di ricarica (led verde acceso).
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Caricate sempre la vostra batteria in un locale areato e lontano da materiali infiammabili.

Caricate sempre la batteria prima di iniziare ad usare il KLICK. Non utilizzare mai il dispositivo 
con una batteria scarica.

NOTA
La batteria viene consegnata con due chiavi. Non è possibile ottenerne più copie poiché queste 
chiavi sono uniche. Per questo motivo si raccomanda di conservare entrambe le chiavi in un 
luogo sicuro e, se necessario, di annotare dove sono conservate.

16.2 DESCRIZIONI E ISTRUZIONI DELLE BATTERIE
Le seguenti descrizioni e istruzioni si applicano alla batteria RACE (48 V x 11,6 Ah), alla batteria RACE LITE (48 V 
x 5,8 Ah) e alla batteria FLY RACE (48 V x 2,9 Ah).
La batteria è riconoscibile dalla forma a parallelepipedo e dal sistema di aggancio con chiave di sicurezza (Figure 
28). 
Sul lato della batteria sono presenti delle serigrafie che, assieme ad alcuni LED, mostrano il livello di carica attuale. 
Premendo il pulsante, i LED mostreranno il livello di carica approssimativo, in quattro livelli (20%-50%-80%-100% 
- Figura 29).
La chiave, disposta lateralmente sul fianco destro della batteria, serve per rimuovere il tutto dal dispositivo; 
girandola di 180° in senso antiorario, la batteria viene svincolata e la si può rimuovere spostandola verso l’alto 
(Figure 30 e 31). 
Il pulsante nero di accensione si trova sul lato sinistro della batteria a fianco al tappo di protezione per l’ingresso 
del caricabatterie; premendolo la batteria si attiverà dando energia al motore ed al display. Con lo stesso pulsante 
la batteria viene disattivata.
Per ricaricare la batteria, eseguire le seguenti istruzioni:

  Spegnere il dispositivo (tenendo premuto il pulsante “POWER”);

  Rimuovere la batteria ruotando l’apposita chiave (Figura 30 e 31).

  Rimuovere il tappo di protezione posto sopra alla batteria (Figura 32).

  Collegare la spina del caricabatteria alla rete di alimentazione 230V 50Hz (Figura 33);

  Collegare lo spinotto del caricabatteria (Figura 34);

  La luce LED presente sulla superficie superiore del caricabatteria (Figura 35) ne indica lo stato: 

o Rosso: in ricarica; 

o Verde: ricarica terminata, batteria completamente carica.

  Una volta completata la carica della batteria, scollegare prima la spina dalla presa di corrente e solo 
successivamente lo spinotto dalla batteria.

17. DATI TECNICI  
17.1 CLASSIFICAZIONI DISPOSITIVO

Secondo la Direttiva Dispositivi Medici VIII 
EU745/2017 MDR Classe di rischio I

Protezione contro i pericoli elettrici Classe II 

Grado di protezione contro i contatti diretti e indiretti Tipo B

Utilizzo in ambienti ricchi di ossigeno Nessuna protezione

Condizioni di impiego Apparecchio per funzionamento in continuo 

17.2  PRESTAZIONI
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# Caratteristica Valore Unità Note

1a Velocità disponibili 3-7,5-12-
15,5-20 km/h

Valori con velocità massima impostata a 20 
km/h. Altre velocità massime dipendono dalle 
impostazioni personalizzate o dai regolamenti 
nazionali. Le velocità intermedie vengono scalate 
automaticamente una volta impostata la velocità 
massima.

2a Autonomia batteria RACE 
11,6 Ah 45-50 km Con batteria carica, velocità moderata, percorso 

pianeggiante e peso dell’utilizzatore di 75 kg.

2b Autonomia batteria RACE 
LITE 5,8 Ah 20-25 km Con batteria carica, velocità moderata, percorso 

pianeggiante e peso dell’utilizzatore di 75 kg.

2c Autonomia batteria FLY 
RACE 2,9 Ah 10-12 km Con batteria carica, velocità moderata, percorso 

pianeggiante e peso dell’utilizzatore di 75 kg.

3 Pendenza massima 
superabile 6 ° Con batteria carica e peso dell’utilizzatore di 75 

kg.

4 Altezza massima di 
ostacolo superabile 50 mm Con batteria carica e peso dell’utilizzatore di 75 

kg.

5
Altezza massima 
superabile delle 
irregolarità del terreno

30 mm Con batteria carica e peso dell’utilizzatore di 75 
kg.

6 Tensione elettrica motore 48 V

7 Peso massimo utilizzatore 120 Kg
Compatibilmente con quanto indicato nelle 
caratteristiche tecniche della carrozzina a cui viene 
agganciato.

8 Vita utile prevista 5 anni Circa 25.000 km.

17.3 DATI DIMENSIONALI
17.3.1 DATI DIMENSIONALI KLICK LIGHT

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 375 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
875 mm con manubrio STANDARD

925 mm con manubrio TETRA

4 Peso
8,8 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

9,4 kg con manubrio TETRA, senza batteria

5 Potenza motore 250 W 750 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3,0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dimensioni della ruota 12,5X2,25 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 DATI DIMENSIONALI KLICK SCRAMBLER
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# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 400 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
900 mm con manubrio STANDARD

950 mm con manubrio TETRA

4 Peso
11.8 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

12.4 kg con manubrio TETRA, senza batteria

5 Potenza motore 250 W 750 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3.0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2.0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1.0 kg

7 Dimensioni della ruota 13.3X3.0 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 DATI DIMENSIONALI KLICK ELECTRIC

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 400 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
900 mm con manubrio STANDARD

950 mm con manubrio TETRA

4 Peso
10.2 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

10.8 kg con manubrio TETRA, senza batteria

5 Potenza motore 250 W 750 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3.0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2.0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1.0 kg

7 Dimensioni della ruota 14X2.125 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 DATI DIMENSIONALI KLICK POWER

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 400 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
900 mm con manubrio STANDARD

950 mm con manubrio TETRA

4 Peso
10.4 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

11.0 kg con manubrio TETRA, senza batteria
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5 Potenza motore 250 W 750 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3.0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2.0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1.0 kg

7 Dimensioni della ruota 14X2.125 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 DATI DIMENSIONALI KLICK POWER PLUS

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 425 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
925 mm con manubrio STANDARD

975 mm con manubrio TETRA

4 Peso
10.6 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

11.2 kg con manubrio TETRA, senza batteria

5 Potenza motore 250 W 750 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3.0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2.0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1.0 kg

7 Dimensioni della ruota 16X2.125 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 DATI DIMENSIONALI KLICK RACE

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 400 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza
900 mm con manubrio STANDARD

950 mm con manubrio TETRA

4 Peso
13.2 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

13.8 kg con manubrio TETRA, senza batteria

5 Potenza motore 1000 W 1.500 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3.0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2.0 kg

6b Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1.0 kg

7 Dimensioni della ruota 14X2.125 pollici C-1488 ELECTRIC E-BIKE
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17.3.7 DATI DIMENSIONALI KLICK MONSTER

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Lunghezza 500 mm

2 Larghezza 500 mm

3 Altezza 900 mm con manubrio STANDARD

4 Peso 15.3 kg con manubrio STANDARD, senza batteria

5 Potenza motore 1,000 W 1.500 W di potenza di picco

6a Peso batteria RACE (11,6 
Ah) 3,0 kg

6b Peso batteria RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso batteria FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dimensioni della ruota 20X4 pollici

17.4 CONDIZIONI AMBIENTALI DI UTILIZZO

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Altitudine massima 2.000 m

2 Pressione atmosferica da 700 a 
1.060 hPa

3 Temperatura da -25 
a 50 °C Si consiglia un intervallo compreso tra 0°C e 40°C 

per una migliore performance

4 Umidità relativa dal 30 al 
90 %

17.5 CONDIZIONI AMBIENTALI DI TRASPORTO E IMMAGAZZINAMENTO

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Temperatura da -40 
a 65 °C Si consiglia un intervallo compreso tra 10°C e 

50°C

2 Umidità relativa dal 30 al 
90 %

NOTA

Prima di un lungo periodo di stoccaggio caricare completamente la batteria.
Durante un lungo periodo di stoccaggio controllare periodicamente il livello di carica della 
batteria e caricarla almeno una volta al mese.
Prima di iniziare a usare di nuovo la batteria dopo un lungo periodo di stoccaggio, caricare 
completamente la batteria.

17.6 SCHEDA TECNICA CARICABATTERIE (BATTERIE RACE, RACE LITE, FLY RACE)

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Tensione Input 230 V

2 Frequenza 50 Hz

3 Tensione Output 48 V

17.7 SCHEDA TECNICA BATTERIE
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NOTA Tutti i prodotti KLAXON sono dotati di una batteria Li-Ion che non richiede manutenzione.

A. BAttERIA RACE (11,6 Ah)

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Tensione nominale 48 V

2 Capacità 11,6 Ah

3 Tempo di ricarica 5,5 h A batteria completamente scarica

B. BAttERIA RACE LItE (5,8 Ah)

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Tensione nominale 48 V

2 Capacità 5,8 Ah

3 Tempo di ricarica 3,5 h A batteria completamente scarica

C. BAttERIA FLY RACE (2,9 Ah)

# Caratteristica Valore Unità Note

1 Tensione nominale 48 V

2 Capacità 2,9 Ah

3 Tempo di ricarica 1,0 h A batteria completamente scarica

17.8 CARATTERISTICHE GENERALI

# Caratteristica Valore

1 Tipo di trazione Elettrica

2 Freno A disco (diametro 160 mm) ad azionamento meccanico

3 Tipo di impiego Outdoor e indoor

18. SMALTIMENTO APPARECCHIATURA 

Lo smaltimento dell’apparecchiatura presente all’interno dei dispositivi KLICK deve 
assolutamente rispettare le normative specifiche del Paese in cui vengono smaltiti. KLAXON 
non è responsabile in tal senso per lo smaltimento non conforme alle normative specifiche 
vigenti.

Il riciclo delle batterie Li-Ion dipende dalle normative nazionali, si consiglia di rivolgersi al 
proprio rivenditore Klaxon per conoscere le normative vigenti nel proprio paese.

19. GARANZIA DEL PRODOTTO

Il periodo di garanzia è pari a 24 mesi per il dispositivo di trazione e di 12 mesi per le batterie, a decorrere dalla 
data di consegna del dispositivo.
Le parti di naturale usura non rientrano nella garanzia, tranne per un logorio improprio a causa di un difetto di 
fabbricazione.
Se si manifesta un difetto durante il periodo di garanzia, KLAXON potrà procedere a propria discrezione alla 
riparazione o alla sostituzione del pezzo.
Non è riconosciuta alcuna garanzia per danni provocati da negligenza, da trascuratezza d’uso e manutenzione, da 
manomissioni o da errate manutenzioni da parte di personale non autorizzato, dal mancato rispetto delle norme 
d’uso descritte nel presente Manuale.
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20. OPZIONE D’USO A RUOTA LIBERA/SPINTA

La ruota anteriore ha un motore brushless che può ruotare liberamente quando spento. Il funzionamento manuale 
e la spinta sono possibili, senza problemi, nel caso non fosse possibile l’utilizzo del motore come propulsione. 
Accoppiata a una carrozzina, l’unità composta da carrozzina e dispositivo di trazione Klick può quindi essere 
spinta anche manualmente senza essere soggetta a impedimenti aggiuntivi. Il sistema frenante meccanico 
permette di frenare in modo sicuro anche quando l’apparecchio è spento o non funzionante. In alternativa, il 
dispositivo di trazione Klick può anche essere sganciato dalla carrozzina. 

21. TRASFERIMENTO DI PROPRIETÀ

Se il dispositivo KLICK è stato fornito da un’assicurazione medica o da un sistema sanitario nazionale e non 
è più necessario, si prega di contattare l’assicurazione, il sistema sanitario locale o il rivenditore Klaxon locale 
interessati. Questa azione porterà all’assegnazione del dispositivo KLICK ad un nuovo proprietario. 
Ogni volta che il dispositivo KLICK cambia proprietario, anche in caso di trasferimento di proprietà tramite trattativa 
privata, deve essere sottoposto a manutenzione e disinfezione prima del suo primo utilizzo. Si prega di contattare 
un rivenditore autorizzato Klaxon per eseguire la manutenzione. Si prega di seguire le corrette procedure di pulizia 
e disinfezione come spiegato nel capitolo 14 del presente manuale. 

22. TESTO ORIGINALE
Questo documento è la versione originale scritta in italiano. Si prega di notare che in caso di discrepanze la 
versione italiana sarà quella considerata ufficiale e valida.
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Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi un produit de la gamme KLICK et nous vous souhaitons la bienvenue. 

Nous espérons sincèrement que les produits de KLAXON MOBILITY puissent améliorer votre journée et vos 
activités sous toutes leurs formes, et restons à votre disposition pour toute information ou éclaircissement 
dont vous pourriez avoir besoin. Nous vous invitons également à vous informer régulièrement sur les dernières 
nouveautés de notre gamme de produits, sur les accessoires disponibles et sur les événements et initiatives 
promus par notre société.

Vous pouvez nous contacter en écrivant un courriel à l’adresse suivante info@klaxon-klick.com, sur notre site 
Internet www.klaxon-klick.com, sur notre page Linkedin www.linkedin.com/company/klaxon-mobility ou sur notre 
page Facebook www.facebook.com/klaxonklickworld.

Nous vous informons également que, conformément à la réglementation européenne, KLAXON 
MOBILITY GMBH, détient la certification CE pour tous les produits de la gamme KLICK; ils sont 
classés en tant que dispositifs médicaux de classe I conformément à l’annexe VIII EU745/2017 MDR.   

Les dispositifs KLICK appartiennent:

- Code GMDN 42805 (Système de propulsion à moteur électrique pour fauteuil roulant)

- Code UMDNS 17952 (Kits de conversion électrique, fauteuil roulant)

AVERTISSEMENT DE L'UE : En cas d’accident grave concernant le dispositif KLICK, l’utilisateur 
doit immédiatement avertir le fabricant et les autorités compétentes du pays européen où le 
produit a été acheté.

REMARQUE Pour les personnes malvoyantes, un format pdf de ce manuel est disponible sur notre site web 
www.klaxon-klick.com.

REMARQUE
Vous pouvez trouver l’adresse des vendeurs Klaxon sur notre site Internet www.klaxon-klick.
com à la rubrique « Klick Stores ». 

Nous vous remercions encore d’avoir choisi nos produits. Nous vous souhaitons une bonne journée et une 
utilisation agréable.

Meilleures salutations,

Le personnel de KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - FR
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INFORMATIONS GÉNÉRALES 

INTRODUCTION
Ce manuel d’emploi vous explique comment utiliser les dispositifs KLICK pour améliorer la mobilité des personnes 
handicapées. La gamme de produits KLICK décrite dans ce manuel se compose des modèles suivants: 

- POWER (P) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware : FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware : FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware : FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware : FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) qui peut être équipé d’un guidon STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Les fonctions suivantes ne sont pas disponibles dans la version ELECTRIC:

1. Electronic Brake System (EBS) – frein électronique
2. Contrôle direct du mouvement (MDC) - frein moteur lorsque l’accélérateur est relâché
3. Contrôle intelligent de la vitesse - maintien de la vitesse définie
4. Contrôle Hill Holder (HHC) - aide au démarrage en côte
5. Pour les fonctions susmentionnées, aucun réglage n’est possible à partir du menu sur 

l’affichage  

DONNÉES D’IDENTIFICATION DU FABRICANT

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Autriche)
Tél. : +43 (0)664 4681294
E-mail : info@klaxon-klick.com
Dénommé ci-après : KLAXON.

INFORMATIONS SUR LES RÉVISIONS

RÉV. Description de la modification DATE

09 Rev. 9.0 2024.10.15

Toutes les informations, illustrations et spécifications contenues dans ce document sont basées sur les dernières 
informations disponibles au moment de la publication.
Ce document est susceptible d'être modifié en raison d'innovations techniques, sans avis préalable. La version la 
plus récente et légalement valide est toujours disponible sur notre site web www.klaxon-klick.com. Une version 
papier peut également être demandée en écrivant à info@klaxon-klick.com.

1. MISES EN GARDE

  Lire attentivement ces instructions avant d'utiliser le dispositif.
  KLAXON décline toute responsabilité en cas de non-respect du contenu de ce document par l'utilisateur final.
  L’utilisation des dispositifs KLICK est spécifique aux personnes handicapées qui utilisent un fauteuil roulant 

manuel.
  L’emploi des dispositifs KLICK dans les espaces publics (routes, trottoirs, places, pistes cyclables, etc.) 

doit être conforme aux réglementations spécifiques du pays dans lequel ils sont utilisés. KLAXON n'est pas 
responsable en cas d’utilisation non conforme aux réglementations spécifiques en vigueur.

  Si des anomalies susceptibles de mettre en danger l'utilisateur sont constatées lors de l'utilisation : ne pas 
utiliser le dispositif et contacter rapidement le service d'assistance technique de KLAXON.

  Les pièces de rechange et les accessoires non originaux n'ont pas été testés par le fabricant. Nous ne 
pouvons donc pas certifier que ces composants sont conformes aux exigences de performance et de 
sécurité requises.



5

KLAXON Mobility GmbH - FR

Dispositifs KLICK - Manuel de l’utilisateur final (FR) - rév. 9.0 du 15.10.2024

  KLAXON décline toute responsabilité en cas de dommages causés par l'utilisation de pièces de rechange ou 
d'accessoires non originaux.

  L'installation du produit et son entretien doivent être effectués exclusivement par des techniciens KLAXON 
agréés, qui délivreront une déclaration de conformité. L'utilisateur doit demander la déclaration de conformité 
lors de la première mise en service et après chaque entretien. Si le dispositif n'est pas conforme à la 
déclaration, la garantie expire avec effet immédiat et KLAXON n'est pas responsable des dommages résultant 
de l'utilisation du dispositif.

  Toutes les dispositions incluses dans ce manuel d’emploi ne sont pas valables pour tous les pays et pour tous 
les modèles KLICK. Toujours se reporter aux réglementations locales, aux paramètres et aux modèles prévus 
et appliqués dans le pays d'achat et d'utilisation.

Les points du manuel marqués des symboles suivants doivent être lus attentivement :

Panneau de DANGER général : il indique l'existence d'un danger pouvant découler de 
diverses causes. Le terme DANGER est utilisé pour décrire une situation potentielle qui, si elle 
n'est pas évitée, peut entraîner la mort, des blessures graves et/ou des dommages matériels.

ATTENTION Le mot ATTENTION indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, peut entraîner des blessures légères ou des dommages matériels. 

REMARQUE Le mot REMARQUE indique des instructions importantes ou des informations spéciales.

Panneau DANGER Haute tension : indique la présence de hautes tensions.

Panneau DANGER Risque de brûlures : indique le risque de brûlures.

Panneau indiquant les avertissements relatifs à l'élimination des composants.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

REMARQUE Les dispositifs KLICK répondent à toutes les prescriptions de la norme ISO 7176-14

L'utilisateur doit lire entièrement ce document et se familiariser avec son contenu avant 
d'utiliser le dispositif.

Si le dispositif n'est pas utilisé conformément aux spécifications décrites dans le présent 
document, le niveau de sécurité spécifié par le fabricant peut être réduit.

Au cours de la période initiale d'utilisation, l'utilisateur doit se familiariser avec le fonctionnement 
du dispositif afin d'éviter les risques potentiels liés à une utilisation incorrecte.

CEM - Le dispositif est conforme à la norme ISO 7176-21:2009 CLAUSE 5.4 sur la compatibilité 
électromagnétique, mais pour garantir la sécurité de l'utilisateur, nous recommandons de ne pas 
utiliser ce dispositif en présence de champs électromagnétiques environnementaux importants.

CEM - Pendant son fonctionnement, le dispositif peut affecter d'autres dispositifs avec un 
champ électromagnétique.

Les enfants, les personnes inaptes ou celles qui ne sont pas suffisamment familiarisées avec le 
dispositif ou qui ne sont pas physiquement aptes, ne doivent pas l'utiliser.

REMARQUE
Pour toute informations techniques et de sécurité, il est possible de contacter un revendeur 
Klaxon. Vous trouverez l’adresse des vendeurs Klaxon sur notre site Internet www.klaxon-klick.
com à la rubrique « Klick Stores ». 
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  Le dispositif peut déraper sur une chaussée humide, sur du gravier ou sur un terrain accidenté  : toujours 
adapter la vitesse et le style de conduite aux conditions (météo, surface, capacités individuelles, etc.) ; ne 
jamais rouler droit vers un objet, et rouler prudemment dans les passages étroits. 

  Ne pas tenter de franchir des marches d'une hauteur supérieure à 50  mm, aussi bien en montée qu'en 
descente, dans le sens de la marche. Il est interdit de conduire le fauteuil roulant équipé du KLICK sur 
des routes dont la pente est supérieure à 6°/ 10%. Ces obstacles doivent toujours être franchis de face et 
lentement. La façon correcte de franchir les marches et de monter les pentes est illustrée à la Figure 1.

  Si la chaussée est mouillée ou inégale, la pente nominale maximale et la hauteur maximale des marches 
autorisées doivent être considérées comme inférieures à celles indiquées précédemment afin d'assurer la 
sécurité de l'utilisateur. 

  En cas de collision, l'utilisateur peut subir de graves blessures aux parties du corps.
  À grande vitesse, l'utilisateur peut perdre le contrôle du fauteuil roulant et celui-ci peut basculer. Ne jamais 

rouler à plus de 20 km/h (en montée comme en descente) et éviter les chocs en général.
  Toujours utiliser le fauteuil roulant équipé du dispositif KLICK de manière appropriée. Toujours freiner pour 

éviter les obstacles (marches, bordures, seuils de portes, etc.), dans les descentes, les virages et/ou les 
pentes dangereuses.

  Les performances de conduite du fauteuil roulant équipé de KLICK peuvent être affectées par les champs 
électromagnétiques. En cas de mauvais fonctionnement dans ces conditions, contacter KLAXON ou l'un de 
ses vendeurs agréés.

  Éviter tout contact avec le liquide qui s'écoule de la batterie si celle-ci est endommagée.
  Lors de l'utilisation du dispositif, certains composants du système peuvent devenir très chauds. Un contact 

de ces composants avec la peau peut provoquer des échaudures et des brûlures : être extrêmement prudent 
pour éviter tout contact.

  Toujours respecter les limites de fonctionnement prévues pour le fauteuil roulant manuel sur lequel est installé 
le système KLICK.

3. UTILISATION PRÉVUE 

Les dispositifs KLICK peuvent être utilisés pour ajouter un système d’assistance auxiliaire à la plupart des fauteuils 
roulants manuels, de manière rapide et facile.
Le couplage du dispositif KLICK au fauteuil roulant soulève les roulettes avant du sol. La roue unique de l'« unité 
de traction » est alors utilisée pour la direction.
Le système constitué par le dispositif Klick couplé au fauteuil roulant manuel entre dans la classe B selon la norme 
CEI EN 12184. Les dispositifs Klick répondent aux exigences de la classe B en offrant une autonomie maximale 
d’environ 50 km (pour la version équipée d’une batterie de 11,6 Ah à pleine charge, conduite sur un terrain plat 
par un utilisateur hypothétique de 75 kg).
Conformément à la définition de la classe B de la norme CEI EN 12184, le dispositif est destiné à une utilisation 
dans des environnements domestiques et peut franchir des obstacles en extérieur.

Toute autre utilisation ou utilisation incorrecte pourrait entraîner des situations dangereuses.

4. ENVIRONNEMENT D’UTILISATION

Conditions d'utilisation
Les dispositifs de la série KLICK sont fabriqués pour être couplés à la majorité des fauteuils roulants présents sur 
le marché. Les produits KLICK peuvent être utilisés à l’intérieur comme à l’extérieur, dans les limites indiquées 
dans ce document et, en général, selon les mêmes limitations d’utilisation que celles du fauteuil roulant manuel 
(telles que le fabricant les a établies). En cas de doute, veuillez vérifier toutes les limitations en lisant les manuels 
de l’utilisateur final ou en contactant les fabricants concernés.
Utilisation médicale et types d'utilisateurs
Les dispositifs KLICK ne sont pas destinés à un usage clinique spécifique, mais à servir d’aide à la mobilité 
pour les personnes utilisant des fauteuils roulants manuels. Par conséquent, aucune exigence professionnelle, 
technique ou comportementale n’est nécessaire pour faire fonctionner ou utiliser un appareil KLICK, autre que le 
respect de toutes les instructions décrites dans ce document.  

5. LIMITES D’UTILISATION

Le dispositif doit être utilisé conformément à l'usage prévu décrit dans les paragraphes précédents, toute autre 
utilisation étant considérée comme inappropriée.

En particulier, l’utilisation de dispositifs KLICK n’est pas autorisée:
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  S'ils ne sont pas couplés à un fauteuil roulant manuel.
  après avoir consommé de l'alcool ou si les conditions psychophysiques de l'utilisateur ne sont pas adaptées ;
  sur des routes dont le revêtement n'est pas adapté ;
  en cas de visibilité réduite (de nuit, dans le brouillard, etc.) ;
  si l'utilisateur pèse plus de 120 kg ou si son poids est supérieur à celui autorisé pour le fauteuil roulant utilisé ;  
  en cas de conditions météorologiques défavorables (pluie, vent fort, etc.) ;
  En montée ou en descente sur des pentes de plus de 6°/10 %. (voir Figure 2).
  Pour franchir des marches hautes de plus de 50 mm, que ce soit en montée ou en descente. (voir Figure 3).

6. EXIGENCES RELATIVES À L’UTILISATEUR 

Les dispositifs de la série électrique KLICK et ses accessoires peuvent être utilisés indépendamment par des 
utilisateurs qui:

  connaissent et ont suffisamment pratiqué l'utilisation correcte du dispositif.

  connaissent les risques liés à l'utilisation du dispositif et s'y sont suffisamment exercés ;

  possèdent des capacités physiques et mentales suffisantes pour garantir une utilisation sûre et appropriée 
du dispositif.

7.  MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS

Ce manuel d'utilisation fait partie intégrante du dispositif et doit toujours être à la disposition de 
l'utilisateur.  En cas de perte ou de dommages, contacter KLAXON ou télécharger le manuel à partir 
de la page web du produit concerné sur www.klaxon-klick.com.

Les dispositifs et accessoires de la série KLICK peuvent être utilisés par des utilisateurs conscients 
des risques associés à leur utilisation.

Les dispositifs et accessoires de la série KLICK doivent être utilisés uniquement et exclusivement 
par des utilisateurs qui sont familiers avec le dispositif et qui ont une pratique suffisante pour pouvoir 
l'utiliser correctement.
Il est strictement interdit de retirer, de modifier ou de remplacer des composants du dispositif. Si 
nécessaire, ces opérations doivent être effectuées uniquement par du personnel technique autorisé 
par KLAXON.

Ne jamais utiliser le dispositif après avoir bu de l'alcool, consommé des drogues et, en général, si les 
conditions psychophysiques de l'utilisateur ne sont pas adéquates.

L'utilisation des dispositifs KLICK est interdite aux utilisateurs pesant plus de 120 kg; de plus, le poids 
ne doit pas dépasser ce qui est éventuellement prévu par les fabricants du fauteuil roulant utilisé.

L'utilisateur est responsable de la surveillance et du maintien du bon fonctionnement des dispositifs 
et de leurs accessoires, comme indiqué dans le présent document.

Ne jamais utiliser le dispositif en dehors des conditions environnementales de fonctionnement 
indiquées.

Un entretien périodique doit être effectué pour garantir le bon fonctionnement et la sécurité du 
dispositif.

Il est interdit d’utiliser des dispositifs KLICK pour transporter plus d’une personne.

Ne pas utiliser les dispositifs KLICK à moins qu’ils ne soient couplés à un fauteuil roulant manuel.

Ne pas utiliser la batterie fournie pour alimenter des systèmes d’alimentation autres que le  KLICK 
pour lequel elle a été conçue.

Ne pas laisser la batterie au soleil ou exposée à des conditions météorologiques défavorables 
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Ne pas court-circuiter la batterie.

Il est interdit d’utiliser un dispositif KLICK en même temps qu’un autre système de propulsion.
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Ne pas jeter la batterie dans l'eau.

Ne pas tenter d'ouvrir la batterie.

Ne pas laisser les enfants jouer avec la batterie.

Ne laissez pas les enfants utiliser le dispositif KLICK.

Si la batterie est arrivée en fin de vie, elle doit être éliminée conformément aux réglementations 
locales en vigueur dans le pays.

Lors de l'utilisation du dispositif, certains composants du système peuvent devenir très chauds 
et le contact de ces composants avec la peau peut provoquer des brûlures : il convient d'être 
extrêmement prudent afin d'éviter tout contact.

Les composants peuvent devenir très chauds s'ils sont exposés à la lumière du soleil. Le 
contact avec la peau peut provoquer des brûlures : il est impératif d'éviter tout contact.

DANGER : Les tensions à l'intérieur du dispositif peuvent être mortelles.

DANGER : Ne pas brancher/débrancher les câbles d'alimentation lorsque le dispositif est sous 
tension.

DANGER  : L'entretien ou le nettoyage du dispositif doit toujours être effectué lorsque le 
dispositif est éteint et déconnecté du réseau.

DANGER : Ne retirer aucun capot ou carter de l'équipement, contacter le service d'assistance 
technique.

L’emploi des dispositifs KLICK dans les espaces publics (routes, trottoirs, places, pistes 
cyclables, etc.) doit être conforme aux réglementations spécifiques du pays dans lequel ils sont 
utilisés. KLAXON n'est pas responsable en cas d’utilisation non conforme aux réglementations 
spécifiques en vigueur.

Régler la vitesse en fonction des caractéristiques du fauteuil roulant, de l'état de la route, de 
l'inclinaison latérale de la route et du rayon des courbes à prendre.

Ne pas utiliser le dispositif dans de mauvaises conditions d'éclairage. Le dispositif ne peut 
être utilisé dans des conditions de faible luminosité que si un éclairage optionnel est monté 
(conformément aux réglementations locales). Contacter le revendeur Klaxon pour acheter 
l'accessoire d'éclairage disponible en option. Vous trouverez l’adresse de votre revendeur 
Klaxon sur notre site web www.klaxon-klick.com dans la rubrique “Klick Stores”.

Faire attention au risque de dérapage latéral dû à un vent fort.

Faire attention au risque de dérapage latéral dû à un braquage en cours de route.
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Faire attention au risque de dérapage latéral dû à une pente de la route.

Ne pas utiliser les dispositifs KLICK sur des routes présentant un revêtement inadapté.

Ne pas utiliser les dispositifs KLICK en présence d’intempéries (pluie, vent fort, etc.).

Ne pas utiliser les dispositifs KLICK pour monter ou descendre des marches de plus de 50 mm (voir 
Figure 3).

Ne pas utiliser les dispositifs KLICK sur des parcours dont la pente est supérieure à 6°/10%. La limite de 
la pente nominale doit être réduite en fonction de la chaussée et des conditions ambiantes (voir Figure 2).

Prendre en compte le fait que la traction et la stabilité peuvent être affectées par la chaussée et l'état de 
l'environnement, même si la valeur maximale de la pente nominale n'est pas atteinte.

En descente, ne pas dépasser les deux tiers de la vitesse maximale ; éviter les freinages ou accélérations 
brusques sur les pentes.

Ne jamais franchir d'obstacles en montée ou en descente.

Ne pas monter ou descendre des escaliers.

Ne pas tenter de franchir les obstacles en diagonale : s'assurer que les roues arrière franchissent toujours 
l'obstacle ensemble. Ne jamais s'arrêter à mi-chemin. Ne pas essayer de franchir des obstacles d'une 
hauteur supérieure à 50 mm.

Lorsque le dispositif est en mouvement, éviter de déplacer le centre de gravité ou de bouger brusquement 
le corps.

Il est conseillé de rouler dans les passages étroits à une vitesse minimale et avec la plus grande prudence.

Avec l’utilisation des dispositifs KLICK, le risque de renversement augmente dans les virages: réduire la 
vitesse avant de tourner. Accélérer à nouveau seulement après avoir terminé le virage.

Lors de l’utilisation des dispositifs KLICK, il est absolument interdit de faire des demi-tours ou de démar-
rer à partir de l’arrêt avec le guidon tourné sur des pentes nominales de plus de 3° (ou moins selon l’état 
de la chaussée) et à une vitesse supérieure au niveau 1 et 3 km/h (ou moins selon l’état de la chaussée).

Il peut être difficile de manœuvrer devant un ascenseur ou à l’entrée d’un bâtiment, car le rayon de 
braquage du fauteuil roulant augmente lorsqu’il est couplé à un dispositif KLICK; cela pourrait être en 
contraste avec les normes des bâtiments ou avec les dimensions réelles des entrées. 

En entrant dans un bâtiment et/ou dans un ascenseur, toujours tenir compte du rayon de braquage de 
votre fauteuil roulant équipé du dispositif KLICK. Éviter de se retrouver dans des situations dont on ne 
pourrait pas sortir à cause de l’impossibilité à tourner son fauteuil roulant.

Il est strictement interdit de conduire le dispositif Klick le long des voies du Tram, Train et Métro de 
surface. À cette égard, il est nécessaire d’accorder la plus grande attention, en cas de passages piétons 
avec présence de rails, afin de maintenir les roues du Klick et du fauteuil roulant à une distance sûre. Le 
non-respect de cette précaution peut entraîner de graves dommages au dispositif et de graves lésions 
à l'utilisateur. Les mêmes précautions s'appliquent aux canalisations d'eau, aux bouches d'égout et à 
toutes sortes de creux le long du chemin.  

Ne pas oublier que la distance d'arrêt sur les pentes peut être sensiblement plus grande que sur un 
terrain plat.

Les modèles KLICK dotés de guidon tetra n’ont pas de freins de stationnement.
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Arrêter le dispositif avant d'entrer dans un environnement intérieur et avant d'en sortir.

Les pièges à doigts potentiels sont illustrés dans la Figure 4.
Les points d'écrasement potentiels sont illustrés dans les Figures 5 et 6.

Ne pas démarrer ou utiliser le régulateur de vitesse intelligent sur une pente ascendante 
supérieure à 6°/10% (ou inférieure en fonction de l'état de la chaussée) et sur une pente 
descendante supérieure à 3°/5% (ou inférieure en fonction de l'état de la chaussée).

REMARQUE Les points de manutention pour le transport du dispositif sont illustrés à la Figure 7.

8. MARQUAGES
Le dispositif est identifié de manière unique par son numéro de série (SN), indiqué sur sa plaque signalétique, 
fixée à l'unité motrice près de la batterie. La signification des symboles figurant sur la plaque est la suivante :

Symbole Description

Fabricant

KLICK 
POWER Nom du type (par ex. : KLICK Power)

SN Numéro de série

Numéro de référence

Dispositif Médical

Année de fabrication

Se reporter au manuel d’utilisation

Symbole indiquant : Suivre le mode d’emploi

Symbole indiquant que le fauteuil roulant (dispositif) n'est pas destiné à être utilisé comme 
siège dans un véhicule motorisé

Poids maximal de l’utilisateur

Marquage CE

Élimination des appareils électriques par le biais du ramassage sélectif (élimination spéciale, 
composants électriques)

VITESSE 

MAX
Vitesse maximale du dispositif

PENTE 

NOMINALE
Inclinaison maximale pouvant être négociée avec le dispositif
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Image de l’ÉTIQUETTE CE appliquée sur les produits de la gamme KLICK.

9. DESCRIPTION DU DISPOSITIF
9.1 STRUCTURE DU PRODUIT
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER équipé du guidon STANDARD

La Figure 8 montre un dispositif KLICK POWER équipé du guidon STANDARD et identifie les éléments qui le 
composent.

1. Volant et groupe moteur

2. Système de freinage (les deux leviers de frein peuvent être bloqués avec la fonction de frein de 
stationnement) 

3. Béquille (en option pour le modèle ELECTRIC)

4. Guidon Standard

5. Batterie

6. Connecteur Standard 

7. Écran

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER équipé du guidon TETRA

La Figure 9 montre un dispositif KLICK POWER équipé du guidon TETRA et identifie les éléments qui le composent.

1. Volant et groupe moteur

2. Béquille (en option pour le modèle ELECTRIC)

3. Guidon Tetra « Push & Pull » (avec fonctions d'accélération et de freinage) 

4. Batterie

5. Connecteur Tetra 

6. Écran

C. KLICK RACE équipé du guidon STANDARD

La Figure 10 montre un dispositif KLICK RACE équipé du guidon STANDARD et identifie les éléments qui le 
composent.

1. Volant et groupe moteur

2. Système de freinage (les deux leviers de frein peuvent être bloqués avec la fonction de frein de 
stationnement) 

3. Béquille

4. Guidon Standard

5. Batterie

6. Connecteur Standard 

7. Écran

D. KLICK RACE équipé du guidon TETRA

La Figure 11 montre un dispositif KLICK RACE équipé du guidon TETRA et identifie les éléments qui le composent.

1. Volant et groupe moteur

2. Béquille

3. Guidon Tetra « Push & Pull » (avec fonctions d'accélération et de freinage) 

4. Batterie
5. Connecteur Tetra 
6. Écran
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E. KLICK MONSTER équipé du guidon STANDARD

La Figure 12 montre un dispositif KLICK MONSTER équipé du guidon STANDARD et identifie les éléments qui le 
composent.

1. Volant et groupe moteur
2. Système de freinage (les deux leviers de frein peuvent être bloqués avec la fonction de frein de 

stationnement) 
3. Béquille
4. Guidon Standard
5. Batterie
6. Connecteur Standard 
7. Écran

9.2 CONNEXION KLAXON® 

Pour les descriptions et instructions relatives aux systèmes de connexion KLAXON®, se reporter au document « Manuel 
d'utilisation - Système de fixation central » ou au document « Manuel d'utilisation - Système de fixation latéral » fourni 
avec le système de connexion sélectionné. En cas de perte de ces documents, il est possible d'en obtenir une copie 
en contactant KLAXON ou en les téléchargeant sur notre site Internet à l'adresse suivante : www.klaxon-klick.com.

9.3 CHARGEUR DE BATTERIE
La Figure 13 montre le chargeur de batterie fourni avec les batteries RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) et FLY 
RACE (2,9 Ah).

9.4 ACCESSOIRES
KLICK peut être équipé de différents accessoires. Consulter le Mode d’emploi approprié (demander à KLAXON ou 
visiter notre site Internet : www.klaxon-klick.com) pour certains d’entre eux.

9.5 DOCUMENTATION
Ce MANUEL D'UTILISATION est fourni avec le dispositif au format papier et doit être conservé avec le plus grand 
soin. En cas de perte du présent document, il est possible d'en demander une copie en contactant KLAXON ou 
de télécharger le manuel à partir de la page web du produit concerné sur www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLATION

Les dispositifs KLICK ne sont fournis que par un technicien agréé par KLAXON qu’après la pré-installation du 
système de fixation sur le fauteuil roulant.

Les dispositifs KLICK ne peuvent être installés que sur des fauteuils roulants manuels 
compatibles.
KLAXON fournit aux distributeurs le Manuel d'installation qui contient les critères de couplage.
Les produits KLICK ne doivent être installés que par des techniciens agréé KLAXON qui 
décident, sous leur propre responsabilité, si le fauteuil roulant manuel spécifique peut être utilisé 
correctement avec le dispositif KLICK (sur la base des caractéristiques du fauteuil roulant manuel 
et des conditions générales).

11.  FONCTIONNEMENT GÉNÉRAL DES KLICKS

Les fonctions suivantes ne sont pas disponibles dans la version ELECTRIC:

6. Electronic Brake System (EBS) – frein électronique
7. Contrôle direct du mouvement (MDC) - frein moteur lorsque l’accélérateur est relâché
8. Contrôle intelligent de la vitesse - maintien de la vitesse définie
9. Contrôle Hill Holder (HHC) - aide au démarrage en côte
10. Pour les fonctions susmentionnées, aucun réglage n’est possible à partir du menu sur l’affichage  

11.1 INTERFACE UTILISATEUR
Le dispositif est équipé d'un écran LCD qui affiche plusieurs paramètres de fonctionnement (les lettres se trouvent 
aux Figures 36, 37, 38 et 39) :

  L'icône de la batterie située au centre (A) indique le niveau de charge actuel de la batterie en pourcentage. La 
barre (B) située sous le symbole de la batterie indique le niveau de charge divisé en 5 sections représentant 
chacune 20 % du niveau de la batterie.
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  La lettre (C) située au centre de l'écran indique la vitesse, en km/h ou en mph. En cas de dysfonctionnement, 
la valeur de la vitesse est remplacée par le message « erreur » accompagné du numéro d'identification de 
l'erreur et d'un symbole d'avertissement (L).

  La lettre (D) située dans la partie inférieure de l'écran indique différentes valeurs qui s'afficheront en 
s’alternant à l'écran. Les valeurs affichées sont les suivantes  : Compteur kilométrique (Odo), Trajet, 
Autonmie de la batterie (Aut.), Puissance en Watts (Watt/W) et Tension en Volts (Volt/V).

  La lettre (E) indique le niveau de vitesse maximale sélectionné (chiffres de 1 à 5). 
  La lettre (F) montre une barre courbe qui indique graphiquement la vitesse atteinte.
  La lettre (G) indique si l'éclairage en option est allumé/éteint. 
  Le symbole de l'éclair (H) indique que l'EBS est en train de charger la batterie. 
  La lettre (I) indique si la marche arrière est sélectionnée (« R » clignotant).
  Le symbole USB (J) indique que le port USB est actif.
  Le symbole (K) indique si la fonction d’aide au démarrage en côte est enclenchée.

11.2 MISE EN MARCHE ET RÉGLAGE DU DISPOSITIF
A. Mise en marche et sélection de la vitesse 

  Allumez la batterie (pour plus d’informations, veuillez vous référer aux instructions à partir du point 16).
  Appuyez sur la touche « POWER » (Figure 18 Lettre A) pour allumer l’écran.
  Appuyez sur la touche « M/+ » (Figure 18, Lettre B) ou « - » (Figure 18, Lettre C) pour sélectionner le niveau 

de vitesse maximale souhaité (Figure 37, Lettre E) ; vous pouvez sélectionner différents niveaux de vitesse 
parmi 1 (vitesse minimale), 2 (vitesse normale), 3 (vitesse moyenne), 4 (vitesse élevée), 5 (vitesse maximale).

B. Allumer/éteindre l'éclairage (si l'éclairage optionnel est installé)

  Pour allumer/éteindre la lumière, appuyez sur le touche “POWER”.

C. Fonction Contrôle intelligent de la vitesse (ISC) 

  La fonction Contrôle intelligent de la vitesse adapte et maintient une vitesse fixe lors de la conduite en 
montée ou en descente.

  Pour activer cette fonction, la vitesse doit être supérieure à 3 km/h. 
  Appuyez sur la touche appropriée (Figure 18 Lettre D) pour enclencher la fonction Contrôle intelligent de la 

vitesse, qui permet de conduire le dispositif KLICK à la vitesse réelle ;
  La fonction Contrôle intelligent de la vitesse peut être désactivée par l’une des méthodes suivantes  : 

actionner le levier de freinage sur le guidon Standard (gauche et/ou droite), pousser le guidon Tetra vers 
l’avant (action de freinage) ou appuyer sur la touche EBS (Figures 19).

Une nouvelle pression sur la touche du Contrôle intelligent de la vitesse (Figure 18 Lettre D) ou 
une pression sur la touche de marche arrière (Figure 18 Lettre E) NE désactive PAS la fonction 
de Contrôle intelligent de la vitesse.

D. Système de freinage électronique (EBS)

  Cette fonction permet de ralentir le dispositif Klick en réduisant électriquement sa vitesse. Pendant le 
freinage EBS, l’énergie produite sera récupérée et utilisée pour recharger la batterie (Figure 14).

  Pour le Guidon Standard: En pressant la partie initiale du levier de frein, on active l’EBS. Cette action se 
combine avec un freinage mécanique si l’on appuie plus fort sur le levier de frein. L’EBS peut également 
être activé en appuyant sur le bouton rouge dédié (Figure 19).

  Pour le guidon Tetra  : Pousser la première partie du guidon Tetra vers l'avant pour activer l'EBS. Cette 
action se combine au freinage mécanique si le guidon est poussé davantage. L’EBS peut également être 
activé en appuyant sur le bouton rouge dédié (Figure 19).

E. Contrôle direct du mouvement

Cette fonction ralentit le dispositif Klick en réduisant électriquement sa vitesse lorsque le levier d’accélération est 
relâché et qu’il atteint la position inerte au point de départ du mouvement du levier. Il est possible de régler et/ou 
désactiver l'intensité de l'action de freinage comme indiqué dans ce chapitre à la section H.

F. Aide au démarrage en côte (HHC)

  La fonction d’aide au démarrage en côte maintient le frein du véhicule serré en montée et en descente 
pendant un temps limité (60 secondes), dès que la vitesse descend en dessous de 1 km/h.

  La fonction d’aide au démarrage en côte peut être activée en appuyant sur la touche « CONTRÔLE DE 
LA VITESSE » (Figure 18 Lettre D) lorsque le véhicule est complètement à l’arrêt. Le symbole Hill Holder 
s’affiche à l’écran (Figure 39).
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  La fonction d’aide au démarrage en côte peut être désactivée en appuyant sur la touche « CONTRÔLE 
DE LA VITESSE » (Figure 18 Lettre D) lorsque le véhicule est complètement à l’arrêt. Le symbole Hill 
Holder disparaît de l’écran (Figure 39).

  Au bout de 60 secondes à compter de l’action d’arrêt, la fonction d’aide au démarrage en côte est 
désactivée. Un signal indique que la fonction va être désactivée. Après cela, l’utilisateur doit intervenir 
sur les leviers de freinage du guidon, les freins de stationnement (voir Chapitre 12) ou les freins du fauteuil 
roulant pour arrêter le véhicule et la fonction doit être réactivée. 

G. Chargeur de téléphone portable

Lorsque le port USB est actif, vous pouvez l’utiliser pour charger votre téléphone portable.

  Connectez le téléphone mobile avec son propre câble de charge.

  Connectez le câble de charge au port USB situé sous le panneau de touches de l’écran (Figure 16).

  Appuyez brièvement sur la touche «  M/+  » (Figure 18 Lettre B) pour activer le port USB, le dispositif 
commence alors le processus de charge. Le symbole USB s’affiche à l’écran lorsque le port USB est activé 
(Figure 38 Lettre J). 

  Lorsque la fonction de charge n’est plus nécessaire  : appuyez brièvement sur la touche « M/+  » pour 
désactiver le port USB. Le symbole USB disparaît, indiquant que le port USB est désactivé. 

H. Réglages

Vous pouvez modifier certains paramètres de fonctionnement du KLICK et de l’écran.
Naviguer dans les paramètres
Pour accéder et modifier les paramètres:

  Appuyez sur la touche « M/+ » et maintenez-la enfoncée pendant quelques secondes pour accéder au 
menu des réglages. 

  Une fois dans le menu, vous pouvez vous déplacer dans les différentes options en utilisant les touches 
« M/+ » ou « - » pour monter ou descendre.

  L’option sélectionnée sera mise en évidence. Pour accéder à l’option sélectionnée, appuyez brièvement 
sur la touche « M/+ ». 

  Vous pouvez modifier la valeur définie de l’option en utilisant la touche « M/+ » ou « - » pour modifier/
augmenter/diminuer les valeurs.  

  Pour appliquer la modification, appuyez brièvement sur la touche « M/+ », cette action confirmera votre 
choix et vous renverra au menu des réglages. 

  Pour quitter le menu des réglages, appuyez sur la touche «  M/+  » et maintenez-la enfoncée pendant 
quelques secondes.

Options
Les paramètres affichés sur l’écran sont (Figure 16):

  E Braking Lv: modifie l’intensité de l’action de freinage de l’EBS. Le niveau de cette option peut être réglé 
à partir d’une valeur allant de 0 (désactivé) à 10 (intensité maximale).

  Acceleration Lv: Ce paramètre peut être utilisé pour ajuster la réponse de l’accélérateur (progression de 
l’accélération). Le niveau de cette option peut être réglé de 0 à 10 (où 0 représente l’accélération maximale 
et 10 l’accélération minimale).

  Motor Brake Lv: modifie l’intensité de l’action de freinage du moteur lorsque l’accélérateur est relâché. Le 
niveau de cette option peut être réglé à partir d’une valeur allant de 0 (désactivé) à 10 (intensité maximale). 

  Reverse gear speed:  Le niveau de vitesse de la marche arrière peut être réglé. REMARQUE: La vitesse 
maximale ne peut pas être supérieure à la vitesse préréglée par KLAXON pour votre pays.

  Taille de la batterie : permet de choisir la taille de la batterie afin de calculer la plage restante du véhicule

  Éclairage automatique  : permet d’activer ou désactiver la fonction d’éclairage automatique. Lorsque la 
fonction est désactivée, l’écran affiche un fond foncé et la lumière est allumée et éteinte manuellement en 
appuyant brièvement sur la touche « POWER ».

  Speed Limit: vous pouvez régler la limite de vitesse maximale. Cette fonction ne règle que la vitesse 
maximale du 5e niveau de vitesse, les autres niveaux de vitesse seront calculés automatiquement une fois 
la vitesse maximale réglée. REMARQUE 1 : La vitesse maximale ne peut pas être supérieure à la vitesse 
préréglée par KLAXON pour votre pays. REMARQUE 2 : La vitesse maximale ne peut pas être supérieure à 
la vitesse préréglée par KLAXON pour votre pays.
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  Trip reset: vous pouvez remettre à zéro la valeur du compteur de Km/miles (Trip). 

  Select Km/h or MPH: changez l’unité de vitesse affichée par le système.

  Password On or Off: activez/désactivez la demande de mot de passe antivol. Si cette option est activée, 
l’écran demandera un mot de passe à saisir à chaque fois que le dispositif KLICK sera allumé. Le premier 
mot de passe sera délivré par un revendeur KLAXON. Veuillez conserver le mot de passe dans un 
endroit sûr. ATTENTION: Le moteur KLICK ne sera pas opérationnel tant que le mot de passe correct 
n’aura pas été saisi. En cas de perte du mot de passe, un nouveau mot de passe sera délivré par un 
revendeur KLAXON après vérification de l’identité du propriétaire du KLICK, afin d’éviter tout vol potentiel.  
Pour entrer le mot de passe:

− Appuyez sur la touche « M/+ » et maintenez-la enfoncée pendant quelques secondes. L’écran affiche 
“0000” et un curseur triangulaire au-dessus du premier chiffre. 

− Pour modifier la valeur du chiffre situé en dessous du curseur, utilisez la touche « M/+ » ou « - » jusqu’à 
atteindre le chiffre souhaité. 

− Pour confirmer et passer aux chiffres suivants, appuyez sur la touche « M/+ ». Le curseur se déplace sur 
le chiffre suivant.

− Une fois les quatre chiffres saisis, confirmez en maintenant la touche « M/+ » enfoncée pendant quelques 
secondes.   
La fonction antivol doit être activée avant chaque arrêt du produit.

  Alarme sonore de marche arrière : il est possible d’allumer ou d’éteindre le signal sonore de marche arrière.

  Serial number: ce paramètre affiche le numéro de série de l’ECU monté sur le KLICK.

  Software release: ce paramètre affiche le numéro de version du logiciel de l’écran.

  Error History: ce paramètre est destiné uniquement aux revendeurs KLAXON et ne peut être modifié.

Lors de l’utilisation de la fonction Contrôle intelligent de la vitesse, il est obligatoire de prêter une 
attention maximale aux dangers de la route. Cela afin de permettre une intervention rapide sur les 
commandes et d’éviter tout type de collision qui pourrait causer des dommages aux personnes et/
ou aux objets.

Toute action et/ou l’altération de l’écran pour modifier les performances et la sécurité du dispositif 
KLICK est strictement interdite. Les seules et uniques actions possibles sont celles indiquées au para-
graphe 11.2 de ce Manuel de l’utilisateur final.

Une nouvelle pression sur la touche de Contrôle intelligent de la vitesse ou une pression sur la touche 
de marche arrière NE désactive PAS la fonction de Contrôle intelligent de la vitesse.

Même si le Contrôle intelligent de la vitesse adapte la vitesse, il peut y avoir de légères différences 
entre la vitesse programmée et la vitesse réelle lors de la descente d’une pente. Par mesure de précau-
tion, il est recommandé de définir une vitesse inférieure dans les descentes.

Utilisez avec précaution la fonction de Contrôle intelligent de la vitesse dans des situations critiques 
(par exemple, virages, obstacles, pentes, etc.) : le dispositif ne réduit pas automatiquement la vitesse.

Sur les dispositifs KLICK équipés d’un guidon Tetra, la fonction de Contrôle intelligent de la vitesse, 
bien que présente, doit être utilisée avec prudence. L’utilisateur doit vérifier à l’avance s’il peut utiliser 
cette fonction en toute sécurité et selon ses capacités.

REMARQUE
Les appareils KLICK décrits dans ce manuel sont équipés d’une fonction appelée Downhill Speed 
Control qui limite automatiquement la vitesse maximale pendant les descentes en fonction de la vi-
tesse maximale sélectionnée. 

Bien que le Contrôle de la vitesse en descente adapte la vitesse, il peut y avoir de légères différences 
entre la vitesse maximale réglée et la vitesse réelle lors de la descente d'une pente. Par mesure de 
précaution, il est recommandé de régler une vitesse inférieure dans les descentes.

Lorsque le dispositif KLICK est éteint ou que le moteur est inopérant, le Contrôle de la vitesse en 
descente, le Système de freinage électronique, le Contrôle intelligent de la vitesse ainsi que toutes les 
commandes électroniques ne sont ni activés ni opérationnels. Dans ce cas, il est obligatoire de faire 
très attention, de procéder avec prudence, d'utiliser les freins mécaniques et d'éviter les situations et 
les actions potentiellement dangereuses.
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Si la batterie est chargée à 100 %, les fonctions de Système de freinage électronique (EBS), de 
Contrôle direct du mouvement et de Contrôle de la vitesse en descente sont soit désactivées 
soit réduites. L'action de freinage électronique augmente progressivement au fur et à mesure 
que la batterie se décharge et atteint sa force de freinage maximale lorsque la batterie a atteint 
un niveau de charge de 80 %. Par conséquent, dans l’intervalle compris entre 100 % et 80 % 
de charge de la batterie, l’utilisateur doit utiliser le frein mécanique pour stopper le dispositif.

La fonction d’aide au démarrage en côte se désactive 60 secondes après l’action d’arrêt.

Actionnez les leviers de freinage du guidon, les freins de stationnement ou les freins du fauteuil 
roulant si l’arrêt dure plus de 20 secondes.

Les modèles KLICK dotés de guidon tetra n’ont pas de freins de stationnement.

La fonction d’aide au démarrage en côte n’est pas disponible lorsque la marche arrière est 
enclenchée.

11.3 ARRÊT DU DISPOSITIF
Pour effectuer l'opération correctement, suivre attentivement les instructions suivantes.

  Arrêter le fauteuil roulant sur une surface plane.
  Actionner le frein du fauteuil roulant.
  Éteignez le KLICK en appuyant sur le touche “POWER” pendant quelques secondes.

11.4 ÉTAPES POUR LE COUPLAGE/DÉCROCHAGE DU FAUTEUIL ROULANT
Pour les descriptions et les instructions concernant les procédures de couplage et de découplage, veuillez vous 
reporter au document “Système de fixation central - Manuel d’emploi” ou au document “Système de fixation 
latéral - Manuel d’emploi” fourni avec le système de fixation choisi. En cas de perte de ces documents, il est 
possible d'en obtenir une copie en contactant KLAXON ou en les téléchargeant sur notre site Internet à l'adresse 
suivante : www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUCTIONS RELATIVES À LA VERSION STANDARD DU GUIDON

12.1 CONFIGURATION DU GUIDON STANDARD POUR LES MODÈLES KLICK POWER, POWER PLUS, 
LIGHT, SCRAMBLER, RACE ET MONSTER
La Figure 17 montre le Guidon Standard du dispositif Klick et identifie les éléments qui le composent (énumérés 
ci-dessous).

1. Guidon

2. Commande accélérateur

3. Écran

4. Clavier de l’écran

5. Leviers de frein équipés d’un frein de stationnement

6. Bouton EBS

Une fois que le dipositif a été installé, que la batterie et l’écran ont été allumés et qu’une vitesse a été sélectionnée, 
utilisez la commande de l’accélérateur pour commencer à déplacer le dispositif (Figure 19). Pour ralentir la vitesse 
du dispositif, utilisez le levier de freinage ou appuyer sur la « TOUCHE EBS » (le bouton rouge à la Figure 19). 
Pour arrêter le dispositif, continuez à appuyer sur les freins jusqu’à ce que le KLICK s’arrête complètement (Figure 
20). Le frein KLICK est équipé d’un dispositif de sécurité supplémentaire qui désactive le moteur et active l’EBS 
lorsque le levier est actionné (Figure 20).
Le dispositif est équipé de série d'une marche arrière. Pour utiliser la marche arrière :

A. Appuyez sur la « TOUCHE FLÉCHÉE DROITE » (Figure 18 Lettre E). Le symbole « R » s’affiche à l’écran 
en clignotant.

B. Enfoncez l’accélérateur jusqu’à ce qu’il atteigne la position de vitesse maximale. La marche arrière est 
alors activée. 

C. Relâcher l’accélérateur.

D. Appuyez doucement sur l’accélérateur pour commencer le mouvement en arrière.
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Si le frein a été actionné alors que la marche arrière est engagée, la seule manière d’actionner 
à nouveau la marche arrière est de répéter la procédure de ce chapitre (chapitre 12.1) en 
commençant par le point B. Ceci pour des raisons de sécurité.

Pour revenir en marche avant, relâcher l’accélérateur et appuyer sur la «  TOUCHE FLÉCHÉE GAUCHE  » 
(Figure 18 Lettre F). Le symbole « R » clignotant disparaît de l’écran.

Les modèles KLICK équipés du guidon STANDARD disposent d’un frein de stationnement (Figure 21).
Vous trouverez ci-dessous les instructions pour le BLOCAGE du frein de stationnement (les instructions 
s’appliquent aux freins gauche et droit):

  Activez le frein en appuyant sur le levier de frein (Figure 22).
  Bloquez le levier de frein en utilisant le verrou du frein de stationnement (Figure 22).
  Relâchez le levier après vous être assuré que le verrou du frein de stationnement est engagé (Figure 23).

Vous trouverez ci-dessous les instructions pour DÉBLOQUER le frein de stationnement (les instructions 
s’appliquent aux freins gauche et droit):

  Appuyez sur le levier de frein jusqu’à ce que le verrou du frein de stationnement soit libre de se déplacer 
(Figure 24).

  Dégagez le verrou du frein de stationnement (Figure 24).
  Relâchez le levier de frein. Le frein et le blocage du frein de stationnement reviennent à la même position, 

comme indiqué sur la figure 21.

ATTENTION

La marche arrière est dotée d'un système d'avertissement qui indique si elle est sélectionnée 
ou non.
L'avertissement est délivré de deux manières :

VISUEL->  Le symbole «  R  » s’affiche à l’écran en clignotant lorsque la marche arrière est 
engagée.
  

SONORE-> lorsque la marche arrière est ENGAGÉE, l'écran émet un avertissement sonore qui 
reste actif pendant toute la durée de la marche arrière. Cette fonction peut être désactivée (voir 
« Alarme sonore marche arrière » au paragraphe 11.2)

ATTENTION
Après avoir placé la batterie dans son compartiment et l'avoir verrouillée en tournant la clé, 
retirer la clé et la ranger dans un endroit sûr. Il est absolument interdit d’utiliser le dispositif 
KLICK avec la clé insérée dans la serrure de sécurité.

Le commande de l’accélérateur et le bouton EBS peuvent être positionnés indifféremment sur 
le côté droit ou gauche du Guidon Standard, selon la préférence de l’utilisateur.

Pour l’installation et le positionnement des éléments de commande (commande de l’accélérateur 
et bouton EBS), contacter un centre agréé KLAXON.

Avant d'utiliser la marche arrière pour déplacer le dispositif, assurez-vous qu’aucune personne, 
obstacle, escalier ou pente ne se trouve derrière le fauteuil roulant.

À chaque redémarrage, avant d'accélérer, vérifier avec la plus grande attention si la marche 
avant ou la marche arrière est sélectionnée, en particulier à proximité d'obstacles, de dénivelés 
et de tout autre type de danger.

En cas d’obstacles, précipices et autres dangers qui ne sont pas situés à une distance de 
sécurité, éteindre le dispositif KLICK et déplacer manuellement le fauteuil roulant en lieu sûr.

ATTENTION
Toujours exercer une force adéquate sur les freins. Une pression trop forte sur le levier de 
frein peut entraîner le blocage de la roue avant. Cela augmentera la distance de freinage et 
compromettra la stabilité générale.

Si la batterie est chargée à 100 %, les fonctions du système de freinage électronique (Electronic 
Brake System, EBS), du frein moteur et du Downhill Speed Control (contrôle de la vitesse en des-
cente) sont désactivées ou réduites. L'action de freinage électronique augmente progressivement 
au fur et à mesure que la batterie se décharge et atteint sa force de freinage maximale lorsque la 
batterie a atteint un niveau de charge de 80 %. Par conséquent, pendant l'intervalle entre 100 % 
et 80 % de charge de la batterie, l'utilisateur doit utiliser le frein mécanique pour freiner.
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12.2 CONFIGURATION STANDARD DU GUIDON DANS LE MODÈLE ELECTRIC
La Figure 40 montre le Guidon Standard de le dispositif Klick ELECTRIC et identifie les éléments qui le composent 
(énumérés ci-dessous).

1. Guidon
2. Commande accélérateur
3. Écran
4. Clavier de l’écran
5. Leviers de frein équipés d’un frein de stationnement

Une fois que le dipositif a été installé, que la batterie et l’écran ont été allumés et qu’une vitesse a été sélectionnée, 
utilisez la commande de l’accélérateur pour commencer à déplacer le dispositif (Figure 19). Pour ralentir la vitesse 
du dispositif utilisez les leviers de freinage. Pour arrêter le dispositif, continuez à appuyer sur les leviers de freinage 
jusqu’à ce que le dispositif KLICK s’arrête complètement (Figure 20).
Le dispositif est équipé de série d'une marche arrière. Pour utiliser la marche arrière :

A. Appuyez sur la « TOUCHE FLÉCHÉE DROITE » (Figure 18 Lettre E). Le symbole « R » s’affiche à l’écran 
en clignotant.

B. Enfoncez l’accélérateur jusqu’à ce qu’il atteigne la position de vitesse maximale. La marche arrière est 
alors activée. 

C. Relâcher l’accélérateur.
D. Appuyez doucement sur l’accélérateur pour commencer le mouvement en arrière.

Si le frein a été actionné alors que la marche arrière est engagée, la seule manière d’actionner 
à nouveau la marche arrière est de répéter la procédure de ce chapitre (chapitre 12.2) en 
commençant par le point B. Ceci pour des raisons de sécurité.

Pour revenir en marche avant, relâcher l’accélérateur et appuyer sur la «  TOUCHE FLÉCHÉE GAUCHE  » 
(Figure 18 Lettre F). Le symbole « R » clignotant disparaît de l’écran.

Les modèles KLICK équipés du guidon STANDARD disposent d’un frein de stationnement (Figure 21).
Vous trouverez ci-dessous les instructions pour le BLOCAGE du frein de stationnement (les instructions 
s’appliquent aux freins gauche et droit):

  Activez le frein en appuyant sur le levier de frein (Figure 22).
  Bloquez le levier de frein en utilisant le verrou du frein de stationnement (Figure 22).
  Relâchez le levier après vous être assuré que le verrou du frein de stationnement est engagé (Figure 23).

Vous trouverez ci-dessous les instructions pour DÉBLOQUER le frein de stationnement (les instructions 
s’appliquent aux freins gauche et droit):

  Appuyez sur le levier de frein jusqu’à ce que le verrou du frein de stationnement soit libre de se déplacer 
(Figure 24).

  Dégagez le verrou du frein de stationnement (Figure 24).
  Relâchez le levier de frein. Le frein et le blocage du frein de stationnement reviennent à la même position, 

comme indiqué sur la figure 21.

ATTENTION

La marche arrière est dotée d'un système d'avertissement qui indique si elle est sélectionnée ou non.
L'avertissement est délivré de deux manières :

VISUEL->  Le symbole «  R  » s’affiche à l’écran en clignotant lorsque la marche arrière est 
engagée.
  

SONORE-> lorsque la marche arrière est ENGAGÉE, l'écran émet un avertissement sonore qui 
reste actif pendant toute la durée de la marche arrière. Cette fonction peut être désactivée (voir 
« Alarme sonore marche arrière » au paragraphe 11.2)

ATTENTION
Après avoir placé la batterie dans son compartiment et l'avoir verrouillée en tournant la clé, 
retirer la clé et la ranger dans un endroit sûr. Il est absolument interdit d’utiliser le dispositif 
KLICK avec la clé insérée dans la serrure de sécurité.

La commande d’accélération et le bouton de marche arrière peuvent être installés à gauche ou 
à droite du guidon, selon les préférences de l’utilisateur.

Pour l’installation et le positionnement des commandes (commande d’accélérateur et bouton 
de marche arrière), contactez un centre de service KLAXON.
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Avant d'utiliser la marche arrière pour déplacer le dispositif, assurez-vous qu’aucune personne, 
obstacle, escalier ou pente ne se trouve derrière le fauteuil roulant.

À chaque redémarrage, avant d'accélérer, vérifier avec la plus grande attention si la marche 
avant ou la marche arrière est sélectionnée, en particulier à proximité d'obstacles, de dénivelés 
et de tout autre type de danger.

En cas d’obstacles, précipices et autres dangers qui ne sont pas situés à une distance de 
sécurité, éteindre le dispositif KLICK et déplacer manuellement le fauteuil roulant en lieu sûr.

ATTENTION
Toujours exercer une force adéquate sur les freins. Une pression trop forte sur le levier de 
frein peut entraîner le blocage de la roue avant. Cela augmentera la distance de freinage et 
compromettra la stabilité générale.

Si la batterie est chargée à 100 %,la fonction Downhill Speed Control est soit désactivée ou 
réduite. L'action de freinage électronique augmente progressivement au fur et à mesure que 
la batterie se décharge et atteint sa force de freinage maximale lorsque la batterie a atteint un 
niveau de charge de 80 %. Par conséquent, pendant l'intervalle entre 100 % et 80 % de charge 
de la batterie, l'utilisateur doit utiliser le frein mécanique pour freiner.

13.  INSTRUCTIONS POUR LA VERSION AVEC GUIDON TETRA

13.1 CONFIGURATION DU GUIDON TETRA POUR LES MODÈLES KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE ET MONSTER
La Figure 25 montre le Guidon Tetra de le dispositif Klick et identifie les éléments qui le composent (énumérés 
ci-dessous).

1. Guidon
2. Écran
3. Clavier de l’écran
4. Bouton EBS

Une fois que le dispositif a été installé, que la batterie et l'écran ont été mis sous tension et qu'une vitesse a été 
sélectionnée, utilisez le guidon (en le tirant vers vous) pour que le dispositif commence à se déplacer (Figure 26). Pour 
ralentir la vitesse du dispositif, activez le système de freinage en poussant le guidon vers l’avant (figure 27) ou appuyez 
sur la « TOUCHE EBS » (le bouton rouge à la figure 19). Pour arrêter le dispositif, continuez à pousser le guidon vers 
l’avant jusqu’à ce que le KLICK s’arrête complètement (Figure 27). Le frein KLICK est équipé d’un dispositif de sécurité 
supplémentaire qui désactive le moteur et active l’EBS lorsque le guidon est poussé vers l’avant (Figure 27).
Le dispositif est équipé de série d'une marche arrière. Pour utiliser la marche arrière :

A. Appuyez sur la « TOUCHE FLÉCHÉE DROITE » (Figure 18 Lettre E). Le symbole « R » s’affiche à l’écran 
en clignotant.

B. Utilisez l'accélérateur, en le tirant vers vous, jusqu'à ce qu'il atteigne la position de vitesse maximale. La 
marche arrière est alors activée. 

C. Relâcher le guidon Tetra pour qu'il revienne au point mort. 
D. Actionner doucement l'accélérateur pour commencer à reculer.

Si le frein a été actionné alors que la marche arrière était engagée, la seule façon de réactiver la 
marche arrière est de répéter la procédure de ce chapitre (chapitre 13,1) à partir de l'étape B. 
Ceci est dû à des raisons de sécurité.

Pour revenir en marche avant, relâcher l’accélérateur et appuyer sur la «  TOUCHE FLÉCHÉE GAUCHE  » 
(Figure 18 Lettre F). Le symbole « R » clignotant disparaît de l’écran.

ATTENTION

La marche arrière est dotée d'un système d'avertissement qui indique si elle est sélectionnée ou non.
L'avertissement est délivré de deux manières :

VISUELLE-> Un symbole « R » clignotant s’affichera à l’écran quand la marche arrière est engagée.
  

SONORE-> lorsque la marche arrière est ENGAGÉE, l'écran émet un avertissement sonore qui 
reste actif pendant toute la durée de la marche arrière. Cette fonction peut être désactivée (voir 
« Alarme sonore marche arrière » au paragraphe 11.2)

ATTENTION
Après avoir placé la batterie dans son compartiment et l'avoir verrouillée en tournant la clé, 
retirer la clé et la ranger dans un endroit sûr. Il est absolument interdit d’utiliser le dispositif 
KLICK avec la clé insérée dans la serrure de sécurité.
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Le bouton EBS et le commutateur Multifonction peuvent être positionnés indifféremment sur le 
côté droit ou gauche du Guidon Tetra, selon la préférence de l’utilisateur.

Pour l’installation et le positionnement des éléments de commande (bouton EBS et le 
commutateur multifonction), contacter un centre agréé KLAXON.

Avant d'utiliser la marche arrière pour déplacer le dispositif, assurez-vous qu’aucune personne, 
obstacle, escalier ou pente ne se trouve derrière le fauteuil roulant.

À chaque redémarrage, avant d'accélérer, vérifier avec la plus grande attention si la marche 
avant ou la marche arrière est sélectionnée, en particulier à proximité d'obstacles, de dénivelés 
et de tout autre type de danger.

En cas d’obstacles, précipices et autres dangers qui ne sont pas situés à une distance de 
sécurité, éteindre le dispositif KLICK et déplacer manuellement le fauteuil roulant en lieu sûr.

ATTENTION
Toujours exercer une force adéquate sur les freins. Une pression trop soudaine et trop forte 
sur le guidon Tetra peut entraîner le blocage de la roue avant. Cela augmentera la distance de 
freinage et compromettra la stabilité générale.

Si la batterie est chargée à 100  %, les fonctions du système de freinage électronique 
(Electronic Brake System, EBS), du frein moteur et du Downhill Speed Control (contrôle de la 
vitesse en descente) sont désactivées ou réduites. L'action de freinage électronique augmente 
progressivement au fur et à mesure que la batterie se décharge et atteint sa force de freinage 
maximale lorsque la batterie a atteint un niveau de charge de 80 %. Par conséquent, pendant 
l'intervalle entre 100  % et 80  % de charge de la batterie, l'utilisateur doit utiliser le frein 
mécanique pour freiner.

Les modèles KLICK dotés de guidon tetra n’ont pas de freins de stationnement.

13.2 CONFIGURATION TETRA DU GUIDON DANS LE MODÈLE ELECTRIC
La Figure 41 montre le Guidon TETRA de le dispositif Klick ELECTRIC et identifie les éléments qui le composent 
(énumérés ci-dessous).

1. Guidon

2. Écran

3. Clavier de l’écran

Une fois que le dispositif a été installé, que la batterie et l'écran ont été mis sous tension et qu'une vitesse 
a été sélectionnée, utilisez le guidon (en le tirant vers vous) pour que le dispositif commence à se déplacer 
(Figure 26). Pour ralentir la vitesse du dispositif, activer le système de freinage en poussant le guidon vers l'avant 
(Figure 27). Pour arrêter le dispositif, continuez à pousser le guidon vers l’avant jusqu’à ce que le KLICK s’arrête 
complètement (Figure 27).
Le dispositif est équipé de série d'une marche arrière. Pour utiliser la marche arrière :

A. Appuyez sur la « TOUCHE FLÉCHÉE DROITE » (Figure 18 Lettre E). Un “R” clignotant apparaît sur 
l’écran d’affichage.

B. Utilisez l'accélérateur, en le tirant vers vous, jusqu'à ce qu'il atteigne la position de vitesse maximale. La 
marche arrière est alors activée. 

C. Relâcher le guidon Tetra pour qu'il revienne au point mort. 

D. Actionner doucement l'accélérateur pour commencer à reculer.

Si le frein a été actionné alors que la marche arrière était engagée, la seule façon de réactiver la 
marche arrière est de répéter la procédure de ce chapitre (chapitre 13,2) à partir de l'étape B. 
Ceci est dû à des raisons de sécurité.

Pour revenir en marche avant, relâcher l’accélérateur et appuyer sur la «  TOUCHE FLÉCHÉE GAUCHE  » 
(Figure 18 Lettre F). Le symbole « R » clignotant disparaît de l’écran.
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ATTENTION

La marche arrière est dotée d'un système d'avertissement qui indique si elle est sélectionnée 
ou non.
L'avertissement est délivré de deux manières :

VISUELLE-> Un symbole «  R  » clignotant s’affichera à l’écran quand la marche arrière est 
engagée.
  

SONORE-> lorsque la marche arrière est ENGAGÉE, l'écran émet un avertissement sonore qui 
reste actif pendant toute la durée de la marche arrière. Cette fonction peut être désactivée (voir 
« Alarme sonore marche arrière » au paragraphe 11.2)

ATTENTION
Après avoir placé la batterie dans son compartiment et l'avoir verrouillée en tournant la clé, 
retirer la clé et la ranger dans un endroit sûr. Il est absolument interdit d’utiliser le dispositif 
KLICK avec la clé insérée dans la serrure de sécurité.

Le bouton de marche arrière peuvent être installés à gauche ou à droite du guidon Tetra, selon 
les préférences de l’utilisateur.

Pour l’installation et le positionnement des éléments de commande, contacter un centre agréé 
KLAXON.

Avant d'utiliser la marche arrière pour déplacer le dispositif, assurez-vous qu’aucune personne, 
obstacle, escalier ou pente ne se trouve derrière le fauteuil roulant.

À chaque redémarrage, avant d'accélérer, vérifier avec la plus grande attention si la marche 
avant ou la marche arrière est sélectionnée, en particulier à proximité d'obstacles, de dénivelés 
et de tout autre type de danger.

En cas d’obstacles, précipices et autres dangers qui ne sont pas situés à une distance de 
sécurité, éteindre le dispositif KLICK et déplacer manuellement le fauteuil roulant en lieu sûr.

ATTENTION
Toujours exercer une force adéquate sur les freins. Une pression trop soudaine et trop forte 
sur le guidon Tetra peut entraîner le blocage de la roue avant. Cela augmentera la distance de 
freinage et compromettra la stabilité générale.

Si la batterie est chargée à 100 %,la fonction Downhill Speed Control est soit désactivée ou 
réduite. L'action de freinage électronique augmente progressivement au fur et à mesure que 
la batterie se décharge et atteint sa force de freinage maximale lorsque la batterie a atteint un 
niveau de charge de 80 %. Par conséquent, pendant l'intervalle entre 100 % et 80 % de charge 
de la batterie, l'utilisateur doit utiliser le frein mécanique pour freiner.

Les modèles KLICK dotés de guidon tetra n’ont pas de freins de stationnement.

14. NETTOYAGE

Un nettoyage régulier de l'ensemble du dispositif permet d'en prolonger la durée de vie et d'en améliorer le 
fonctionnement.
Nous recommandons de :

  Toujours éteindre le dispositif et débrancher le chargeur de batterie avant de le nettoyer.
  Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs, de détergents et de nettoyeurs à haute pression.
  Nettoyer le dispositif à l'aide d'un chiffon doux et humide.
  Sécher soigneusement le dispositif après l'avoir utilisé sous la pluie.
  Si le dispositif est sale, ramollir la saleté et l'éliminer dès que possible, puis sécher soigneusement le dispositif.
  Nettoyer l'extérieur du dispositif au moins une fois par mois et après chaque sortie sur des terrains boueux.
  Veiller à ne pas mouiller les pièces électriques (batterie, écran, moteur).
  Ne pas laver les pièces à l'eau courante.
  Sécher les pièces immédiatement après le lavage à l'aide d'un chiffon doux.
  Si les parties électriques sont mouillées, les laisser sécher et ne pas utiliser le dispositif avant qu'elles ne 

soient complètement sèches.
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14.1 DÉSINFECTION
La désinfection des dispositifs KLICK est aussi importante que les opérations de nettoyage régulier décrites dans 
ce chapitre. Pour ce faire, il faut utiliser un détergent conforme aux procédures de désinfection qui respecte les 
matériaux et les composants du dispositif. En cas de doute, se reporter aux instructions figurant sur l'emballage 
du désinfectant choisi. La désinfection doit être effectuée avec des produits de désinfection certifiés, testés et à 
l'efficacité prouvée, conformes aux normes d'hygiène de votre pays.  Une liste des désinfectants actuellement 
approuvés et certifiés peut être consultée sur les sites web d'institutions renommées telles que, par exemple, le 
Centre européen de prévention et de contrôle des maladies (www.ecdc.europa.eu), les Centers for Disease Control 
and Prevention (www.cdc.gov), le site Internet du Robert Koch Institute (www.rki.de) et institutions similaires.

15. ENTRETIEN

Les dispositifs KLICK doivent être entretenus régulièrement pour assurer un fonctionnement sûr, fiable et efficace.

KLAXON décline toute responsabilité en cas de dommages causés par l'absence d'entretien 
ou par un entretien insuffisant. Dans de tels cas, la garantie devient caduque. L'utilisation du 
dispositif sans effectuer les procédures d'entretien est considérée comme inappropriée et 
annule donc la garantie. L'utilisateur est pleinement et exclusivement responsable de toute 
blessure ou de tout dommage résultant d'un dysfonctionnement du dispositif dû au fait qu'il n'a 
pas effectué l'entretien obligatoire.

Les dispositifs KLICK ne peuvent être réparés que par des techniciens agréé KLAXON.
L'entretien non programmé ne peut être effectué que par les techniciens agréés de KLAXON.

Ne pas démonter les composants du dispositif. Seuls les techniciens agréé KLAXON peuvent 
retirer les composants des dispositifs Klick.
Le seul composant qui peut être retiré par l'utilisateur est la batterie.

Il est obligatoire de vérifier l'installation correcte après un mois. Pour ce faire, contacter un 
technicien agréé KLAXON. Cette opération permettra de vérifier le fonctionnement du système.

REMARQUE Contacter un revendeur Klaxon pour savoir si une pièce de rechange est disponible ou non.

15.1  ENTRETIEN DE ROUTINE
Les opérations d'entretien périodique suivantes sont obligatoires :

au moins une fois par mois, vérifier la pression de gonflage des pneus ; un pneu crevé affecte 
le bon fonctionnement du véhicule, sa sécurité et sa consommation d'énergie. Le pneu des 
dispositifs Klick doit être gonflé à 2,7 bars.

Au moins une fois par mois, contrôler l'usure des pneus. Pour remplacer une chambre à air ou 
un pneu, contacter un technicien agréé KLAXON.

Au moins une fois tous les deux mois, contrôler le serrage de toutes les vis et attaches.

Au moins une fois par mois, contrôler le serrage des écrous de fixation des axes des roues à 
l'aide d'une clé dynamométrique calibrée à 40Nm.

Avant chaque utilisation, vérifier le bon fonctionnement de l'accélérateur et des freins : tout 
remplacement de pièces d'usure (plaquettes, disques, système de freinage en général) ne doit 
être effectué que par des techniciens agréés KLAXON. Le véhicule doit également être contrôlé 
chaque fois que l'on sent que la puissance de freinage a diminué.

Vérifier l'état de la batterie avant chaque utilisation. Pour remplacer la batterie et tout autre 
composant électrique, contacter uniquement les techniciens agréés KLAXON.   

ATTENTION Faire attention lorsque l'on utilise de l'air à haute pression pour gonfler le pneu.

Faites entretenir l’ensemble du dispositif au moins une fois par an par un technicien agréé 
KLAXON, et/ou chaque fois qu’un dysfonctionnement est détecté.
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Le dispositif doit être contrôlé par un technicien agréé KLAXON chaque fois que l'on a 
l'impression que la puissance de freinage a diminué.

15.2  ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
En cas d’anomalie lors de l’utilisation des dispositifs KLICK, contacter KLAXON ou ses revendeurs agréés. 

Dysfonctionnement 
constaté

Cause possible Action corrective

Le dispositif ne s'allume pas

La batterie est vide Recharger la batterie

La batterie est mal installée

Vérifier la position de la batterie en 
la retirant et en l'insérant à nouveau, 
en s'assurant que les électrodes sont 
insérées dans les espaces appropriés.

Problèmes généraux Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 
centre de service agréé KLAXON

Le dispositif vibre 
excessivement pendant 
l'utilisation 

Vis desserrées Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 
centre de service agréé KLAXON

Le Klick n’est pas maniable

Le pneu avant est dégonflé Gonflez le pneu à 2,7 bars

Le pneu avant est crevé Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 
revendeur agréé KLAXON

L’écran s’allume mais le 
dispositif ne bouge pas Fiche débranchée Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 

centre de service agréé KLAXON

Les roues avant du fauteuil 
roulant touchent le sol 

Le système de fixation est 
monté trop bas

Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 
centre de service agréé KLAXON

Le dispositif KLICK est 
bruyant quand il est utilisé

Le garde-boue touche la roue 
pendant le déplacement

Vérifier que les pieds sont dans une 
position qui n'interfère pas avec le garde-

boue du dispositif

Repositionner le garde-boue en le 
remettant en place.

Les patins de frein touchent le 
disque en marche arrière

Ne pas utiliser le dispositif. Contacter un 
centre de service agréé KLAXON

N’utilisez jamais le dispositif Klick si l’unité de traction et/ou le système de fixation se 
comportent anormalement. Contacter immédiatement un vendeur Klaxon.

15.3 DURÉE DE VIE DES PRODUITS
Après une analyse minutieuse du marché, des technologies utilisées, de l'état de la technique, de l'utilisation 
prévue et des spécifications d'entretien, KLAXON a estimé que le produit avait une durée de vie d'environ 5 
ans. KLAXON souhaite souligner, de manière très claire, que cette période reste une estimation et qu'elle peut 
être prolongée au-delà de cette date si l'utilisateur suit les procédures d'entretien correctes, utilise le produit 
correctement et avec les précautions qui s'imposent. 

Si le produit KLICK arrive à la fin de cette période, veuillez contacter votre compagnie d’assurance sanitaire, votre 
service de santé national, votre revendeur KLAXON ou le revendeur où vous avez acheté le produit.
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16.  INFORMATION SUR LA BATTERIE

16.1  TRANSPORT, STOCKAGE ET INFORMATIONS GÉNÉRALES

  Les batteries qui sont fournies avec le dispositif Klick sont conformes à la réglementation EMC2004/108/
CE émise par l’Union européenne concernant la classification CE. Il est donc permis de transporter ces 
batteries en train, en bateau ou en avion. Malgré cette classification, elles sont considérées, selon 
les recommandations de l’ONU relatives au transport des marchandises dangereuses, comme des 
marchandises dangereuses et classées en classe 9, respectivement sous le code UN3480 (batteries au 
lithium-ion) si elles sont transportées en tant qu'unités individuelles et UN3481 (batteries au lithium-ion 
contenues dans un équipement) si elles sont transportées lorsqu’elles sont connectées au dispositif Klick. 
Cette classification détermine certaines restrictions concernant le transport du produit par bateau (code 
IMDG) et par avion (IATA DGR) en matière de  : quantité de batteries transportées, type de transport (si 
elles sont transportées en tant qu'unités individuelles ou connectées au dispositif) et valeur en wattheures 
(Wh) de chaque batterie. À cet égard, si l'on prévoit d'emporter son dispositif avec soi, il convient de 
contacter directement la compagnie de transport ou la compagnie aérienne choisie pour le voyage.  
Vous trouverez ci-dessous une liste des modèles de batteries disponibles fournies par KLAXON:

 −Batterie RACE: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −Batterie RACE LITE: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −Batterie FLY RACE: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  Il est recommandé de prêter attention à l'indicateur de niveau de charge ! Toujours recharger lorsque le niveau 
de charge est faible. Nous conseillons toujours de recharger la batterie après une utilisation prolongée. Les 
batteries lithium-ion n'ont pas d'effet mémoire, elles peuvent donc être rechargées sans attendre qu'elles 
soient complètement déchargées.

  Ranger le chargeur de batterie à l'abri des sources de chaleur, dans un endroit sec et à l'abri de la lumière 
directe du soleil.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, il est nécessaire de la recharger au moins une fois par mois.

Lorsque l'on constate que la batterie est endommagée, que son compartiment est cassé, 
qu'elle gonfle ou qu'elle fuit, il faut absolument ne pas l'utiliser et contacter immédiatement le 
service d'assistance technique de KLAXON.
Utiliser uniquement le chargeur de batterie fourni avec le dispositif KLICK: tout dommage ou 
dysfonctionnement dû à la non-conformité à ces instructions ou à l’utilisation de produits non 
conformes aux directives de KLAXON ne sera pas couvert par la garantie.

Il existe un risque de blessure par court-circuit et un risque d'électrocution si le chargeur de batterie 
a été endommagé. Éviter d'utiliser le chargeur de batterie s'il est tombé ou s'il a été endommagé.

Éviter d'utiliser des rallonges électriques, sauf en cas d'absolue nécessité. Si l'on doit les 
utiliser, il faut s'assurer au préalable qu'elles ne sont pas endommagées et qu'elles sont en bon 
état, afin d'éviter les risques d'incendie et d'électrocution.

Ne jamais recharger les batteries et faire fonctionner le dispositif en même temps, car cela 
pourrait entraîner des blessures pour soi-même et pour d'autres personnes. Ne recharger la 
batterie que lorsqu'elle n'est PAS montée sur le dispositif.

Lorsque la batterie est complètement chargée, le chargeur coupe automatiquement 
l'alimentation électrique. Ne pas laisser le chargeur de batterie connecté au réseau 230 V trop 
longtemps après qu'il ait terminé son cycle de charge ( voyant vert allumé).

Toujours charger la batterie dans une pièce bien ventilée et la tenir à l'écart des matériaux 
inflammables.

Chargez toujours la batterie avant de commencer à utiliser le KLICK. N’utilisez jamais le 
dispositif avec une batterie déchargée.

REMARQUE
La batterie est livrée avec deux clés. Il n'est pas possible d'en obtenir d'autres exemplaires 
car ces clés sont uniques. C'est pourquoi il est recommandé de ranger les deux clés dans un 
endroit sûr et, le cas échéant, de noter l'endroit où elles se trouvent.

16.2 DESCRIPTION ET INSTRUCTIONS DES BATTERIES
Les descriptions et instructions suivantes s’appliquent à la batterie RACE (48 V x 11,6 Ah), à la batterie RACE LITE 
(48 V x 5,8 Ah) et à la batterie FLY RACE (48 V x 2,9 Ah).
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La batterie a la forme d'une boîte et est fixée à la connexion par un système de verrouillage (Figure 28). 
Sur le côté de la batterie se trouvent des marquages qui, avec quelques diodes électroluminescentes, indiquent le 
niveau de charge du moment. En appuyant sur le bouton, les voyants indiquent le niveau de charge approximatif, 
en quatre niveaux (20 %-50 %-80 %-100 % - Figure 29).
La clé, placée latéralement par rapport à la batterie, sert à enlever le tout du dispositif; en la tournant à 180° dans 
le sens contraire des aiguilles d’une montre, la batterie est dégagée et il est possible de la retirer en la déplaçant 
vers le haut (Figures 30 et 31). 
Le bouton noir d'alimentation est situé sur le côté gauche de la batterie, à côté du capuchon de protection de la 
prise du chargeur ; une pression sur ce bouton active la batterie et alimente le moteur et l'écran. Le même bouton 
permet de désactiver la batterie.
Pour charger la batterie :

  Éteindre le dispositif (en appuyant sur le bouton « POWER »et en le maintenant enfoncé) ;
  Retirer la batterie en tournant la clé (Figures 30 et 31).
  Retirer le capuchon de protection situé sur le dessus de la batterie (Figure 32).
  Brancher la fiche du chargeur de batterie sur le réseau 230V 50 Hz (Figure 33) ;
  Brancher la fiche du chargeur de batterie (Figure 34) ;
  Le voyant LED situé sur la face supérieure du chargeur de batterie (Figure 35) indique son état : 

o Rouge : charge ; 

o Vert : charge terminée, batterie entièrement chargée.

  Lorsque la batterie est complètement chargée, débrancher d'abord la fiche de la prise de courant et retirer 
ensuite la fiche de la batterie.

17. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

17.1 CLASSIFICATIONS DISPOSITIF

Conformément à l’annexe VIII de la directive sur les 
dispositifs médicaux EU745/2017 MDR Classe de risque I

Protection contre les dangers électriques Classe II 

Degré de protection contre les contacts directs et indirects Type B

Utilisation dans un environnement riche en oxygène Aucune protection

Conditions de fonctionnement Dispositif pour fonctionnement continu 

17.2  PRESTATIONS

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1a Vitesses disponibles 3-7.5-12 
15.5-20 km/h

Valeurs avec une vitesse maximale fixée à 20 km/h. 
Les autres vitesses maximales dépendent des réglages 
personnalisés ou des réglementations nationales. Les 
vitesses intermédiaires sont calculées automatique-
ment une fois que la vitesse maximale a été réglée.

2a Autonomie batterie RACE 
11,6 Ah 45-50 km Avec une batterie chargée, une vitesse modérée, 

un parcours plat et un utilisateur de 75 kg.

2b Autonomie batterie RACE 
LITE 5,8 Ah 20-25 km Avec une batterie chargée, une vitesse modérée, 

un parcours plat et un utilisateur de 75 kg.

2c Autonomie batterie FLY 
RACE 2,9 Ah 10-12 km Avec batterie chargée, vitesse modérée, parcours 

plat et poids de l’utilisateur de 75 kg

3 Pente nominale négociable 
maximale 6 ° Avec batterie chargée et utilisateur de 75 kg

4 Hauteur maximale 
d’obstacle négociable 50 mm Avec batterie chargée et utilisateur de 75 kg

5 Hauteur maximale négo-
ciable des irrégularités du sol 30 mm Avec batterie chargée et utilisateur de 75 kg

6 Tension du moteur 48 V
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7 Poids maximal de 
l’utilisateur 120 Kg Conformément aux caractéristiques techniques du 

fauteuil roulant auquel il est fixé.

8 Durée de vie utile prévue 5 ans Environ 25 000 km.

17.3 DONNÉES DIMENSIONNELLES

17.3.1 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK LIGHT

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 375 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
875 mm avec Guidon STANDARD

925 mm avec Guidon TETRA

4 Poids 
8,8 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

9,4 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 250 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 12.5X2.25 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.2 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK SCRAMBLER

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 400 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
900 mm avec Guidon STANDARD

950 mm avec Guidon TETRA

4 Poids 
11,8 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

12,4 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 250 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 13.3X3.0 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.3 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK ELECTRIC
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N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 400 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
900 mm avec Guidon STANDARD

950 mm avec Guidon TETRA

4 Poids 
10,2 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

10,8 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 250 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 14X2,125 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.4 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK POWER

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 400 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
900 mm avec Guidon STANDARD

950 mm avec Guidon TETRA

4 Poids 
10,4 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

11,0 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 250 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 14X2,125 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.5 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK POWER PLUS

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 425 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
925 mm avec Guidon STANDARD

975 mm avec Guidon TETRA
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4 Poids 
10,6 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

11,2 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 250 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 16X2.125 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.6 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK RACE

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 400 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur
900 mm avec Guidon STANDARD

950 mm avec Guidon TETRA

4 Poids 
13,2 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

13,8 kg avec guidon TETRA , sans batterie

5 Puissance moteur 1000 W Puissance de pointe de 750 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 14X2,125 pouce Vélo électrique E-BIKE C-1488

17.3.7 DONNÉES DIMENSIONNELLES KLICK MONSTER

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Longueur 500 mm

2 Largeur 500 mm

3 Hauteur 900 mm avec Guidon STANDARD

4 Poids 15,3 kg avec Guidon STANDARD, sans batterie

5 Puissance moteur 1 000 W Puissance de pointe 1.500 W

6a Poids batterie RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Poids batterie RACE LITE 
(5,8 Ah) 2,0 kg
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6c Poids batterie FLY RACE 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Taille de pneu 20X4 pouce

17.4 CONDITIONS AMBIANTES D’UTILISATION

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Altitude maximum 2 000 m

2 Pression atmosphérique 700 à 
1 060 hPa

3 Température -25 à 50 °C La plage de 0°C à 40°C est recommandée pour 
des performances optimales

4 Humidité relative 30 à 90 %

17.5 CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Température -40 à 65 °C Plage recommandée : 10°C à 50°C

2 Humidité relative 30 à 90 %

REMARQUE

Avant un stockage de longue durée, charger complètement la batterie.
Pendant un stockage de longue durée, vérifier périodiquement le niveau de charge de la 
batterie et la recharger au moins une fois par mois.
Avant de recommencer à utiliser la batterie après une longue période de stockage, la recharger 
complètement.

17.6  FICHE TECHNIQUE CHARGEUR DE BATTERIE (BATTERIES RACE, RACE LITE, FLY RACE)

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Tension d’alimentation 230 V

2 Fréquence 50 Hz

3 Tension Sortie 48 V

17.7 FICHE TECHNIQUE BATTERIES

REMARQUE Tous les produits KLAXON sont fournis avec une batterie Li-Ion ne nécessitant pas d'entretien.

   

A. BATTERIE RACE (11,6 Ah)

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Tension nominale 48 V

2 Capacité 11,6 Ah

3 Temps de charge 5,5 h Temps pour charger une batterie complètement 
déchargée

B. BATTERIE RACE LITE (5,8 Ah)

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Tension nominale 48 V

2 Capacité 5,8 Ah

3 Temps de charge 3,5 h Temps pour charger une batterie complètement 
déchargée
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C. BATTERIE FLY RACE (2,9 Ah)

N° Caractéristique Valeur Unité Remarques

1 Tension nominale 48 V

2 Capacité 2,9 Ah

3 Temps de charge 1,0 h Temps pour charger une batterie complètement 
déchargée

17.8 CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES

N° Caractéristique Valeur

1 Type de traction Électrique

2 Frein Disque (diamètre 160 mm), mécanique

3 Type d’utilisation En extérieur et en intérieur

18. ÉLIMINATION DU DISPOSITIF

Le dispositif KLICK et ses composants doivent être mis au rebut conformément aux exigences 
légales du pays dans lequel seront mis au rebut. KLAXON décline toute responsabilité en cas 
d'élimination non conforme aux réglementations locales en vigueur.

Le recyclage des batteries Li-Ion dépend des réglementations nationales ; se renseigner auprès 
du revendeur Klaxon pour connaître les règles en vigueur dans le pays concerné.

19. GARANTIE DU PRODUIT

La période de garantie est de 24 mois pour le dispositif de traction et de 12 mois pour les batteries, à compter de 
la date de livraison du dispositif.
L'usure naturelle des pièces n'est pas couverte par la garantie, à l'exception de l'usure impropre due à un défaut 
de fabrication. 
Si un défaut survient pendant la période de garantie, KLAXON réparera ou remplacera, à sa discrétion, le 
composant défectueux.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages causés par la négligence, une utilisation négligente 
et un entretien insuffisant, une altération ou un entretien incorrect effectué par des personnes non autorisées, ou 
le non-respect des instructions d'utilisation figurant dans le présent manuel.

20. OPTION ROUE LIBRE/POUSSÉE
La roue avant est équipée d'un moteur sans balais et peut tourner librement lorsqu'elle est éteinte. Le 
fonctionnement manuel et en poussant sont tous deux possibles, sans aucun problème, si le moteur ne peut 
pas être utilisé pour la propulsion. Couplée au  fauteuil roulant, l’unité composée par le fauteuil roulant Klick et le 
dispositif de traction peut donc être également poussée manuellement sans aucun empêchement. Lorsqu'il est 
activé, le système de freinage mécanique assure une action de freinage sûre, même si le dispositif est éteint ou 
inopérant. En cas de nécessité, le dispositif de traction Klick peut être en tous cas détaché du fauteuil roulant.

21. TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ
Si le dispositif KLICK a été fourni par une compagnie d’assurance médicale ou le service de santé national et qu’il 
n’est plus nécessaire, veuillez contacter la compagnie d’assurance, le système de santé national ou le revendeur 
Klaxon local concerné. Cette action aura pour effet d’attribuer le dispositif KLICK à un nouveau propriétaire.
Chaque fois que le dispositif KLICK change de propriétaire, même si la propriété est transférée par traité privé, il 
doit être entretenu et désinfecté avant sa première utilisation. Contacter un vendeur agréé Klaxon pour effectuer 
l'entretien. Suivez les procédures correctes de nettoyage et de désinfection comme expliqué au chapitre 14 de 
ce manuel. 

22. TEXTE ORIGINAL
Ce document est une traduction de la version originale rédigée en italien. Il convient de noter qu'en cas de 
divergence entre les deux versions, c'est la version italienne qui sera considérée comme officielle et valide. La 
version en italien de ce manuel est disponible à l’adresse suivante : www.klaxon-klick.com.
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Geachte klant,

Bedankt voor het kiezen van een product uit het KLICK-assortiment en we verwelkomen u graag. 

We hopen van harte dat de producten van KLAXON MOBILITY uw dag en activiteiten in al hun vormen zullen 
verbeteren en we blijven tot uw beschikking voor alle informatie of verduidelijking. We moedigen u ook aan om 
op de hoogte te blijven van het laatste nieuws over ons assortiment, over de beschikbare accessoires en over de 
evenementen en initiatieven van ons bedrijf.

U kunt contact met ons opnemen door een e-mail te schrijven naar info@klaxon-klick.com, via onze website 
op www.klaxon-klick.com, of onze Linkedin pagina www.linkedin.com/company/klaxon-mobility of op onze 
Facebook pagina www.facebook.com/klaxonklickworld.

We willen u ook informeren dat KLAXON MOBILITY GMBH, in overeenstemming met de Europese 
wetgeving, in het bezit is van CE-certificering voor alle producten in het KLICK-assortiment; ze zijn 
geclassificeerd als medische hulpmiddelen van Klasse I volgens Bijlage VIII EU745/2017 MDR.   

KLICK-apparaten horen erbij:

- naar GMDN-code 42805 (Elektromotorisch aandrijfsysteem voor rolstoelen)

- naar UMDNS-code 17952 (Power Conversion Kits, rolstoel)

EU WAARSCHUWING: In geval van ernstige incidenten met betrekking tot het KLICK-apparaat, 
moet de gebruiker de fabrikant en de bevoegde autoriteit van het Europese land waar het 
product is gekocht onmiddellijk op de hoogte stellen.

OPMER-
KING

Voor slechtzienden is een pdf-formaat van deze handleiding beschikbaar op onze website 
www.klaxon-klick.com.

OPMER-
KING

U kunt de adressen van Klaxon Dealers vinden op onze website www.klaxon-klick.com in het 
gedeelte "Klick Stores". 

Nogmaals bedankt dat u voor onze producten hebt gekozen. Wij wensen u een goede dag en plezierig gebruik.

Met vriendelijke groet,

Het personeel van KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - NL



2

KLAXON Mobility GmbH - NL

KLICK-apparaten - Gebruikershandleiding (NL) - rev. 9.0 van 2024.10.15

INHOUDSOPGAVE

ALGEMENE INFORMATIE PAG. 4

1. WAARSCHUWINGEN PAG. 4

2. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN PAG. 5

3. BEOOGD GEBRUIK VAN HET APPARAAT PAG. 6

4. GEBRUIKSOMGEVING PAG. 6

5. BEDRIJFSLIMIETEN PAG. 6

6. GEBRUIKERSEISEN PAG. 7

7. WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN PAG. 7

8. MARKERINGEN PAG. 10

9. PRODUCTBESCHRIJVING PAG. 11

         9.1 SAMENSTELLING VAN HET PRODUCT PAG. 11

         9.2 KLAXON® -KOPPELINGSSYSTEEM PAG. 12

         9.3 OPLADER PAG. 12

         9.4 ACCESSOIRES PAG. 12

         9.5 DOCUMENTATIE PAG. 12

10. INSTALLATIE PAG. 12

11. ALGEMENE WERKNG VAN KLICK-APPARATEN PAG. 12

         11.1 GEBRUIKERSINTERFACE PAG. 12

         11.2 INSCHAKELEN EN INSTELLEN VAN HET APPARAAT PAG. 13

         11.3 HET APPARAAT UITSCHAKELEN PAG. 16

         11.4 KOPPELTREDEN/LOSLATEN VAN DE ROLSTOEL PAG. 16

12. INSTRUCTIES VOOR DE STANDAARD STUURVERSIE PAG. 16

         12.1 STANDAARD STUURCONFIGURATIE IN DE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE EN MONSTER MODELLEN PAG. 16

         12.2 STANDAARD STUURCONFIGURATIE IN HET KLICK ELECTRIC-APPARAAT PAG. 18

13. INSTRUCTIES VOOR DE TETRA-STUURVERSIE PAG. 19

         13.1 TETRA STUURCONFIGURATIE IN DE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE EN MONSTER MODELLEN PAG. 19

         13.2 TETRA-STUURCONFIGURATIE IN HET KLICK ELECTRIC-APPARAAT PAG. 20

14. REINIGING PAG. 21

         14.1 DESINFECTIE PAG. 22

15. ONDERHOUD PAG. 22

         15.1 PERIODIEK ONDERHOUD PAG. 22

         15.2 STORING VAN DE WERKING PAG. 23

         15.3 GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT PAG. 23

16. BATTERIJ-INFORMATIE PAG. 24

         16.1 TRANSPORT, OPSLAG EN ALGEMENE INFORMATIE PAG. 24

         16.2 BESCHRIJVING EN INSTRUCTIES VAN DE BATTERIJ PAG. 24



3

KLAXON Mobility GmbH - NL

KLICK-apparaten - Gebruikershandleiding (NL) - rev. 9.0 van 2024.10.15

17. TECHNISCHE GEGEVENS PAG. 25

         17.1 APPARAATCLASSIFICATIES PAG. 25

         17.2 PRESTATIES PAG. 25

         17.3 DIMENSIONALE GEGEVENS PAG. 26

                  17.3.1 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK LIGHT PAG. 26

                  17.3.2 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK SCRAMBLER PAG. 26

                  17.3.3 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK ELEKTRISCH PAG. 26

                  17.3.4 DIMENSIONAAL GEGEVENS KLICK POWER PAG. 27

                  17.3.5 DIMENSIONAAL GEGEVENS KLICK POWER PLUS PAG. 27

                  17.3.6 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK RACE PAG. 28

                  17.3.7 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK MONSTER PAG. 28

         17.4 OMGEVINGSCONDITIES VAN GEBRUIK PAG. 29

         17.5 MILIEUOMSTANDIGHEDEN VAN TRANSPORT EN OPSLAG PAG. 29

         17.6  TECHNISCHE BESCHRIJVING VAN DE ACCULADER (RACE, RACE LITE, FLY RACE  
BATTERIJEN) PAG. 29

         17.7 TECHNISCHE BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJEN PAG. 29

                  A. RACE BATTERIJ (11,6 AH) PAG. 29

                  B. RACE LITE-BATTERIJ (5,8 AH) PAG. 29

                  C. FLY RACE BATTERIJ (2,9 AH) PAG. 30

         17.8 ALGEMENE KENMERKEN PAG. 30

18. VERWIJDERING VAN APPARATUUR PAG. 30

19. PRODUCTGARANTIE PAG. 30

20. OPTIE VOOR VRIJ RIJDEN/DUWEN PAG. 30

21. EIGENDOMSOVERDRACHT PAG. 30

22. OORSPRONKELIJKE TEKST PAG. 30



4

KLAXON Mobility GmbH - NL

KLICK-apparaten - Gebruikershandleiding (NL) - rev. 9.0 van 2024.10.15

ALGEMENE INFORMATIE 

INLEIDING
In deze gebruikershandleiding wordt uitgelegd hoe u de Klick-apparaten gebruikt die de onafhankelijkheid van 
personen met een handicap vergroten. De KLICK-productreeks die in deze handleiding wordt beschreven, bestaat 
uit de volgende modellen: 

- POWER (P) dat kan worden uitgerust met STANDAARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) die kan worden uitgerust met STANDAARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) die kan worden uitgerust met STANDAARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) die kan worden uitgerust met de STANDAARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) die kan worden uitgerust met STANDAARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) dat kan worden uitgerust met STANDAARD stuur
Firmware:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) die kan worden uitgerust met een STANDARD of TETRA stuur 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

De volgende functies zijn niet beschikbaar in de ELECTRIC versie:

1. Electronic Brake System (EBS) – elektrische rem
2. Motion Direct Control (MDC) - motorrem wanneer het gaspedaal wordt losgelaten
3. Intelligente snelheidsregeling - handhaving van de ingestelde snelheid
4. Hill Holder Control (HHC) - heuvelhouder
5. Er zijn geen instellingen voor de vorige functies mogelijk vanuit het weergavemenu  

IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE FABRIKANT

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Oostenrijk)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Hierna wordt hiernaar verwezen als: KLAXON.

REVISIE-INFORMATIE

REV. Beschrijving van de wijziging DATUM

09 Rev. 9.0 2024.10.15

Alle informatie, cijfers en specificaties in dit document zijn gebaseerd op de meest recente productiegegevens die 
beschikbaar waren op het moment van publicatie.
Dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd op basis van technische innovaties. De 
nieuwste en rechtsgeldige versie is altijd beschikbaar op onze website op www.klaxon-klick.com. Anders kan een 
papieren versie worden aangevraagd door te schrijven naar info@klaxon-klick.com.

1. WAARSCHUWINGEN

  Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.
  KLAXON wijst alle aansprakelijkheid af voor het niet naleven van de inhoud van dit document.
  Het gebruik van KLICK is specifiek voor mensen met een beperking die een manuele rolstoel gebruiken.
  Het gebruik van KLICK-apparaten in openbare ruimtes (wegen, trottoirs, pleinen, fietspaden, enz.) moet 

voldoen aan de specifieke voorschriften van het land waarin het wordt gebruikt. KLAXON is in dit opzicht niet 
aansprakelijk voor gebruik dat niet in overeenstemming is met de geldende specifieke voorschriften.

  Als er tijdens het gebruik storingen worden geconstateerd die de veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, moet het apparaat buiten gebruik worden gesteld en moet onmiddellijk contact worden opgenomen 
met de technische ondersteuning van KLAXON.

  Niet-originele reserveonderdelen en accessoires zijn niet gecontroleerd door de fabrikant. Noch de 
conformiteit, noch de veiligheid van deze onderdelen met de noodzakelijke veiligheids- en prestatievereisten 
kan daarom worden gecertificeerd.
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  KLAXON is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van niet-originele onderdelen of 
accessoires.

  De installatie van het product en het onderhoud mogen alleen worden uitgevoerd door technisch personeel 
dat is geautoriseerd door KLAXON, met afgifte van een testcertificaat. De gebruiker moet dit certificaat 
aanvragen tijdens de eerste activering en bij elk volgend onderhoud. Als het apparaat niet voldoet aan het 
testcertificaat, vervalt de garantie met onmiddellijke ingang en is KLAXON niet aansprakelijk voor enige 
schade die voortvloeit uit het gebruik ervan.

  Niet alle bepalingen in deze gebruikershandleiding gelden voor alle landen en voor alle KLICK-modellen. 
Raadpleeg altijd de lokale voorschriften, instellingen en modellen die zijn gepland en toegepast in het land 
van aankoop en het land van gebruik.

Lees de punten in de handleiding die gemarkeerd zijn met onderstaande symbolen aandachtig door:

Algemeen GEVAAR-signaal: duidt op een gevaar door verschillende oorzaken. Het woord 
GEVAAR wordt gedefinieerd als een potentiële situatie die, indien deze niet wordt vermeden, 
kan leiden tot overlijden, ernstig letsel en/of materiële schade.

WAARSCHU-
WING

Het woord WAARSCHUWING geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, indien deze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot licht persoonlijk letsel en/of materiële schade. 

OPMERKING Het woord OPMERKING geeft belangrijke instructies of speciale informatie aan.

Hoogspanning GEVAAR teken: geeft de aanwezigheid van hoge spanningen aan.

BrandwondenrisicoGEVAAR signaal: geeft het risico van brandwonden aan.

Bord met waarschuwingen met betrekking tot het verwijderen van onderdelen.

2. VEILIGHEIDSINFORMATIE

OPMER-
KING KLICK apparaten voldoen aan alle vereisten van ISO 7176-14.

De gebruiker moet dit document volledig lezen en op de hoogte zijn van de inhoud voordat hij 
het hulpmiddel gebruikt.

Als het hulpmiddel niet wordt gebruikt volgens de aangegeven specificaties, kan het 
veiligheidsniveau van de fabrikant worden verlaagd.

In de eerste gebruiksfase moet de gebruiker vertrouwd raken met het rijden om mogelijke 
risico's door bedieningsfouten te vermijden.

EMC - Het apparaat voldoet aan de ISO 7176-21:2009 CLAUSE 5.4 normen voor 
elektromagnetische compatibiliteit, maar om de veiligheid van de gebruiker te garanderen, wordt 
aanbevolen het apparaat niet te gebruiken in de aanwezigheid van sterke elektromagnetische 
velden in de omgeving.

EMC - Tijdens de werking kan het apparaat andere apparaten met een elektromagnetisch veld 
beïnvloeden.

Laat het niet gebruiken door kinderen, onbekwame, onvoldoende getrainde of fysiek 
ongeschikte personen.

OPMER-
KING

Neem voor technische en veiligheidsinformatie contact op met een Klaxon-dealer. U kunt de 
adressen van Klaxon-dealers vinden op onze website www.klaxon-klick.com in het gedeelte 
"Klick Stores". 
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  Het apparaat kan slippen op nat wegdek, op grind of op oneffen terrein: pas de snelheid en rijstijl altijd aan 
aan de omstandigheden (weer, ondergrond, individuele capaciteit, enz.); rijd nooit recht op een object af en 
rijd voorzichtig in de richting van smalle doorgangen. 

  Probeer niet over trappen hoger dan 50 mm te gaan, zowel bergopwaarts als bergafwaarts, in de afgelegde 
richting. Rijd niet met de met KLICK uitgeruste rolstoel op wegen met hellingen van meer dan 6°/ 10%. 
Deze obstakels moeten altijd frontaal en langzaam worden aangepakt. De juiste manier om trappen en 
beklimmingen te overwinnen is weergegeven in figuur 1.

  Bij een natte of oneffen ondergrond neemt de waarde van de maximaal toegestane helling en de waarde van 
de maximaal toegestane tredehoogte af om de veiligheid van de gebruiker te waarborgen. 

  Bij een aanrijding kan de gebruiker ernstig letsel oplopen aan zijn lichaamsdelen.
  Bij hoge snelheden kan de gebruiker de controle over de rolstoel verliezen en kantelen. Overschrijd nooit een 

snelheid van 20 km/u (zowel bergopwaarts als bergafwaarts); vermijd botsingen in het algemeen.
  Gebruik de rolstoel die is uitgerust met KLICK altijd op de juiste manier. Rem altijd om obstakels (treden, 

randen, deurkozijnen, enz.) te vermijden, bij afdalingen, bochten en/of gevaarlijke hellingen.
  De rijprestaties van de rolstoel uitgerust met KLICK kunnen worden beïnvloed door elektromagnetische velden. 

Neem contact op met KLAXON of een geautoriseerde dealer als er onder deze gebruiksomstandigheden een 
storing wordt geconstateerd.

  Vermijd contact met vloeistoffen die uit de batterij lekken voor het geval deze beschadigd raakt.
  Tijdens het gebruik van het apparaat kunnen sommige systeemcomponenten erg heet worden. Een contact 

van deze componenten met de huid kan brandwonden en brandwonden veroorzaken: wees uiterst voorzichtig 
om contact te vermijden.

  Houd u altijd aan de bedieningslimieten voor de handmatige rolstoel waarop het KLICK-systeem is 
geïnstalleerd.

3. BEOOGD GEBRUIK VAN HET APPARAAT 

KLICK-APPARATEN kunnen worden gebruikt om snel en eenvoudig een hulpkracht-systeem toe te voegen aan 
de meeste handmatige rolstoelen.
Door het KLICK-apparaat aan de rolstoel te koppelen, worden de voorwielen van de grond getild. Het enkele wiel 
van de "tractie-eenheid" wordt vervolgens gebruikt voor het sturen.
Het systeem dat bestaat uit het Klick-apparaat gekoppeld aan de handmatige rolstoel valt in klasse B volgens de 
CEI EN 12184-norm. Klick-apparaten voldoen aan de vereisten van klasse B omdat ze een maximaal bereik van 
ongeveer 50 km bieden (in de versie uitgerust met een volledig opgeladen 11,6 Ah-batterij, aangedreven op een 
vlak pad door een hypothetische gebruiker met een gewicht van 75 kg).
In overeenstemming met de definitie van klasse B van CEI EN 12184 is het apparaat voor gebruik binnenshuis en 
kan het obstakels buitenshuis aan.

Elk ander gebruik of misbruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

4. GEBRUIKSOMGEVING

Gebruiksomgeving
KLICK-apparaten zijn zo gemaakt dat ze op de meeste in de handel verkrijgbare rolstoelen kunnen worden 
aangesloten. KLICK-producten kunnen zowel binnen als buiten worden gebruikt, binnen de beperkingen die in 
dit document worden genoemd en in het algemeen volgens dezelfde gebruiksbeperkingen als de handbewogen 
rolstoel (zoals ingesteld door de fabrikant). Controleer bij twijfel alle beperkingen door de gebruikershandleidingen 
te lezen of contact op te nemen met de betrokken fabrikanten.
Klinisch doel en type gebruiker
KLICK-apparaten zijn niet bedoeld voor specifiek klinisch gebruik, maar als mobiliteitsondersteuning voor mensen 
die een handbewogen rolstoel gebruiken. Daarom zijn er geen professionele, technische of bekwaamheidsvereisten 
nodig om EEN Klick-apparaat te bedienen of te gebruiken, behalve het volgen van alle instructies die in dit 
document worden beschreven.  

5. BEDRIJFSLIMIETEN

Het apparaat moet worden gebruikt in overeenstemming met het bedoelde gebruik zoals beschreven in de 
voorgaande paragrafen, elk ander gebruik moet worden beschouwd als oneigenlijk gebruik.

In het bijzonder is het gebruik van KLICK apparaten niet toegestaan:

  Ontkoppeld van een handbewogen rolstoel.
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  Na het drinken van alcohol of in geval van aantasting van de psychofysische vermogens van de gebruiker.
  Op wegen met een ongeschikt wegdek.
  In omstandigheden met slecht zicht (nachtelijk gebruik, mist, enz.).
  Voor zorgvragers met een gewicht van meer dan 120 kg of meer dan het gewicht van de gebruikte rolstoel.  
  Bij slechte weersomstandigheden (regen, harde wind, enz.).
  Bij het beklimmen of afdalen van hellingen van meer dan 6°/ 10%. (zie figuur 2).
  Om over trappen hoger dan 50 mm te gaan, zowel bergopwaarts als bergafwaarts. (zie figuur 3).

6. GEBRUIKERSVEREISTEN 

Apparaten uit de KLICK-familie en hun accessoires kunnen onafhankelijk worden gebruikt door een gebruiker die

  Geïnformeerd is en voldoende oefening heeft gehad in het juiste gebruik van het apparaat.
  Bewust is van de risico's die het gebruik met zich meebrengt.
  Beschikt over voldoende fysieke en mentale vaardigheden om het apparaat op een veilige manier te gebruiken.

7.  WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

Deze gebruikershandleiding is een integraal onderdeel van het apparaat en moet te allen tijde 
beschikbaar zijn voor de gebruiker.  Als het verloren of beschadigd is, neem dan contact op met 
KLAXON of download de handleiding van de specifieke productwebpagina op www.klaxon-klick.com.

De apparaten van de KLICK-familie en hun accessoires mogen alleen worden gebruikt door een 
gebruiker die zich bewust is van de risico's die gepaard gaan met het gebruik ervan.

De apparaten van de KLICK-familie en hun accessoires mogen alleen worden gebruikt door een 
gebruiker die is geïnformeerd en voldoende oefening heeft gehad in het juiste gebruik van het apparaat.

Het is absoluut verboden om onderdelen van het apparaat te verwijderen, wijzigen of vervangen. 
Indien nodig mogen deze handelingen alleen worden uitgevoerd door technisch personeel dat is 
geautoriseerd door KLAXON.

Het is verboden om het apparaat te gebruiken na gebruik van alcohol of verdovende middelen en in het 
algemeen als de psychofysische vermogens van de gebruiker zijn aangetast.

Het gebruik van de KLICK-apparaten is niet toegestaan voor gebruikers die meer dan 120 kg wegen; 
het volledige gewicht mag niet hoger zijn dan wat mag worden verwacht door de fabrikanten van de 
gebruikte rolstoel.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het controleren en onderhouden van de efficiëntie van de 
apparaten en hun accessoires in overeenstemming met dit document.

Het is absoluut verboden om de apparatuur te gebruiken buiten de gebruiksomstandigheden.

Er moet regelmatig onderhoud worden uitgevoerd om de goede werking en veiligheid van de 
apparatuur te garanderen.

Het gebruik van de KLICK-apparaten voor het vervoer van meer dan één persoon is niet toegestaan.

Het is niet toegestaan om de KLICK apparaten op een ontkoppelde manier te gebruiken met een 
manuele rolstoel.

Gebruik de meegeleverde batterij niet om andere systemen aan te drijven dan de KLICK waarmee 
deze was gekoppeld.

Laat de batterij niet in de zon of in het weer liggen als u deze niet gebruikt.

Sluit de batterij niet kort.

Het is verboden om een KLICK-apparaat tegelijk met andere voortstuwingssystemen te gebruiken.
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Gooi de batterij niet in water.

Probeer de batterij niet te openen.

Laat kinderen niet met de batterij spelen.

Laat kinderen het KLICK.-apparaat niet gebruiken.

Als de batterij het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet deze worden afgevoerd volgens 
de lokale voorschriften die in het land van toepassing zijn.

Tijdens het gebruik kunnen de onderdelen van het remsysteem hoge temperaturen bereiken en 
kan het contact van deze onderdelen met de huid brandwonden en brandwonden veroorzaken: 
let hier goed op om dit gevolg te voorkomen.

De onderdelen kunnen erg heet worden als ze aan zonlicht worden blootgesteld. Contact van 
deze componenten met de huid kan brandwonden en brandwonden veroorzaken.

GEVAAR: Elektrische spanningen in de apparatuur kunnen dodelijk zijn.

GEVAAR: Verbind/ontkoppel geen voedingskabels terwijl de apparatuur is ingeschakeld.

GEVAAR: Onderhoudswerkzaamheden of reiniging van het apparaat moeten worden uitgevoerd 
terwijl het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van het lichtnet.

GEVAAR: Verwijder geen bekledingspanelen van het systeem.

Het gebruik van KLICK-apparaten in openbare ruimtes (wegen, trottoirs, pleinen, fietspaden, 
enz.) moet voldoen aan de specifieke voorschriften van het land waarin het wordt gebruikt. 
KLAXON is in dit opzicht niet aansprakelijk voor gebruik dat niet in overeenstemming is met de 
geldende specifieke voorschriften.

Matig je snelheid in verhouding tot de eigenschappen van je rolstoel, de toestand van het 
wegdek, de helling van de weg en de straal van de bocht die je gaat nemen.

Het is verboden om het apparaat te gebruiken bij weinig licht. Het apparaat kan alleen bij weinig 
licht worden gebruikt als er een optioneel lampje is gemonteerd (in overeenstemming met de 
lokale voorschriften van het land). Neem contact op met uw Klaxon-dealer om het als optie 
verkrijgbare lichtaccessoire aan te schaffen. U kunt de adressen van Klaxon-dealers vinden op 
onze website www.klaxon-klick.com in het gedeelte "Klick Stores".

Er moet aandacht worden besteed aan zijdelingse drift als gevolg van sterke wind.

Er moet aandacht worden besteed aan zijdelings slippen als gevolg van sturen in beweging.
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Er moet aandacht worden besteed aan zijdelings slippen als gevolg van de dwarshelling van de 
weg.

Het gebruik van KLICK-apparaten op wegen met ongeschikt wegdek is niet toegestaan.

KLICK-apparaten mogen niet worden gebruikt in slechte weersomstandigheden (regen, harde 
wind, enz.).

KLICK-apparaten mogen niet worden gebruikt bij het op- of afklimmen van treden die meer dan 
50 mm hoog zijn (zie afbeelding 3).

KLICK-apparaten mogen niet worden gebruikt op routes met hellingen van meer dan 6°/10%. De 
hellinglimiet moet worden verlaagd afhankelijk van de verharding en de omgevingsomstandigheden 
(zie Afbeelding 2).

Er moet rekening mee worden gehouden dat tractie en stabiliteit kunnen worden beïnvloed door 
het wegdek en de omgevingsomstandigheden, zelfs binnen de maximale hellingswaarde.

Het wordt aanbevolen om bergafwaarts te gaan met niet meer dan twee derde van de maximale 
snelheid; vermijd op hellende routes plotseling remmen of accelereren.

Probeer bij het bergop of bergaf rijden nooit obstakels te overwinnen.

Het is verboden om te proberen een trap op of af te rijden.

Het is verboden om schuin over obstakels te rijden: zorg ervoor dat de achterwielen altijd 
tegelijkertijd over het obstakel gaan. Stop nooit halverwege. Het is niet toegestaan om een 
maximale hoogte van 50 mm te overschrijden.

Vermijd, met een rijdend voertuig, het verplaatsen van het zwaartepunt of het maken van 
plotselinge bewegingen met het lichaam.

Het is raadzaam om met de laagste snelheid en met de grootste voorzichtigheid door smalle 
doorgangen te rijden.

Met het gebruik van KLICK-apparaten neemt het gevaar van kantelen in bochten toe: verminder 
snelheid voordat je van richting verandert. Geef pas weer gas als je de bocht uit bent.

Bij het gebruik van KLICK-apparaten is het absoluut verboden om U-bochten te maken of om 
vanuit stilstand te vertrekken met het stuur gedraaid op nominale hellingen van meer dan 3° (of 
minder afhankelijk van de toestand van het wegdek) en bij een snelheid van meer dan 1 en 3 km/u 
(of minder afhankelijk van de toestand van het wegdek).

Het kan moeilijk zijn om voor een lift of voor de ingang van een gebouw te manoeuvreren, omdat 
de stuurdiameter van de rolstoel toeneemt zodra het KLICK-apparaat is aangesloten; dit kan in 
strijd zijn met de regels van de gebouwen of met de werkelijke afmetingen van de ingangen. 

Houd bij het betreden van een gebouw en/of lift altijd rekening met de draaidiameter van de 
rolstoel met KLICK-voorziening. Vermijd rijsituaties  waaruit u niet meer zou kunnen vertrekken 
omdat u uw rolstoel niet kunt draaien.

Het is absoluut verboden om het KLICK-APPARAAT langs de rijbanen Tram, Trein en Surface 
Subway te rijden. Hierbij dient bij voetgangersoversteekplaatsen in aanwezigheid van sporen de 
uiterste zorg te worden betracht om de wielen van de KLICK de rolstoel op behoorlijke afstand te 
houden. Het niet in acht nemen van deze voorzorgsmaatregel kan leiden tot ernstige schade aan 
het apparaat zelf en aan de gebruiker. Deze voorzorgsmaatregelen moeten ook worden genomen 
in de aanwezigheid van afvoeren, mangaten en alle soorten depressies op de route.  

Er moet rekening worden gehouden met het feit dat de remafstand op hellingen aanzienlijk groter 
kan zijn dan op vlakke ondergrond.
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De KLICK-modellen met tetra-stuur hebben geen parkeerremmen.

Schakel het apparaat uit voordat u een binnenmilieu betreedt en verlaat.

Potentiële vingervallen worden weergegeven in figuur 4.
Potentiële breekpunten worden weergegeven in figuren 5 en 6.

Het is verboden om de Intelligent Cruise Control-functie te starten of te gebruiken op nominale 
hellingen hoger dan 6°/10% bergop (of lager, afhankelijk van de toestand van de bestrating) en 
hoger dan 3°/5% bergaf (of lager, afhankelijk van de toestand van de bestrating).

OPMER-
KING De aangrijpingspunten voor het transport van het apparaat worden weergegeven in figuur 7.

8. MARKERINGEN
Het apparaat kan uniek worden geïdentificeerd aan de hand van het serienummer (SN), dat deel uitmaakt van het naamplaatje 
van het apparaat dat bij de batterij op de motoreenheid is bevestigd. De betekenis van de symbolen op de plaat is als volgt:

Symbool Omschrijving

Producent

KLICK 
POWER Typeaanduiding (bijv: KLICK POWER)

SN Serienummer

Referentienummer van het model

Medisch hulpmiddel

Productiejaar

Raadpleeg de handleiding

Symbool dat aangeeft: Volg de gebruiksaanwijzing

Geeft aan dat de handbewogen rolstoel (apparaat) niet bedoeld is voor gebruik als zitplaats in 
een motorvoertuig

Maximaal toegestaan gebruikersgewicht

CE-Merk

Verwijdering van elektrische apparaten door gescheiden inzameling (speciale verwijdering, 
elektrische onderdelen)

MAX 

SPEED
Maximale apparaatsnelheid

RATED 

SLOPE
Maximale helling die met het apparaat kan worden beklommen
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Afbeelding van het CE-label dat is aangebracht op producten uit het KLICK-assortiment.

9. PRODUCTBESCHRIJVING
9.1 SAMENSTELLING VAN HET PRODUCT
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER uitgerust met het STANDAARD STUUR

Afbeelding 8 toont een KLICK POWER-apparaat uitgerust met het STANDAARD-stuur en identificeert de 
onderdelen.

1. Stuur en aandrijfeenheid

2. Remsysteem (beide remhendels kunnen worden vergrendeld met parkeerremfunctie) 

3. Kickstand (optioneel voor het ELEKTRISCHE model)

4. Standaard stuur

5. Batterij

6. Aansluiting 

7. Beeldscherm

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/ SCRUMBLER uitgerust met het TETRA-stuur

Afbeelding 9 toont een KLICK POWER-apparaat uitgerust met het TETRA-stuur en identificeert de onderdelen.

1. Stuur en aandrijfeenheid

2. Kickstand (optioneel voor het ELEKTRISCHE model)

3. Tetra-stuur “Push & Pull” (met acceleratie- en remfuncties) 

4. Batterij

5. Tetra-aansluiting 

6. Beeldscherm

C. KLICK RACE voorzien van het STANDAARD stuur

Afbeelding 10 toont een KLICK RACE-apparaat uitgerust met het STANDAARD-stuur en identificeert de 
onderdelen.

1. Stuur en aandrijfeenheid

2. Remsysteem (beide remhendels kunnen worden vergrendeld met parkeerremfunctie) 

3. Kickstand

4. Standaard stuur

5. Batterij

6. Aansluiting 

7. Beeldscherm

D. KLICK RACE uitgerust met het TETRA-stuur

Afbeelding 11 toont een KLICK RACE-apparaat uitgerust met het TETRA-stuur en identificeert de onderdelen.

1. Stuur en aandrijfeenheid

2. Kickstand

3. Tetra-stuur “Push & Pull” (met acceleratie- en remfuncties) 

4. Batterij
5. Tetra-aansluiting 
6. Beeldscherm
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E. KLICK MONSTER uitgerust met het STANDAARD stuur

Afbeelding 12 toont een KLICK MONSTER-apparaat uitgerust met het STANDAARD-stuur en identificeert de 
onderdelen.

1. Stuur en aandrijfeenheid
2. Remsysteem (beide remhendels kunnen worden vergrendeld met parkeerremfunctie) 
3. Kickstand
4. Standaard stuur
5. Batterij
6. Aansluiting 
7. Beeldscherm

9.2 KLAXON® -KOPPELINGSSYSTEEM 

Voor beschrijvingen en instructies met betrekking tot KLAXON® koppelingssystemen verwijzen wij naar het 
document "Centraal koppelingssysteem - Gebruikershandleiding" of het document "Lateraal koppelingssysteem 
- Gebruikershandleiding" dat bij het gekozen koppelingssysteem wordt geleverd. Als u deze documenten kwijt 
bent, kunt u een kopie opvragen door contact op te nemen met KLAXON of door ze te downloaden van onze 
website op www.klaxon-klick.com.

9.3 OPLADER
Figuur 13 toont de oplader die is meegeleverd met de RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) en FLY RACE (2,9 Ah) 
batterijen.

9.4 ACCESSOIRES
KLICK kan worden uitgerust met verschillende accessoires. Mogelijk moet u de juiste gebruikershandleiding 
raadplegen (vraag het aan KLAXON of bezoek onze website: www.klaxon-klick.com) voor sommigen van hen.

9.5 DOCUMENTATIE
Deze gebruikershandleiding wordt geleverd met de Apparatuur in papierformaat en moet met de grootste zorg 
worden bewaard. Als u het huidige document verliest, kunt u om een kopie vragen door contact op te nemen met 
KLAXON of de handleiding downloaden van de specifieke productwebpagina op www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLATIE

De KLICK wordt alleen geleverd door een door KLAXON geautoriseerde monteur nadat de bevestigingsset vooraf 
op de rolstoel is geïnstalleerd.

KLICK-apparaten kunnen alleen worden geïnstalleerd op compatibele handbewogen rolstoelen.
KLAXON voorziet distributeurs van de Installatiehandleiding, die dockingcriteria bevat.
KLICK-producten mogen alleen geïnstalleerd worden door geautoriseerde KLAXON technici 
die op eigen verantwoordelijkheid kunnen beslissen of de specifieke handbewogen rolstoel 
correct gebruikt kan worden met het KLICK-apparaat (gebaseerd op zowel de kenmerken van 
de handbewogen rolstoel als de algemene omstandigheden).

11.  ALGEMENE WERKING VAN KLICK-APPARATEN

De volgende functies zijn niet beschikbaar in de ELEKTRISCHE versie:

6. Electronic Brake System (EBS) – elektrische rem
7. Motion Direct Control (MDC) - motorrem wanneer het gaspedaal wordt losgelaten
8. Intelligente snelheidsregeling - handhaving van de ingestelde snelheid
9. Hill Holder Control (HHC) - heuvelhouder
10. Er zijn geen instellingen voor de vorige functies mogelijk vanuit het weergavemenu  

11.1 GEBRUIKERSINTERFACE
Het apparaat is uitgerust met een LCD-display dat verschillende bedrijfsparameters toont (de letters zijn te vinden 
in de figuren 36, 37 en 38 en 39):

  Het batterijpictogram in het midden (A) toont het huidige laadniveau van de batterij in procenten. De balk 
(B) onder het batterijsymbool toont het laadniveau verdeeld in 5 secties die elk 20% van het batterijniveau 
vertegenwoordigen.

  De letter (C) in het midden van het scherm geeft de snelheid aan, in km/h of mph. In geval van een storing 
wordt de snelheidswaarde vervangen door de melding "fout", vergezeld van het identificatienummer van 
de fout en een waarschuwingssymbool (L).



13

KLAXON Mobility GmbH - NL

KLICK-apparaten - Gebruikershandleiding (NL) - rev. 9.0 van 2024.10.15

  De letter (D) onderaan het scherm toont verschillende waarden die afwisselend op het scherm worden 
weergegeven. De getoonde waarden zijn: Kilometerteller (Odo), Uitschakeling, Batterij-autonomie (Aut.), 
Vermogen in Watt (Watt/W) en Spanning in Volt (Volt/V).

  De letter (E) geeft het geselecteerde maximale snelheidsniveau aan (cijfers 1 tot en met 5). 
  De letter (F) toont een gebogen balk die grafisch de bereikte snelheid aangeeft.
  De letter (G) geeft aan of het optionele lampje aan/uit is. 
  Het bliksemsymbool (H) geeft aan wanneer de EBS de batterij oplaadt. 
  De letter (I) geeft aan of de achteruitversnelling ("R" knippert) is geplaatst.
  Het USB-symbool (J) geeft aan wanneer de USB-poort actief is.
  Het symbool (K) geeft aan of de Hill Holder Control-functie is ingeschakeld.

11.2 INSCHAKELEN EN INSTELLEN VAN HET APPARAAT
A. Inschakelen en snelheidskeuze 

  Schakel de batterij in (raadpleeg voor meer informatie de instructies in hoofdstuk 16).

  Druk op de “POWER”-knop (afbeelding 18 Letter A) om het beeldscherm in te schakelen.

  Druk op de knoppen "M/+" (afbeelding 18 letter B) of "-" (afbeelding 18 letter C) om het gewenste 
maximumsnelheidsniveau te selecteren (afbeelding 37 letter E); verschillende snelheidsniveaus kunnen 
worden geselecteerd, tussen 1 (minimumsnelheid), 2 (normale snelheid), 3 (gemiddelde snelheid), 4 (hoge 
snelheid) en 5 (maximale snelheid).

B. Schakel het licht in/uit (als het optionele licht is geïnstalleerd)

  Om de lamp aan/uit te zetten, drukt u kort op de “AAN/UIT”-knop.

C. Intelligente snelheidsregeling (ISC) functie 

  De Intelligent Speed Control-functie past zich aan en maakt het mogelijk om de snelheid vast te houden 
tijdens het rijden, zelfs bergop en bergaf.

  Om deze functie te activeren, moet de snelheid groter zijn dan 3 km/u. 

  Druk op de speciale knop (afbeelding 18 letter D) om de Intelligent Speed Control-functie in te voegen, die 
de KLICK op de huidige snelheid uitvoert;

  De Intelligent Speed Control-functie kan worden uitgeschakeld door een van de volgende modi: door de 
remhendel van het standaard stuur (links en/of rechts) te bedienen, door het TETRA-stuur naar voren te 
duwen (remactie) of door op de EBS-knop te drukken (afbeelding 19).

Als u nogmaals op de knop van de intelligente snelheidsregelaar drukt (afbeelding 18 letter D) of 
op de knop achteruit (afbeelding 18 letter E), WORDT de functie Intelligente snelheidsregelaar 
NIET gedeactiveerd.

D. Elektronisch remsysteem (EBS)

  Deze functie vertraagt het Klick-apparaat door de snelheid ervan elektrisch te verlagen. Tijdens het 
remmen van EBS wordt de geproduceerde energie teruggewonnen en gebruikt om de batterij op te laden 
(afbeelding 14).

  Voor het standaard stuur: Door op het eerste deel van de remhendel te drukken, wordt de EBS geactiveerd. 
Deze actie wordt gecombineerd met mechanisch remmen als de remhendel dieper wordt ingedrukt. De 
EBS kan ook worden geactiveerd door op de speciale rode knop te drukken (afbeelding 19).

  Voor het Tetra-stuur: Door het eerste deel van het Tetra-stuur naar voren te duwen, wordt de EBS 
geactiveerd. Deze actie wordt gecombineerd met mechanisch remmen als het stuur dieper wordt geduwd. 
De EBS kan ook worden geactiveerd door op de speciale rode knop te drukken (afbeelding 19).

E. Motion Direct Control

Deze functie vertraagt het Klick-apparaat door de snelheid elektrisch te verlagen wanneer de gashendel wordt 
losgelaten en aan het begin van de slag de inerte positie bereikt. De intensiteit van de remwerking kan worden 
aangepast en/of uitgeschakeld zoals aangegeven in dit hoofdstuk in sectie H.

F. Hill Holder Control (HHC)

  De Hill Holder Control-functie houdt het voertuig gedurende een beperkte tijd (60 seconden) zowel bergop 
als bergaf geremd wanneer de snelheid onder de 1 km/u daalt.

  De Hill Holder Control-functie kan worden geactiveerd door op de knop "SNELHEIDSCONTROLE" te 
drukken (afbeelding 18 letter D) wanneer het voertuig volledig is gestopt. Er verschijnt een Hill Holder-
symbool op het display (afbeelding 39).
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  De Hill Holder Control-functie kan worden gedeactiveerd door op de knop "SNELHEIDSCONTROLE" te 
drukken (afbeelding 18 letter D) wanneer het voertuig volledig is gestopt. Het Hill Holder-symbool verdwijnt van 
het display (afbeelding 39).

  Na 60 seconden stoppen wordt de Hill Holder Control-functie gedeactiveerd. Een signaal waarschuwt dat de 
functie op het punt staat te worden gedeactiveerd. Daarna moet de gebruiker ingrijpen op de stuurremhendels, de 
parkeerremmen (zie hoofdstuk 12) of de rolstoelremmen om het voertuig te stoppen en moet de functie opnieuw 
worden geactiveerd. 

G. Oplader voor mobiele telefoon

Wanneer de USB-poort actief is, kunt u deze gebruiken om uw mobiele telefoon op te laden.

  Verbind uw mobiele telefoon met een eigen oplaadkabel.

  Sluit de oplaadkabel aan op de USB-poort op het display-drukknoppaneel (afbeelding 16).

  Druk kort op de knop "M/+" (afbeelding 18 letter B) om de USB-poort te activeren, op dit punt zal het apparaat het 
laadproces starten. Het USB-symbool verschijnt op het scherm wanneer de poort actief is (afbeelding 38 letter J). 

  Wanneer de oplaadfunctie niet langer nodig is: druk kort op de "M/+" -knop om de USB-poort te deactiveren. Het 
USB-symbool verdwijnt om aan te geven dat de USB-poort is uitgeschakeld. 

H. Instellingen

U kunt enkele bedrijfsparameters van de KLICK en het display wijzigen.
Navigatie in instellingen
Instellingen openen en wijzigen:

  Houd de "M/+" -knop een paar seconden ingedrukt om het instellingenmenu te openen. 

  Eenmaal in het menu is het mogelijk om door de verschillende opties te bladeren door de "M/+" of "-" knoppen 
te gebruiken om omhoog of omlaag te gaan.

  De geselecteerde optie is gemarkeerd. Om de geselecteerde optie te openen drukt u kort op de “M/+”-knop. 

  Het is mogelijk de waarde van de optie te wijzigen met behulp van de “M/+” of “-“-knoppen om de waardes te 
veranderen/verkleinen/vergroten.  

  Om de wijziging toe te passen, drukt u kort op de knop "M/+", deze actie bevestigt uw keuze en brengt u terug 
naar het instellingenmenu. 

  Om het instellingenmenu te verlaten, houdt u de "M/+" -knop enkele seconden ingedrukt.

Opties
De instellingen op het display zijn (afbeelding 16):

  E Remmen niv: pas de intensiteit van de EBS-remactie aan. Het niveau van deze optie kan worden ingesteld van 
een waarde vanaf 0 (uit) tot 10 (maximale intensiteit).

  Acceleration Lv: Deze instelling kan worden gebruikt om de motorrespons op het gaspedaal aan te passen 
(acceleratieprogressie). Het niveau van deze optie kan worden ingesteld van 0 tot 10 (waarbij 0 gelijk is aan de 
maximale versnelling en 10 aan de minimale versnelling).

  Motor Brake Lv: wijzigt de intensiteit van de remwerking van de motor wanneer het gaspedaal wordt losgelaten. 
Het niveau van deze optie kan worden ingesteld van een waarde vanaf 0 (uit) tot 10 (maximale intensiteit). 

  Snelheid achteruit:  het is mogelijk om het snelheidsniveau van de achteruitversnelling aan te passen. OPMERKING: 
De maximumsnelheid mag niet hoger zijn dan de door KLAXON voor uw land ingestelde snelheid.

  Batterijgrootte: hiermee kunt u de grootte van de batterij kiezen om het resterende bereik van het voertuig te 
berekenen

  Autolight: het is mogelijk om de automatische lichtfunctie in of uit te schakelen. Wanneer de functie is 
gedeactiveerd, toont het display een donker thema en wordt het licht aan en uit gezet door de “AAN/UIT”-knop 
kort in te drukken.

  Speed Limit: De maximale snelheidslimiet kan worden aangepast. Deze functie past alleen de maximale snelheid 
van het 5e snelheidsniveau aan, de andere snelheidsniveaus worden automatisch berekend zodra de maximale 
snelheid is ingesteld. OPMERKING 1: De maximumsnelheid mag niet hoger zijn dan de door KLAXON voor uw 
land ingestelde snelheid. OPMERKING 2: De maximale snelheid in niveau 1 is in de fabriek ingesteld en kan niet 
worden gewijzigd.

  Trip reset: het is mogelijk om de waarde van de Km/mijl-teller (Trip) te resetten. 

  Select Km/h or MPH: wijzigt de snelheidseenheid die door het systeem wordt weergegeven.
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  Password On or Off: activeer/deactiveer het anti-diefstal wachtwoordverzoek. Als deze optie is ingeschakeld, 
vereist het scherm dat er een wachtwoord wordt ingevoerd telkens wanneer het Klick-apparaat wordt 
ingeschakeld. Het eerste wachtwoord wordt uitgegeven door een KLAXON-DEALER, bewaar het wachtwoord 
op een veilige plaats. WAARSCHUWING: de KLICK-MOTOR zal niet operationeel zijn totdat het juiste 
wachtwoord is ingevoerd. Als het wachtwoord verloren gaat, wordt een nieuw wachtwoord uitgegeven door een 
KLAXON-RETAILER na verificatie van de identiteit van de Klick-eigenaar om mogelijke diefstal te voorkomen.  
Om het wachtwoord in te voeren:

− Houd de "M/+" -knop een paar seconden ingedrukt. Het display toont "0000" en een driehoekige cursor boven 
het eerste cijfer. 

− Om de waarde van het cijfer onder de cursor te wijzigen, gebruikt u deknoppen "M/+" of “-” tot u het 
gewenste getal heeft. 

− Om te bevestigen en door te gaan naar de volgende cijfers, drukt u op de knop "M/+. De cursor gaat naar het 
volgende nummer.

− Nadat de vier cijfers zijn ingevoerd, bevestigt u dit door de "M/+" -knop een paar seconden ingedrukt te houden.   
Activering van de antidiefstalvergrendeling moet worden uitgevoerd vóór elke uitschakeling van het product.

  Omgekeerd geluidsalarm: het is mogelijk om de zoemer van de achteruitversnelling IN en UIT te schakelen.

  Serial number: Deze instelling geeft het serienummer weer van de ECU die op de KLICK is gemonteerd.

  Software release: deze instelling geeft het aantal releases van de weergavesoftware weer.

  Error History: deze instelling is alleen voor Klaxon-retailers en kan niet worden gewijzigd.

Bij het gebruik van de Intelligent Speed Control-functie is het verplicht om de grootst mogelijke 
aandacht te besteden aan weggevaren om snel te kunnen ingrijpen op de bedieningselementen 
om elk type botsing te voorkomen die schade aan personen en/of eigendommen kan 
veroorzaken.

Elke actie en/of knoeien met het scherm die de prestaties en veiligheid van het Klick-apparaat 
verandert, is ten strengste verboden. De enige en enige mogelijke acties zijn die vermeld in 
paragraaf 11.2 van deze gebruikershandleiding.

Door nogmaals op de knop van de intelligente snelheidsregelaar te drukken of op de knop 
achteruit te drukken, WORDT de functie Intelligente snelheidsregelaar NIET gedeactiveerd.

Hoewel de Intelligent Speed Control de snelheid aanpast, kunnen er kleine verschillen 
zijn tussen de ingestelde snelheid en de werkelijke snelheid bij het afdalen van een helling. 
Als voorzorgsmaatregel wordt aanbevolen om een lagere snelheid in te stellen wanneer u 
bergafwaarts rijdt.

Let op bij het gebruik van Intelligent Speed Control in kritieke situaties (bijv. bochten, obstakels, 
hellingen, enz.): het apparaat zal de snelheid niet automatisch verlagen.

In de KLICK-apparaten die zijn uitgerust met het Tetra-stuur moet de Intelligent Speed Control-
functie, hoewel aanwezig, voorzichtig worden gebruikt. De gebruiker moet van tevoren 
controleren of hij deze functie in alle veiligheid kan gebruiken op basis van zijn individuele 
capaciteiten.

OPMER-
KING

De KLICK-apparaten die in deze handleiding worden beschreven, zijn uitgerust met een functie 
genaamd Downhill Speed Control, die automatisch de maximumsnelheid beperkt tijdens 
afdalingen in overeenstemming met de geselecteerde maximumsnelheid. 

Hoewel de Downhill Speed Control-functie de snelheid aanpast, kunnen er kleine verschillen 
zijn tussen de ingestelde maximumsnelheid en de werkelijke snelheid bij het afdalen vanaf een 
helling. Als voorzorgsmaatregel wordt aanbevolen om een lagere snelheid in te stellen wanneer 
u bergafwaarts rijdt.

Wanneer het KLICK-apparaat is uitgeschakeld of de motor niet werkt, zijn de Downhill Speed 
Control, het elektronische remsysteem, de intelligente snelheidsregeling en alle elektronische 
commando's niet actief en niet operationeel. In dit geval is het verplicht om de grootst mogelijke 
aandacht te besteden, voorzichtig te werk te gaan, de mechanische remmen te gebruiken en 
potentieel gevaarlijke situaties en acties te vermijden.
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Als de batterij tot 100% is opgeladen, worden het elektronische remsysteem (EBS), de 
Motion Direct Control en de Downhill Speed Control-functies gedeactiveerd of verminderd. 
Het elektronisch remmen neemt geleidelijk toe met de ontlading van de batterij en bereikt de 
maximale stopkracht wanneer de batterij de drempel van 80% heeft bereikt. Daarom moet 
de gebruiker tijdens het interval tussen 100% en 80% batterijlading de mechanische rem 
gebruiken om het apparaat te stoppen.

De Hill Holder Control-functie wordt gedeactiveerd na 60 seconden stoppen.

Schakel de stuurremhendels, de parkeerremmen of de rolstoelremmen in wanneer de stop 
langer dan 20 seconden is.

De KLICK-modellen met tetra-stuur hebben geen parkeerremmen.

De Hill Holder Control-functie is niet beschikbaar wanneer de achteruitversnelling is 
ingeschakeld.

11.3 HET APPARAAT UITSCHAKELEN
Volg de onderstaande instructies zorgvuldig om de bewerking correct uit te voeren.

  Stop de rolstoel op een vlakke ondergrond.

  Activeer de rolstoelrem.

  Schakel de KLICK uit door de “AAN/UIT”-knop enkele seconden ingedrukt te houden.

11.4 KOPPELTREDEN/LOSLATEN VAN DE ROLSTOEL
Raadpleeg voor beschrijvingen en instructies met betrekking tot de koppelings- en ontkoppelingsprocedures 
het document "Centraal koppelingssysteem - Gebruikershandleiding" of het document "Zijdelings 
koppelingssysteem - Gebruikershandleiding" dat samen met het gekozen koppelingssysteem wordt 
meegeleverd. Als u deze documenten kwijt bent, kunt u een kopie opvragen door contact op te nemen met 
KLAXON of door ze te downloaden van onze website op www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUCTIES VOOR DE STANDAARD STUURVERSIE

12.1 STANDAARD STUURCONFIGURATIE IN DE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE EN MONSTER MODELS
Afbeelding 17 toont het standaardstuur van het Klick-apparaat en identificeert de elementen waaruit het bestaat 
(hieronder vermeld).

1. Stuur

2. Gashendel

3. Beeldscherm

4. Knoppaneel weergeven

5. Remhendels uitgerust met parkeerrem

6. EBS-knop

Nadat het apparaat is geïnstalleerd, de batterij en het display zijn ingeschakeld en een snelheid is geselecteerd, 
gebruikt u de gashendel om het apparaat in beweging te zetten (afbeelding 19). Om de snelheid van het apparaat 
te vertragen, gebruikt u de remhendel of drukt u op de “EBS-KNOP” (de rode knop in afbeelding 19). Om het 
apparaat te stoppen, blijft u de remmen indrukken totdat de KLICK volledig stopt (afbeelding 20). De KLICK-rem 
is uitgerust met een extra veiligheidsvoorziening die de motor deactiveert en de EBS activeert wanneer de hendel 
wordt bediend (afbeelding 20).
Het apparaat is standaard uitgerust met achteruitversnelling. Om het te gebruiken:

A. Druk op de "PIJLTJESTOETS NAAR RECHTS" (afbeelding 18 letter E). Op het display verschijnt een 
knipperend "R" -symbool.

B. Druk het gaspedaal in tot het de maximale snelheidspositie bereikt. Dit wordt omgekeerd geactiveerd. 

C. Laat de gashendel los.

D. Druk zachtjes op het gaspedaal om achteruit te gaan.
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Als de rem is geactiveerd terwijl de achteruitversnelling is ingeschakeld, is de enige manier 
om de achterwaartse beweging opnieuw te activeren, het herhalen van de procedure in dit 
hoofdstuk (hoofdstuk 12.1) vanaf stap B. Dit is om veiligheidsredenen.

Om terug te keren naar de voorwaartse versnelling, laat u het gaspedaal los en drukt u op de "PIJLTJESTOETS 
NAAR LINKS" (afbeelding 18 letter F). Het knipperende "R" -symbool verdwijnt van het display.

KLICK-modellen uitgerust met het STANDAARDSTUUR zijn uitgerust met een parkeerrem (figuur 21).
Hieronder staan de instructies voor het VERGRENDELEN van de parkeerrem (de instructies gelden voor zowel de 
linker- als de rechterrem):

  Activeer de rem door op de remhendel te drukken (afbeelding 22).

  Vergrendel de remhendel met behulp van de parkeerremvergrendeling (afbeelding 22).

  Laat de hendel los nadat u ervoor hebt gezorgd dat de parkeerremvergrendeling is ingeschakeld (afbeelding 23).

Hieronder staan de instructies voor HET ONTGRENDELEN van de parkeerrem (de instructies gelden voor zowel 
de linker- als de rechterrem):

  Druk op de remhendel totdat de parkeerremvergrendeling vrij is om te bewegen (afbeelding 24).

  Schakel de parkeerremvergrendeling uit (afbeelding 24).

  Laat de remhendel los. De rem- en parkeerremvergrendeling keren terug naar dezelfde positie als 
weergegeven in figuur 21.

WAAR-
SCHUWING

De achteruitversnelling is uitgerust met een waarschuwingssysteem om het inbrengen/
loskoppelen ervan te markeren.
De waarschuwing manifesteert zich op twee manieren:

BEELDINFORMATIE->  Er verschijnt een knipperend "R" -symbool op het display wanneer de 
achteruitversnelling is ingeschakeld.
  

AKOESTIEK -> wanneer het omgekeerde is INGESCHAKELD, geeft het display een akoestische 
waarschuwing die gedurende de gehele duur actief zal zijn. Deze functie kan worden 
gedeactiveerd (zie "Omgekeerd geluidsalarm" in paragraaf 11.2)

WAAR-
SCHUWING

Zodra de batterij in de juiste stoel is geplaatst en aan de batterijschuif is bevestigd door de be-
veiligingssleutel te draaien, verwijdert u de sleutel en bergt u deze op een veilige plaats op. Het 
is absoluut verboden om te rijden met het KLICK-apparaat met de sleutel in het veiligheidsslot.

De gasklepbediening en de EBS-knop kunnen onverschillig aan de rechter- of linkerkant van 
het stuur worden geplaatst, afhankelijk van de voorkeur van de gebruiker.

Neem voor de installatie en positionering van de bedieningselementen (gaspedaal en EBS-
knop) contact op met een geautoriseerd Klaxon-centrum.

Controleer voordat u de achteruitversnelling inschakelt en het apparaat verplaatst of er zich 
geen mensen, obstakels, trappen of hellingen achter de rolstoel bevinden.

Besteed bij elke herstart de grootste aandacht, voordat u versnelt, aan het begrijpen van de 
op dat moment gekozen voorwaartse/achterwaartse richting, vooral in het geval van obstakels, 
afgronden en allerlei gevaren in de buurt.

In het geval van obstakels, afgronden en gevaren van welke aard dan ook die zich niet op 
een veilige afstand bevinden, schakelt u het KLICK-apparaat uit en verplaatst u de rolstoel 
handmatig naar een veilige plaats.

WAAR-
SCHUWING

Gebruik altijd de juiste remkracht. Als u de remhendel te hard indrukt, kan het voorwiel 
blokkeren. Dit zal de remafstand vergroten en de algehele stabiliteit in gevaar brengen.

Met een 100% opgeladen batterij worden de functies Electronic Brake System (EBS), Motor 
Brake, Downhill Speed Control uitgeschakeld of verminderd. Het elektronisch remmen neemt 
geleidelijk toe met de ontlading van de batterij en bereikt de maximale stopkracht wanneer de 
batterij de drempel van 80% heeft bereikt. Vertrouw daarom in het bereik tussen 100% en 80% 
van de acculading op de mechanische rem.
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12.2 STANDAARD STUURCONFIGURATIE IN HET KLICK ELECTRIC-APPARAAT
Figuur 40 toont het standaardstuur van de Klick Electric en identificeert de onderdelen ervan (hieronder vermeld).

1. Stuur
2. Gashendel
3. Beeldscherm
4. Knoppaneel weergeven
5. Remhendels uitgerust met parkeerrem

Nadat het apparaat is geïnstalleerd, de batterij en het display zijn ingeschakeld en een snelheid is geselecteerd, 
gebruikt u de gashendel om het apparaat in beweging te zetten (afbeelding 19). Gebruik de remhendels om de 
snelheid van het apparaat te vertragen. Om het apparaat te stoppen, blijft u in de remhendels knijpen totdat de 
KLICK volledig stopt (afbeelding 20).
Het apparaat is standaard uitgerust met achteruitversnelling. Om het te gebruiken:

A. Druk op de "PIJLTJESTOETS NAAR RECHTS" (afbeelding 18 letter E). Op het display verschijnt een 
knipperend "R" -symbool.

B. Druk het gaspedaal in tot het de maximale snelheidspositie bereikt. Dit wordt omgekeerd geactiveerd. 
C. Laat de gashendel los.
D. Druk zachtjes op het gaspedaal om achteruit te gaan.

Als de rem is geactiveerd terwijl de achteruitversnelling is ingeschakeld, is de enige manier 
om de achterwaartse beweging opnieuw te activeren, het herhalen van de procedure in dit 
hoofdstuk (hoofdstuk 12.2) vanaf stap B. Dit is om veiligheidsredenen.

Om terug te keren naar de voorwaartse versnelling, laat u het gaspedaal los en drukt u op de "PIJLTJESTOETS 
NAAR LINKS" (afbeelding 18 letter F). Het knipperende "R" -symbool verdwijnt van het display.

KLICK-modellen uitgerust met het STANDAARDSTUUR zijn uitgerust met een parkeerrem (figuur 21).
Hieronder staan de instructies voor het VERGRENDELEN van de parkeerrem (de instructies gelden voor zowel de 
linker- als de rechterrem):

  Activeer de rem door op de remhendel te drukken (afbeelding 22).

  Vergrendel de remhendel met behulp van de parkeerremvergrendeling (afbeelding 22).

  Laat de hendel los nadat u ervoor hebt gezorgd dat de parkeerremvergrendeling is ingeschakeld (afbeelding 
23).

Hieronder staan de instructies voor HET ONTGRENDELEN van de parkeerrem (de instructies gelden voor zowel 
de linker- als de rechterrem):

  Druk op de remhendel totdat de parkeerremvergrendeling vrij is om te bewegen (afbeelding 24).

  Schakel de parkeerremvergrendeling uit (afbeelding 24).

  Laat de remhendel los. De rem- en parkeerremvergrendeling keren terug naar dezelfde positie als 
weergegeven in figuur 21.

WAAR-
SCHUWING

De achteruitversnelling is uitgerust met een waarschuwingssysteem om het inbrengen/
loskoppelen ervan te markeren.
De waarschuwing manifesteert zich op twee manieren:

BEELDINFORMATIE->  Er verschijnt een knipperend "R" -symbool op het display wanneer de 
achteruitversnelling is ingeschakeld.
  

AKOESTIEK -> wanneer het omgekeerde is INGESCHAKELD, geeft het display een akoestische 
waarschuwing die gedurende de gehele duur actief zal zijn. Deze functie kan worden 
gedeactiveerd (zie "Omgekeerd geluidsalarm" in paragraaf 11.2)

WAAR-
SCHUWING

Zodra de batterij in de juiste stoel is geplaatst en aan de batterijschuif is bevestigd door de be-
veiligingssleutel te draaien, verwijdert u de sleutel en bergt u deze op een veilige plaats op. Het 
is absoluut verboden om te rijden met het KLICK-apparaat met de sleutel in het veiligheidsslot.

De gasklepbediening en de achteruitversnelling-knop kunnen onverschillig aan de rechter- of 
linkerkant van het stuur worden geplaatst, afhankelijk van de voorkeur van de gebruiker.

Neem voor de installatie en positionering van de bedieningselementen (gas- en achteruitknop) 
contact op met een geautoriseerd Klaxon-centrum.
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Controleer voordat u de achteruitversnelling inschakelt en het apparaat verplaatst of er zich 
geen mensen, obstakels, trappen of hellingen achter de rolstoel bevinden.

Besteed bij elke herstart de grootste aandacht, voordat u versnelt, aan het begrijpen van de 
op dat moment gekozen voorwaartse/achterwaartse richting, vooral in het geval van obstakels, 
afgronden en allerlei gevaren in de buurt.

In het geval van obstakels, afgronden en gevaren van welke aard dan ook die zich niet op 
een veilige afstand bevinden, schakelt u het KLICK-apparaat uit en verplaatst u de rolstoel 
handmatig naar een veilige plaats.

WAAR-
SCHUWING

Gebruik altijd de juiste remkracht. Als u de remhendel te hard indrukt, kan het voorwiel 
blokkeren. Dit zal de remafstand vergroten en de algehele stabiliteit in gevaar brengen.

Als de batterij tot 100% is opgeladen, wordt de Downhill Speed Control-functie uitgeschakeld of 
verminderd. Het elektronisch remmen neemt geleidelijk toe met de ontlading van de batterij en 
bereikt de maximale stopkracht wanneer de batterij de drempel van 80% heeft bereikt. Vertrouw 
daarom in het bereik tussen 100% en 80% van de acculading op de mechanische rem.

13.  INSTRUCTIES VOOR DE TETRA-STUURVERSIE

13.1 TETRA STUURCONFIGURATIE IN DE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, SCRAMBLER,RACE EN 
MONSTER MODELLEN
Figuur 25 toont het Tetra-stuur van het Klick-apparaat en identificeert de onderdelen ervan (hieronder vermeld).

1. Stuur
2. Beeldscherm
3. Knoppaneel weergeven
4. EBS-knop

Nadat het apparaat is geïnstalleerd, de batterij en het display zijn ingeschakeld en een snelheid is geselecteerd, 
gebruikt u het stuur (trek het naar u toe) om het apparaat in beweging te krijgen (afbeelding 26). Om de snelheid 
van het apparaat te vertragen, activeert u het remsysteem door het stuur naar voren te duwen (afbeelding 27) of 
drukt u op de "EBS-KNOP" ” (de rode knop in afbeelding 19). Blijf het stuur naar voren duwen tot de KLICK 
volledig stilstaat om het apparaat te stoppen (Afbeelding 27). De KLICK-rem is uitgerust met een extra beveiliging 
die de motor uitschakelt en het EBS activeert wanneer het stuur naar voren wordt geduwd (Figuur 27).
Het apparaat is standaard uitgerust met achteruitversnelling. Om het te gebruiken:

A. Druk op de "PIJLTJESTOETS NAAR RECHTS" (afbeelding 18 letter E). Op het display verschijnt een 
knipperend "R" -symbool.

B. Trek het gaspedaal naar je toe totdat je de stand voor maximale snelheid hebt bereikt. Dit wordt omgekeerd 
geactiveerd. 

C. Laat het TETRA-stuur los zodat het terugkeert naar de neutrale positie. 
D. Bedien voorzichtig de gashendel om de achterwaartse beweging te starten.

Als de rem is geactiveerd terwijl de achteruitversnelling is ingeschakeld, is de enige manier 
om de achterwaartse beweging opnieuw te activeren, het herhalen van de procedure in dit 
hoofdstuk (hoofdstuk 13.1) vanaf stap B. Dit is om veiligheidsredenen.

Om terug te keren naar de voorwaartse versnelling, laat u het gaspedaal los en drukt u op de "PIJLTJESTOETS 
NAAR LINKS" (afbeelding 18 letter F). Het knipperende "R" -symbool verdwijnt van het display.

LET OP

De achteruitversnelling is uitgerust met een waarschuwingssysteem om het inbrengen/
loskoppelen ervan te markeren.
De waarschuwing manifesteert zich op twee manieren:
BEELDINFORMATIE-> Er verschijnt een knipperend "R" -symbool op het display wanneer de 
achteruitversnelling is ingeschakeld.
  

AKOESTIEK -> wanneer het omgekeerde is INGESCHAKELD, geeft het display een akoestische 
waarschuwing die gedurende de gehele duur actief zal zijn. Deze functie kan worden 
gedeactiveerd (zie "Omgekeerd geluidsalarm" in paragraaf 11.2)

WAAR-
SCHUWING

Zodra de batterij in de juiste stoel is geplaatst en aan de batterijschuif is bevestigd door de 
beveiligingssleutel te draaien, verwijdert u de sleutel en bergt u deze op een veilige plaats op. Het 
is absoluut verboden om te rijden met het KLICK-apparaat met de sleutel in het veiligheidsslot.
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De EBS-knop en de multifunctionele schakelaar kunnen onverschillig aan de rechter- of 
linkerkant van het TETRA-stuur worden geplaatst, afhankelijk van de voorkeur van de gebruiker

Neem voor de installatie en positionering van de bedieningselementen (EBS-knop en 
multifunctionele schakelaar) contact op met een geautoriseerd Klaxon-centrum.

Controleer voordat u de achteruitversnelling inschakelt en het apparaat verplaatst of er zich 
geen mensen, obstakels, trappen of hellingen achter de rolstoel bevinden.

Besteed bij elke herstart de grootste aandacht, voordat u versnelt, aan het begrijpen van de 
op dat moment gekozen voorwaartse/achterwaartse richting, vooral in het geval van obstakels, 
afgronden en allerlei gevaren in de buurt.

In het geval van obstakels, afgronden en gevaren van welke aard dan ook die zich niet op 
een veilige afstand bevinden, schakelt u het KLICK-apparaat uit en verplaatst u de rolstoel 
handmatig naar een veilige plaats.

WAAR-
SCHUWING

Gebruik altijd de juiste remkracht. Als u het Tetra-stuur te abrupt en te krachtig indrukt, kan het 
voorwiel blokkeren. Dit zal de remafstand vergroten en de algehele stabiliteit in gevaar brengen.

Met een 100% opgeladen batterij worden de functies Electronic Brake System (EBS), Motor 
Brake, Downhill Speed Control uitgeschakeld of verminderd. Het elektronisch remmen neemt 
geleidelijk toe met de ontlading van de batterij en bereikt de maximale stopkracht wanneer de 
batterij de drempel van 80% heeft bereikt. Vertrouw daarom in het bereik tussen 100% en 80% 
van de acculading op de mechanische rem.

De KLICK-modellen met tetra-stuur hebben geen parkeerremmen.

13.2 TETRA-STUURCONFIGURATIE IN HET KLICK ELECTRIC-APPARAAT
Figuur 41 toont het Tetra-stuur van het Klick Electric-apparaat en identificeert de onderdelen ervan (hieronder 
vermeld).

1. Stuur

2. Beeldscherm

3. Knoppaneel weergeven

Nadat het apparaat is geïnstalleerd, de batterij en het display zijn ingeschakeld en een snelheid is geselecteerd, 
gebruikt u het stuur (trek het naar u toe) om het apparaat in beweging te krijgen (afbeelding 26). Om de snelheid  
van het apparaat te vertragen,  activeert u  het remsysteem door het stuur naar voren te duwen (afbeelding 27). Blijf 
het stuur naar voren duwen tot de KLICK volledig stilstaat om het apparaat te stoppen (Afbeelding 27).
Het apparaat is standaard uitgerust met achteruitversnelling. Om het te gebruiken:

A. Druk op de "PIJLTJESTOETS NAAR RECHTS" (afbeelding 18 letter E). Op het display verschijnt een 
knipperende “R”.

B. Trek het gaspedaal naar je toe totdat je de stand voor maximale snelheid hebt bereikt. Dit wordt omgekeerd 
geactiveerd. 

C. Laat het TETRA-stuur los zodat het terugkeert naar de neutrale positie. 

D. Bedien voorzichtig de gashendel om de achterwaartse beweging te starten.

Als de rem is geactiveerd terwijl de achteruitversnelling is ingeschakeld, is de enige manier 
om de achterwaartse beweging opnieuw te activeren, het herhalen van de procedure in dit 
hoofdstuk (hoofdstuk 13.2) vanaf stap B. Dit is om veiligheidsredenen.

Om terug te keren naar de voorwaartse versnelling, laat u het gaspedaal los en drukt u op de "PIJLTJESTOETS 
NAAR LINKS" (afbeelding 18 letter F). Het knipperende "R" -symbool verdwijnt van het display.



21

KLAXON Mobility GmbH - NL

KLICK-apparaten - Gebruikershandleiding (NL) - rev. 9.0 van 2024.10.15

LET OP

De achteruitversnelling is uitgerust met een waarschuwingssysteem om het inbrengen/
loskoppelen ervan te markeren.
De waarschuwing manifesteert zich op twee manieren:

BEELDINFORMATIE-> Er verschijnt een knipperend "R" -symbool op het display wanneer de 
achteruitversnelling is ingeschakeld.
  

AKOESTIEK -> wanneer het omgekeerde is INGESCHAKELD, geeft het display een akoestische 
waarschuwing die gedurende de gehele duur actief zal zijn. Deze functie kan worden 
gedeactiveerd (zie "Omgekeerd geluidsalarm" in paragraaf 11.2)

WAAR-
SCHUWING

Zodra de batterij in de juiste stoel is geplaatst en aan de batterijschuif is bevestigd door de 
beveiligingssleutel te draaien, verwijdert u de sleutel en bergt u deze op een veilige plaats op. Het 
is absoluut verboden om te rijden met het KLICK-apparaat met de sleutel in het veiligheidsslot.

De omkeerknop kan naar keuze van de gebruiker aan de rechter- of linkerkant van de TETRA 
STUUR worden geplaatst

Neem voor de installatie en plaatsing van de bedieningselementen contact op met een 
geautoriseerd KLAXON centrum.

Controleer voordat u de achteruitversnelling inschakelt en het apparaat verplaatst of er zich 
geen mensen, obstakels, trappen of hellingen achter de rolstoel bevinden.

Besteed bij elke herstart de grootste aandacht, voordat u versnelt, aan het begrijpen van de 
op dat moment gekozen voorwaartse/achterwaartse richting, vooral in het geval van obstakels, 
afgronden en allerlei gevaren in de buurt.

In het geval van obstakels, afgronden en gevaren van welke aard dan ook die zich niet op 
een veilige afstand bevinden, schakelt u het KLICK-apparaat uit en verplaatst u de rolstoel 
handmatig naar een veilige plaats.

WAAR-
SCHUWING

Gebruik altijd de juiste remkracht. Als u het Tetra-stuur te abrupt en te krachtig indrukt, kan het 
voorwiel blokkeren. Dit zal de remafstand vergroten en de algehele stabiliteit in gevaar brengen.

Als de batterij tot 100% is opgeladen, wordt de Downhill Speed Control-functie uitgeschakeld of 
verminderd. Het elektronisch remmen neemt geleidelijk toe met de ontlading van de batterij en 
bereikt de maximale stopkracht wanneer de batterij de drempel van 80% heeft bereikt. Vertrouw 
daarom in het bereik tussen 100% en 80% van de acculading op de mechanische rem.

De KLICK-modellen met tetra-stuur hebben geen parkeerremmen.

14. REINIGING

Voortdurend reinigen van alle onderdelen van het apparaat garandeert een langere levensduur en een betere 
werking van het apparaat.
Het wordt aanbevolen om:

  Schakel het apparaat altijd uit en ontkoppel de oplader voordat u het schoonmaakt.
  Gebruik geen schurende stoffen, agressieve schoonmaakmiddelen en hogedrukreinigers.
  Reinig het apparaat met een zachte, vochtige doek.
  Droog het apparaat grondig na een wandeling in de regen.
  Als het apparaat vuil is, maak het vuil dan zo snel mogelijk los en verwijder het; droog het apparaat vervolgens 

zorgvuldig.
  Reinig de buitenkant van het hele apparaat minstens één keer per maand en na elke uitgang op modderige 

gronden.
  Zorg ervoor dat u de elektrische onderdelen (batterij, display, motor) niet nat maakt.
  Was de onderdelen niet met stromend water.
  Droog de onderdelen na het wassen onmiddellijk met een zachte doek.
  Als de elektrische onderdelen nat zijn, laat ze dan drogen en gebruik het apparaat niet totdat ze goed 

gedroogd zijn .
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14.1 DESINFECTIE
Het desinfecteren van KLICK-APPARATEN is net zo belangrijk als de reguliere reinigingswerkzaamheden die 
in dit hoofdstuk worden beschreven. Gebruik hiervoor een reinigingsmiddel dat in overeenstemming is met de 
desinfectieprocedures en dat de materialen en onderdelen van het apparaat respecteert. Raadpleeg bij twijfel 
de instructies op de verpakking van het gekozen ontsmettingsmiddel. Desinfectie moet worden uitgevoerd met 
gecertificeerde, geteste en bewezen desinfectiemiddelen die voldoen aan de nationale hygiënenormen. Een 
lijst van de momenteel goedgekeurde en gecertificeerde ontsmettingsmiddelen is te vinden op de websites 
van gerenommeerde instellingen zoals bijvoorbeeld The European Centre for Disease Prevention and Control  
(www.ecdc.europa.eu), Centers for Disease Control and Prevention (www.cdc.gov), de website van het Robert 
Koch Institute (www.rki.de) en dergelijke.

15. ONDERHOUD

KLICK-apparaten moeten regelmatig onderhouden worden om een veilige, betrouwbare en doeltreffende 
werking van het apparaat te garanderen.

KLAXON is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebrekkig of onvoldoende onderhoud. 
In dergelijke gevallen vervalt de geldigheid van de garantie. Gebruik van het apparaat dat niet is 
onderworpen aan onderhoudsprocedures wordt beschouwd als onjuist en dit maakt de garantie 
ongeldig. De gebruiker is volledig en als enige verantwoordelijk voor letsel of schade als gevolg van 
een storing van het apparaat die te wijten is aan het niet uitvoeren van het verplichte onderhoud.

De KLICK-apparaten mogen alleen worden gerepareerd door geautoriseerde KLAXON technici.
Buitengewoon onderhoud mag alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde KLAXON technici.

Het is verboden om onderdelen uit het apparaat te verwijderen. Alleen geautoriseerde Klaxon-tech-
nici kunnen componenten van Klick-apparaten verwijderen.
Het enige onderdeel dat door de gebruiker kan worden verwijderd is de batterij.

Het is verplicht om na een maand de juiste installatie van het apparaat te controleren. Neem hiervoor 
contact op met een erkende KLAXON technicus. Deze handeling controleert de vereffening van het 
systeem.

OPMERKING Neem contact op met een Klaxon-dealer om na te gaan of er een reserveonderdeel beschikbaar is.

15.1 PERIODIEK ONDERHOUD
De volgende routine-onderhoudsactiviteiten zijn verplicht:

Controleer de bandenspanning minstens één keer per maand; een lekke band vermindert de soepelheid, 
de veiligheid en het brandstofverbruik van de auto. De band van de Klick-apparaten moet worden 
opgepompt tot 2,7 bar.

Controleer minstens één keer per maand de slijtage van de banden. Neem voor het vervangen van de 
binnenband of band contact op met een erkende KLAXON monteur.

Controleer minstens één keer per twee maanden het vastdraaien van alle schroeven en 
bevestigingsmiddelen.

Controleer ten minste eenmaal per maand het aandraaien van de bevestigingsmoeren van de 
wielpennen met een momentsleutel die is gekalibreerd op 40 Nm.

Controleer voor elk gebruik de correcte werking van het gaspedaal en de remmen: elke vervanging 
van slijtagecomponenten (remblokken, schijven, remsysteem in het algemeen) moet uitsluitend worden 
uitgevoerd door erkende technici van KLAXON. Het wordt ook aanbevolen om het voertuig te laten 
controleren wanneer wordt waargenomen dat het remvermogen is afgenomen.

Controleer voor elk gebruik of de batterij in goede staat is. Neem voor het vervangen van de batterij en 
andere elektrische componenten uitsluitend contact op met erkende KLAXON technici.   

WAAR-
SCHUWING Wees bijzonder voorzichtig bij het oppompen van de band met perslucht.

Laat het gehele apparaat ten minste eenmaal per jaar onderhouden door een erkende KLAXON 
technicus en/of wanneer een storing wordt geconstateerd.
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Het apparaat moet worden gecontroleerd door een geautoriseerde Klaxon-technicus wanneer 
wordt gevoeld dat het remvermogen is afgenomen.

15.2 STORING VAN DE WERKING
Mocht er een storing optreden bij het gebruik van KLICK-apparaten, neem dan contact op met KLAXON of een 
erkende KLAXON-dealer. 

Gedetecteerd probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat schakelt niet in

De batterij is leeg De batterij opladen

De batterij is verkeerd geplaatst

Controleer de plaatsing van de batterij 
door deze te verwijderen en opnieuw te 

plaatsen en zorg ervoor dat de elektroden 
in de juiste ruimte passen.

Algemene problemen
Gebruik het apparaat niet. Neem 

contact op met een erkend KLAXON 
servicecentrum.

Overmatige trillingen worden 
gevoeld tijdens het gebruik 

Aanwezigheid van losse 
schroeven

Gebruik het apparaat niet. Neem 
contact op met een erkend KLAXON 

servicecentrum.

De Klick kan niet van richting 
veranderen

De voorband is leeggelopen Pomp de band op tot 2,7 bar

Voorband is lek
Gebruik het apparaat niet. Neem 

contact op met een erkend KLAXON 
servicecentrum.

De console wordt 
ingeschakeld, maar het 
apparaat beweegt niet 

Stekker losgekoppeld
Gebruik het apparaat niet. Neem 

contact op met een erkend KLAXON 
servicecentrum.

De voorwielen van de rolstoel 
raken de grond 

Het Klick koppelingssysteem is 
te laag gemonteerd

Gebruik het apparaat niet. Neem 
contact op met een erkend KLAXON 

servicecentrum.

De KLICK maakt lawaai als ik 
hem gebruik

Het spatbord raakt het wiel aan 
terwijl het in beweging is

Controleer of uw voeten zich in een 
zodanige positie bevinden dat ze niet 
interfereren met het spatbord van het 

apparaat

Reset het spatbord door het terug op zijn 
plaats te zetten.

De remblokken raken de schijf 
wanneer ik achteruit

Gebruik het apparaat niet. Neem 
contact op met een erkend KLAXON 

servicecentrum.

Gebruik het Klick-apparaat nooit als de tractie-eenheid en/of het koppelsysteem zich abnormaal 
gedragen. Neem onmiddellijk contact op met een Klaxon-servicecentrum.

15.3 GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT
Na een zorgvuldige analyse van de markt, de gebruikte technologieën, de stand van de techniek, het beoogde 
gebruik en de onderhoudsspecificaties, schatte KLAXON de levensduur van het product op ongeveer 5 jaar. 
KLAXON wil heel duidelijk benadrukken dat deze periode nog steeds een schatting is en dat deze verlengd kan 
worden als de gebruiker de juiste onderhoudsprocedures volgt en het product op de juiste manier en met de juiste 
zorg gebruikt. 

Als de KLICK het einde van deze periode bereikt, neem dan contact op met uw zorgverzekering, lokale 
gezondheidsdienst, KLAXON-DEALER of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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16.  BATTERIJ-INFORMATIE

16.1 TRANSPORT, OPSLAG EN ALGEMENE INFORMATIE

  De bij de KLICK geleverde batterijen voldoen aan de EMC2004/108/EC regelgeving van de Europese Unie 
met betrekking tot CE Classificatie. Het is daarom toegestaan om dergelijke batterijen zowel over de weg als 
per trein, schip of vliegtuig te vervoeren. Ondanks deze classificatie worden ze volgens de VN-aanbevelingen 
voor het vervoer van gevaarlijke goederen beschouwd als gevaarlijk materiaal en geclassificeerd als klasse 
9, respectievelijk als: code UN3480 (lithium-ionbatterijen) indien vervoerd als afzonderlijke eenheden en 
UN3481 (lithium-ionbatterijen in apparatuur) indien getransporteerd terwijl deze is aangesloten op het Klick-
apparaat. Deze classificatie bepaalt enkele beperkingen met betrekking tot het transport van het product 
per schip (IMDG-code) en per vliegtuig (IATA DGR) met betrekking tot: hoeveelheid vervoerde batterijen, 
type transport (indien vervoerd als enkele eenheid of aangesloten aan het apparaat) en de Watt-uurwaarde 
(W/u) van elke afzonderlijke batterij. Daarom nodigen we je uit om, als je het apparaat wilt meenemen, 
rechtstreeks contact op te nemen met de verzend- of luchtvaartmaatschappij die je voor de reis hebt gekozen.  
Hier is een lijst van de beschikbare accumodellen die door KLAXON worden geleverd:

 −RACE batterij: 48 V x 11 Ah (528 Wh)

 −RACE Lite-batterij: 48 V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE batterij: 48 V x 2,9 Ah (140 Wh)

  We raden je aan om op de laadindicator te letten! Laad altijd op wanneer het niveau laag is. We raden u altijd 
aan om de batterij op te laden na langdurig gebruik. Lithiumbatterijen hebben geen geheugeneffect, dus ze 
kunnen worden opgeladen zonder te hoeven wachten tot ze helemaal leeg zijn.

  Houd de oplader uit de buurt van warmtebronnen, op een droge plaats en beschermd tegen zonlicht.

Wanneer u de batterij niet gebruikt, vergeet dan niet om deze minstens één keer per maand 
op te laden.

Als u ziet dat de batterij beschadigd is, dat de behuizing kapot is, dat de batterij opzwelt of 
dat er stoffen uit de batterij lekken, gebruik de batterij dan in geen geval en neem onmiddellijk 
contact op met KLAXON service.

Gebruik alleen de acculader die bij het KLICK-APPARAAT wordt geleverd: eventuele schade 
of storingen als gevolg van het negeren van deze regels of het gebruik van producten die niet 
voldoen aan de Klaxon-richtlijnen vallen niet onder de garantie.

Risico op letsel door kortsluiting en gevaar voor elektrische schokken als de oplader beschadigd 
is. Gebruik de lader niet als deze op de grond is gevallen of beschadigd is.

Vermijd het gebruik van verlengkabels tenzij dit absoluut noodzakelijk is. Als je ze gebruikt, zorg 
er dan van tevoren voor dat ze intact en in goede staat zijn om risico's op brand en elektrische 
schokken te voorkomen.

Laad de batterijen nooit op en bedien het apparaat nooit tegelijkertijd, dit om letsel aan uzelf en 
anderen te voorkomen. Laad de batterij alleen op als deze NIET op het apparaat is gemonteerd.

Zodra de batterij volledig is opgeladen, schakelt de lader automatisch de stroomtoevoer uit. 
Laat de lader niet te lang op 230 V staan als deze klaar is met opladen (groene LED brandt).

Laad de batterij altijd op in een geventileerde ruimte, uit de buurt van ontvlambare materialen.

Laad de batterij altijd op voordat u de KLICK gaat gebruiken. Gebruik het apparaat nooit met 
een lege batterij.

OPMER-
KING

De accu wordt geleverd met twee sleutels. Er kunnen niet meerdere kopieën worden verkregen, 
omdat deze sleutels uniek zijn. Om deze reden wordt aanbevolen om beide sleutels op een 
veilige plaats op te slaan en, indien nodig, op te merken waar ze worden opgeslagen.

16.2 BESCHRIJVING EN INSTRUCTIES VAN DE BATTERIJ
De volgende beschrijvingen en instructies zijn van toepassing op de Race-batterij (48 V x 11,6 Ah), RACE LITE-
BATTERIJ (48 V x 5,8 Ah) en FLY RACE-BATTERIJ (48 V x 2,9 Ah).
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De batterij is herkenbaar aan de parallellepipedumvorm en het veiligheidssleutelkoppelingssysteem (figuur 28). 
Aan de zijkant van de batterij bevinden zich zeefdrukken die, samen met enkele LED 's, het huidige laadniveau 
weergeven. Door op de knop te drukken, geven de LED 's het geschatte laadniveau weer, in vier niveaus (20%-
50%-80%-100% - Figuur 29).
De sleutel, zijdelings geplaatst aan de rechterkant van de batterij, wordt gebruikt om alles uit het apparaat 
te verwijderen; door deze 180° tegen de klok in te draaien, wordt de batterij vrijgegeven en kan deze worden 
verwijderd door deze naar boven te bewegen (figuren 30 en 31). 
De zwarte aan/uit-knop bevindt zich aan de linkerkant van de batterij naast de beschermkap voor de ingang van 
de lader; door erop te drukken wordt de batterij geactiveerd die energie geeft aan de motor en het display. Met 
dezelfde knop wordt de batterij gedeactiveerd.
Volg deze instructies om de batterij op te laden:

  Schakel het apparaat uit (door de “AAN/UIT”-knop ingedrukt te houden);
  Verwijder de batterij door aan de accusleutel te draaien (afbeelding 30 en 31).
  Verwijder de beschermkap boven de batterij (afbeelding 32).
  Sluit de stekker van de lader aan op de 230V 50Hz netvoeding (afbeelding 33);
  Sluit de stekker van de lader aan (afbeelding 34);
  Het LED-lampje op het bovenoppervlak van de oplader (afbeelding 35) geeft de status aan: 

o Rood: opladen; 
o Groen: klaar met opladen, volledig opgeladen batterij.

  Zodra het opladen van de batterij is voltooid, haalt u eerst de stekker uit het stopcontact en pas daarna de 
stekker uit de batterij.

17. TECHNISCHE GEGEVENS 

17.1 APPARAATCLASSIFICATIES

Volgens de Richtlijn Medische Hulpmiddelen Bijlage 
VIII EU745/2017 MDR Risicoklasse I

Bescherming tegen elektrische gevaren Klasse II 

Beschermingsgraad tegen directe en indirecte 
contacten Type B

Gebruik in zuurstofrijke omgevingen Geen bescherming

Gebruiksomstandigheden Armatuur voor continu gebruik 

17.2 PRESTATIES

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1a Beschikbare snelheden 3-7.5-12-
15.5-20 km/u

Waarden met maximale snelheid ingesteld op 20 
km/u. Andere maximumsnelheden zijn afhankelijk 
van aangepaste instellingen of nationale regelgeving. 
Tussenliggende snelheden worden automatisch 
geschaald zodra de maximale snelheid is ingesteld.

2a RACE 11,6 Ah batterijduur 45-50 km Met een opgeladen accu, gematigde snelheid, vlak 
pad en gebruikersgewicht van 75 kg.

2b Levensduur batterij RACE LITE 
5,8 Ah 20-25 km Met een opgeladen accu, gematigde snelheid, vlak 

pad en gebruikersgewicht van 75 kg.

2c Levensduur batterij FLY RACE 
2,9 Ah 10-12 km Met een opgeladen accu, gematigde snelheid, vlak 

pad en gebruikersgewicht van 75 kg.

3 Maximale overrijdbare helling 6 ° Met opgeladen accu en gebruikersgewicht van 75 kg.

4 Maximale obstakelhoogte die 
overwonnen kan worden 50 mm Met opgeladen accu en gebruikersgewicht van 75 kg.

5
Maximale hoogte van 
terreinonregelmatigheden die 
kunnen worden overwonnen

30 mm Met opgeladen accu en gebruikersgewicht van 75 kg.

6 Motorspanning 48 V
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7 Maximaal gebruikersgewicht 120 Kg Compatibel met de technische kenmerken van 
de rolstoel waarop hij wordt bevestigd.

8 Verwachte levensduur 5 jaar Ongeveer 25.000 km.

17.3 DIMENSIONALE GEGEVENS

17.3.1 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK LIGHT

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 375 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
875 mm met STANDARD STUUR

925 mm met Tetra-stuur

4 Gewicht 
8,8 kg met STANDAARD stuur, geen accu

9,4 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 250 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 12.5X2.25 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK-SCRAMBLER

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 400 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
900 mm met STANDARD STUUR

950 mm met Tetra-stuur

4 Gewicht 
11,8 kg met STANDAARD stuur, geen accu

12,4 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 250 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 13.3X3.0 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK ELEKTRISCH
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# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 400 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
900 mm met STANDARD STUUR

950 mm met Tetra-stuur

4 Gewicht 
10,2 kg met STANDAARD stuur, geen accu

10,8 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 250 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 14X2,125 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK POWER

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 400 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
900 mm met STANDARD STUUR

950 mm met Tetra-stuur

4 Gewicht 
10,4 kg met STANDAARD stuur, geen accu

11,0 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 250 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 14X2,125 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK POWER PLUS

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 425 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
925 mm met STANDAARD STUUR

975 mm met Tetra-stuur
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4 Gewicht 
10,6 kg met STANDAARD stuur, geen accu

11,2 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 250 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 16X2.125 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK RACE

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 400 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte
900 mm met STANDAARD stuur

950 mm met Tetra-stuur

4 Gewicht 
13,2 kg met STANDAARD stuur, geen accu

13,8 kg met TETRA stuur, zonder accu

5 Motorvermogen 1000 W 750 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 14X2,125 inches C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.7 DIMENSIONALE GEGEVENS KLICK MONSTER

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Lengte 500 mm

2 Breedte 500 mm

3 Hoogte 900 mm met STANDAARD STUUR

4 Gewicht 15,3 kg met STANDAARD stuur, geen accu

5 Motorvermogen 1.000 W 1.500 W piekvermogen

6a Gewicht RACE-batterij 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Gewicht RACE LITE 
batterij (5,8 Ah) 2,0 kg
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6c Gewicht FLY RACE 
batterij (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Wielmaat 20X4 inches

17.4 OMGEVINGSCONDITIES VAN GEBRUIK

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Maximale hoogte 2.000 m

2 Atmosferische druk 700 tot 
1.060 hPa

3 Temperatuur -25 tot 50 °C Een bereik van 0°C tot 40°C wordt aanbevolen 
voor de beste prestaties

4 Relatieve vochtigheid 30 tot 90 %

17.5 MILIEUOMSTANDIGHEDEN VAN TRANSPORT EN OPSLAG

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Temperatuur -40 tot 65 °C Een bereik tussen 10°C en 50°C wordt aanbevolen

2 Relatieve vochtigheid 30 tot 90 %

OPMER-
KING

Laad de batterij voor een lange opslagperiode volledig op.
Controleer tijdens een lange opslagperiode periodiek het laadniveau van de batterij en laad 
deze minstens één keer per maand op.
Laad de batterij volledig op voordat u deze weer gaat gebruiken na een lange periode van 
opslag.

17.6 OPLADERGEGEVENSBLAD (RACE, RACE LITE, FLY RACE-BATTERIJEN)

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Ingangsspanning 230 V

2 Frequentie 50 Hz

3 Uitgangsspanning 48 V

17.7 TECHNISCHE BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJEN

OPMER-
KING Alle KLAXON producten zijn uitgerust met een onderhoudsvrije Li-Ion accu.

   

A. RACE bATTERIj (11,6 Ah)

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Nominale spanning 48 V

2 Capaciteit 11,6 Ah

3 Oplaadtijd 5,5 u Tijd om een volledig ontladen accu op te laden

b. RACE LITE bATTERIj (5,8 Ah)

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Nominale spanning 48 V

2 Capaciteit 5,8 Ah

3 Oplaadtijd 3,5 u Tijd om een volledig ontladen accu op te laden
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C. FLY RACE bATTERIj (2,9 Ah)

# Functie Waarde Eenheid Opmerkingen

1 Nominale spanning 48 V

2 Capaciteit 2,9 Ah

3 Oplaadtijd 1,0 u Volledig ontladen accu

17.8 ALGEMENE KENMERKEN

# Functie Waarde

1 Type tractie Elektrisch

2 Rem Mechanisch bediende schijf (diameter 160 mm)

3 Functie Buiten en binnen

18. VERWIJDERING VAN HET APPARAAT

Het weggooien van de apparatuur in KLICK-apparaten moet absoluut voldoen aan de 
specifieke voorschriften van het land waarin ze worden weggegooid. KLAXON is in dit verband 
niet aansprakelijk voor verwijdering die niet in overeenstemming is met de geldende specifieke 
voorschriften.

Het recyclen van Li-Ion accu's is afhankelijk van nationale regelgeving. Wij raden u aan contact 
op te nemen met uw KLAXON dealer om te weten te komen welke regelgeving in uw land van 
toepassing is.

19. PRODUCTGARANTIE

De garantieperiode is 24 maanden voor het tractieapparaat en 12 maanden voor de batterijen, vanaf de leverdatum 
van het apparaat.
Delen van natuurlijke slijtage vallen niet onder de garantie, met uitzondering van onjuiste slijtage als gevolg van 
een fabricagefout. 
Als er tijdens de garantieperiode een defect optreedt, kan KLAXON het onderdeel naar eigen goeddunken 
repareren of vervangen.
Er wordt geen garantie verleend voor schade veroorzaakt door nalatigheid, verwaarlozing van gebruik en 
onderhoud, knoeien of onjuist onderhoud door onbevoegd personeel, het niet naleven van de in deze handleiding 
beschreven gebruiksregels.

20. OPTIE VOOR VRIJ RIJDEN/DUWEN
Het voorwiel heeft een borstelloze motor die vrij kan draaien wanneer deze is uitgeschakeld. Handmatige bediening 
en stuwkracht zijn zonder problemen mogelijk als het gebruik van de motor als aandrijving niet mogelijk is. In 
combinatie met een rolstoel kan de eenheid bestaande uit de rolstoel en het KLICK tractieapparaat daarom ook 
handmatig worden geduwd zonder extra belemmeringen te ondervinden. Met het mechanische remsysteem kunt 
u veilig remmen, zelfs als het apparaat is uitgeschakeld of niet werkt. Als alternatief kan het Klick-tractieapparaat 
ook uit de rolstoel worden gehaald.

21. EIGENDOMSOVERDRACHT
Als het KLICK apparaat is verstrekt door een ziektekostenverzekering of een nationaal gezondheidssysteem en 
niet langer nodig is, neem dan contact op met de relevante verzekering, het lokale gezondheidssysteem of de 
lokale Klaxon-dealer. Deze actie zal leiden tot de toewijzing van het KLICK-apparaat aan een nieuwe eigenaar.
Wanneer het KLICK apparaat van eigenaar verandert, zelfs in geval van eigendomsoverdracht door onderhandeling, 
moet het worden onderworpen aan onderhoud en ontsmetting voordat het voor het eerst wordt gebruikt. Neem 
contact op met een erkende KLAXON dealer voor onderhoud. Volg de juiste reinigings- en desinfectieprocedures 
zoals uitgelegd in hoofdstuk 14 van deze handleiding. 

22. OORSPRONKELIJKE TEKST
Dit document is een vertaling van de originele versie in het Italiaans. Houd er rekening mee dat in geval van 
tegenstrijdigheden de Italiaanse versie als officieel en geldig wordt beschouwd. De Italiaanse versie van deze 
handleiding is verkrijgbaar op www.klaxon-klick.com.
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Caro cliente,

Obrigado por escolher um produto KLICK. 

Esperamos sinceramente que os produtos da KLAXON MOBILITY possam melhorar o seu dia e as suas atividades 
de várias formas e permanecemos à sua disposição para qualquer informação ou esclarecimento que possa 
necessitar. Também o encorajamos a manter-se atualizado sobre as últimas notícias da nossa gama de produtos, 
sobre os acessórios disponíveis e sobre os eventos e iniciativas da nossa empresa.

Pode contactar-nos escrevendo um e-mail para info@klaxon-klick.com, através do nosso website em  
www.klaxon-klick.com, na nossa página do LinkedIn www.linkedin.com/company/klaxon-mobility ou na nossa 
página do Facebook www.facebook.com/klaxonklickworld.

Ressalva-se que, em conformidade com a regulamentação europeia, a KLAXON MOBILITY GMBH 
possui certificação CE para todos os produtos da gama KLICK; estão são classificados como 
dispositivos médicos de classe I de acordo com o Anexo VIII EU745/2017 MDR.   

Os dispositivos KLICK pertencem a:

- Código GMDN 42805 (sistema de propulsão acionado por motor elétrico de cadeira de rodas)

- Código UMDNS 17952 (kits de conversão de energia, cadeira de rodas)

ADVERTÊNCIA DA UE: Em caso de acidente grave relacionado com o dispositivo KLICK, o 
utilizador deve notificar imediatamente o fabricante e a autoridade competente do país europeu 
onde o utilizador comprou o produto.

NOTA Para pessoas com deficiência visual, um formato PDF deste manual está disponível no nosso 
website www.klaxon-klick.com.

NOTA
Pode consultar os endereços dos Revendedores Klaxon no nosso site www.klaxon-klick.com 
no separador “Klick Stores” (lojas Klick). 

Mais uma vez obrigado por ter escolhido os nossos produtos. Desejamos-lhe um bom dia e uma utilização 
agradável.

Atenciosamente,

O pessoal da KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - PT
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INFORMAÇÕES GERAIS 
INTRODUÇÃO
Este Manual do Utilizador explica como utilizar os dispositivos KLICK que aumentam a independência das 
pessoas portadoras de deficiência. A gama de produtos KLICK descrita neste Manual inclui os seguintes modelos: 

- POWER (P) que pode ser equipado com o guiador STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) que pode ser equipado com o guiador STANDARD OU TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) que pode ser equipada com o guiador STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) que pode ser equipado com o guiador STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) que pode ser equipado com o guiador STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) que pode ser equipado com o guiador STANDARD
Firmware:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) que pode ser equipado com o guiador STANDARD ou TETRA 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

As seguintes funções não estão disponíveis na versão ELECTRIC:

1. Sistema de travagem eletrónico (EBS) - travão eletrónico
2. Controlo Direto de Movimento (MDC) - Travão do motor quando o acelerador é libertado
3. Controlo de velocidade inteligente - manutenção da velocidade definida
4. Controlo de retenção nas subidas (HHC) - retenção nas subidas
5. Não são possíveis definições para as funções anteriores a partir do menu de visualização  

DADOS DE IDENTIFICAÇÃO DO FABRICANTE

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Doravante: KLAXON.

INFORMAÇÃO SOBRE AS REVISÕES

REV. Descrição da alteração DATA

01 Revisão 9.0 2024.10.15

Todas as informações, ilustrações e especificações deste documento baseiam-se nas informações mais recentes 
sobre o produto disponíveis no momento da publicação.
Este documento está sujeito a alterações devido a inovações técnicas, sem aviso prévio. A versão mais recente e 
legalmente válida está sempre disponível no nosso website em www.klaxon-klick.com. Caso contrário, uma cópia 
impressa pode ser solicitada escrevendo para info@klaxon-klick.com.

1. AVISOS

  Leia atentamente estas instruções antes de utilizar o dispositivo.

  A KLAXON não é responsável por qualquer falha do utilizador final em cumprir o conteúdo deste documento.

  O uso de dispositivos KLICK é especificamente dedicado a pessoas portadoras de deficiência que utilizam 
uma cadeira de rodas manual.

  O uso de dispositivos KLICK em espaços públicos (ruas, passeios, praças, ciclovias, etc.) deve estar em 
conformidade com os regulamentos específicos do país em que são usados. A KLAXON não é responsável 
por uma utilização que não esteja em conformidade com os regulamentos específicos em vigor.

  Se forem encontradas anomalias que possam pôr em perigo o utilizador durante a utilização: Não utilize o 
dispositivo e contacte imediatamente a assistência técnica da KLAXON.

  As peças sobresselentes e acessórios não de origem não foram testados pelo fabricante. Portanto, não 
podemos certificar que estes componentes estão em conformidade com os requisitos de desempenho e 
segurança necessários.
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  A KLAXON não é responsável por quaisquer danos causados pela utilização de peças ou acessórios não 
de origem.

  A instalação do produto e a sua manutenção devem ser realizadas exclusivamente por técnicos autorizados 
da KLAXON, que emitirão uma declaração de conformidade. O utilizador deve solicitar a declaração 
de conformidade durante a primeira ativação e após cada manutenção. Se o dispositivo não cumprir a 
declaração, a garantia expirará com efeito imediato e a KLAXON não será responsável por quaisquer danos 
resultantes da utilização do dispositivo.

  Nem todas as disposições incluídas neste Manual do Utilizador são válidas para todos os países e para todos 
os modelos KLICK. Consulte sempre os regulamentos, configurações e modelos locais que são fornecidos e 
aplicados no país de compra e de utilização.

Os pontos do manual assinalados com os seguintes símbolos devem ser lidos atentamente:

Sinal de PERIGO genérico: indica a existência de um perigo que pode derivar de várias 
causas. A palavra PERIGO é usada para descrever uma situação potencial que, se não for 
evitada, pode dar origem a morte, ferimentos graves e/ou danos materiais.

CUIDADO A palavra CUIDADO indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, 
pode causar ferimentos ligeiros ou danos materiais. 

NOTA A palavra NOTA indica instruções importantes ou informações especiais.

Sinal de PERIGO de alta tensão: indica a presença de altas tensões.

Sinal de PERIGO de queimaduras: Indica o risco de ferimentos provocados por queimaduras.

Sinal que indica os avisos relativos à eliminação de componentes.

2. ADVERTÊNCIA DE SEGURANÇA

NOTA Os dispositivos KLICK satisfazem todos os requisitos da norma ISO 7176-14.

O utilizador deve ler este documento na íntegra e familiarizar-se com o seu conteúdo antes de 
utilizar o dispositivo.

Se o dispositivo não for utilizado respeitando as especificações aqui descritas, o nível de 
segurança especificado pelo fabricante pode ser reduzido.

Durante o período inicial de utilização, o utilizador deve familiarizar-se com a operação para 
evitar riscos potenciais causados por uma utilização incorreta.

CEM - O dispositivo está em conformidade com a norma ISO 7176-21:2009, CLÁUSULA 
5.4, sobre compatibilidade eletromagnética mas, para garantir a segurança do utilizador, 
recomenda-se que não use este dispositivo na presença de campos eletromagnéticos 
ambientais fortes.

CEM - Durante o funcionamento, o dispositivo pode afetar outros dispositivos com campo 
eletromagnético.

As crianças, as pessoas incapacitadas, ou as que não estejam suficientemente familiarizadas 
com o dispositivo ou que não estejam fisicamente aptas não o devem utilizar.

NOTA
Para informações técnicas e de segurança, pode contactar um Revendedor da Klaxon. Pode 
consultar os endereços dos Revendedores Klaxon no nosso site www.klaxon-klick.com no 
separador “Klick Stores” (lojas Klick). 
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  O dispositivo pode escorregar em pavimento molhado, em gravilha ou em terreno irregular: Ajuste sempre a 
velocidade e o estilo de condução às condições (tempo, superfície, capacidade individual, etc.); nunca conduza 
em linha reta em direção a um objeto, e conduza cuidadosamente em passagens estreitas. 

  Não tente transpor degraus superiores a 50 mm, tanto em subidas como em descidas, ao longo da direção 
percorrida. Não conduza a cadeira de rodas KLICK em estradas com inclinações superiores a 6°/ 10%. Estes 
obstáculos devem ser sempre ultrapassados frontal e lentamente. A forma correta de ultrapassar degraus e subir 
inclinações é mostrada na figura 1.

  Se o pavimento estiver molhado ou irregular, a inclinação nominal máxima e a altura máxima dos degraus 
permitidas devem ser consideradas inferiores às anteriormente indicadas para garantir a segurança do utilizador. 

  Em caso de colisão, o utilizador pode sofrer ferimentos graves nas partes do corpo.
  A alta velocidade o utilizador pode perder o controlo da cadeira de rodas e tombar. Nunca conduza a uma 

velocidade superior a 20 km/h (tanto em subidas como em descidas) e evite impactos no geral.
  Use sempre a cadeira de rodas equipada com o KLICK adequadamente. Trave sempre de forma a evitar 

obstáculos (degraus, arestas, caixilhos das portas, etc.), durante descidas, curvas e/ou inclinações perigosas.
  O desempenho de condução da cadeira de rodas equipada com KLICK pode ser afetado por campos 

eletromagnéticos. Se ocorrer uma avaria nestas condições, contacte a KLAXON ou um dos seus revendedores 
autorizados.

  Evite o contacto com qualquer líquido que saia da bateria se estiver danificado.
  Ao usar o dispositivo, alguns componentes do sistema podem ficar muito quentes. O contacto destes 

componentes com a pele pode causar queimaduras: proceda com cuidado para evitar o contacto.
  Respeite sempre os limites de funcionamento da cadeira de rodas manual na qual o sistema KLICK está instalado.

3. UTILIZAÇÃO PREVISTA DO DISPOSITIVO 

Os dispositivos KLICK podem ser usados para adicionar um sistema auxiliar de alimentação à maioria das 
cadeiras de rodas manuais, de forma rápida e fácil.
Acoplar o dispositivo KLICK à cadeira de rodas levanta os rodízios dianteiros do chão. A roda única da "unidade 
de tração" é então usada para dirigir.
O sistema que consiste no dispositivo Klick acoplado à cadeira de rodas manual enquadra-se na classe B, de 
acordo com a norma CEI EN 12184. Os dispositivos Klick satisfazem os requisitos da classe B, uma vez que 
proporcionam uma autonomia máxima de aproximadamente 50 km (na versão equipada com uma bateria de 
11,6 Ah totalmente carregada, conduzida num percurso plano por um hipotético utilizador com peso de 75 kg).
De acordo com a definição da classe B da norma CEI EN 12184, o dispositivo destina-se à utilização no interior 
e é capaz de lidar com obstáculos no exterior.

Qualquer outro uso ou uso indevido pode resultar em situações perigosas.

4. AMBIENTE DE USO
Ambiente operacional
Os dispositivos da série KLICK são fabricados para serem acoplados à maioria das cadeiras de rodas no mercado. 
Os produtos KLICK podem ser usados tanto no interior como no exterior, dentro dos limites estabelecidos 
neste documento e, em geral, de acordo com as mesmas limitações de uso que as da cadeira de rodas manual 
(conforme estabelecido pelo fabricante). Em caso de dúvida, verifique todas as limitações lendo os manuais do 
utilizador final ou contactando os fabricantes em causa.
Uso médico e tipos de utilizadores
Os dispositivos KLICK não são destinados a um uso clínico específico, mas sim como um auxiliar de mobilidade 
para pessoas que usam cadeiras de rodas manuais. Portanto, não são necessários requisitos profissionais, técnicos 
ou de aptidão para operar ou usar um dispositivo KLICK, exceto seguir as instruções descritas neste documento.  

5. LIMITES DE FUNCIONAMENTO

O dispositivo deve ser usado de forma consistente com o uso pretendido descrito nos parágrafos anteriores, 
qualquer outro uso é considerado inadequado.

Em particular, não use o dispositivo KLICK:

  Se não estiver acoplado a uma cadeira de rodas manual.
  Após a ingestão de álcool ou se as condições psíquicas e físicas do utilizador não forem adequadas.
  Em estradas com pavimento inadequado.
  Em fraca visibilidade (à noite, nevoeiro, etc.).
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  Se o utilizador pesar mais de 120 kg ou for mais pesado do que o permitido para a cadeira de rodas utilizada.  
  Em condições climáticas adversas (chuva, vento forte, etc.).
  Ao subir ou descer em declives superiores a 6°%/10%. (Ver figura 2).
  Para ultrapassar degraus superiores a 50 mm, tanto em subidas como em descidas. (Ver figura 3).

6. REQUISITOS DO UTILIZADOR 

Os dispositivos da série KLICK e os seus acessórios podem ser usados de forma independente pelos utilizadores:

  Que estão familiarizados com, e têm praticado suficientemente o uso adequado do dispositivo.

  Que estão cientes dos riscos relacionados com o uso do dispositivo.

  Que têm capacidade física e mental suficiente para garantir o uso seguro apropriado do dispositivo.

7.  AVISOS E PRECAUÇÕES

Este Manual do utilizador é parte integrante do dispositivo e deve estar sempre disponível para 
consulta do utilizador.  Em caso de perda ou danos, contacte a KLAXON ou transfira o manual 
a partir da página específica do produto em www.klaxon-klick.com.

Os dispositivos e acessórios da série KLICK podem ser usados por utilizadores que estejam 
cientes dos riscos associados ao seu uso.

Os dispositivos e acessórios da série KLICK devem ser usados apenas e exclusivamente por 
utilizadores que sejam familiarizados com, e que tenham praticado suficientemente o uso 
adequado do dispositivo.
É expressamente proibido remover, modificar ou substituir componentes do dispositivo. Se 
necessário, estas operações só devem ser efetuadas por pessoal técnico autorizado pela 
KLAXON.

Nunca use o dispositivo depois da ingestão de álcool, estupefacientes e, em geral, se as 
condições físicas e mentais do utilizador não forem adequadas.

A utilização de dispositivos KLICK é proibida para utilizadores com peso superior a 120 kg; o 
peso total do utilizador não deve ultrapassar a quantidade indicada pelo fabricante da cadeira 
de rodas em uso.

O utilizador é responsável por monitorizar e manter o bom funcionamento dos dispositivos e 
dos seus acessórios, conforme indicado neste documento.

Nunca utilize o dispositivo fora das condições ambientais de funcionamento indicadas.

Deve ser realizada uma manutenção periódica para garantir o funcionamento correto e a 
segurança do dispositivo.

Não use um dispositivo KLICK para transportar mais de uma pessoa.

Não use um dispositivo KLICK a menos que esteja acoplado a uma cadeira de rodas manual.

Não use a bateria fornecida para alimentar sistemas que não sejam o dispositivo KLICK para 
o qual foi concebido.

Não deixe a bateria ao sol ou em condições climatéricas adversas quando não estiver a ser 
utilizada.

Não provoque curto-circuito na bateria.

É proibido usar um dispositivo KLICK simultaneamente com outro sistema de propulsão.
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Não coloque a bateria em água.

Não tente abrir a bateria.

Não permita que as crianças brinquem com a bateria.

Não permita que as crianças usem o dispositivo KLICK.

Se a bateria atingir o fim da vida útil, deve ser eliminada de acordo com os regulamentos locais 
aplicados no país.

Durante a utilização do dispositivo, alguns componentes do sistema podem ficar muito quentes 
e o contacto destes componentes com a pele pode causar queimaduras e queimaduras: Tenha 
muito cuidado para evitar o contacto.

Os componentes podem ficar muito quentes se expostos à luz solar. O contacto com a pele 
pode causar queimaduras: proceda com cuidado para evitar o contacto.

PERIGO: As tensões dentro do dispositivo podem ser letais.

PERIGO: Não ligue/desligue os cabos de alimentação quando o dispositivo estiver ligado.

PERIGO: A manutenção ou limpeza do dispositivo tem de ser sempre efetuada quando o 
dispositivo está desligado e seccionado da corrente elétrica.

PERIGO: Não retire nenhum painel da tampa da unidade, contacte o Serviço de Assistência 
Técnica.

O uso de dispositivos KLICK em espaços públicos (ruas, passeios, praças, ciclovias, etc.) 
deve estar em conformidade com os regulamentos específicos do país em que são usados. 
A KLAXON não é responsável por uma utilização que não esteja em conformidade com os 
regulamentos específicos em vigor.

Ajuste a velocidade em relação às caraterísticas da cadeira de rodas, às condições da estrada, 
à inclinação lateral da estrada e ao raio das curvas a efetuar.

Não opere o dispositivo em más condições de iluminação. O dispositivo só pode ser utilizado 
em condições de pouca luminosidade se trouxer montada uma luz opcional (de acordo com os 
regulamentos locais do país). Contacte o seu concessionário Klaxon para adquirir o acessório 
de luz disponível como um opcional. Pode consultar os endereços dos Revendedores Klaxon 
no nosso site www.klaxon-klick.com no separador “Klick Stores” (lojas Klick).

Preste atenção à derrapagem lateral devido a ventos fortes.

Preste atenção à derrapagem lateral devido ao direcionamento durante o movimento.
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Preste atenção à derrapagem lateral devido à inclinação da estrada.

Não use dispositivos KLICK em estradas com pavimento inadequado.

Não use dispositivos KLICK com condições climáticas adversas (chuva, vento forte, etc.).

Não use os dispositivos KLICK para subir ou descer degraus acima de 50 mm (ver figura 3).

Não use dispositivos KLICK em inclinações superiores a 6°/10% . O limite nominal da inclinação 
deve ser reduzido de acordo com o pavimento e a condição ambiental (ver figura 2).

Considere que a tração e a estabilidade podem ser afetadas pelo pavimento e pela condição 
ambiental, mesmo dentro do valor nominal máximo da inclinação.

Ao conduzir em declive, não ultrapasse dois terços da velocidade máxima; evite travagens 
bruscas ou acelerações em declives.

Nunca ultrapasse obstáculos ao conduzir em subidas ou descidas.

Não suba nem desça escadas.

Não tente ultrapassar obstáculos na diagonal: Certifique-se de que as rodas traseiras passam 
sempre sobre o obstáculo juntas. Nunca pare a meio caminho. Não tente ultrapassar obstáculos 
com mais de 50 mm de altura.

Quando o dispositivo estiver em movimento, evite mover o centro de gravidade ou mover 
abruptamente o seu corpo.

É aconselhável conduzir através de passagens estreitas a uma velocidade mínima e com o 
máximo cuidado.

Ao usar dispositivos KLICK, o risco de capotamento nas curvas aumenta: reduza a velocidade 
antes de virar. Acelere novamente apenas depois de efetuar a curva.

Quando utilizar dispositivos KLICK, não faça curvas em U nem rode a partir de uma posição 
estacionária em inclinações superiores a 3° (ou inferiores de acordo com a condição do 
pavimento) e a uma velocidade superior ao nível 1 e 3 km/h (ou inferior, de acordo com a 
condição do pavimento).

Pode ser difícil de manobrar em frente a um elevador ou à entrada de um edifício, uma vez que 
o raio de viragem da cadeira de rodas aumenta quando associado a um dispositivo KLICK, o 
que pode entrar em conflito com as regras dos edifícios ou com o tamanho real das entradas. 

Ao entrar num edifício e/ou num elevador, tenha sempre em conta o raio de viragem da sua 
cadeira de rodas equipada com o dispositivo KLICK. Evite conduzir em situações das quais 
não seria capaz de sair porque não seria possível transformar a sua cadeira de rodas.

Nunca use o dispositivo Klick ao longo dos carris do elétrico, ferrovia ou metro de superfície. 
Preste a máxima atenção nas passagens de nível, mantendo as rodas Klick e cadeira de rodas 
à distância devida. O incumprimento desta precaução pode causar danos graves no dispositivo 
e lesões graves no utilizador. As mesmas precauções aplicam-se ao sistema de esgotos, aos 
orifícios de inspeção e a todos os tipos de buracos ao longo do caminho.  

Considere que a distância de paragem em inclinações pode ser significativamente maior do 
que numa superfície plana.

Os modelos KLICK com guiador tetra não têm travões de estacionamento.
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Desligue o dispositivo antes de entrar e antes de sair de um ambiente interior.

Potenciais entalamentos dos dedos são mostrados na Figura 4.
Os pontos de compressão potenciais são mostrados nas Figuras 5 e 6.

Não ligue ou utilize a função de Controlo de Velocidade de Cruzeiro Inteligente numa subida 
com declive superior a 6°/10% (ou inferior de acordo com a condição do pavimento) e numa 
descida com declive superior a 3°/5% (ou inferior de acordo com a condição do pavimento).

NOTA Os pontos de manipulação para transportar o dispositivo são mostrados na figura 7.

8. MARCAÇÕES
O dispositivo é identificado de forma única pelo seu número de série (SN), apresentado na placa do dispositivo, 
ligado à unidade do motor perto da bateria. O significado dos símbolos mostrados na placa é o seguinte:

Símbolo Descrição

Fabricante

KLICK 
POWER Digite o nome (por ex.: KLICK Power)

SN Número de série

Número de referência

Dispositivo médico

Ano de fabrico

Consultar o manual de instruções

Símbolo a indicar: Siga as instruções de uso

Símbolo que indica que a cadeira de rodas (dispositivo) não se destina a ser utilizada como um 
banco num veículo a motor

Peso máximo do utilizador

Marcação CE

Eliminação de dispositivos elétricos através de recolha separada (eliminação especial, 
componentes elétricos)

MÁX 
VELOCIDADE Velocidade máxima do dispositivo

CLASSIFI-
CADO 

INCLINAÇÃO
Inclinação máxima que pode ser enfrentada pelo dispositivo
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Imagens de um exemplo da etiqueta CE, aplicadas em todos os dispositivos Klick.

9. DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
9.1 ESTRUTURA DO PRODUTO
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRAMBLER equipados com guiador STANDARD

A figura 8 mostra um dispositivo KLICK POWER equipado com o guiador STANDARD e identifica os elementos 
que o compõem.

1. Volante e Motor
2. Sistema de travagem (ambas as alavancas podem ser bloqueadas para a função do travão de 

estacionamento) 
3. Kickstand (opcional para o modelo ELÉTRICO)
4. Guiador Standard
5. Bateria
6. Conector 
7. Visor

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRAMBLER equipados com guiador TETRA

A figura 9 mostra um dispositivo KLICK POWER equipado com o guiador TETRA e identifica os elementos que 
o compõem.

1. Volante e Motor
2. Kickstand (opcional para o modelo ELÉTRICO )
3. Guiador Tetra de "Empurrar e puxar" (com funções de aceleração e travagem) 
4. Bateria
5. Conetor Tetra 
6. Visor

C. KLICK RACE equipado com o guiador STANDARD

A figura 10 mostra um dispositivo KLICK RACE equipado com o guiador STANDARD e identifica os elementos 
que o compõem.

1. Volante e Motor
2. Sistema de travagem (ambas as alavancas podem ser bloqueadas para a função do travão de 

estacionamento) 
3. Suporte
4. Guiador Standard
5. Bateria
6. Conector 
7. Visor

D. KLICK RACE equipado com o guiador TETRA

A figura 11 mostra um dispositivo KLICK RACE equipado com o guiador TETRA e identifica os elementos que o 
compõem.

1. Volante e Motor

2. Suporte

3. Guiador Tetra de "Empurrar e puxar" (com funções de aceleração e travagem) 

4. Bateria

5. Conetor Tetra 
6. Visor
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E. KLICK MONSTER equipado com o guiador STANDARD

A figura 12 mostra um dispositivo KLICK MONSTER equipado com o guiador STANDARD e identifica os elementos 
que o compõem.

1. Volante e Motor
2. Sistema de travagem (ambas as alavancas podem ser bloqueadas para a função do travão de 

estacionamento) 
3. Suporte
4. Guiador Standard
5. Bateria
6. Conector 
7. Visor

9.2 LIGAÇÃO DO KLAXON® 
Para obter as descrições e instruções relativas aos sistemas de ligação da KLAXON®, consulte o documento 
"Manual do utilizador - Sistema de ligação central" ou o documento "Manual do utilizador - Sistema de ligação 
lateral" fornecido juntamente com o sistema de ligação selecionado. Se perdeu estes documentos, pode solicitar 
outra cópia contactando a KLAXON ou transferindo-a no nosso website em www.klaxon-klick.com.

9.3 CARREGADOR DE BATERIA
A figura 13 mostra o carregador de bateria que é fornecido com as baterias RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) 
e FLY RACE (2,9 Ah).

9.4 ACESSÓRIOS
O KLICK pode ser equipado com vários acessórios. Pode ser necessário consultar o Manual do Utilizador apropriado 
(solicitando-o à KLAXON ou visitando o nosso website: www.klaxon-klick.com) para obter alguns deles.

9.5 DOCUMENTAÇÃO
Este MANUAL DO UTILIZADOR é fornecido com o Dispositivo em formato impresso e deve ser conservado 
com o máximo cuidado. Se perder o presente documento, pode pedir uma cópia contactando a KLAXON ou 
descarregando o manual na página do produto específico em www.klaxon-klick.com.

10. INSTALAÇÃO

Os dispositivos KLICK são fornecidos por um técnico autorizado pela KLAXON apenas depois de ter pré-instalado 
o conjunto de acoplamento na cadeira de rodas.

Os dispositivos KLICK só podem ser instalados em cadeiras de rodas compatíveis.
A KLAXON fornece aos distribuidores o Manual de Instalação que contém os critérios de 
acoplamento.
Os produtos KLICK só devem ser instalados por técnicos autorizados da KLICK que podem decidir, 
sob a sua responsabilidade, se a cadeira de rodas específica pode ser usada corretamente com o 
dispositivo KLICK (de acordo com as caraterísticas da cadeira de rodas e as suas condições gerais).

11.  FUNCIONAMENTO GERAL DO KLICK

As seguintes funções não estão disponíveis na versão ELECTRIC:

6. Sistema de travagem eletrónico (EBS) - travão eletrónico
7. Controlo Direto de Movimento (MDC) - Travão do motor quando o acelerador é libertado
8. Controlo de velocidade inteligente - manutenção da velocidade definida
9. Controlo de retenção nas subidas (HHC) - retenção nas subidas
10. Não são possíveis definições para as funções anteriores a partir do menu de visualização  

11.1 INTERFACE DO UTILIZADOR
O dispositivo está equipado com um ecrã LCD que mostra vários parâmetros de funcionamento (as letras podem 
ser encontradas nas Figuras 36, 37 e 38 e 39):

  O ícone da bateria, localizado no centro (A), mostra o nível de carga da bateria atual em percentagem. A 
barra (B) localizada por baixo do símbolo da bateria mostra o nível de carga dividido em 5 secções que 
representam cada uma 20% do nível da bateria.

  A letra (C) localizada no centro do visor mostra a velocidade, em km/h ou mph. Em caso de avaria, o valor 
da velocidade é substituído pela mensagem de “erro" acompanhada pelo número de identificação do erro 
e por um símbolo de aviso (L).
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  A letra (D) localizada na parte inferior do visor mostra vários valores que serão exibidos alternadamente 
no ecrã. Os valores apresentados são: Odómetro (Odo), Viagem, Autonomia da bateria (Aut.), Potência em 
Watts (Watt/W) e Tensão em Volts (Volt/V).

  A letra (E) mostra o nível de velocidade máxima selecionado (números de 1 a 5). 
  A letra (F) mostra uma barra curva que indica graficamente a velocidade atingida.
  A letra (G) mostra se a luz opcional está ligada/desligada. 
  O símbolo de relâmpago (H) indica quando o EBS está a carregar a bateria. 
  A letra (I) mostra se a marcha-atrás está selecionada ("R” intermitente).
  O símbolo da USB (J) indica quando a porta USB está ativa.
  O símbolo (K) mostra se a função de controlo de retenção em declives está engatada.

11.2 LIGAR E CONFIGURAR O DISPOSITIVO
A. Ligar e selecionar a velocidade 

  Ligue a bateria (para mais informações, consulte as instruções a partir do capítulo 16).

  Prima o botão "POWER" (Figura 18, Letra A) para ligar o visor.

  Prima os botões “M/+” (Figura 18, letra B) ou “-” (Figura 18, letra C) para selecionar o nível de velocidade 
máxima desejado (Figura 37, letra E); vários níveis de velocidade podem ser selecionados, entre 1 
(velocidade mínima), 2 (velocidade normal), 3 (velocidade média), 4 (velocidade alta) e 5 (velocidade 
máxima).

B. Ligar/desligar a luz (se a luz opcional estiver instalada)

  Para ligar/desligar a luz, prima por breves instantes o botão "POWER".

C. Função de Controlo de Velocidade Inteligente (ISC) 

  A função de Controlo de Velocidade Inteligente adapta-se e permite manter a velocidade fixa enquanto 
conduz, inclusivamente em subidas e descidas.

  Para ativar esta função, a velocidade tem de ser superior a 3 km/h. 

  Prima o botão dedicado (Figura 18, letra D) para inserir a função de Controlo da Velocidade Inteligente, que 
executará o KLICK à velocidade real;

  A função de Controlo de Velocidade Inteligente pode ser desativada por um dos seguintes modos: 
acionando a alavanca do travão do guiador Standard (esquerda e/ou direita), empurrando o guiador Tetra 
para a frente (ação de travagem) ou premindo o botão do EBS (Figura 19).

Premir novamente o botão do Controlo de Velocidade Inteligente (Figura 18, letra D) ou 
premir o botão de marcha-atrás (Figura 18, letra E) NÃO desativará a função de Controlo de 
Velocidade Inteligente.

D. Sistema Eletrónico de Travagem (EBS)

  Esta função abranda o dispositivo Klick reduzindo eletricamente a sua velocidade. Durante a travagem do 
EBS, a energia produzida será recuperada e utilizada para recarregar a bateria (Figura 14).

  Para o guiador Standard: Apertar a primeira parte da alavanca do travão ativará o EBS. Esta ação combina-
se com a travagem mecânica se a alavanca do travão for premida com mais força. O EBS também pode 
ser ativado premindo o botão vermelho dedicado (Figura 19).

  Para o guiador Tetra: Empurrar a primeira parte do guiador Tetra para a frente ativa o EBS. Esta ação irá 
combinar-se com a travagem mecânica se o guiador for empurrado mais para a frente. O EBS também 
pode ser ativado premindo o botão vermelho dedicado (Figura 19).

E. Controlo direto de movimento

Esta função abranda o dispositivo Klick reduzindo eletricamente a sua velocidade quando a alavanca do 
acelerador é libertada e atinge a posição inerte no ponto de partida do movimento da alavanca. A intensidade da 
ação de travagem pode ser ajustada e/ou desativada conforme indicado neste capítulo na secção H.

F. Controlo de retenção em declives (HHC)

  A função de controlo de retenção em declives mantém o veículo travado tanto em subidas como em 
descidas durante um tempo limitado (60 segundos) sempre que a velocidade é inferior a 1 km/h.

  A função de controlo de retenção em declives pode ser ativada premindo o botão “CONTROLO DA 
VELOCIDADE” (Figura 18 letra D) quando o veículo está completamente parado. Aparece no visor um 
símbolo de retenção em declives (Figura 39).
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  A função de controlo de retenção em declives pode ser desativada premindo o botão “CONTROLO DA 
VELOCIDADE” (Figura 18 letra D) quando o veículo está completamente parado. Desaparece do visor o 
símbolo de retenção em declives (Figura 39).

  Após 60 segundos da ação de paragem, a função de controlo de retenção em declives é desativada. Um sinal 
avisará que a função está prestes a ser desativada. Depois disso, o utilizador tem de intervir nas alavancas do 
travão do guiador, nos travões de estacionamento (ver capítulo 12) ou nos travões da cadeira de rodas para parar 
o veículo e a função terá de ser reativada. 

G. Carregador de telemóvel

Quando a porta USB está ativa, é possível usá-la para carregar o seu dispositivo móvel.

  Ligue o seu telemóvel com o cabo de carregamento.

  Ligue o cabo de carregamento à porta USB localizada no painel dos botões do ecrã (figura 16).

  Prima brevemente o botão "M/+” (Figura 18, letra B) para ativar a porta USB. Neste ponto, o dispositivo inicia 
o processo de carregamento. Aparece um símbolo USB no visor quando a porta está ativa (Figura 38 Letra J). 

  Quando a função de carregamento já não for necessária: prima brevemente o botão “M/+” para desativar a 
porta USB. O símbolo USB desaparece, indicando que a porta USB está desativada. 

H. Definições

É possível modificar certos parâmetros de funcionamento do KLICK e do ecrã.
Navegar no menu de definições
Para aceder e modificar as definições:

  Prima e mantenha premido o botão “M/+” durante alguns segundos para entrar no menu de definições. 

  Uma vez dentro do menu, é possível percorrer as diferentes opções usando os botões “M/+” ou “-" para 
navegar para cima ou para baixo.

  A opção selecionada é realçada. Para aceder à opção selecionada, prima brevemente o botão “M/+”. 

  É possível modificar o valor definido da opção usando os botões “M/+” ou “-” para alterar/aumentar/diminuir 
os valores.  

  Para aplicar a modificação, prima brevemente o botão “M/+”, esta ação confirmará a sua escolha e devolve-o 
ao menu de definições. 

  Para sair do menu de definições, prima e mantenha premido o botão “M/+” durante alguns segundos.

Opções
As definições apresentadas no ecrã são (Figura 16):

  Travagem E Lv: Modificar a intensidade da ação de travagem do EBS. O nível desta opção pode ser definido 
para um valor que vai de 0 (desativado) a 10 (intensidade máxima).

  Aceleração Lv: Esta definição pode ser usada para ajustar a resposta do motor ao acelerador (progressão da 
velocidade). O nível desta opção pode ser definido a partir de um valor que vai de 0 a 10 (em que 0 significa a 
aceleração máxima e 10 a aceleração mínima).

  Travagem Motor Lv: Modifique a intensidade da ação de travagem do motor quando o acelerador é libertado. O 
nível desta opção pode ser definido para um valor que vai de 0 (desativado) a 10 (intensidade máxima). 

  Velocidade de marcha-atrás:  é possível ajustar o nível de velocidade da marcha-atrás. NOTA: A velocidade 
máxima não pode ser superior à velocidade predefinida fixada pela KLAXON.

  Tamanho da bateria: permite escolher o tamanho da bateria para calcular a autonomia restante do veículo
  Luz automática: é possível ativar ou desativar a função de luz automática. Quando a função é desativada, o 

visor mostra um tema escuro e a luz é LIGADA e desligada manualmente premindo o botão “POWER” por 
breves instantes.

  Limite de velocidade: é possível ajustar o limite máximo de velocidade. Esta função ajusta apenas a velocidade 
máxima do 5º nível de velocidade, os outros níveis de velocidade serão calculados automaticamente assim que 
a velocidade máxima for definida. NOTA 1: A velocidade máxima não pode ser superior à velocidade predefinida 
fixada pela KLAXON. NOTA 2: A velocidade máxima no nível 1 está definida de fábrica e não pode ser alterada.

  Repor viagem: é possível repor o valor do contador de quilómetros/milhas da viagem. 
  Selecionar km/h ou MPH: altere a unidade de velocidade apresentada pelo sistema.
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  Ativação ou desativação da palavra-passe: Ativar/desativar o pedido de palavra-passe antirroubo. Se estas 
opções estiverem ativas, o ecrã exigirá a inserção de uma palavra-passe sempre que o dispositivo KLICK 
estiver ligado. A primeira palavra-passe será emitida por um revendedor KLAXON. Guarde a palavra-passe 
num local seguro. Atenção: o motor KLICK não estará operacional até que a palavra-passe correta seja 
inserida. Se a palavra-passe for perdida, uma nova palavra-passe será emitida por um revendedor KLAXON 
após a verificação da identidade do proprietário do KLICK; isto é realizado para evitar um possível roubo.  
Para introduzir a palavra-passe:
- Prima e mantenha premido o botão “M/+” durante alguns segundos. O visor mostrará "0000" e um cursor 
triangular acima do primeiro dígito. 
Para alterar o valor do dígito localizado abaixo do cursor, use os botões "M/+” ou “-” até que o número desejado 
seja atingido. 
Para confirmar e avançar para os próximos dígitos, prima o botão "M/+". O cursor irá passar para o próximo 
número.
Uma vez introduzidos os quatro dígitos, confirme mantendo o botão “M/+” premido durante alguns segundos.   
A função antirroubo tem de ser ativada antes de cada desativação do produto.

  Alarme sonoro de marcha-atrás: é possível LIGAR e desligar o sinal sonoro da marcha-atrás.
  Número de série: esta definição mostra o número de série do calculador do KLICK.
  Versão de software: esta definição mostra o número inicial do software do ecrã.
  Histórico de erros: esta definição destina-se apenas aos revendedor KLAXON e não pode ser modificada.

Ao utilizar a função de Controlo de Velocidade Inteligente, é obrigatório prestar a máxima 
atenção aos perigos na estrada, de forma a poder intervir prontamente nos controlos, de modo 
a evitar qualquer tipo de colisão que possa causar danos a pessoas e/ou bens.

Todas as ações e/ou manipulações do visor para alterar o desempenho e a segurança do 
KLICK são estritamente proibidas. As únicas ações possíveis são as indicadas no parágrafo 
11.2 deste Manual do Utilizador Final.

Premir novamente o botão do Controlo de Velocidade Inteligente ou premir o botão de marcha-
atrás NÃO desativará a função de Controlo de Velocidade Inteligente.

Embora o Controlo de Velocidade Inteligente adapte a velocidade, pode haver pequenas 
diferenças entre a velocidade definida e a velocidade real numa descida. Por precaução, 
recomenda-se que defina uma velocidade mais baixa ao conduzir em descidas.

Preste atenção ao utilizar o Controlo de Velocidade Inteligente em situações críticas 
(por exemplo: curvas, obstáculos, declives, etc.): o dispositivo não reduz a velocidade 
automaticamente.

Nos dispositivos KLICK equipados com o guiador Tetra, a função de Controlo de Velocidade 
Inteligente, embora presente, deve ser usada com precaução. O utilizador deve verificar 
com antecedência se pode utilizar esta função em total segurança, de acordo com as suas 
capacidades individuais.

NOTA
Os dispositivos KLICK descritos neste manual estão equipados com uma função chamada 
Controlo da Velocidade em Descida que limita a velocidade máxima automaticamente durante 
descidas de acordo com a velocidade máxima selecionada. 

Embora o Controlo de Velocidade em Descida adapte a velocidade, pode haver pequenas 
diferenças entre a velocidade máxima definida e a velocidade real numa descida. Por 
precaução, recomenda-se que defina uma velocidade mais baixa ao conduzir em descidas.

Quando o dispositivo KLICK está desligado ou o motor está inoperacional, o controlo de 
velocidade em descida, o sistema eletrónico de travagem, o controlo de velocidade inteligente 
e todos os comandos eletrónicos não estão ativos nem operacionais. Neste caso é obrigatório 
prestar a máxima atenção, proceder com cuidado, usar os travões mecânicos e evitar situações 
e ações potencialmente perigosas.
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Se a bateria estiver carregada a 100%,  as funções do Sistema Electrónico de Travagem (EBS), 
do Controlo Direto de Movimento e do Controlo de Velocidade em Descida são desativadas ou 
reduzidas. A ação de travagem eletrónica aumenta progressivamente à medida que a bateria 
está descarregada e atinge a força de travagem máxima quando a bateria atinge o nível de 
carga de 80%. Portanto, durante o intervalo entre 100% e 80% de carga da bateria, o utilizador 
deve usar o travão mecânico para parar o dispositivo.

A função de controlo de retenção em declives é desativada após 60 segundos da ação de 
paragem.

Engate as alavancas do travão do guiador, os travões de estacionamento ou os travões da 
cadeira de rodas sempre que a paragem for superior a 20 segundos.

Os modelos KLICK com guiador tetra não têm travões de estacionamento.

A função de controlo de retenção em declives não está disponível quando a marcha-atrás está 
engatada.

11.3 DESLIGAR O DISPOSITIVO
Para efetuar a operação corretamente, siga cuidadosamente as seguintes instruções.

  Pare a cadeira de rodas numa superfície plana.

  Aplique o travão na cadeira de rodas.

  Desligue o KLICK pressionando e mantendo pressionado o botão "POWER" durante alguns segundos.

11.4 ACOPLAR OS DEGRAUS/SOLTAR DA CADEIRA DE RODAS
Para as descrições e instruções relativas aos procedimentos de ligação e desligamento, consulte o documento 
"Manual do utilizador - Sistema de ligação central" ou o documento "Manual do utilizador - Sistema de ligação 
lateral" fornecido juntamente com o sistema de ligação selecionado. Se perdeu estes documentos, pode 
solicitar outra cópia contactando a KLAXON ou transferindo-a no nosso website em www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUÇÕES PARA A VERSÃO STANDARD DO GUIADOR
12.1 CONFIGURAÇÃO DO GUIADOR STANDARD NOS MODELOS KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE E MONSTER
A figura 17 mostra o guiador Standard do dispositivo Klick e identifica os elementos que o compõem (listados 
abaixo).

1. Guiador

2. Acelerador

3. Visor

4. Painel de botões do visor

5. Alavancas de travão equipadas com travão de estacionamento

6. Botão do EBS

Assim que o dispositivo for instalado, a bateria e o ecrã estiverem ligados e a velocidade tiver sido selecionada, 
utilize o acelerador para fazer com que o dispositivo comece a mover-se (Figura 19). Para abrandar a velocidade 
do dispositivo, use a alavanca do travão ou prima o "BOTÃO DO EBS" (o botão vermelho na figura 19). Para 
parar o dispositivo, continue a apertar a alavanca do travão até que o KLICK pare completamente (Figura 20). 
O travão KLICK está equipado com um dispositivo de segurança adicional que desativa o motor e ativa o EBS 
quando a alavanca é operada (Figura 20).
O dispositivo está equipado com marcha-atrás como equipamento de série. Para usar a marcha-atrás:

A. Prima o “BOTÃO DE SETA DIREITA” (Figura 18, letra E). Um símbolo "R" a piscar aparecerá no visor.

B. Prima o acelerador até atingir a posição de velocidade máxima. Isto irá ativar a marcha-atrás. 

C. Liberte o acelerador.

D. Prima suavemente o acelerador para começar a mover-se para trás.
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Se o travão tiver sido ativado enquanto a marcha-atrás está engatada, a única forma de reativar 
o movimento para trás é repetir o procedimento neste capítulo (capítulo 12.1) a partir do passo 
B. Isto deve-se a razões de segurança.

Para voltar à marcha em frente, liberte o acelerador e prima o “BOTÃO DE SETA ESQUERDA” (Figura 18, letra 
F). O símbolo "R" a piscar desaparece do visor.

Os modelos KLICK equipados com o guiador STANDARD são fornecidos com um travão de estacionamento 
(Figura 21).
Seguem-se as instruções para BLOQUEAR o travão de estacionamento (as instruções aplicam-se aos travões 
esquerdo e direito):

  Acione o travão apertando a alavanca do travão (Figura 22).
  Trave a alavanca do travão com o bloqueio do travão de estacionamento (figura 22).
  Liberte a alavanca depois de se certificar de que o bloqueio do travão de estacionamento está ativado 

(figura 23).

Seguem-se as instruções para DESBLOQUEAR o travão de estacionamento (as instruções aplicam-se aos 
travões esquerdo e direito):

  Aperte a alavanca do travão até que o bloqueio do travão de estacionamento se mova livremente (Figura 24).
  Desacione o bloqueio do travão de estacionamento (Figura 24).
  Liberte a alavanca do travão. O travão e o bloqueio do travão de estacionamento regressam à mesma 

posição mostrada na figura 21.

CUIDADO

A marcha-atrás tem um sistema de aviso para mostrar se está selecionada ou não.
O aviso é emitido de duas formas:

VISUAL->  Um símbolo "R" intermitente aparecerá no visor quando a marcha-atrás estiver 
engatada.
  

ACÚSTICO-> Quando a marcha-atrás é ENGATADA, o visor emite um aviso acústico que estará 
ativo em toda a duração. Esta função pode ser desativada (ver "Alarme sonoro de marcha-
atrás" no parágrafo 11.2)

CUIDADO
Depois de inserir a bateria no seu alojamento e trancá-la rodando a chave, retire a chave e 
coloque-a num local seguro. É absolutamente proibido usar o dispositivo KLICK com a chave 
inserida no bloqueio de segurança.

O controlo do acelerador e o botão do EBS podem ser instalados no lado esquerdo ou no lado 
direito do guiador de acordo com a preferência do utilizador.

Para a instalação e posicionamento dos controlos (controlo do acelerador e botão do EBS), 
contacte um centro de assistência autorizado da KLAXON.

Antes de utilizar a marcha-atrás para mover o dispositivo, certifique-se de que não há pessoas, 
obstáculos, escadas, inclinações atrás da cadeira de rodas.

Em cada rearranque, preste a máxima atenção, antes de acelerar, para verificar se a marcha 
em frente ou marcha-atrás está selecionada, especialmente quando está perto de obstáculos, 
degraus e qualquer outro tipo de perigo.

Se obstáculos, degraus ou perigos estiverem muito próximos para serem seguros, desligue o 
dispositivo KLICK e mova manualmente a cadeira de rodas para um lugar seguro.

CUIDADO
Aplique sempre a força correta nos travões. Apertar demasiado a alavanca pode provocar 
o bloqueio das rodas dianteiras. Isto irá aumentar a distância de travagem e comprometer a 
estabilidade geral.

Se a bateria estiver carregada a 100%, as funções do Sistema Electrónico de Travagem 
(EBS), da Travagem do Motor e do Controlo de Velocidade em Descida são desativadas ou 
reduzidas. A ação de travagem eletrónica aumenta progressivamente à medida que a bateria 
está descarregada e atinge a força de travagem máxima quando a bateria atinge o nível de 
carga de 80%. Portanto, durante o intervalo entre 100% e 80% de carga da bateria, o utilizador 
deve usar o travão mecânico para travar.
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12.2 CONFIGURAÇÃO STANDARD DE GUIADOR NO MODELO ELÉTRICO KLICK
A figura 40 mostra o guiador Standard do dispositivo Klick Electric e identifica os elementos que o compõem 
(listados abaixo).

1. Guiador
2. Acelerador
3. Visor
4. Painel de botões do visor
5. Alavancas de travão equipadas com travão de estacionamento

Assim que o dispositivo for instalado, a bateria e o ecrã estiverem ligados e a velocidade tiver sido selecionada, 
utilize o acelerador para fazer com que o dispositivo comece a mover-se (Figura 19). Para abrandar a velocidade 
do dispositivo, use as alavancas dos travões. Para parar o dispositivo, continue a apertar as alavancas dos 
travões até que o KLICK pare completamente (Figura 20).
O dispositivo está equipado com marcha-atrás como equipamento de série. Para usar a marcha-atrás:

A. Prima o “BOTÃO DE SETA DIREITA” (Figura 18, letra E). Um símbolo "R" a piscar aparecerá no visor.
B. Prima o acelerador até atingir a posição de velocidade máxima. Isto irá ativar a marcha-atrás. 
C. Liberte o acelerador.
D. Prima suavemente o acelerador para começar a mover-se para trás.

Se o travão tiver sido ativado enquanto a marcha-atrás está engatada, a única forma de reativar 
o movimento para trás é repetir o procedimento neste capítulo (capítulo 12.2) a partir do passo 
B. Isto deve-se a razões de segurança.

Para voltar à marcha em frente, liberte o acelerador e prima o “BOTÃO DE SETA ESQUERDA” (Figura 18, letra 
F). O símbolo "R" a piscar desaparece do visor.

Os modelos KLICK equipados com o guiador STANDARD são fornecidos com um travão de estacionamento 
(Figura 21).
Seguem-se as instruções para BLOQUEAR o travão de estacionamento (as instruções aplicam-se aos travões 
esquerdo e direito):

  Acione o travão apertando a alavanca do travão (Figura 22).

  Trave a alavanca do travão com o bloqueio do travão de estacionamento (figura 22).

  Liberte a alavanca depois de se certificar de que o bloqueio do travão de estacionamento está ativado 
(figura 23).

Seguem-se as instruções para DESBLOQUEAR o travão de estacionamento (as instruções aplicam-se aos 
travões esquerdo e direito):

  Aperte a alavanca do travão até que o bloqueio do travão de estacionamento se mova livremente (Figura 24).

  Desacione o bloqueio do travão de estacionamento (Figura 24).

  Liberte a alavanca do travão. O travão e o bloqueio do travão de estacionamento regressam à mesma 
posição mostrada na figura 21.

CUIDADO

A marcha-atrás tem um sistema de aviso para mostrar se está selecionada ou não.
O aviso é emitido de duas formas:

VISUAL->  Um símbolo "R" intermitente aparecerá no visor quando a marcha-atrás estiver engatada.
  

ACÚSTICO-> Quando a marcha-atrás é ENGATADA, o visor emite um aviso acústico que estará 
ativo em toda a duração. Esta função pode ser desativada (ver "Alarme sonoro de marcha-
atrás" no parágrafo 11.2)

CUIDADO
Depois de inserir a bateria no seu alojamento e trancá-la rodando a chave, retire a chave e 
coloque-a num local seguro. É absolutamente proibido usar o dispositivo KLICK com a chave 
inserida no bloqueio de segurança.

O controlo do acelerador e o botão da mudança de marcha-atrás podem ser instalados no lado 
esquerdo ou no lado direito do guiador de acordo com a preferência do utilizador.

Para a instalação e posicionamento dos controlos (controlo do acelerador e botão da mudança 
de marcha-atrás), contacte um centro de assistência autorizado da KLAXON.
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Antes de utilizar a marcha-atrás para mover o dispositivo, certifique-se de que não há pessoas, 
obstáculos, escadas, inclinações atrás da cadeira de rodas.

Em cada rearranque, preste a máxima atenção, antes de acelerar, para verificar se a marcha 
em frente ou marcha-atrás está selecionada, especialmente quando está perto de obstáculos, 
degraus e qualquer outro tipo de perigo.

Se obstáculos, degraus ou perigos estiverem muito próximos para serem seguros, desligue o 
dispositivo KLICK e mova manualmente a cadeira de rodas para um lugar seguro.

CUIDADO
Aplique sempre a força correta nos travões. Apertar demasiado a alavanca pode provocar 
o bloqueio das rodas dianteiras. Isto irá aumentar a distância de travagem e comprometer a 
estabilidade geral.

Se a bateria estiver carregada a 100%, a função de controlo de velocidade em declives é 
desativada ou reduzida. A ação de travagem eletrónica aumenta progressivamente à medida 
que a bateria está descarregada e atinge a força de travagem máxima quando a bateria atinge 
o nível de carga de 80%. Portanto, durante o intervalo entre 100% e 80% de carga da bateria, 
o utilizador deve usar o travão mecânico para travar.

13.  INSTRUÇÕES PARA A VERSÃO DE GUIADOR TETRA

13.1 CONFIGURAÇÃO DO GUIADOR TETRA NOS MODELOS KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE E MONSTER
A figura 25 mostra o guiador Tetra do dispositivo Klick e identifica os elementos que o compõem (listados abaixo).

1. Guiador
2. Visor
3. Painel de botões do visor
4. Botão do EBS

Assim que o dispositivo for instalado, a bateria e o ecrã estiverem ligados e a velocidade tiver sido selecionada, 
utilize o guiador (puxando-o para si) para fazer com que o dispositivo comece a mover-se (Figura 26). Para abrandar 
a velocidade do dispositivo, ative o sistema de travagem empurrando o guiador para a frente (Figura 27) ou prima o 
"BOTÃO DO EBS" (o botão vermelho na figura 19). Para parar o dispositivo, continue a empurrar o guiador para 
a frente até que o KLICK pare completamente (Figura 27). O travão KLICK está equipado com um dispositivo de 
segurança adicional que desativa o motor e ativa o EBS quando o guiador é empurrado para a frente (Figura 27).
O dispositivo está equipado com marcha-atrás como equipamento de série. Para usar a marcha-atrás:

A. Prima o “BOTÃO DE SETA DIREITA” (Figura 18, letra E). Um símbolo "R" a piscar aparecerá no visor.
B. Accione o acelerador, puxando-o na sua direção, até atingir a posição de velocidade máxima. Isto irá ativar 

a marcha-atrás. 
C. Liberte o guiador do Tetra de forma a que regresse à posição neutra. 
D. Ative cuidadosamente o acelerador para começar a mover-se para trás.

Se o travão tiver sido ativado enquanto a marcha-atrás está engatada, a única forma de reativar 
o movimento para trás é repetir o procedimento neste capítulo (capítulo 13.1) a partir do passo 
B. Isto deve-se a razões de segurança.

Para voltar à marcha em frente, liberte o acelerador e prima o “BOTÃO DE SETA ESQUERDA” (Figura 18, letra 
F). O símbolo "R" a piscar desaparece do visor.

CUIDADO

A marcha-atrás tem um sistema de aviso para mostrar se está selecionada ou não.
O aviso é emitido de duas formas:

VISUAL-> Um símbolo "R" intermitente aparecerá no visor quando a marcha-atrás estiver 
engatada.
  

ACÚSTICO-> Quando a marcha-atrás é ENGATADA, o visor emite um aviso acústico que estará 
ativo em toda a duração. Esta função pode ser desativada (ver "Alarme sonoro de marcha-
atrás" no parágrafo 11.2)

CUIDADO
Depois de inserir a bateria no seu alojamento e trancá-la rodando a chave, retire a chave e 
coloque-a num local seguro. É absolutamente proibido usar o dispositivo KLICK com a chave 
inserida no bloqueio de segurança.
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O botão do EBS e o painel de controlo multifunções podem ser instalados no lado esquerdo ou 
no lado direito do guiador Tetra de acordo com a preferência do utilizador.

Para a instalação e posicionamento dos controlos (painel de controlo multifunções e botão do 
EBS), contacte um centro de assistência autorizado da KLAXON.

Antes de utilizar a marcha-atrás para mover o dispositivo, certifique-se de que não há pessoas, 
obstáculos, escadas, inclinações atrás da cadeira de rodas.

Em cada rearranque, preste a máxima atenção, antes de acelerar, para verificar se a marcha 
em frente ou marcha-atrás está selecionada, especialmente quando está perto de obstáculos, 
degraus e qualquer outro tipo de perigo.

Se obstáculos, degraus ou perigos estiverem muito próximos para serem seguros, desligue o 
dispositivo KLICK e mova manualmente a cadeira de rodas para um lugar seguro.

CUIDADO
Aplique sempre a força correta nos travões. Pressionar demasiado subitamente e com 
demasiada força o guiador Tetra pode provocar o bloqueio das rodas dianteiras. Isto irá 
aumentar a distância de travagem e comprometer a estabilidade geral.

Se a bateria estiver carregada a 100%, as funções do Sistema Electrónico de Travagem 
(EBS), da Travagem do Motor e do Controlo de Velocidade em Descida são desativadas ou 
reduzidas. A ação de travagem eletrónica aumenta progressivamente à medida que a bateria 
está descarregada e atinge a força de travagem máxima quando a bateria atinge o nível de 
carga de 80%. Portanto, durante o intervalo entre 100% e 80% de carga da bateria, o utilizador 
deve usar o travão mecânico para travar.

Os modelos KLICK com guiador tetra não têm travões de estacionamento.

13.2 CONFIGURAÇÃO TETRA DE GUIADOR NO MODELO KLICK ELECTRIC
A figura 41 mostra o guiador tetra do dispositivo Klick Electric e identifica os elementos que o compõem (listados 
abaixo).

1. Guiador

2. Visor

3. Painel de botões do visor

Assim que o dispositivo for instalado, a bateria e o ecrã estiverem ligados e a velocidade tiver sido selecionada, 
utilize o guiador (puxando-o para si) para fazer com que o dispositivo comece a mover-se (Figura 26). Para 
abrandar a velocidade do dispositivo, ative o sistema de travagem empurrando o guiador para a frente (Figura 
27). Para parar o dispositivo, continue a empurrar o guiador para a frente até que o KLICK pare completamente 
(Figura 27).
O dispositivo está equipado com marcha-atrás como equipamento de série. Para usar a marcha-atrás:

A. Prima o “BOTÃO DE SETA DIREITA” (Figura 18, letra E). Um "R" a piscar aparecerá no visor.

B. Accione o acelerador, puxando-o na sua direção, até atingir a posição de velocidade máxima. Isto irá ativar 
a marcha-atrás. 

C. Liberte o guiador do Tetra de forma a que regresse à posição neutra. 

D. Ative cuidadosamente o acelerador para começar a mover-se para trás.

Se o travão tiver sido ativado enquanto a marcha-atrás está engatada, a única forma de reativar 
o movimento para trás é repetir o procedimento neste capítulo (capítulo 13.2) a partir do passo 
B. Isto deve-se a razões de segurança.

Para voltar à marcha em frente, liberte o acelerador e prima o “BOTÃO DE SETA ESQUERDA” (Figura 18, letra 
F). O símbolo "R" a piscar desaparece do visor.
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CUIDADO

A marcha-atrás tem um sistema de aviso para mostrar se está selecionada ou não.
O aviso é emitido de duas formas:

VISUAL-> Um símbolo "R" intermitente aparecerá no visor quando a marcha-atrás estiver 
engatada.
  

ACÚSTICO-> Quando a marcha-atrás é ENGATADA, o visor emite um aviso acústico que estará 
ativo em toda a duração. Esta função pode ser desativada (ver "Alarme sonoro de marcha-
atrás" no parágrafo 11.2)

CUIDADO
Depois de inserir a bateria no seu alojamento e trancá-la rodando a chave, retire a chave e 
coloque-a num local seguro. É absolutamente proibido usar o dispositivo KLICK com a chave 
inserida no bloqueio de segurança.

O botão de ativação da marcha-atrás pode ser instalado no lado esquerdo ou no lado direito 
do guiador Tetra de acordo com a preferência do utilizador.

Para a instalação e posicionamento dos controlos, contacte um centro de assistência 
autorizado da KLAXON.

Antes de utilizar a marcha-atrás para mover o dispositivo, certifique-se de que não há pessoas, 
obstáculos, escadas, inclinações atrás da cadeira de rodas.

Em cada rearranque, preste a máxima atenção, antes de acelerar, para verificar se a marcha 
em frente ou marcha-atrás está selecionada, especialmente quando está perto de obstáculos, 
degraus e qualquer outro tipo de perigo.

Se obstáculos, degraus ou perigos estiverem muito próximos para serem seguros, desligue o 
dispositivo KLICK e mova manualmente a cadeira de rodas para um lugar seguro.

CUIDADO
Aplique sempre a força correta nos travões. Pressionar demasiado subitamente e com 
demasiada força o guiador Tetra pode provocar o bloqueio das rodas dianteiras. Isto irá 
aumentar a distância de travagem e comprometer a estabilidade geral.

Se a bateria estiver carregada a 100%, a função de controlo de velocidade em declives é 
desativada ou reduzida. A ação de travagem eletrónica aumenta progressivamente à medida 
que a bateria está descarregada e atinge a força de travagem máxima quando a bateria atinge 
o nível de carga de 80%. Portanto, durante o intervalo entre 100% e 80% de carga da bateria, 
o utilizador deve usar o travão mecânico para travar.

Os modelos KLICK com guiador tetra não têm travões de estacionamento.

14. LIMPEZA

Limpar regularmente todo o dispositivo faz com que dure mais tempo e funcione melhor.
Recomendamos:

  Desligar sempre o dispositivo e desligar o carregador da bateria antes de o limpar.

  Não usar produtos de limpeza abrasivos, detergentes e lavadoras a alta pressão.

  Limpar o dispositivo com um pano macio e húmido.

  Secar bem a unidade depois de a usar no exterior à chuva.

  No caso de o dispositivo estar sujo, amolecer a sujidade e removê-la o mais rapidamente possível; depois, 
secar o dispositivo com cuidado.

  Limpar todo o exterior do dispositivo pelo menos uma vez por mês e depois de cada passeio em terrenos 
lamacentos.

  Ter cuidado para não molhar as peças elétricas (bateria, visor, motor).

  Não lavar as peças sob água corrente.

  Secar as peças imediatamente após a lavagem usando um pano macio.

  Se as peças elétricas ficarem molhadas, deixe-as secar e não utilize o dispositivo até estarem completamente 
secas.
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14,1 DESINFEÇÃO
A desinfeção dos dispositivos KLICK é tão importante como a operação de limpeza regular descrita neste 
capítulo. Para tal, proceda utilizando um detergente em conformidade com os procedimentos de desinfeção que 
respeitam os materiais e componentes do dispositivo. Em caso de dúvida, consulte as instruções na embalagem 
do desinfetante escolhido. A desinfeção deve ser feita com produtos de desinfeção certificados, testados e 
de eficácia comprovada que estejam em conformidade com as normas nacionais de higiene.  Uma lista dos 
desinfetantes atualmente aprovados e certificados pode ser encontrada nos sites de instituições de renome, 
como, por exemplo, o Centro Europeu de Prevenção e Controlo de Doenças (www.ecdc.europa.eu), os Centros 
de Controlo e Prevenção de Doenças (www.cdc.gov), o website do Instituto Robert Koch (www.rki.de)e afins.

15. MANUTENÇÃO
Os dispositivos KLICK têm de ser reparados regularmente, para garantir um funcionamento seguro, fiável e eficiente.

A KLAXON não é responsável por quaisquer danos causados por ausência de manutenção ou 
por manutenção insuficiente. Nestes casos, a garantia será anulada. A utilização do dispositivo 
sem realizar os procedimentos de manutenção é considerada indevida e, portanto, anula a 
garantia. O utilizador é o único responsável por quaisquer lesões ou danos resultantes de uma 
avaria do dispositivo devido a não realizar a manutenção obrigatória.

Os dispositivos KLICK só devem ser reparados por técnicos autorizados da KLAXON.
A manutenção não programada só pode ser realizada por técnicos autorizados da KLAXON.

Não remova nenhum componente do dispositivo. Apenas os técnicos autorizados da KLAXON 
podem remover componentes dos dispositivos Klick.
O único componente que pode ser removido pelo utilizador é a bateria.

É obrigatório verificar a instalação correta após um mês. Para o fazer, contacte um técnico 
autorizado da KLAXON. Esta operação verificará a instalação do sistema.

NOTA Contacte um concessionário Klaxon para saber se uma peça sobresselente está ou não 
disponível.

15.1 MANUTENÇÃO PERIÓDICA
São obrigatórias as seguintes atividades de manutenção periódica:

Pelo menos uma vez por mês, verifique a pressão de enchimento dos pneus; um pneu furado 
afeta a condução suave do veículo, a sua segurança e o seu consumo de energia. O pneu de 
um dispositivo Klick tem de ser enchido até 2,7 bar.

Pelo menos uma vez por mês, verifique o desgaste dos pneus. Para substituir um tubo interior 
ou um pneu, contacte um técnico autorizado da KLAXON.

Pelo menos uma vez a cada dois meses, verifique o aperto de todos os parafusos e fixadores.

Pelo menos uma vez por mês, verifique o aperto das porcas de fixação dos pinos das rodas 
com uma calibração de chave dinamométrica a 40 Nm.

Antes de cada utilização, verifique o funcionamento correto do acelerador e dos travões: 
qualquer substituição de peças sujeitas a desgaste (pastilhas de travão, discos, sistema de 
travagem em geral) deve ser efetuada apenas por técnicos autorizados da KAXON. O veículo 
também deve ser verificado sempre que sentir que a potência de travagem diminuiu.

Verifique o estado da bateria, antes de cada utilização. Para substituir a bateria e qualquer 
outro componente elétrico, contacte apenas os técnicos autorizados da KLAXON.   

CUIDADO Tenha cuidado ao usar ar a alta pressão para encher o pneu.

Peça a um técnico autorizado da KLAXON que efetue a revisão de todo o dispositivo pelo 
menos uma vez por ano e/ou sempre que ocorrer uma avaria.



23

KLAXON Mobility GmbH - PT

Dispositivos KLICK - Manual do Utilizador Final (PT) - Rev. 9.0 de 2024.10.15

O dispositivo tem de ser verificado por um técnico autorizado da KLAXON sempre que sentir 
que a potência de travagem diminuiu.

15.2 ANOMALIAS
Se encontrar uma avaria durante a utilização do dispositivo KLICK, contacte a KLAXON ou um dos seus reven-
dedores autorizados. 

Avaria encontrada Causa possível Ação correctiva

O dispositivo não liga

A bateria está vazia Recarregue a bateria

A bateria está mal posicionada

Verifique a posição da bateria 
removendo-a e inserindo-a novamente, 

certificando-se de que os elétrodos estão 
inseridos nos espaços apropriados.

Problemas gerais
Não utilize o dispositivo. Contacte um 
centro de assistência autorizado da 

KLAXON

Vibra excessivamente 
durante o uso Parafusos soltos

Não utilize o dispositivo. Contacte um 
centro de assistência autorizado da 

KLAXON

O Klick não é manobrável

O pneu dianteiro está vazio Encha o pneu até 2,7 bar

O pneu dianteiro está furado Não utilize o dispositivo. Contacte um 
revendedor KLAXON autorizado

O visor acende-se mas o 
dispositivo não se move Ficha desligada

Não utilize o dispositivo. Contacte um 
centro de assistência autorizado da 

KLAXON

As rodas dianteiras da 
cadeira de rodas tocam no 
chão 

O sistema de ligação está 
montado demasiado baixo

Não utilize o dispositivo. Contacte um 
centro de assistência autorizado da 

KLAXON

O KLICK produz muito ruído 
quando está em uso

O guarda-lamas toca na roda 
enquanto se move

Certifique-se de que os pés estão numa 
posição que não interfira com o guarda-

lamas do dispositivo

Reposicione o guarda-lamas, 
colocando-o de novo no devido lugar.

As pastilhas de travão tocam no 
disco durante a marcha-atrás

Não utilize o dispositivo. Contacte um 
centro de assistência autorizado da 

KLAXON

Nunca utilize o dispositivo Klick se a unidade de tração e/ou o sistema de ligação estiverem a 
comportar-se de forma anormal. Contacte imediatamente um revendedor Klaxon.

15.3 VIDA ÚTIL DO PRODUTO
Após uma análise cuidadosa do mercado, das tecnologias utilizadas, do estado da arte, do uso pretendido e 
das especificações de manutenção, a KLAXON estimou que o produto tem uma vida útil de aproximadamente 5 
anos. A KLAXON gostaria de salientar, de uma forma muito clara, que este período ainda é uma estimativa e que 
pode ser alargado para além desta data se o utilizador seguir os procedimentos de manutenção corretos, utilizar 
o produto corretamente e com os cuidados adequados. 

Se o produto KLICK chegar ao final deste período, contacte o seu seguro de saúde, o serviço de saúde local, o 
revendedor KLAXON ou a loja onde o produto foi comprado.
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16.  INFORMAÇÕES SOBRE A BATERIA
16.1 TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E INFORMAÇÃO GERAL

  As baterias fornecidas com o dispositivo Klick estão em conformidade com o regulamento EMC2004/108/
CE emitido pela União Europeia em relação à classificação CE. Por isso, é permitido transportar estas 
baterias num comboio, navio ou avião. Apesar desta classificação, são considerados, de acordo com as 
recomendações das Nações Unidas em matéria de transporte de mercadorias perigosas, como materiais 
perigosos e classificados como Classe 9, respetivamente como: Código UN480 (baterias de iões de lítio) se 
transportados como unidades individuais e UN3481 (baterias de iões de lítio contidas no equipamento) se 
transportados enquanto ligados ao dispositivo Klick. Esta classificação determina algumas restrições relativas 
ao transporte do produto por navio (código IMDG) e por avião (IATA DGR) relativas a: quantidade de baterias 
transportadas, tipo de transporte (se transportadas como uma única unidade ou ligadas ao dispositivo) e ao 
valor de Watt-hora (Wh) de cada bateria. A este respeito, se estiver a planear levar o seu dispositivo consigo, 
contacte diretamente a companhia de navegação ou a companhia aérea escolhida para a sua viagem.  
Segue-se uma lista com os detalhes dos modelos de baterias disponíveis fornecidos pela KLAXON:

 −Bateria RACE: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −Bateria RACE LITE: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −Bateria FLY RACE: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  Recomendamos prestar atenção ao indicador do nível de carga! Recarregue sempre quando o nível estiver 
baixo. Aconselhamo-lo sempre a recarregar a bateria após uma utilização prolongada. As baterias de 
iões de lítio não têm efeito de memória, pelo que podem ser carregadas sem ter de esperar até estarem 
completamente descarregadas.

  Guarde o carregador da bateria longe de fontes de calor, num local seco e protegido da luz solar direta.

Quando não estiver a utilizar a bateria, lembre-se de a carregar pelo menos uma vez por mês.

Se vir que a bateria está danificada, a sua caixa estiver partida, se inchar ou apresentar fugas, é 
estritamente proibido utilizá-la, e deverá contactar imediatamente a assistência técnica da KLAXON.

Utilize apenas o carregador de bateria fornecido juntamente com o dispositivo KLICK: 
quaisquer danos ou anomalias devido ao incumprimento destas instruções ou utilização de 
produtos que não cumpram as diretrizes da KLICK não serão cobertos pela garantia.

Existe o risco de ferimentos devido a curto-circuitos e risco de choque elétrico se o carregador 
da bateria tiver sido danificado. Evite usar o carregador da bateria se ele tiver caído ou 
danificado.

Evite usar cabos de extensão a menos que seja absolutamente necessário. Se tiver de os 
utilizar, certifique-se de que não apresentam danos e estão em excelentes condições, para 
evitar riscos de incêndio e choques elétricos.

Nunca recarregue as baterias e opere o dispositivo ao mesmo tempo, devido ao risco de 
ferimentos pessoais seus e alheios. Recarregue a bateria apenas quando NÃO estiver montada 
no dispositivo.

Assim que a bateria estiver totalmente carregada, o carregador corta automaticamente a 
fonte de alimentação. Não deixe o carregador da bateria ligado à corrente de 230 V durante 
demasiado tempo depois de ter terminado o ciclo de carga (LED verde aceso).

Carregue sempre a bateria numa sala bem ventilada e mantenha-a afastada de materiais 
inflamáveis.

Carregue sempre a bateria antes de começar a usar o KLICK. Nunca utilize o dispositivo com 
uma bateria vazia.

NOTA
A bateria é fornecida com duas chaves. Não é possível obter mais cópias das mesmas, pois 
estas chaves são únicas. Por esta razão, recomenda-se manter ambas as chaves num local 
seguro e, se necessário, observar onde são guardadas.

16.2 DESCRIÇÃO E INSTRUÇÕES DAS BATERIAS
As seguintes descrições e instruções aplicam-se à bateria RACE (48 V x 11,6 Ah), à bateria RACE LITE (48 V x 5,8 
Ah) e à bateria FLY RACE (48 V x 2,9 Ah).
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A bateria tem a forma de uma caixa e é fixada na ligação com um sistema de engate (Figura 28). 
Na parte lateral da bateria há marcas que, juntamente com alguns LEDs, mostram o nível de carga atual. Premindo 
o botão, os LEDs mostrarão o nível de carga aproximado, em quatro níveis (20%-50%-80%-100% - Figura 29).
A chave, colocada no lado direito da bateria, pode ser usada para remover toda a unidade do dispositivo; 
rodando-a 180° no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, a bateria é libertada e pode ser retirada 
puxando-a para cima (Figuras 30 e 31). 
O botão de alimentação preto está localizado no lado esquerdo da bateria, ao lado da tampa de proteção da 
entrada do carregador; premindo-o ativará a bateria e alimentará o motor e o monitor. Com o mesmo botão, a 
bateria é desativada.
Para carregar a bateria:

  Desligue o dispositivo (premindo e mantendo premido o botão "POWER");

  Remova a bateria rodando a chave (Figuras 30 e 31).
  Remova a tampa de proteção localizada na parte superior da bateria (Figura 32).
  Ligue a ficha do carregador da bateria à rede de alimentação de 230 V 50 Hz (Figura 33);
  Ligue a ficha do carregador da bateria (figura 34);
  A luz LED na superfície superior do carregador da bateria (Figura 35) mostra o seu estado: 

o Vermelho: a carregar; 

o Verde: carregamento concluído, bateria totalmente carregada.

  Quando a bateria estiver totalmente carregada, primeiro desligue a ficha da tomada elétrica e só depois retire 
a ficha da bateria.

17. DADOS TÉCNICOS 
17.1 CLASSIFICAÇÕES DO DISPOSITIVO

De acordo com a diretiva relativa aos dispositivos 
médicos, o anexo VIII EU745/2017 MDR Classe de risco I

Proteção contra perigos elétricos Classe II 

Grau de proteção contra o contacto direto e indireto Tipo B

Uso em ambientes ricos em oxigénio Sem proteção

Condições de funcionamento Dispositivo para o funcionamento contínuo 

17.2 DESEMPENHO

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1a Velocidades disponíveis 3-7,5-12-
15,5-20 km/h

Valores com velocidade máxima definida 
para 20 km/h. Outras velocidades máximas 
dependem de configurações personalizadas ou de 
regulamentos nacionais. A velocidade intermédia 
é dimensionada automaticamente assim que a 
velocidade máxima for definida.

2a Autonomia da bateria 
RACE 11,6 Ah 45-50 km Com bateria carregada, velocidade moderada, 

percurso plano e utilizador de 75 kg.

2b Autonomia da bateria 
RACE LITE 5,8 Ah 20-25 km Com bateria carregada, velocidade moderada, 

percurso plano e utilizador de 75 kg.

2c Autonomia da bateria FLY 
RACE 2,9 Ah 10-12 km Com bateria carregada, velocidade moderada, 

percurso plano e utilizador de 75 kg

3 Inclinação nominal 
máxima negociável 6 ° Com bateria carregada e utilizador de 75 kg

4 Altura máxima do 
obstáculo negociável 50 mm Com bateria carregada e utilizador de 75 kg

5 Altura máxima de desnível 
do solo negociável 30 mm Com bateria carregada e utilizador de 75 kg

6 Tensão do motor 48 V
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7 Peso máximo do 
utilizador 120 Kg Em consonância com as caraterísticas técnicas da 

cadeira de rodas à qual está ligada.

8 Vida útil esperada 5 anos Cerca de 25.000 km.

17.3 INFORMAÇÕES DE DIMENSÕES
17.3.1 DADOS DIMENSIONAIS DA LUZ KLICK

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 375 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
875 mm Com guiador STANDARD

925 mm Com guiador TETRA

4 Peso 
8,8 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

9,4 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 250 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 12.5X2.25 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.2 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK SCRAMBLER

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 400 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
900 mm Com guiador STANDARD

950 mm Com guiador TETRA

4 Peso 
11,8 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

12,4 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 250 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 13.3X3.0 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.3 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK ELECTRIC



27

KLAXON Mobility GmbH - PT

Dispositivos KLICK - Manual do Utilizador Final (PT) - Rev. 9.0 de 2024.10.15

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 400 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
900 mm Com guiador STANDARD

950 mm Com guiador TETRA

4 Peso 
10,2 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

10,8 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 250 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 14X2.125 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.4 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK POWER

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 400 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
900 mm Com guiador STANDARD

950 mm Com guiador TETRA

4 Peso 
10,4 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

11,0 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 250 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 14X2.125 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.5 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK POWER PLUS

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 425 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
925 mm Com guiador STANDARD

975 mm Com guiador TETRA
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4 Peso 
10,6 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

11,2 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 250 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 16X2.125 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.6 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK RACE

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 400 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura
900 mm Com guiador STANDARD

950 mm Com guiador TETRA

4 Peso 
13,2 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

13,8 kg Com guiador TETRA, sem bateria

5 Potência do motor 1000 W 750 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 14X2.125 polegadas C-1488 BICICLETA ELÉTRICA

17.3.7 DADOS DIMENSIONAIS DO KLICK MONSTER

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Comprimento 500 mm

2 Largura 500 mm

3 Altura 900 mm Com guiador STANDARD

4 Peso 15,3 kg Com guiador STANDARD, sem bateria

5 Potência do motor 1.000 W 1.500 W de potência de pico

6a Peso da bateria RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso da bateria RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg
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6c Peso da bateria FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamanho do pneu 20X4 polegadas

17.4 CONDIÇÕES AMBIENTAIS DE FUNCIONAMENTO

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Altitude máxima 2.000 m

2 Pressão atmosférica 700 a 
1.060 hPa

3 Temperatura -25 a 50 °C Sugere-se 0°C a 40°C para um desempenho ideal

4 Humidade relativa 30 a 90 %

17.5 CONDIÇÕES AMBIENTAIS DE TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Temperatura -40 a 65 °C Sugere-se 10°C a 50°C

2 Humidade relativa 30 a 90 %

NOTA

Antes de um armazenamento de longa duração, carregue totalmente a bateria.
Durante um armazenamento de longa duração, verifique periodicamente o nível de carga da 
bateria e carregue-a pelo menos uma vez por mês.
Antes de voltar a utilizar a bateria após um longo período de armazenamento, carregue 
totalmente a bateria.

17.6 DESCRIÇÃO TÉCNICA DO CARREGADOR DE BATERIA (BATERIAS RACE, RACE LITE, FLY RACE)

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Tensão de entrada 230 V

2 Frequência 50 HZ

3 Tensão de saída 48 V

17.7 DESCRIÇÃO TÉCNICA DAS BATERIAS

NOTA Todos os produtos da KLAXON são fornecidos com uma bateria de ião de lítio isenta de 
manutenção.

   
A. BAtERIA RACE (11,6 Ah)

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Tensão nominal 48 V

2 Capacidade 11,6 Ah

3 Tempo de carregamento 5,5 h Tempo para carregar uma bateria completamente 
descarregada

B. BAtERIA RACE LItE (5,8 Ah)

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Tensão nominal 48 V

2 Capacidade 5,8 Ah

3 Tempo de carregamento 3,5 h Tempo para carregar uma bateria completamente 
descarregada
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C. BAtERIA FLY RACE (2,9 Ah)

# Funcionalidade Valor Unidade Notas

1 Tensão nominal 48 V

2 Capacidade 2,9 Ah

3 Tempo de carregamento 1,0 h Tempo para carregar uma bateria completamente 
descarregada

17.8 PRINCIPAIS CARACTERÍSTICAS

# Funcionalidade Valor

1 Tipo de tração Elétrico

2 Travão Disco (diâmetro 160 mm), mecânico

3 Tipo de utilização Exterior e interior

18. ELIMINAÇÃO DO DISPOSITIVO

A eliminação do equipamento dentro dos dispositivos KLICK deve estar absolutamente 
em conformidade com os regulamentos do país em que os dispositivos serão eliminados. 
A KLAXON não é responsável pela eliminação que não esteja em conformidade com os 
regulamentos locais específicos em vigor.

A reciclagem de baterias de iões de lítio depende dos regulamentos nacionais, inquira junto do 
seu revendedor Klaxon as regras do seu país.

19. GARANTIA DO PRODUTO
O período de garantia é de 24 meses para o dispositivo de tração e 12 meses para as baterias, a partir da data 
de entrega do dispositivo.
O desgaste natural das peças não está coberto pela garantia, exceto pelo desgaste inadequado devido a um 
defeito de fabrico. 
Se ocorrer um defeito durante o período de garantia, a KLAXON irá, a seu critério, reparar ou substituir o 
componente defeituoso.
O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos causados por negligência, uso e manutenção 
descuidados, manipulação ou manutenção incorreta realizada por pessoas não autorizadas, ou por não seguir as 
instruções de uso estabelecidas neste Manual.

20. RODA LIVRE/OPÇÃO DE EMPURRAR
A roda dianteira tem um motor sem escova que é capaz de rodar livremente quando desligado. O funcionamento 
manual e a opção de empurrão são ambos possíveis, sem quaisquer problemas, se o motor não puder ser usado 
para propulsão. Quando acoplada a uma cadeira de rodas, a unidade que consiste na cadeira de rodas acoplada 
ao dispositivo Klick também pode ser empurrada manualmente sem qualquer impedimento adicional. Quando 
ativado, o sistema de travagem mecânica assegura uma ação de travagem segura mesmo quando o dispositivo 
está desligado ou inoperacional. Em alternativa, o dispositivo Klick também pode ser separado da cadeira de 
rodas.

21. TRANSFERÊNCIA DE PROPRIEDADE
Se os dispositivos KLICK tiverem sido fornecidos por seguro médico ou sistema nacional de saúde e já não forem 
necessários, queira contactar a companhia de seguros, em questão, o SNS local ou o seu revendedor KLAXON 
local. Esta ação levará à atribuição do dispositivo KLICK a um novo proprietário.
Sempre que o dispositivo KLICK muda de proprietário, mesmo no caso de transferência de propriedade através 
de negociações privadas, deve ser submetido a manutenção e desinfeção antes da sua primeira utilização. 
Contacte um concessionário autorizado da Klaxon para efetuar a manutenção. Siga os procedimentos de limpeza 
e desinfeção corretos, conforme explicado no capítulo 14 do presente manual. 

22. TRADUÇÃO DO TEXTO ORIGINAL
Este documento é uma tradução da versão original redigida em italiano. Ressalva-se que, em caso de 
discrepâncias entre as duas versões, a versão em italiano será a considerada oficial e válida. A versão em italiano 
deste manual está disponível em www.klaxon-klick.com.
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Estimado cliente,

Gracias por elegir un producto KLICK. 

Esperamos sinceramente que los productos KLAXON MOBILITY puedan mejorar su día y sus actividades en 
muchos aspectos y quedamos a su disposición para cualquier información o aclaración que necesite. Asimismo, 
le animamos a mantenerse al día de las novedades de nuestra gama de productos, de los accesorios disponibles 
y de los eventos e iniciativas de nuestra empresa.

Puede ponerse en contacto con nosotros escribiendo un correo electrónico a info@klaxon-klick.com, a través de nuestro 
sitio web en www.klaxon-klick.com, en nuestra página de Linkedin www.linkedin.com/company/klaxon-mobility o en 
nuestra página de Facebook www.facebook.com/klaxonklickworld.

Tenga en cuenta también que, en cumplimiento de la normativa europea, KLAXON MOBILITY 
GMBH posee la certificación CE para todos los productos de la gama KLICK; están clasificados 
como productos sanitarios de Clase I según el Anexo VIII EU745/2017 MDR.   

Los dispositivos KLICK corresponden a:

-  Código GMDN 42805 (Sistema de propulsión con motor eléctrico para sillas de ruedas)

-  Código UMDNS 17952 (Kits de conversión de energía, silla de ruedas)

ADVERTENCIA UE: En caso de accidente grave relacionado con el dispositivo KLICK, el 
usuario debe notificarlo inmediatamente al fabricante y a la autoridad competente del país 
europeo donde haya adquirido el producto.

NOTA Para las personas con discapacidad visual, hay disponible un formato pdf de este manual en 
nuestro sitio web www.klaxon-klick.com.

NOTA
Encontrará las direcciones de los distribuidores Klaxon en nuestro sitio web www.klaxon-klick.
com en la sección “Tiendas Klick”. 

Gracias nuevamente por haber elegido nuestros productos. Le deseamos un buen día y un uso agradable.

Saludos cordiales,

El personal de KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - ES
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INFORMACIÓN GENERAL 

INTRODUCCIÓN
Este Manual del usuario explica cómo utilizar los dispositivos KLICK que aumentan la independencia de las 
personas con discapacidad. La gama de productos KLICK descrita en este Manual incluye los siguientes modelos: 

- POWER (P) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA: 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA: 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA: 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA
:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E)que puede equiparse con el Firmware de manillar ESTÁNDAR o TETRA 
: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Las siguientes funciones no están disponibles en la versión ELECTRIC:

1. Sistema de frenado electrónico (EBS) - freno electrónico
2. Control Directo de Movimiento (MDC) - freno motor al soltar el acelerador
3. Control de velocidad inteligente: mantenimiento de la velocidad ajustada
4. Control de estabilidad en pendiente (HHC) - estabilidad en pendiente
5. No es posible configurar las funciones anteriores desde el menú de visualización  

DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL FABRICANTE

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tel.: +43 (0)664 4681294
Correo electrónico: info@klaxon-klick.com
En adelante: KLAXON.

INFORMACIÓN DE REVISIÓN

REV. Descripción del cambio FECHA

09 Revisión 9.0 2024.10.15

Toda la información, ilustraciones y especificaciones de este documento se basan en la información más reciente 
sobre el producto disponible en el momento de su publicación.
Este documento está sujeto a cambios debidos a innovaciones técnicas, sin previo aviso. La versión más reciente 
y legalmente válida está siempre disponible en nuestro sitio web en www.klaxon-klick.com. Si lo prefiere, puede 
solicitar una copia impresa escribiendo a info@klaxon-klick.com.

1. ADVERTENCIAS

  Leer atentamente estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo.

  KLAXON no se hace responsable del incumplimiento del contenido de este documento por parte del usuario final.

  El uso de los dispositivos KLICK está específicamente dedicado a las personas con discapacidad que utilizan 
una silla de ruedas manual.

  El uso de dispositivos KLICK en espacios públicos (calles, aceras, plazas, carriles bici, etc.) debe cumplir la 
normativa específica del país en el que se utilicen. KLAXON no se hace responsable del uso que no se ajuste 
a la normativa específica vigente.

  Si durante la utilización se detectan anomalías que puedan poner en peligro al usuario: no utilice el dispositivo 
y póngase en contacto rápidamente con el servicio técnico de KLAXON.

  Los recambios y accesorios no originales no han sido probados por el fabricante. Por lo tanto, no podemos 
certificar que estos componentes cumplan los requisitos de rendimiento y seguridad necesarios.
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  KLAXON no se hace responsable de los daños causados por el uso de recambios o accesorios no originales.

  La instalación del producto y su mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por técnicos autorizados 
de KLAXON, que emitirán una declaración de conformidad. El usuario deberá solicitar la declaración de 
conformidad durante la primera activación y después de cada mantenimiento. Si el dispositivo no cumple 
la declaración, la garantía caducará con efecto inmediato y KLAXON no se hará responsable de los daños 
derivados del uso del dispositivo.

  No todas las disposiciones incluidas en este Manual del usuario son válidas para todos los países y para 
todos los modelos KLICK. Por favor, consulte siempre las normativas, ajustes y modelos locales que se 
facilitan y aplican en el país de compra y de uso.

Los puntos del manual marcados con los siguientes símbolos deben leerse atentamente:

Señal genérica de PELIGRO: indica la existencia de un peligro que puede derivarse de 
diversas causas. La palabra PELIGRO se utiliza para describir una situación potencial que, si 
no se evita, puede producir la muerte, lesiones graves y/o daños materiales.

PRECAU-
CIÓN

La palabra PRECAUCIÓN indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, 
puede causar lesiones leves o daños materiales. 

NOTA La palabra NOTA indica instrucciones importantes o información especial.

Señal de PELIGRO por alta tensión: indica la presencia de altas tensiones.

Señal de PELIGRO por quemaduras: indica el riesgo de sufrir quemaduras.

Señal que indica las advertencias relativas a la eliminación de los componentes.

2. AVISO DE SEGURIDAD

NOTA Los dispositivos KLICK cumplen todos los requisitos de la norma ISO 7176-14.

El usuario debe leer este documento en su totalidad y familiarizarse con su contenido antes de 
utilizar el dispositivo.

Si el dispositivo no se utiliza respetando las especificaciones aquí descritas, el nivel de 
seguridad especificado por el fabricante puede verse reducido.

Durante el periodo inicial de uso, el usuario debe familiarizarse con el funcionamiento para 
evitar posibles riesgos causados por un uso incorrecto.

CEM - El dispositivo cumple con la norma ISO 7176-21:2009 CLÁUSULA 5.4 sobre 
compatibilidad electromagnética, pero para garantizar la seguridad del usuario recomendamos 
no utilizar este dispositivo en presencia de fuertes campos electromagnéticos ambientales.

CEM - Durante su funcionamiento, el dispositivo puede afectar a otros dispositivos con el 
campo electromagnético.

No deben utilizarlo los niños, las personas incapacitadas o las que no estén suficientemente 
familiarizadas con el aparato o sean físicamente inadecuadas.

NOTA
Para obtener información técnica y de seguridad, puede ponerse en contacto con un distribuidor 
de Klaxon. Puede encontrar las direcciones de los distribuidores Klaxon en nuestro sitio web 
www.klaxon-klick.com en la sección "Tiendas Klick". 
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  El dispositivo puede patinar sobre pavimento mojado, sobre grava o sobre terreno irregular: ajuste siempre la 
velocidad y el estilo de conducción a las condiciones (tiempo, superficie, capacidad individual, etc.); nunca 
conduzca en línea recta hacia un objeto, y conduzca con cuidado hacia los pasos estrechos. 

  No intente superar escalones superiores a 50 mm, tanto en subida como en bajada, en el sentido de la marcha. 
No conduzca la silla de ruedas equipada con KLICK por carreteras con pendientes superiores a 6°/ 10%. Estos 
obstáculos deben superarse siempre de frente y lentamente. La forma correcta de superar escalones y subir 
pendientes se muestra en la figura 1.

  Si el pavimento está mojado o es irregular, la pendiente nominal máxima y la altura máxima de los escalones 
permitidos deben considerarse inferiores a las indicadas anteriormente para garantizar la seguridad del usuario. 

  En caso de colisión, el usuario podría sufrir lesiones graves en partes de su cuerpo.
  A alta velocidad el usuario puede perder el control de la silla de ruedas y ésta volcar. No circule nunca a más de 20 

km/h (tanto en subida como en bajada), y evite los impactos en general.
  Utilice siempre adecuadamente la silla de ruedas equipada con KLICK. Frene siempre para evitar obstáculos 

(escalones, bordes, marcos de puertas, etc.), durante descensos, curvas y/o pendientes peligrosas.
  El rendimiento de conducción de la silla de ruedas equipada con KLICK puede verse afectado por campos 

electromagnéticos. Si se produce un fallo de funcionamiento en estas condiciones, póngase en contacto con 
KLAXON o con uno de sus distribuidores autorizados.

  Evite el contacto con cualquier líquido que salga de la batería si está dañada.
  Durante el uso del aparato, algunos componentes del sistema pueden calentarse mucho. Un contacto de estos com-

ponentes con la piel puede provocar escaldaduras y quemaduras: extreme las precauciones para evitar el contacto.
  Respete siempre los límites de funcionamiento de la silla de ruedas manual en la que está instalado el sistema KLICK.

3. USO PREVISTO DEL DISPOSITIVO 

Los dispositivos KLICK pueden utilizarse para añadir un sistema auxiliar de asistencia eléctrica a la mayoría de las 
sillas de ruedas manuales, de forma rápida y sencilla.
Al acoplar el dispositivo KLICK a la silla de ruedas, las ruedas delanteras se levantan del suelo. La rueda única de 
la "unidad de tracción" se utiliza entonces para la dirección.
El sistema compuesto por el dispositivo Klick acoplado a la silla de ruedas manual pertenece a la clase B según 
la norma CEI EN 12184. Los dispositivos Klick cumplen los requisitos de la Clase B, ya que proporcionan una 
autonomía máxima de aproximadamente 50 km (en la versión equipada con una batería de 11,6 Ah totalmente 
cargada, conducida en un recorrido plano por un hipotético usuario de 75 kg de peso).
De acuerdo con la definición de clase B de la norma CEI EN 12184, el aparato es para uso en interiores y puede 
soportar obstáculos en exteriores.

Cualquier otro uso o uso indebido podría provocar situaciones peligrosas.

4. ENTORNO DE USO

Entorno operativo
Los dispositivos de la serie KLICK están fabricados para ser acoplados a la mayoría de las sillas de ruedas del 
mercado. Los productos KLICK pueden utilizarse tanto en interiores como en exteriores, dentro de los límites 
establecidos en este documento y, en general, de acuerdo con las mismas limitaciones de uso que las de la silla 
de ruedas manual (establecidas por su fabricante). En caso de duda, verifique todas las limitaciones leyendo los 
manuales de usuario final o poniéndose en contacto con los fabricantes correspondientes.
Uso médico y tipos de usuarios
Los dispositivos KLICK no están destinados a un uso clínico específico, sino como soporte de movilidad para personas 
que utilizan sillas de ruedas manuales.  Por lo tanto, no es necesario ningún requisito profesional, técnico o de aptitud 
para manejar o utilizar un dispositivo KLICK, aparte de seguir las instrucciones descritas en este documento.  

5. LÍMITES OPERATIVOS

El dispositivo debe utilizarse de acuerdo con el uso previsto descrito en los párrafos anteriores, cualquier otro uso 
se considera inadecuado.

En particular, no utilice dispositivos KLICK:

  Si no está acoplado a una silla de ruedas manual.

  Tras la ingesta de alcohol o si las condiciones psicofísicas del usuario son inadecuadas.

  En carreteras con pavimento inadecuado.

  Con mala visibilidad (de noche, con niebla, etc.).
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  Si el usuario pesa más de 120 kg o tiene un peso superior al permitido para la silla de ruedas utilizada.  

  En condiciones meteorológicas adversas (lluvia, viento fuerte, etc.).

  Al subir o bajar pendientes superiores a 6°/ 10%. (Consulte la Figura 2).

  Para superar escalones superiores a 50 mm, tanto en subida como en bajada. (Consulte la Figura 3).

6. REQUISITOS DEL USUARIO 

Los dispositivos de la serie KLICK y sus accesorios pueden ser utilizados de forma independiente por usuarios que:

  estén familiarizados y hayan practicado suficientemente el uso correcto del dispositivo.

  sean conscientes de los riesgos relacionados con el uso del dispositivo.

  tengan capacidad física y mental suficiente para garantizar el uso adecuado y seguro del dispositivo.

7.  ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

Este Manual del usuario es parte integrante del aparato y debe estar siempre a disposición del 
usuario.  En caso de pérdida o deterioro, póngase en contacto con KLAXON o descargue el 
manual de la página web del producto específico en www.klaxon-klick.com.

Los dispositivos y accesorios de la serie KLICK pueden ser utilizados por usuarios conscientes 
de los riesgos asociados a su uso.

Los dispositivos y accesorios de la serie KLICK deben ser utilizados única y exclusivamente 
por usuarios que estén familiarizados y hayan practicado suficientemente el uso correcto del 
dispositivo.
No desmonte, modifique ni sustituya nunca los componentes del dispositivo. En caso 
necesario, estas operaciones deben ser realizadas únicamente por personal técnico autorizado 
por KLAXON.

Nunca utilice el dispositivo después de haber ingerido alcohol, tomado drogas y, en general, si 
las condiciones psicofísicas del usuario son inadecuadas.

El uso de dispositivos KLICK está prohibido para usuarios que pesen más de 120 kg; el peso 
total del usuario no debe superar la cantidad especificada por el fabricante de la silla de ruedas 
en uso.

El usuario es responsable de vigilar y mantener el correcto funcionamiento de los aparatos y de 
sus accesorios, tal y como se indica en el presente documento.

No utilice nunca el dispositivo fuera de las condiciones ambientales de funcionamiento 
indicadas.

Debe realizarse un mantenimiento periódico para garantizar el correcto funcionamiento y la 
seguridad del dispositivo.

No utilice un dispositivo KLICK para transportar a más de una persona.

No utilice un dispositivo KLICK a menos que esté acoplado a una silla de ruedas manual.

No utilice la batería suministrada para alimentar sistemas distintos del dispositivo KLICK para 
el que fue diseñada.

No deje la batería al sol o a la intemperie cuando no la utilice.

No haga cortocircuito de la batería.

Está prohibido utilizar un dispositivo KLICK simultáneamente con otro sistema de propulsión.
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No tire la batería al agua.

No intente abrir la batería.

No permita que los niños jueguen con la batería.

No permita que los niños utilicen el dispositivo KLICK.

Si la batería ha llegado al final de su vida útil, debe desecharse de acuerdo con la normativa 
local vigente en el país.

Durante el uso del dispositivo, algunos componentes del sistema pueden calentarse mucho 
y el contacto de estos componentes con la piel puede provocar escaldaduras y quemaduras: 
extreme las precauciones para evitar el contacto.

Los componentes pueden calentarse mucho si se exponen a la luz solar. El contacto con la piel 
puede provocar escaldaduras y quemaduras: extreme las precauciones para evitar el contacto.

PELIGRO: Las tensiones en el interior del dispositivo pueden ser letales.

PELIGRO: No conecte/desconecte los cables de alimentación cuando el dispositivo esté 
encendido.

PELIGRO: El mantenimiento o la limpieza del aparato deben realizarse siempre con el dispositivo 
apagado y desconectado de la red eléctrica.

PELIGRO: No retire ninguna de las tapas del aparato, póngase en contacto con el Servicio de 
Asistencia Técnica.

El uso de dispositivos KLICK en espacios públicos (calles, aceras, plazas, carriles bici, etc.) 
debe cumplir la normativa específica del país en el que se utilicen. KLAXON no se hace 
responsable del uso que no se ajuste a la normativa específica vigente.

Ajustar la velocidad en función de las características de la silla de ruedas, las condiciones de la 
carretera, la inclinación lateral de la calzada y el radio de las curvas a tomar.

No utilice el aparato en condiciones de escasa iluminación.  El dispositivo sólo se puede utilizar 
en condiciones de poca luz si se monta una luz opcional (de acuerdo con la normativa local 
del país). Póngase en contacto con su distribuidor Klaxon para adquirir el accesorio de luz 
disponible como opcional. Encontrará las direcciones de los distribuidores Klaxon en nuestro 
sitio web www.klaxon-klick.com en la sección “Tiendas Klick”.

Preste atención a los derrapes laterales debidos al fuerte viento.

Preste atención a los derrapes laterales debidos a la dirección en movimiento.
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Preste atención a los derrapes laterales debidos a la pendiente de la carretera.

No utilice dispositivos KLICK en carreteras con pavimento inadecuado.

No utilice los dispositivos KLICK con condiciones meteorológicas adversas (lluvia, viento 
fuerte, etc.).

No utilice los dispositivos KLICK para subir o bajar escalones de más de 50 mm (consultar la 
figura 3).

No utilice dispositivos KLICK en pendientes superiores a 6°/10%. El límite de la pendiente 
nominal se reducirá en función del pavimento y de las condiciones ambientales (consultar la 
figura 2).

Tenga en cuenta que la tracción y la estabilidad pueden verse afectadas por el pavimento y las 
condiciones ambientales incluso dentro del valor máximo de pendiente nominal.

Cuando conduzca cuesta abajo, no supere los dos tercios de la velocidad máxima; evite 
frenazos o aceleraciones bruscas en pendientes.

No pase nunca por encima de obstáculos cuando conduzca cuesta arriba o cuesta abajo.

No suba ni baje escaleras.

No intente pasar obstáculos en diagonal: asegúrese de que las ruedas traseras pasen siempre 
juntas por encima del obstáculo. No se detenga nunca a medio camino. No intente superar 
obstáculos de más de 50 mm de altura.

Cuando el dispositivo esté en movimiento, evite desplazar el centro de gravedad o mover 
bruscamente el cuerpo.

Se aconseja circular por los pasos estrechos a velocidad mínima y con la máxima precaución.

Al utilizar dispositivos KLICK, aumenta el riesgo de vuelco en las curvas: reduzca la velocidad 
antes de girar.  Acelerar nuevamente sólo después de completar la curva.

Cuando utilice dispositivos KLICK, no realice giros en U ni gire desde una posición de partida 
estacionaria en pendientes superiores a 3° (o inferiores según el estado del pavimento) y a una 
velocidad superior al nivel 1 y 3 km/h (o inferior según el estado del pavimento).

Puede resultar difícil maniobrar delante de un ascensor o a la entrada de un edificio, ya que 
el radio de giro de la silla de ruedas aumenta cuando se acopla a un dispositivo KLICK; esto 
podría entrar en conflicto con las normas de los edificios o el tamaño real de las entradas. 

Al entrar en un edificio y/o en un ascensor, tenga siempre en cuenta el radio de giro de su silla 
de ruedas equipada con el dispositivo KLICK. Evite entrar en situaciones de las que no sería 
capaz de salir por no poder girar su silla de ruedas.

No utilice nunca el dispositivo Klick a lo largo de vías de tranvía, ferrocarril o tren ligero. Preste 
la máxima atención en los pasos a nivel, manteniendo las ruedas del Klick y de la silla de ruedas 
a la debida distancia. El incumplimiento de esta precaución podría causar graves daños al 
aparato y al usuario. Las mismas precauciones se aplican a los desagües de agua, bocas de 
alcantarillas y todo tipo de huecos a lo largo del camino.  

Ten en cuenta que la distancia de frenado en pendientes puede ser significativamente mayor 
que en un terreno llano.

Los modelos KLICK con manillar Tetra no tienen freno de estacionamiento.
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Apague el aparato antes de entrar y antes de salir de un ambiente interior.

En la figura 4 se muestran las posibles trampas para dedos.
Los posibles puntos de compresión se muestran en las figuras 5 y 6.

No ponga en marcha ni utilice la función de control de velocidad constante inteligente en una 
pendiente ascendente superior a 6°/10% (o inferior según el estado del pavimento) ni en una 
pendiente descendente superior a 3°/5% (o inferior según el estado del pavimento).

NOTA En la figura 7 se muestran los puntos de manipulación para transportar el dispositivo.

8. MARCADOS

El dispositivo se identifica unívocamente por su número de serie (SN), que figura en la placa del dispositivo, fijada 
a la unidad motora cerca de la batería. El significado de los símbolos que aparecen en la placa es el siguiente:

Símbolo Descripción

Fabricante

KLICK 
POWER Escribir el nombre (p. ej.: KLICK Power)

SN Número de serie

Número de referencia

Dispositivo médico

Año de fabricación

Consulte el manual de instrucciones

Símbolo indicador: Siga las instrucciones de uso

Símbolo que indica que la silla de ruedas (dispositivo) no está destinada a utilizarse como 
asiento en un vehículo de motor

Peso máximo del usuario

Marca CE

Eliminación de aparatos eléctricos mediante recogida selectiva (eliminación especial, 
componentes eléctricos)

MÁX 

VELOCIDAD
Velocidad máxima del dispositivo

NOMINAL 

PENDIENTE
Inclinación máxima que se puede negociar con el dispositivo
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Imágenes de un ejemplo de la etiqueta CE, aplicada en todos los dispositivos Klick.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO
9.1 ESTRUCTURA DEL PRODUCTO
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipado con el  MANILLAR ESTÁNDAR

La figura 8 muestra un dispositivo KLICK POWER equipado con el manillar ESTÁNDAR e identifica los elementos 
que lo componen.

1. Volante y unidad de motor

2. Sistema de frenos (ambas palancas pueden bloquearse para la función de freno de estacionamiento) 

3. Pie de apoyo (opcional para el modelo ELECTRIC)

4. Manillar estándar

5. Batería

6. Conector 

7. Pantalla

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER equipado con el manillar TETRA

La figura 9 muestra un dispositivo KLICK POWER equipado con el manillar TETRA e identifica los elementos que 
lo componen.

1. Volante y unidad de motor

2. Pie de apoyo (opcional para el modelo ELECTRIC)

3. Manillar Tetra "Push & Pull" (con funciones de aceleración y frenado) 

4. Batería

5. Conector Tetra 

6. Pantalla

C. KLICK RACE equipado con el manillar ESTÁNDAR

La figura 10 muestra un dispositivo KLICK RACE equipado con el manillar ESTÁNDAR e identifica los elementos 
que lo componen.

1. Volante y unidad de motor

2. Sistema de frenos (ambas palancas pueden bloquearse para la función de freno de estacionamiento) 

3. Pie de apoyo

4. Manillar estándar

5. Batería

6. Conector 

7. Pantalla

D. KLICK RACE equipado con el manillar TETRA

La figura 11 muestra un dispositivo KLICK RACE equipado con el manillar TETRA e identifica los elementos que 
lo componen.

1. Volante y unidad de motor

2. Pie de apoyo

3. Manillar Tetra "Push & Pull" (con funciones de aceleración y frenado) 

4. Batería
5. Conector Tetra 
6. Pantalla
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E. KLICK MONSTER equipado con el manillar ESTÁNDAR

La figura 12 muestra un dispositivo KLICK MONSTER equipado con el manillar ESTÁNDAR e identifica los 
elementos que lo componen.

1. Volante y unidad de motor
2. Sistema de frenos (ambas palancas pueden bloquearse para la función de freno de estacionamiento) 
3. Pie de apoyo
4. Manillar estándar
5. Batería
6. Conector 
7. Pantalla

9.2 CONEXIÓN KLAXON® 

Para las descripciones e instrucciones relativas a los sistemas de conexión KLAXON®, consulte el documento 
"Manual del usuario - Sistema de enlace central" o el documento "Manual del usuario - Sistema de enlace lateral " 
suministrados junto con el sistema de conexión seleccionado. Si ha perdido estos documentos, puede recuperar 
una copia poniéndose en contacto con KLAXON o descargándolos de nuestro sitio web www.klaxon-klick.com.

9.3 CARGADOR DE BATERÍAS
La figura 13 muestra el cargador de baterías que se suministra con las baterías RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 
Ah) y FLY RACE (2,9 Ah).

9.4 ACCESSORIOS
KLICK puede equiparse con diversos accesorios. Es posible que deba consultar el Manual del usuario correspondiente 
(pregunte a KLAXON o visite nuestro sitio web: www.klaxon-klick.com) para conocer algunos de ellos.

9.5 DOCUMENTACIÓN
Este MANUAL DE USUARIO se suministra con el Dispositivo en formato impreso y debe guardarse con el máximo 
cuidado. Si pierde el presente documento, puede solicitar una copia poniéndose en contacto con KLAXON o 
descargar el manual de la página web específica del producto en www.klaxon-klick.com.

10. INSTALACIÓN

Los dispositivos KLICK son suministrados por un técnico autorizado por KLAXON sólo después de haber 
preinstalado el juego de acoplamiento en la silla de ruedas.

Los dispositivos KLICK sólo pueden instalarse en sillas de ruedas compatibles.
KLAXON proporciona a los distribuidores el Manual de Instalación que contiene los criterios 
de acoplamiento.
Los productos KLICK deben ser instalados únicamente por técnicos autorizados de KLAXON, 
quienes podrán decidir, bajo su propia responsabilidad, si la silla de ruedas específica puede 
utilizarse adecuadamente con el dispositivo KLICK (de acuerdo tanto con las características de 
la silla de ruedas como con su estado general).

11.  FUNCIONAMIENTO GENERAL DEL KLICK

Las siguientes funciones no están disponibles en la versión ELECTRIC:

6. Sistema de frenado electrónico (EBS) - freno electrónico
7. Control Directo de Movimiento (MDC) - freno motor al soltar el acelerador
8. Control de velocidad inteligente: mantenimiento de la velocidad ajustada
9. Control de estabilidad en pendiente (HHC) - estabilidad en pendiente
10. No es posible configurar las funciones anteriores desde el menú de visualización  

11.1 INTERFAZ DEL USUARIO
El dispositivo está equipado con una pantalla LCD que muestra varios parámetros de funcionamiento (las letras 
se pueden encontrar en las figuras 36, 37 y 38 y 39):

  El icono de la batería situado en el centro (A) muestra el nivel de carga actual de la batería en porcentaje. 
La barra (B) situada debajo del símbolo de la batería muestra el nivel de carga dividido en 5 secciones que 
representan cada una un 20% del nivel de batería.

  La letra (C) situada en el centro de la pantalla muestra la velocidad, en km/h o mph. En caso de avería, el 
valor de la velocidad se sustituye por el mensaje "error" acompañado de la identificación del error y un 
símbolo de advertencia (L).
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  La letra (D) situada en la parte inferior de la pantalla muestra varios valores que se irán mostrando 
alternativamente en pantalla. Los valores mostrados son: Cuentakilómetros (Odómetro), Trip (Viaje), 
Autonomía de la batería (Aut.), Potencia en vatios (Watt/W).

  La letra (E) muestra el nivel de velocidad máxima seleccionado (números del 1 al 5). 

  La letra (F) muestra una barra curva que indica gráficamente la velocidad alcanzada.

  La letra (G) muestra si la luz opcional está encendida/apagada. 

  El símbolo del rayo (H) indica cuando el EBS está cargando la batería. 

  La letra (I) indica si se ha seleccionado la marcha atrás (“R” intermitente).

  El símbolo USB (J) indica cuando el puerto USB está activo.

  El símbolo (K) indica si la función de control de estabilidad en pendiente está activada.

11.2 ENCENDIDO Y CONFIGURACIÓN DEL DISPOSITIVO
A. Encendido y selección de la velocidad 

  Conecte la batería (para más información, consulte las instrucciones a partir del capítulo 16).

  Pulse el botón “POWER” (Figura 18 Letra A) para encender la pantalla.

  Pulse los botones “M/+” (Figura 18 Letra B) o “-“ (Figura 18 Letra C) para seleccionar el nivel de velocidad 
máxima deseado (Figura 37 Letra E); se pueden seleccionar varios niveles de velocidad, entre 1 (velocidad 
mínima), 2 (velocidad normal), 3 (velocidad media), 4 (velocidad alta) y 5 (velocidad máxima).

B. Encendido y apagado de la luz (si está instalada la luz opcional)

  Para encender/apagar la luz pulse brevemente el botón “POWER”.

C. Función de control inteligente de la velocidad (ISC) 

  La función de control de velocidad inteligente se adapta y permite mantener la velocidad fija mientras se 
conduce, incluso cuesta arriba y cuesta abajo.

  Para activar esta función, la velocidad debe ser superior a 3 km/h. 

  Pulse el botón dedicado (Figura 18 Letra D) para insertar la función de Control Inteligente de Velocidad, que 
hará funcionar el KLICK a la velocidad real;

  La función de control de velocidad inteligente puede desactivarse mediante uno de los siguientes modos: 
accionando la palanca de freno del manillar estándar (izquierda y/o derecha), empujando el manillar Tetra 
hacia delante (acción de frenado) o pulsando el botón EBS (Figura 19).

Pulsando de nuevo el botón del Control Inteligente de Velocidad (Figura 18 Letra D) o pulsando 
el botón de marcha atrás (Figura 18 Letra E) NO se desactivará la función de Control Inteligente 
de Velocidad.

D. Sistema de frenado electrónico (EBS)

  Esta función frena el dispositivo Klick reduciendo eléctricamente su velocidad. Durante el frenado EBS, la 
energía producida se recuperará y se utilizará para recargar la batería (Figura 14).

  Para el Manillar Estándar: Apretando la primera parte de la palanca de freno se activará el EBS. Esta acción 
se combinará con el frenado mecánico si se aprieta con más fuerza la palanca de freno. El EBS también se 
puede activar mediante pulsando el botón rojo específico (Figura 19).

  Para el Manillar Tetra: Empujando la primera parte del manillar Tetra hacia delante se activa el EBS. Esta 
acción se combinará con el frenado mecánico si se empuja el manillar más adelante. El EBS también se 
puede activar mediante pulsando el botón rojo específico (Figura 19).

E. Control directo del movimiento

Esta función frena el dispositivo Klick reduciendo eléctricamente su velocidad cuando se suelta la palanca del 
acelerador y alcanza la posición inerte en el punto inicial del movimiento de la palanca. La intensidad de la acción 
de frenado puede ajustarse y/o desactivarse como se indica en este capítulo en el apartado H.

F. Control de estabilidad en pendiente (HHC)

  La función de Control de estabilidad en pendiente (HHC) mantiene el vehículo frenado tanto en subida como 
en bajada durante un tiempo limitado (60 segundos) siempre que la velocidad desciende por debajo de 1 km/h.

  La función de Control de estabilidad en pendiente puede activarse pulsando el botón “SPEED CONTROL” 
(CONTROL DE VELOCIDAD)(Figura 18 Letra D) el vehículo está completamente parado. En la pantalla 
aparecerá un símbolo de Control  en pendiente (Figura 39).
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  La función de Control de estabilidad en pendiente puede desactivarse pulsando el botón “SPEED 
CONTROL” (CONTROL DE VELOCIDAD)(Figura 18 Letra D) el vehículo está completamente parado. En la 
pantalla aparecerá un símbolo de Control  en pendiente (Figura 39).

  Tras 60 segundos de acción de parada, se desactivará la función de Control de estabilidad en pendiente. 
Una señal avisará de que la función está a punto de desactivarse. A partir de ese momento, el usuario deberá 
intervenir sobre las palancas de freno del manillar, los frenos de estacionamiento (consultar el capítulo 12) o 
los frenos de la silla de ruedas para detener el vehículo y será necesario volver a activar la función. 

G. Cargador de teléfono móvil

Cuando el puerto USB está activo es posible utilizarlo para cargar tu dispositivo móvil.

  Conecte su teléfono móvil con el cable de carga.

  Conecte el cable de carga al puerto USB situado en la botonera de la pantalla (Figura 16).

  Pulse brevemente el botón “M/+” (Figura 18 Letra B) para activar el puerto USB, en este momento el 
aparato iniciará el proceso de carga. Un símbolo USB aparecerá en la pantalla cuando el puerto esté activo 
(Figura 38 Letra J). 

  Cuando ya no necesite la función de carga: pulse brevemente el botón “M/+” para desactivar el puerto 
USB. El símbolo USB desaparecerá indicando que el puerto USB está desactivado. 

H. Ajustes

Es posible modificar ciertos parámetros de funcionamiento del KLICK y de la Pantalla.
Navegación por el menú de ajustes
Para acceder a los ajustes y modificarlos:

  Mantenga pulsado el botón “M/+” durante unos segundos para acceder al menú de ajustes. 

  Una vez dentro del menú es posible moverse por las diferentes opciones utilizando los botones “M/+” or 
“-“ para subir o bajar.

  La opción seleccionada aparece resaltada. Para acceder a la opción seleccionada, pulse brevemente el 
botón “M/+”. 

  Es posible modificar el valor ajustado de la opción utilizando los botones “M/+” o “-“ para cambiar/
aumentar/disminuir los valores.  

  Para aplicar la modificación pulse brevemente el botón “M/+”, esta acción confirmará su elección y le 
llevará de nuevo al menú de ajustes. 

  Para salir del menú de ajustes, mantenga pulsada la tecla “M/+” durante algunos segundos.

Opciones
Los ajustes que aparecen en la pantalla son (Figura 16):

  E Frenado Lv: modifica la intensidad de la acción de frenado EBS. El nivel de esta opción puede ajustarse 
a partir de un valor que va de 0 (desactivado) a 10 (intensidad máxima).

  Lv de aceleración: con esta opción se puede ajustar la respuesta del motor al acelerador (progresión de la 
velocidad). El nivel de esta opción puede ajustarse a partir de un valor que va de 0 a 10 (donde 0 representa 
la aceleración máxima y 10 para la aceleración mínima).

  Lv Freno Motor: modifica la intensidad de la acción de frenado del motor al soltar el acelerador. El nivel 
de esta opción puede ajustarse a partir de un valor que va de 0 (desactivado) a 10 (intensidad máxima). 

  Velocidad de la marcha atrás:  es posible ajustar el nivel de velocidad de la marcha atrás. NOTA: La 
velocidad máxima no puede ser superior a la velocidad preestablecida por KLAXON.

  Tamaño de la batería: permite elegir el tamaño de la batería para calcular la autonomía restante del vehículo

  Luz automática: es posible activar o desactivar la función de luz automática. Cuando la función está 
desactivada, la pantalla muestra un tema oscuro y la luz se enciende y apaga manualmente pulsando 
brevemente el botón “POWER”.

  Límite de velocidad: es posible ajustar el límite de velocidad máxima. Esta función sólo ajusta la velocidad 
máxima del 5º nivel de velocidad, los demás niveles de velocidad se calcularán automáticamente una vez que se 
haya ajustado la velocidad máxima. NOTA 1: La velocidad máxima no puede ser superior a la velocidad preesta-
blecida por KLAXON. NOTA 2: La velocidad máxima en el nivel 1 viene fijada de fábrica y no puede modificarse.

  Puesta a cero del trayecto: es posible poner a cero el valor del contador de Km/millas del trayecto. 

  Seleccionar Km/h o MPH: cambiar la unidad de velocidad mostrada por el sistema.
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  Contraseña activada o desactivada: activa/desactiva la solicitud de contraseña antirrobo. Si esta opción 
está activa, la pantalla solicitará la introducción de una contraseña cada vez que se encienda el dispositivo 
KLICK. La primera contraseña se emitirá por un concesionario KLAXON, guarde la contraseña en un lugar 
seguro. ATENCIÓN: el motor KLICK no será operativo hasta que se introduzca la contraseña correcta. Si la 
contraseña se pierde, una nueva contraseña será emitida por un distribuidor KLAXON tras la verificación de 
la identidad del propietario del KLICK, esto se hará con el fin de evitar un posible robo. 

 Para introducir la contraseña:

- Mantenga pulsada la tecla “M/+” durante unos segundos. La pantalla mostrará "0000" y un cursor 
triangular sobre el primer dígito. 
- Para cambiar el valor del dígito situado debajo del cursor, utilice los botones  “M/+” o “-” hasta alcanzar 
el número deseado. 
-Para confirmar y pasar a los dígitos siguientes, pulse el botón “M/+”. El cursor se desplazará sobre el 
siguiente número.
- Una vez introducidas las cuatro cifras, confirme manteniendo pulsada la tecla “M/+ durante unos 
segundos.   
La función antirrobo debe activarse antes de cada desconexión del producto.

  Alarma sonora de marcha atrás: es posible encender y apagar el zumbador de la marcha atrás.

  Número de serie: este ajuste muestra el número de serie de la ECU del KLICK.

  Versión del software: este ajuste muestra el número de versión del software de la pantalla.

  Historial de errores: este ajuste está destinado exclusivamente a los distribuidores KLAXON y no puede 
modificarse.

Al utilizar la función de Control Inteligente de Velocidad es obligatorio prestar la máxima atención a los 
peligros de la carretera para poder intervenir rápidamente sobre los mandos y evitar así cualquier tipo de 
colisión que pueda causar daños a personas y/o bienes.

Toda acción y/o manipulación de la pantalla para modificar el rendimiento y la seguridad de KLICK está 
estrictamente prohibida. Las únicas acciones posibles son las especificadas en el apartado 11.2 de este 
Manual del usuario final.

Pulsando de nuevo el botón del Control Inteligente de Velocidad o pulsando el botón de marcha atrás NO 
se desactivará la función de Control Inteligente de Velocidad.

Aunque el control de velocidad inteligente adapta la velocidad, puede haber ligeras diferencias entre 
la velocidad ajustada y la velocidad real al descender una pendiente. Como medida de precaución, se 
recomienda fijar una velocidad más baja al conducir cuesta abajo.

Preste atención cuando utilice el Control Inteligente de Velocidad en situaciones críticas (por ejemplo: 
curvas, obstáculos, pendientes, etc.): el dispositivo no reducirá la velocidad automáticamente.

En los dispositivos KLICK que montan el manillar Tetra, la función de control de velocidad inteligente, 
aunque presente, debe utilizarse con precaución. El usuario debe comprobar previamente si puede utilizar 
esta función con total seguridad de acuerdo con sus capacidades individuales.

NOTA
Los dispositivos KLICK descritos en este manual están equipados con una función denominada Control de 
velocidad en descenso que limita automáticamente la velocidad máxima durante los descensos en función 
de la velocidad máxima seleccionada. 

Aunque el control de velocidad en descenso adapta la velocidad, puede haber ligeras diferencias entre la 
velocidad máxima ajustada y la velocidad real al descender una pendiente. Como medida de precaución, 
se recomienda fijar una velocidad más baja al conducir cuesta abajo.

Cuando el dispositivo KLICK está apagado o el motor está inoperativo el Control de Velocidad de Descenso, 
el Sistema de Freno Electrónico, el Control de Velocidad Inteligente y todos los comandos electrónicos 
no están activos ni operativos. En este caso es obligatorio prestar la máxima atención, proceder con 
precaución, utilizar los frenos mecánicos y evitar situaciones y acciones potencialmente peligrosas.
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Si la batería está cargada al 100%, las funciones del Sistema Electrónico de Frenado (EBS), 
el Control Directo de Movimiento y el Control de Velocidad en Descenso se desactivan o 
se reducen. La acción de frenado electrónico aumentará progresivamente a medida que se 
descargue la batería, y alcanzará la máxima fuerza de frenado cuando la batería haya alcanzado 
el nivel de carga del 80%. Por lo tanto, durante el intervalo entre el 100% y el 80% de carga de 
la batería, el usuario deberá utilizar el freno mecánico para detener el aparato.

La función de Control de estabilidad en pendiente se desactivará después de 60 segundos de 
acción de parada.

Accione las palancas de freno del manillar, los frenos de estacionamiento o los frenos de la silla 
de ruedas siempre que la parada sea superior a 20 segundos.

Los modelos KLICK con manillar Tetra no tienen freno de estacionamiento.

Los modelos KLICK con manillar tetra no tienen freno de estacionamiento.

11.3 APAGAR EL DISPOSITIVO
Para realizar la operación correctamente, siga atentamente las siguientes instrucciones.

  Detenga la silla de ruedas sobre una superficie plana.

  Accione el freno de la silla de ruedas.

  Apague el KLICK manteniendo pulsado el botón “POWER” durante algunos segundos.

11.4 PASOS DE ACOPLAMIENTO/DESACOPLAMIENTO DE LA SILLA DE RUEDAS
Para las descripciones e instrucciones relativas a los procedimientos de conexión y desconexión, consulte el 
documento "Manual del usuario - Sistema de conexión central" o el documento "Manual del usuario - Sistema 
de conexión lateral " suministrados junto con el sistema de conexión seleccionado. Si ha perdido estos 
documentos, puede recuperar una copia poniéndose en contacto con KLAXON o descargándolos de nuestro 
sitio web www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUCCIONES PARA LA VERSIÓN CON MANILLAR ESTÁNDAR

12.1 CONFIGURACIÓN ESTÁNDAR DEL MANILLAR EN LOS MODELOS  KLICK POWER, POWER PLUS, 
LIGHT, SCRAMBLER, RACE Y MONSTER
La figura 17 muestra el manillar estándar del dispositivo Klick e identifica los elementos que lo componen 
(enumerados a continuación).

1. Manillar

2. Acelerador

3. Pantalla

4. Botonera de visualización

5. Palancas de freno equipadas con freno de estacionamiento

6. Botón EBS

Una vez instalado el dispositivo, encendidas la batería y la pantalla y seleccionada una velocidad, utilice el 
acelerador para que el dispositivo comience a moverse (Figura 19). Para reducir la velocidad del aparato, utilice 
la palanca de freno o pulse el “BOTÓN EBS” (el  botón rojo de la Figura 19). Para detener el dispositivo siga 
apretando la palanca de freno hasta que el KLICK se detenga por completo (Figura 20). El freno del KLICK está 
equipado con un dispositivo de seguridad adicional que desactiva el motor y activa el EBS cuando se acciona la 
palanca (Figura 20).
El aparato está equipado de serie con una marcha atrás. Para utilizar la marcha atrás:

A. Pulse el “BOTÓN DE FLECHA DERECHO” (Figura 18 Letra E). En la pantalla aparecerá un símbolo “R” 
parpadeante.

B. Pise el acelerador hasta que alcance la posición de velocidad máxima. Esto activará la marcha atrás. 

C. Suelte el acelerador.

D. Pise suavemente el acelerador para iniciar la marcha atrás.
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Si el freno se ha activado con la marcha atrás engranada, la única forma de volver a activar el 
retroceso es repetir el procedimiento de este capítulo (capítulo 12.1) empezando por el paso B. 
Esto se debe a razones de seguridad.

Para volver a la marcha adelante, suelte el acelerador y pulse el “BOTÓN DE FLECHA IZQUIERDA” (Figura 18 
Letra F). El símbolo “R“ parpadeante desaparecerá de la pantalla.

Los modelos KLICK equipados con el manillar ESTÁNDAR están provistos de un freno de estacionamiento (Figura 21).
Aquí abajo las instrucciones para BLOQUEAR el freno de estacionamiento (las instrucciones se aplican tanto al 
freno izquierdo como al derecho):

  Active el freno apretando la palanca de freno (Figura 22).

  Bloquee la palanca de freno con el seguro del freno de estacionamiento (figura 22).

  Suelte la palanca después de asegurarse de que el bloqueo del freno de estacionamiento está accionado 
(Figura 23).

Aquí abajo las instrucciones para DESBLOQUEAR el freno de estacionamiento (las instrucciones se aplican tanto 
al freno izquierdo como al derecho):

  Apriete la palanca de freno hasta que el seguro del freno de estacionamiento pueda moverse libremente 
(Figura 24).

  Desbloquee el seguro del freno de estacionamiento (figura 24).

  Suelte la palanca de freno. El freno y el seguro del freno de estacionamiento volverán a la misma posición 
mostrada en la figura 21.

PRECAU-
CIÓN

La marcha atrás dispone de un sistema de aviso que indica si está seleccionada o no.
El aviso se emite de dos formas:

VISUAL->  Un símbolo “R” intermitente aparecerá en la pantalla cuando se haya accionado la 
marcha atrás.
  

ACÚSTICO-> cuando se ACCIONE la marcha atrás, la pantalla emitirá un aviso acústico que 
estará activo durante todo el tiempo. Esta función puede desactivarse (consultar "Alarma 
acústica de marcha atrás" en el apartado 11.2)

PRECAU-
CIÓN

Una vez introducida la batería en su alojamiento y bloqueada girando la llave, retírela y guárdela 
en un lugar seguro. Está absolutamente prohibido utilizar el dispositivo KLICK con la llave 
introducida en el bloqueo de seguridad.

El mando del acelerador y el botón EBS pueden instalarse a la izquierda o a la derecha del 
manillar, según las preferencias del usuario.

Para la instalación y colocación de los mandos (mando del acelerador y botón EBS), póngase 
en contacto con un centro de servicio autorizado KLAXON.

Antes de utilizar la marcha atrás para desplazar el aparato, asegúrese de que no haya personas, 
obstáculos, escaleras o pendientes detrás de la silla de ruedas.

En cada arranque preste la máxima atención, antes de acelerar, para comprobar si está 
seleccionada la marcha adelante o la marcha atrás, especialmente cuando se encuentre cerca 
de obstáculos, desniveles y cualquier otro tipo de peligro.

Si los obstáculos, desniveles y peligros están demasiado cerca para ser seguros, apagar el 
dispositivo KLICK y desplazar manualmente la silla de ruedas a un lugar seguro.

PRECAU-
CIÓN

Aplique siempre la fuerza correcta a los frenos. Apretar demasiado fuerte la palanca 
puede provocar el bloqueo de la rueda delantera. Esto aumentará la distancia de frenado y 
comprometerá la estabilidad general.

Si la batería está cargada al 100%, se desactivan o reducen las funciones del sistema de frenado elec-
trónico (EBS), el freno motor y el control de velocidad cuesta abajo. La acción de frenado electrónico 
aumentará progresivamente a medida que se descargue la batería, y alcanzará la máxima fuerza de 
frenado cuando la batería haya alcanzado el nivel de carga del 80%. Por lo tanto, durante el intervalo 
entre el 100% y el 80% de carga de la batería, el usuario debe utilizar el freno mecánico para frenar.
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12.2 CONFIGURACIÓN ESTÁNDAR DEL MANILLAR EN EL MODELO KLICK ELECTRIC
La figura 40 muestra el manillar estándar del dispositivo Klick Electric e identifica los elementos que lo componen 
(enumerados a continuación).

1. Manillar
2. Acelerador
3. Pantalla
4. Botonera de visualización
5. Palancas de freno equipadas con freno de estacionamiento

Una vez instalado el dispositivo, encendidas la batería y la pantalla y seleccionada una velocidad, utilice el acelerador 
para que el dispositivo comience a moverse (Figura 19). Para reducir la velocidad del aparato, utilice las palancas de freno. 
Para detener el aparato siga apretando las palancas de freno hasta que el KLICK se detenga por completo (Figura 20).
El aparato está equipado de serie con una marcha atrás. Para utilizar la marcha atrás:

A. Pulse el “BOTÓN DE FLECHA DERECHO” (Figura 18 Letra E). En la pantalla aparecerá un símbolo “R” 
parpadeante.

B. Pise el acelerador hasta que alcance la posición de velocidad máxima. Esto activará la marcha atrás. 
C. Suelte el acelerador.
D. Pise suavemente el acelerador para iniciar la marcha atrás.

Si el freno se ha activado con la marcha atrás engranada, la única forma de volver a activar el 
retroceso es repetir el procedimiento de este capítulo (capítulo 12.2) empezando por el paso B. 
Esto se debe a razones de seguridad.

Para volver a la marcha adelante, suelte el acelerador y pulse el “BOTÓN DE FLECHA IZQUIERDA” (Figura 18 
Letra F). El símbolo “R“ parpadeante desaparecerá de la pantalla.

Los modelos KLICK equipados con el manillar ESTÁNDAR están provistos de un freno de estacionamiento (Figura 21).
Aquí abajo las instrucciones para BLOQUEAR el freno de estacionamiento (las instrucciones se aplican tanto al 
freno izquierdo como al derecho):

  Active el freno apretando la palanca de freno (Figura 22).
  Bloquee la palanca de freno con el seguro del freno de estacionamiento (figura 22).
  Suelte la palanca después de asegurarse de que el bloqueo del freno de estacionamiento está accionado 

(Figura 23).

Aquí abajo las instrucciones para DESBLOQUEAR el freno de estacionamiento (las instrucciones se aplican tanto 
al freno izquierdo como al derecho):

  Apriete la palanca de freno hasta que el seguro del freno de estacionamiento pueda moverse libremente 
(Figura 24).

  Desbloquee el seguro del freno de estacionamiento (figura 24).
  Suelte la palanca de freno. El freno y el seguro del freno de estacionamiento volverán a la misma posición 

mostrada en la figura 21.

PRECAU-
CIÓN

La marcha atrás dispone de un sistema de aviso que indica si está seleccionada o no.
El aviso se emite de dos formas:

VISUAL->  Un símbolo “R” intermitente aparecerá en la pantalla cuando se haya accionado la 
marcha atrás.
  

ACÚSTICO-> cuando se ACCIONE la marcha atrás, la pantalla emitirá un aviso acústico que 
estará activo durante todo el tiempo. Esta función puede desactivarse (consultar "Alarma 
acústica de marcha atrás" en el apartado 11.2)

PRECAU-
CIÓN

Una vez introducida la batería en su alojamiento y bloqueada girando la llave, retírela y guárdela 
en un lugar seguro. Está absolutamente prohibido utilizar el dispositivo KLICK con la llave 
introducida en el bloqueo de seguridad.

El mando del acelerador y el botón de marcha atrás pueden instalarse a la izquierda o a la 
derecha del manillar, según las preferencias del usuario.

Para la instalación y colocación de los mandos (mando del acelerador y botón de marcha atrás), 
diríjase a un centro de servicio autorizado KLAXON.
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Antes de utilizar la marcha atrás para desplazar el aparato, asegúrese de que no haya personas, 
obstáculos, escaleras o pendientes detrás de la silla de ruedas.

En cada arranque preste la máxima atención, antes de acelerar, para comprobar si está 
seleccionada la marcha adelante o la marcha atrás, especialmente cuando se encuentre cerca 
de obstáculos, desniveles y cualquier otro tipo de peligro.

Si los obstáculos, desniveles y peligros están demasiado cerca para ser seguros, apagar el 
dispositivo KLICK y desplazar manualmente la silla de ruedas a un lugar seguro.

PRECAU-
CIÓN

Aplique siempre la fuerza correcta a los frenos. Apretar demasiado fuerte la palanca 
puede provocar el bloqueo de la rueda delantera. Esto aumentará la distancia de frenado y 
comprometerá la estabilidad general.

Si la batería está cargada al 100%, la función de control de velocidad en descenso se desactiva 
o se reduce. La acción de frenado electrónico aumentará progresivamente a medida que se 
descargue la batería, y alcanzará la máxima fuerza de frenado cuando la batería haya alcanzado 
el nivel de carga del 80%. Por lo tanto, durante el intervalo entre el 100% y el 80% de carga de 
la batería, el usuario debe utilizar el freno mecánico para frenar.

13.  INSTRUCCIONES PARA LA VERSIÓN DE MANILLAR TETRA

13.1 CONFIGURACIÓN TETRA DEL MANILLAR EN LOS MODELOS  KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE Y MONSTER
La figura 25 muestra el manillar Tetra del dispositivo Klick e identifica los elementos que lo componen (enumerados 
a continuación).

1. Manillar
2. Pantalla
3. Botonera de visualización
4. Botón EBS

Una vez instalado el dispositivo, encendidas la batería y la pantalla y seleccionada una velocidad, utilice el manillar 
(tirando de él hacia usted) para que el dispositivo comience a moverse (Figura 26). Para reducir la velocidad del 
aparato, active el sistema de frenado empujando el manillar hacia delante (Figura 27) o pulse el “BOTÓN EBS” 
(el botón rojo de la Figura 19). Para detener el dispositivo siga empujando el manillar hacia delante hasta que el 
KLICK se detenga por completo (Figura 27). El freno del KLICK está equipado con un dispositivo de seguridad 
adicional que desactiva el motor y activa el EBS cuando se empuja el manillar hacia delante (Figura 27).
El aparato está equipado de serie con una marcha atrás. Para utilizar la marcha atrás:

A. Pulse el “BOTÓN DE FLECHA DERECHO” (Figura 18 Letra E). En la pantalla aparecerá un símbolo “R” 
parpadeante.

B. Accione el acelerador, tirando de él hacia usted, hasta que alcance la posición de velocidad máxima. Esto 
activará la marcha atrás. 

C. Suelte el manillar tetra para que vuelva a la posición neutra. 
D. Accione suavemente el acelerador para iniciar la marcha atrás.

Si el freno se ha activado con la marcha atrás engranada, la única forma de volver a activar el 
retroceso es repetir el procedimiento de este capítulo (capítulo 13.1) empezando por el paso B. 
Esto se debe a razones de seguridad.

Para volver a la marcha adelante, suelte el acelerador y pulse el “BOTÓN DE FLECHA IZQUIERDA” (Figura 18 
Letra F). El símbolo “R“ parpadeante desaparecerá de la pantalla.

PRECAU-
CIÓN

La marcha atrás dispone de un sistema de aviso que indica si está seleccionada o no.
El aviso se emite de dos formas:

VISUAL-> Un símbolo “R” intermitente aparecerá en la pantalla cuando se haya accionado la 
marcha atrás.
  

ACÚSTICO-> cuando se ACCIONE la marcha atrás, la pantalla emitirá un aviso acústico que 
estará activo durante todo el tiempo. Esta función puede desactivarse (consultar "Alarma 
acústica de marcha atrás" en el apartado 11.2)

PRECAU-
CIÓN

Una vez introducida la batería en su alojamiento y bloqueada girando la llave, retírela y guárdela 
en un lugar seguro. Está absolutamente prohibido utilizar el dispositivo KLICK con la llave 
introducida en el bloqueo de seguridad.
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El botón EBS y el panel de control multifunción pueden instalarse a la izquierda o a la derecha 
del manillar Tetra, según las preferencias del usuario.

Para la instalación y la colocación de los mandos (panel de control multifunción y botón EBS), 
póngase en contacto con un centro de servicio autorizado KLAXON.

Antes de utilizar la marcha atrás para desplazar el aparato, asegúrese de que no haya personas, 
obstáculos, escaleras o pendientes detrás de la silla de ruedas.

En cada arranque preste la máxima atención, antes de acelerar, para comprobar si está 
seleccionada la marcha adelante o la marcha atrás, especialmente cuando se encuentre cerca 
de obstáculos, desniveles y cualquier otro tipo de peligro.

Si los obstáculos, desniveles y peligros están demasiado cerca para ser seguros, apagar el 
dispositivo KLICK y desplazar manualmente la silla de ruedas a un lugar seguro.

PRECAU-
CIÓN

Aplique siempre la fuerza correcta a los frenos. Presionar demasiado bruscamente y con 
demasiada fuerza el manillar del Tetra puede provocar el bloqueo de la rueda delantera. Esto 
aumentará la distancia de frenado y comprometerá la estabilidad general.

Si la batería está cargada al 100%, se desactivan o reducen las funciones del sistema de 
frenado electrónico (EBS), el freno motor y el control de velocidad cuesta abajo. La acción 
de frenado electrónico aumentará progresivamente a medida que se descargue la batería, y 
alcanzará la máxima fuerza de frenado cuando la batería haya alcanzado el nivel de carga del 
80%. Por lo tanto, durante el intervalo entre el 100% y el 80% de carga de la batería, el usuario 
debe utilizar el freno mecánico para frenar.

Los modelos KLICK con manillar Tetra no tienen freno de estacionamiento.

13.2 CONFIGURACIÓN TETRA DEL MANILLAR EN EL MODELO KLICK ELECTRIC
La figura 41 muestra el manillar Tetra del dispositivo Klick Electric e identifica los elementos que lo componen 
(enumerados a continuación).

1. Manillar

2. Pantalla

3. Botonera de visualización

Una vez instalado el dispositivo, encendidas la batería y la pantalla y seleccionada una velocidad, utilice el manillar 
(tirando de él hacia usted) para que el dispositivo comience a moverse (Figura 26). Para reducir la velocidad del 
aparato, active el sistema de frenado empujando el manillar hacia delante (Figura 27). Para detener el dispositivo 
siga empujando el manillar hacia delante hasta que el KLICK se detenga por completo (Figura 27).
El aparato está equipado de serie con una marcha atrás. Para utilizar la marcha atrás:

A. Pulse el “BOTÓN DE FLECHA DERECHO” (Figura 18 Letra E). Un símbolo “R” intermitente aparecerá 
en la pantalla.

B. Accione el acelerador, tirando de él hacia usted, hasta que alcance la posición de velocidad máxima. Esto 
activará la marcha atrás. 

C. Suelte el manillar tetra para que vuelva a la posición neutra. 

D. Accione suavemente el acelerador para iniciar la marcha atrás.

Si el freno se ha activado con la marcha atrás engranada, la única forma de volver a activar el 
retroceso es repetir el procedimiento de este capítulo (capítulo 13.2) empezando por el paso B. 
Esto se debe a razones de seguridad.

Para volver a la marcha adelante, suelte el acelerador y pulse el “BOTÓN DE FLECHA IZQUIERDA” (Figura 18 
Letra F). El símbolo “R“ parpadeante desaparecerá de la pantalla.
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PRECAU-
CIÓN

La marcha atrás dispone de un sistema de aviso que indica si está seleccionada o no.
El aviso se emite de dos formas:

VISUAL-> Un símbolo “R” intermitente aparecerá en la pantalla cuando se haya accionado la 
marcha atrás.
  

ACÚSTICO-> cuando se ACCIONE la marcha atrás, la pantalla emitirá un aviso acústico que 
estará activo durante todo el tiempo. Esta función puede desactivarse (consultar "Alarma 
acústica de marcha atrás" en el apartado 11.2)

PRECAU-
CIÓN

Una vez introducida la batería en su alojamiento y bloqueada girando la llave, retírela y guárdela 
en un lugar seguro. Está absolutamente prohibido utilizar el dispositivo KLICK con la llave 
introducida en el bloqueo de seguridad.

El botón de activación de la marcha atrás puede instalarse a la izquierda o a la derecha del 
manillar Tetra, según las preferencias del usuario.

Para la instalación y colocación de los mandos, diríjase a un centro de servicio autorizado 
KLAXON.

Antes de utilizar la marcha atrás para desplazar el aparato, asegúrese de que no haya personas, 
obstáculos, escaleras o pendientes detrás de la silla de ruedas.

En cada arranque preste la máxima atención, antes de acelerar, para comprobar si está 
seleccionada la marcha adelante o la marcha atrás, especialmente cuando se encuentre cerca 
de obstáculos, desniveles y cualquier otro tipo de peligro.

Si los obstáculos, desniveles y peligros están demasiado cerca para ser seguros, apagar el 
dispositivo KLICK y desplazar manualmente la silla de ruedas a un lugar seguro.

PRECAU-
CIÓN

Aplique siempre la fuerza correcta a los frenos. Presionar demasiado bruscamente y con 
demasiada fuerza el manillar del Tetra puede provocar el bloqueo de la rueda delantera. Esto 
aumentará la distancia de frenado y comprometerá la estabilidad general.

Si la batería está cargada al 100%, la función de control de velocidad en descenso se desactiva 
o se reduce. La acción de frenado electrónico aumentará progresivamente a medida que se 
descargue la batería, y alcanzará la máxima fuerza de frenado cuando la batería haya alcanzado 
el nivel de carga del 80%. Por lo tanto, durante el intervalo entre el 100% y el 80% de carga de 
la batería, el usuario debe utilizar el freno mecánico para frenar.

Los modelos KLICK con manillar Tetra no tienen freno de estacionamiento.

14. LIMPIEZA

Limpiar regularmente todo el aparato hace que dure más y funcione mejor.
Recomendamos:

  Apagar siempre el aparato y desconectar el cargador de baterías antes de limpiarlo.
  No utilizar productos de limpieza abrasivos, detergentes y limpiadores de alta presión.
  Para limpiar el aparato con un paño suave y húmedo.
  Secar bien el aparato después de utilizarlo bajo la lluvia.
  En caso de que el aparato esté sucio, ablandar la suciedad y eliminarla lo antes posible; luego secar el 

aparato con cuidado.
  Limpiar todo el exterior del aparato al menos una vez al mes y después de cada salida por terrenos 

embarrados.
  Tener cuidado de no mojar las partes eléctricas (batería, pantalla, motor).
  No lavar las piezas bajo el grifo.
  Secar las piezas inmediatamente después del lavado utilizando un paño suave.
  Si las piezas eléctricas se mojan, déjelas secar y no utilice el aparato hasta que estén completamente secas.
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14.1 DESINFECCIÓN
La desinfección de los aparatos KLICK es tan importante como la operación de limpieza regular descrita en 
este capítulo. Para ello proceda utilizando un detergente conforme a los procedimientos de desinfección que 
respete los materiales y componentes del aparato. En caso de duda, consulte las instrucciones del envase del 
desinfectante elegido. La desinfección debe realizarse con productos desinfectantes certificados, probados y de 
eficacia demostrada que cumplan las normas de higiene de su país.  Encontrará una lista de los desinfectantes 
aprobados y certificados actualmente en los sitios web de instituciones de renombre como, por ejemplo, el Centro 
Europeo para la Prevención y el Control de las Enfermedades (www.ecdc.europa.eu), los Centros para el Control 
y la Prevención de Enfermedades (www.cdc.gov), el sitio web del Instituto Robert Koch (www.rki.de) y similares.

15. MANTENIMIENTO

Los dispositivos KLICK deben revisarse periódicamente para garantizar un funcionamiento seguro, fiable y eficaz.

KLAXON no se hace responsable de los daños causados por la falta de mantenimiento o por un 
mantenimiento insuficiente. En tales casos, la garantía quedará anulada. El uso del aparato sin 
llevar a cabo los procedimientos de mantenimiento se considera inadecuado y, por tanto, anula la 
garantía. El usuario es plena y exclusivamente responsable de cualquier lesión o daño resultante 
de un mal funcionamiento del aparato debido a la no realización del mantenimiento obligatorio.

Los dispositivos KLICK deben ser reparados únicamente por técnicos autorizados de KLAXON.
El mantenimiento no programado sólo puede ser realizado por técnicos autorizados de 
KLAXON.

No retire ningún componente del dispositivo. Sólo los técnicos autorizados de KLAXON 
pueden retirar componentes de los dispositivos Klick.
El único componente que puede extraer el usuario es la batería.

Es obligatorio verificar la correcta instalación al cabo de un mes. Para ello, póngase en contacto 
con un técnico autorizado de KLAXON. Esta operación verificará el ajuste del sistema.

NOTA Por favor, póngase en contacto con un distribuidor Klaxon para saber si una pieza de recambio 
está disponible o no.

15.1 MANTENIMIENTO PERIÓDICO
Las siguientes actividades de mantenimiento periódico son obligatorias:

Al menos una vez al mes, compruebe la presión de inflado de los neumáticos; un neumático 
pinchado afecta a la suavidad de marcha del vehículo, a su seguridad y a su consumo de 
energía. El neumático de los dispositivos Klick debe inflarse a 2,7 bares.

Al menos una vez al mes, compruebe el desgaste de los neumáticos. Para sustituir una cámara 
o un neumático, póngase en contacto con un técnico autorizado de KLAXON.

Al menos una vez cada dos meses, compruebe el apriete de todos los tornillos y fijaciones.

Al menos una vez al mes, compruebe el apriete de las tuercas de fijación de los pernos de las 
ruedas con una llave dinamométrica calibrada a 40Nm.

Antes de cada uso, compruebe el correcto funcionamiento del acelerador y de los frenos: 
cualquier sustitución de piezas sujetas a desgaste (pastillas, discos, sistema de frenos en 
general) debe ser realizada únicamente por técnicos autorizados de KLAXON. El vehículo 
también debe ser revisado siempre que note que la potencia de frenado ha disminuido.

Compruebe el estado de la batería antes de cada uso. Para sustituir la batería, y cualquier otro 
componente eléctrico, diríjase únicamente a técnicos autorizados de KLAXON.   

PRECAU-
CIÓN Tenga cuidado al utilizar aire a alta presión para inflar el neumático.

Haga que un técnico autorizado de KLAXON revise todo el dispositivo al menos una vez al año, 
y/o siempre que se produzca una avería.

El dispositivo debe ser revisado por un técnico autorizado de KLAXON siempre que note que 
la potencia de frenado ha disminuido.
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15.2  FALLOS DE FUNCIONAMIENTO
Si durante el uso del dispositivo KLICK se produce un fallo de funcionamiento, póngase en contacto con KLA-
XON o con uno de sus distribuidores autorizados. 

Avería encontrada Causa posible Medidas correctivas

El dispositivo no es enciende

La batería está descargada Recargar la batería

La batería está mal colocada

Compruebe la posición de la batería 
extrayéndola e introduciéndola de nuevo, 

asegurándose de que los electrodos 
estén insertados en los espacios 

adecuados.

Problemas generales
No utilice el aparato. Póngase en 

contacto con un centro de servicio 
autorizado KLAXON

Vibra excesivamente durante 
el uso Tornillos sueltos

No utilice el aparato. Póngase en 
contacto con un centro de servicio 

autorizado KLAXON

No se puede maniobrar el 
Klick

El neumático delantero está 
pinchado Inflar el neumático a 2,7 bar

El neumático delantero está 
pinchado

No utilice el aparato. Póngase en 
contacto con un distribuidor autorizado 

de KLAXON

La pantalla se enciende pero 
el aparato no se mueve Enchufe desconectado

No utilice el aparato. Póngase en 
contacto con un centro de servicio 

autorizado KLAXON

Las ruedas delanteras de la 
silla de ruedas tocan el suelo 

El sistema de enlace está 
montado demasiado bajo

No utilice el aparato. Póngase en 
contacto con un centro de servicio 

autorizado KLAXON

KLICK hace ruido cuando 
se utiliza

El guardabarros toca la rueda en 
movimiento

Asegúrese de que sus pies estén en 
una posición que no interfiera con el 

guardabarros del dispositivo

Vuelva a colocar el guardabarros en su 
sitio.

Las pastillas de freno tocan el 
disco al dar marcha atrás

No utilice el aparato. Póngase en 
contacto con un centro de servicio 

autorizado KLAXON

No utilice nunca el dispositivo Klick si la unidad de tracción y/o el sistema de enlace se 
comportan de forma anómala. Póngase en contacto inmediatamente con un distribuidor 
Klaxon.

15.3 VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO
Tras un cuidadoso análisis del mercado, las tecnologías utilizadas, el estado de la técnica, el uso previsto y las 
especificaciones de mantenimiento, KLAXON ha estimado que el producto tiene una vida útil de aproximadamente 
5 años. KLAXON desea subrayar, de forma muy clara, que este periodo no deja de ser una estimación y que 
puede prolongarse más allá de esta fecha si el usuario sigue los procedimientos de mantenimiento correctos, 
utiliza el producto adecuadamente y con los cuidados apropiados. 

Si el producto KLICK llega al final de este periodo, póngase en contacto con su seguro médico, el servicio 
sanitario local, el distribuidor KLAXON o la tienda donde adquirió el producto.
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16.  INFORMACIÓN SOBRE LA BATERÍA

16.1 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO E INFORMACIÓN GENERAL

  Las baterías suministradas con el dispositivo Klick cumplen la normativa EMC2004/108/CE emitida por la Unión 
Europea relativa a la Clasificación CE. Por lo tanto, está permitido transportar estas baterías en tren, barco o avión. A 
pesar de esta clasificación son consideradas, de acuerdo con las Recomendaciones de la ONU sobre el Transporte 
de Mercancías Peligrosas, como material peligroso y clasificadas como Clase 9, respectivamente como: código 
UN3480 (Baterías de Iones de Litio) si se transportan como unidades individuales y UN3481 (Baterías de Iones de 
Litio Contenidas en Equipos) si se transportan conectadas al dispositivo Klick. Esta clasificación determina algu-
nas restricciones relativas al transporte del producto por barco (Código IMDG) y por avión (IATA DGR) referidas a: 
cantidad de baterías transportadas, tipo de transporte (si se transporta como unidad individual o conectada al dis-
positivo) y el valor vatio-hora (Wh) de cada batería individual. A este respecto, si tiene previsto llevar consigo su dis-
positivo, póngase en contacto directamente con la compañía naviera o con la compañía aérea elegida para su viaje. 

 A continuación encontrará una lista con los detalles de los modelos de batería disponibles suministrados por 
KLAXON:

 −Batería RACE: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −Batería RACE LITE: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −Batería FLY RACE: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  ¡Recomendamos prestar atención al indicador del nivel de carga! Recargue siempre cuando el nivel esté bajo. 
Siempre aconsejamos recargar la batería después de un uso prolongado. Las baterías de iones de litio no 
tienen efecto memoria, por lo que pueden cargarse sin tener que esperar a que se descarguen por completo.

  Guarde el cargador de baterías alejado de fuentes de calor, en un lugar seco y protegido de la luz solar 
directa.

Cuando no utilice la batería, recuerde cargarla al menos una vez al mes.

Si observa que la batería está dañada, su alojamiento está roto, si se hincha o tiene fugas, no la 
utilice en ningún caso y póngase en contacto inmediatamente con el Servicio Técnico de KLAXON.

Utilice únicamente el cargador de batería suministrado junto con el dispositivo KLICK: cualquier 
daño o mal funcionamiento debido al incumplimiento de estas instrucciones o al uso de productos 
que no cumplan las directrices de KLAXON no estará cubierto por la garantía.

Existe riesgo de lesiones por cortocircuito y riesgo de descarga eléctrica si el cargador de baterías 
está dañado. Evite utilizar el cargador de baterías si se ha caído o está dañado.

Evite utilizar alargadores a menos que sea absolutamente necesario. Si tiene que utilizarlos, 
asegúrese de antemano de que no estén dañados y se encuentren en excelentes condiciones, 
para evitar riesgos de incendio y descargas eléctricas.

No recargue nunca las pilas y utilice el aparato al mismo tiempo, ya que podría lesionarse o lesionar 
a otras personas. Recargue la batería sólo cuando NO esté montada en el aparato.

Una vez que la batería está completamente cargada, el cargador corta automáticamente la 
alimentación. No deje el cargador de batería conectado a la red de 230 V durante demasiado 
tiempo después de que haya terminado su ciclo de carga (LED verde encendido).

Siempre cargue la batería en una habitación bien ventilada y manténgala alejada de materiales 
inflamables.

Siempre cargue la batería antes de empezar a utilizar el KLICK. Nunca utilice el dispositivo con la 
batería descargada.

NOTA
La batería se entrega con dos llaves. No es posible obtener más copias de las mismas, ya que 
estas llaves son únicas. Por este motivo, se recomienda guardar ambas llaves en un lugar seguro 
y, en caso necesario, anotar dónde se guardan.

16.2 DESCRIPCIÓN E INSTRUCCIONES DE LAS BATERÍAS
Las siguientes descripciones e instrucciones se aplican a la batería RACE (48 V x 11,6 Ah), la batería RACE LITE 
(48 V x 5,8 Ah) y la batería FLY RACE (48 V x 2,9 Ah).
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La batería tiene forma de caja y se fija a la conexión con un sistema de enclavamiento (figura 28). 
En el lateral de la batería hay unas marcas que, junto con unos LED, muestran el nivel de carga actual. Al pulsar 
el botón, los LED mostrarán el nivel de carga aproximado, en cuatro niveles (20%-50%-80%-100% - Figura 29).
La llave, situada en el lado derecho de la batería, se puede utilizar para extraer toda la unidad del dispositivo; 
girándola 180° en el sentido contrario a las agujas del reloj, la batería se libera y se puede extraer tirando de ella 
hacia arriba (Figuras 30 y 31). 
El botón negro de encendido se encuentra en el lado izquierdo de la batería, junto a la tapa protectora de la 
entrada del cargador; al pulsarlo se activa la batería y se encienden el motor y la pantalla. Con el mismo botón 
se desactiva la batería.
Para cargar la batería:

  Apague el aparato (manteniendo pulsado el botón “POWER”);
  Extraiga la batería girando la llave (figuras 30 y 31).
  Retire la tapa de protección situada en la parte superior de la batería (figura 32).
  Conecte el enchufe del cargador de baterías a la red de 230 V 50 Hz (figura 33);
  Conecte el enchufe del cargador de baterías (figura 34);
  La luz LED de la superficie superior del cargador de baterías (Figura 35) muestra su estado: 

o Rojo: cargando; 

o Verde: carga completa, batería totalmente cargada.

  Cuando la batería esté completamente cargada, desconecte primero el enchufe de la toma de corriente y 
sólo después retire el enchufe de la batería.

17. DATOS TÉCNICOS 

17.1 CLASIFICACIONES DEL DISPOSITIVO

De conformidad con el anexo VIII de la Directiva sobre 
productos sanitarios EU745/2017 MDR Riesgo clase I

Protección contra riesgos eléctricos Clase II 

Grado de protección contra el contacto directo e indirecto Tipo B

Uso en entornos ricos en oxígeno Sin protección

Condiciones de funcionamiento Dispositivo para funcionamiento continuo 

17.2 RENDIMIENTO

N.° Característica Valor Unidad Notas

1a Velocidades disponibles 3-7,5-12-
15,5-20 km/h

Valores con velocidad máxima fijada en 20 km/h. 
Otras velocidades máximas dependen de ajustes 
personalizados o de normativas nacionales. Las 
velocidades intermedias se escalan automáticamente 
una vez fijada la velocidad máxima.

2a Gama batería RACE 11,6 Ah 45-50 km Con batería cargada, velocidad moderada, 
recorrido llano y usuario de 75 kg.

2b Gama batería RACE LITE 
5,8 Ah 20-25 km Con batería cargada, velocidad moderada, 

recorrido llano y usuario de 75 kg.

2c Gama batería FLY RACE 
2,9 Ah 10-12 km Con batería cargada, velocidad moderada, 

recorrido llano y usuario de 75 kg

3 Pendiente nominal 
máxima negociable 6 ° Con batería cargada y usuario de 75 kg

4 Altura máxima negociable 
del obstáculo 50 mm Con batería cargada y usuario de 75 kg

5 Altura máxima negociable 
del desnivel del suelo 30 mm Con batería cargada y usuario de 75 kg

6 Tensión del motor 48 V
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7 Peso máximo del usuario 120 Kg En consonancia con las características técnicas 
de la silla de ruedas a la que se acopla.

8 Vida útil prevista 5 años Aproximadamente 25.000 km.

17.3 INFORMACIÓN SOBRE EL TAMAÑO

17.3.1 DATOS DIMENSIONALES DEL KLICK LIGHT

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 375 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
875 mm Con manillar ESTÁNDAR

925 mm Con manillar TETRA

4 Peso 
8,8 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

9,4 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 250 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 12,5X2,25 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.2 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK SCRAMBLER

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 400 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
900 mm Con manillar ESTÁNDAR

950 mm Con manillar TETRA

4 Peso 
11,8 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

12,4 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 250 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 13,3X3,0 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.3 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK ELECTRIC
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N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 400 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
900 mm Con manillar ESTÁNDAR

950 mm Con manillar TETRA

4 Peso 
10,2 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

10,8 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 250 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 14X2,125 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.4 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK POWER

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 400 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
900 mm Con manillar ESTÁNDAR

950 mm Con manillar TETRA

4 Peso 
10,4 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

11,0 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 250 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 14X2,125 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.5 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK POWER PLUS

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 425 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
925 mm Con manillar ESTÁNDAR

975 mm Con manillar TETRA
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4 Peso 
10,6 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

11,2 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 250 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 16X2,125 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.6 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK RACE

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 400 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura
900 mm Con manillar ESTÁNDAR

950 mm Con manillar TETRA

4 Peso 
13,2 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

13,8 kg Con manillar TETRA, sin batería

5 Potencia del motor 1000 W 750 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 14X2,125 pulgada C-1488 BICICLETA ELÉCTRICA

17.3.7 DATOS DIMENSIONALES DE KLICK MONSTER

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Longitud 500 mm

2 Anchura 500 mm

3 Altura 900 mm Con manillar ESTÁNDAR

4 Peso 15,3 kg Con manillar ESTÁNDAR, sin batería

5 Potencia del motor 1.000 W 1.500 W de potencia de pico

6a Peso de la batería RACE 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Peso de la batería RACE 
LITE (5,8 Ah) 2,0 kg
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6c Peso de la batería FLY 
RACE (2,9 Ah) 1,0 kg

7 Tamaño del neumático 20X4 pulgada

17.4 CONDICIONES AMBIENTALES DE FUNCIONAMIENTO

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Altitud máxima 2.000 m

2 Presión atmosférica 700 a 
1.060 hPa

3 Temperatura -25 a 50 °C Se recomienda de 0°C a 40°C para un mejor 
rendimiento

4 Humedad relativa 30 a 90 %

17.5 CONDICIONES AMBIENTALES DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Temperatura -40 a 65 °C Se recomienda 10°C a 50°C

2 Humedad relativa 30 a 90 %

NOTA

Antes de un almacenamiento prolongado, cargue completamente la batería.
Durante un almacenamiento prolongado, compruebe periódicamente el nivel de carga de la 
batería y cárguela al menos una vez al mes.
Antes de volver a utilizar la batería tras un largo periodo de almacenamiento, cárguela 
completamente.

17.6 DESCRIPCIÓN TÉCNICA DEL CARGADOR DE BATERÍAS (BATERÍAS RACE, RACE LITE, FLY RACE)

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Tensión de entrada 230 V

2 Frecuencia 50 Hz

3 Tensión de salida 48 V

17.7 DESCRIPCIÓN TÉCNICA DE LAS BATERÍAS

NOTA Todos los productos KLAXON se suministran con una batería de iones de litio sin mantenimiento.

   

A. BAtERíA RACE (11,6 Ah)

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Tensión nominal 48 V

2 Capacidad 11,6 Ah

3 Tiempo de carga 5,5 h Tiempo de carga de una batería completamente 
descargada
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B. BAtERíA RACE LItE (5,8 Ah)

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Tensión nominal 48 V

2 Capacidad 5,8 Ah

3 Tiempo de carga 3,5 h Tiempo de carga de una batería completamente 
descargada

C. BAtERíA FLY RACE (2,9 Ah)

N.° Característica Valor Unidad Notas

1 Tensión nominal 48 V

2 Capacidad 2,9 Ah

3 Tiempo de carga 1,0 h Tiempo de carga de una batería completamente 
descargada

17.8 CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES

N.° Característica Valor

1 Tipo de tracción Eléctrico

2 Freno Disco (diámetro 160 mm), mecánico

3 Tipo de uso Exteriores e interior

18. ELIMINACIÓN DEL DISPOSITIVO

La eliminación del equipo contenido en los dispositivos KLICK debe cumplir absolutamente con 
la normativa del país en el que se eliminarán los dispositivos. KLAXON no se hace responsable 
de la eliminación que no cumpla con la normativa local específica en vigor.

El reciclaje de las baterías Li-Ion depende de las regulaciones nacionales, pregunte a su 
distribuidor Klaxon por las normas de su país.

19. GARANTÍA DEL PRODUCTO

El periodo de garantía es de 24 meses para el dispositivo de tracción y de 12 meses para las baterías, a partir de 
la fecha de entrega del dispositivo.
El desgaste natural de las piezas no está cubierto por la garantía, excepto en caso de desgaste incorrecto debido 
a un defecto de fabricación. 
Si se produce un defecto durante el período de garantía, KLAXON, a su discreción, reparará o sustituirá el 
componente defectuoso.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños causados por negligencia, uso y mantenimiento 
descuidados, manipulación o mantenimiento incorrecto realizado por personas no autorizadas, o por no seguir 
las instrucciones de uso establecidas en este Manual.

20. RUEDA LIBRE/OPCIÓN DE EMPUJE
La rueda delantera tiene un motor sin escobillas que puede girar libremente cuando está apagado. Tanto el 
funcionamiento manual como el empuje son posibles, sin ningún problema, si no se puede utilizar el motor para la 
propulsión. Por lo tanto, cuando se acopla a una silla de ruedas, la unidad formada por la silla de ruedas acoplada 
al dispositivo Klick también puede empujarse manualmente sin ningún impedimento adicional. Cuando está 
activado, el sistema de frenado mecánico garantiza una acción de frenado segura incluso cuando el dispositivo 
está apagado o inoperativo. Alternativamente, el dispositivo Klick también puede separarse de la silla de ruedas.

21. TRANSFERENCIA DE PROPIEDAD
Si el dispositivo KLICK ha sido proporcionado por un seguro médico o un sistema sanitario nacional y ya no es 
necesario, póngase en contacto con la compañía de seguros implicada, el sistema sanitario local o su distribuidor 
local de Klaxon. Esta acción conducirá a la asignación del dispositivo KLICK a un nuevo propietario.
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Cada vez que el dispositivo KLICK cambia de propietario, incluso en el caso de transferencia de propiedad a 
través de negociaciones privadas, debe someterse a mantenimiento y desinfección antes de su primer uso. 
Póngase en contacto con un distribuidor autorizado de Klaxon para realizar el mantenimiento. Por favor, siga 
los procedimientos correctos de limpieza y desinfección como se explica en el capítulo 14 del presente manual. 

22. TEXTO ORIGINAL
Este documento es una traducción de la versión original redactada en italiano. Tenga en cuenta que, en caso de 
discrepancias entre ambas versiones, la versión italiana será la que se considere oficial y válida. La versión italiana 
de este manual está disponible en www.klaxon-klick.com.
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KLICK enheter - Slutanvändarmanual (SE) - rev. 9.0 of 2024.10.15

Bästa kund,

Tack för att du valde en KLICK-produkt. 

Vi hoppas innerligt att KLAXON MOBILITY-produkterna kan förbättra din dag och dina aktiviteter på många sätt 
och vi står till ditt förfogande för all information eller förtydligande du kan behöva. Vi uppmanar dig också att hålla 
dig uppdaterad om de senaste nyheterna om vårt produktsortiment, om tillgängliga tillbehör och om vårt företags 
evenemang och initiativ.

Du kan kontakta oss genom att skriva ett e-postmeddelande till info@klaxon-klick.com, genom vår webb-sida på 
www.klaxon-klick.com, på vår Linkedin-sida www.linkedin.com/company/klaxon-mobility eller på vår Facebook-
sida www.facebook.com/klaxonklickworld.

Observera också att KLAXON MOBILITY GMBH i enlighet med europeisk lagstiftning innehar 
CE-certifiering för alla produkter i KLICK-sortimentet; de är klassificerade som medicinsktekniska 
produkter i klass I enligt bilaga VIII EU745/2017 MDR.   

KLICK-enheter tillhör:

- GMDN 42805-kod (elmotordrivet framdrivningssystem för rullstol)

- UMDNS 17952-kod (strömomvandlingssatser, rullstol)

EU-VARNING: I händelse av en allvarlig olycka relaterad till KLICK-enheten måste användaren 
omedelbart meddela tillverkaren och den behöriga myndigheten i det europeiska land där 
användaren har köpt produkten.

OBS För synskadade finns ett pdf-format av denna manual tillgängligt på vår hemsida www.klaxon-
klick.com.

OBS
Du kan hitta adresserna till Klaxon-återförsäljare på vår hemsida www.klaxon-klick.com i 
området "Klick Stores". 

Tack igen för att du har valt våra produkter. Vi önskar dig en bra dag och trevlig användning.

Vänliga hälsningar,

Personalen hos KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - SV



2

KLAXON Mobility GmbH - SV

KLICK enheter - Slutanvändarmanual (SE) - rev. 9.0 of 2024.10.15

INNEHÅLL

GENERELL INFORMATION SIDAN 4

1. VARNINGAR SIDAN 4

2. SÄKERHETSINFORMATION SIDAN 5

3. AVSEDD ANVÄNDNING AV ENHETEN SIDAN 6

4. ANVÄNDNINGSMILJÖ SIDAN 6

5. DRIFTSBEGRÄNSNINGAR SIDAN 6

6. KRAV PÅ ANVÄNDARE SIDAN 7

7. VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER SIDAN 7

8. MÄRKNING SIDAN 10

9. BESKRIVNING AV ENHETEN SIDAN 11

         9.1 PRODUKTSTRUKTUR SIDAN 11

         9.2 KLAXON® ANSLUTNING SIDAN 12

         9.3 BATTERILADDARE SIDAN 12

         9.4 TILLBEHÖR SIDAN 12

         9.5 DOKUMENTATION SIDAN 12

10. INSTALLATION SIDAN 12

11. KLICK ALLMÄN DRIFT SIDAN 12

         11.1 ANVÄNDARGRÄNSSNITT SIDAN 12

         11.2 SLÅ PÅ OCH STÄLLA IN ENHETEN SIDAN 13

         11.3 SLÅ AV ENHETEN SIDAN 16

         11.4 KOPPLINGSSTEG/FRIKOPPLING FRÅN RULLSTOLEN SIDAN 16

12. INSTRUKTIONER FÖR STANDARDVERSION MED STYRE SIDAN 16

         12.1 KONFIGURATION I STANDARDVERSION MED STYRE KLICK POWER, POWER 
PLUS, LIGHT, SCRAMBLER,RACE OCH MONSTER MODELLERNA SIDAN 16

         12.2 KONFIGURATION I STANDARDVERSION MED STYRE KLICK ELECTRIC MODELL SIDAN 18

13. INSTRUKTIONER FÖR TETRAVERSION MED STYRE SIDAN 19

         13.1 KONFIGURATION I TETRAVERSION MED STYRE KLICK POWER, POWER PLUS, 
LIGHT, SCRAMBLER,RACE AND MONSTER MODELLERNA SIDAN 19

         13.2 KONFIGURATION I TETRAVERSION MED STYRE KLICK ELEKTRISK MODELL SIDAN 20

14. RENGÖRING SIDAN 21

         14.1 DESINFEKTION SIDAN 22

15. UNDERHÅLL SIDAN 22

         15.1 PERIODISKT UNDERHÅLL SIDAN 22

         15.2 FELFUNKTIONER SIDAN 23

         15.3 PRODUKTENS LIVSLÄNGD SIDAN 23

16. BATTERI INFORMATION SIDAN 24

         16.1 TRANSPORT, LAGRING OCH ALLMÄN INFORMATION SIDAN 24

         16.2 BESKRIVNING AV BATTERIERNA OCH INSTRUKTIONER SIDAN 24



3

KLAXON Mobility GmbH - SV

KLICK enheter - Slutanvändarmanual (SE) - rev. 9.0 of 2024.10.15

17. TEKNISKA DATA SIDAN 25

         17.1 KLASSIFICERING AV ENHETEN SIDAN 25

         17.2 PRESTANDA SIDAN 25

         17.3 STORLEKSINFORMATION SIDAN 26

                  17.3.1 DIMENSIONSDATA KLICK LIGHT SIDAN 26

                  17.3.2 DIMENSIONSDATA KLICK SCRAMBLER SIDAN 26

                  17.3.3 DIMENSIONSDATA KLICK ELECTRIC SIDAN 26

                  17.3.4 DIMENSIONSDATA KLICK POWER SIDAN 27

                  17.3.5 DIMENSIONSDATA KLICK POWER PLUS SIDAN 27

                  17.3.6 DIMENSIONSDATA KLICK RACE SIDAN 28

                  17.3.7 DIMENSIONSDATA KLICK MONSTER SIDAN 28

         17.4 MILJÖFÖRHÅLLANDEN FÖR DRIFT SIDAN 29

         17.5 MILJLÖFÖRHÅLLANDEN FÖR TRANSPORT OCH LAGRING SIDAN 29

         17.6  TEKNISK BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN (RACE, RACE LITE, FLY RACE 
BATTERIER) SIDAN 29

         17.7 TEKNISK BESKRIVNING AV BATTERIERNA SIDAN 29

                  A. RACE BATTERI (11,6 AH) SIDAN 29

                  B. RACE LITE BATTERI (5,8 AH) SIDAN 29

                  C. FLY RACE BATTERI (2.9 AH) SIDAN 30

         17.8 HUVUDEGENSKAPER SIDAN 30

18. ÅTERVINNING AV ENHETEN SIDAN 30

19. PRODUKTGARANTI SIDAN 30

20. FRIHJUL/PÅSKJUTNING SIDAN 30

21. ÄGARBYTE SIDAN 30

22. ÖVERSÄTTNING AV ORIGINAL TEXT SIDAN 30



4

KLAXON Mobility GmbH - SV

KLICK enheter - Slutanvändarmanual (SE) - rev. 9.0 of 2024.10.15

GENERELL INFORMATION 

INLEDNING
Denna bruksanvisning förklarar hur man använder KLICK-enheter som ökar självständigheten för personer med 
funktionsnedsättning. KLICK-produktsortimentet som beskrivs i denna manual inkluderar följande modeller: 

- POWER (P) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) som kan utrustas med STANDARD-styre
Firmware:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) som kan utrustas med STANDARD eller TETRA styre 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Följande funktioner är inte tillgängliga i ELECTRIC modellen:

1. Elektroniskt bromssystem (EBS) - elektronisk broms
2. Motion Direct Control (MDC) - motorbroms när gaspedalen släpps
3. Intelligent hastighetskontroll - bibehållande av inställd hastighet
4. Hill Holder Control (HHC) - backhållare
5. Inga inställningar för de tidigare funktionerna är möjliga från displaymenyn  

TILLVERKARENS IDENTIFIERINGSDATA

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tel.: +43 (0)664 4681294
e-post: info@klaxon-klick.com
Hädanefter: KLAXON.

REVISIONSINFORMATION

REV. Beskrivning av ändring DATUM

09 Översyn 9.0 2024.10.15

All information, illustrationer och specifikationer i detta dokument baseras på den senaste produktinformationen 
som var tillgänglig vid tidpunkten för publiceringen.
Detta dokument kan ändras på grund av tekniska innovationer, utan föregående meddelande. Den senaste och 
juridiskt giltiga versionen finns alltid tillgänglig på vår hemsida www.klaxon-klick.com. Annars kan en papperskopia 
beställas genom att skriva till info.klaxon-klick.com.

1. VARNINGAR

  Läs dessa instruktioner noggrant innan du använder enheten.
  KLAXON är inte ansvarig för slutanvändarens underlåtenhet att följa innehållet i detta dokument.
  Användningen av KLICK-enheter är specifikt avsedd för personer med funktionshinder som använder en 

manuell rullstol.
  Användningen av KLICK-enheter i offentliga utrymmen (gator, trottoarer, torg, cykelvägar, etc.) måste följa 

de specifika bestämmelserna i det land där de används. KLAXON ansvarar inte för användning som inte 
överensstämmer med specifika gällande regler.

  Om några avvikelser upptäcks som kan äventyra användaren under bruket: använd inte enheten och kontakta 
omedelbart KLAXONs tekniska assistans.

  Icke originalreservdelar och tillbehör har inte testats av tillverkaren. Därför kan vi inte intyga att dessa 
komponenter är kompatibla med de nödvändiga prestanda- och säkerhetskraven.
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  KLAXON ansvarar inte för skador som orsakats av användning av icke-original reservdelar eller tillbehör.
  Installationen av produkten och dess underhåll får endast utföras av auktoriserade KLAXON-tekniker, 

som kommer att utfärda en försäkran om överensstämmelse. Användaren måste begära en försäkran om 
överensstämmelse under den första aktiveringen och efter varje underhåll. Om enheten inte överensstämmer 
med deklarationen upphör garantin med omedelbar verkan och KLAXON kommer inte att hållas ansvarig för 
eventuella skador till följd av användningen av enheten.

  Inte alla bestämmelser som ingår i denna användarmanual är giltiga för alla länder och för alla KLICK-
modeller. Se alltid de lokala bestämmelserna, inställningarna och modellerna som tillhandahålls och tillämpas 
i landet för inköp och användning.

De punkter i bruksanvisningen som är markerade med följande symboler ska läsas noggrant:

Symbol Allmän FARA: den indikerar förekomsten av en fara som kan härröra från olika 
orsaker. Ordet FARA används för att beskriva en potentiell situation som, om den inte 
undviks, kan leda till dödsfall, allvarliga skador och/eller egendomsskador.

FÖRSIKTIG-
HET

Ordet FÖRSIKTIGHET anger en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan 
orsaka mindre personskador eller materiella skador. 

OBS Ordet OBS anger viktiga instruktioner eller speciell information.

Symbolen FARA för Högspänning: anger närvaron av höga spänningar.

Symbolen Fara för Brännskador: anger risken för brännskador.

Symbol som anger varningarna angående kassering av komponenter.

2. SÄKERHETSINFORMATION

OBS KLICK-enheter uppfyller alla krav enligt ISO 7176-14.

Användaren måste läsa detta dokument fullständigt och ha bekantat sig med dess innehåll före 
användning av enheten.

Om enheten inte används i enlighet med specifikationerna som beskrivs häri, kan säkerhetsnivån 
som anges av tillverkaren minskas.

Under den första användningsperioden måste användaren bekanta sig med driften för att 
undvika potentiella risker orsakade av felaktig användning.

EMC - Enheten överensstämmer med ISO 7176-21:2009 AVSNITT 5.4 om elektromagnetisk 
kompatibilitet, men för att säkerställa användarens säkerhet rekommenderar vi att den här 
enheten inte används i närvaro av starka elektromagnetiska fält i omgivningen.

EMC - Under driften kan enheten påverka andra enheter med elektromagnetiska fält.

Barn, personer utan beslutsförmåga eller de som inte är tillräckligt bekanta med enheten eller 
är fysiskt olämpliga får inte använda den.

OBS
För teknisk information och säkerhetsinformation kan du kontakta en Klaxon-återförsäljare. Du 
kan hitta adresserna till Klaxon-återförsäljare på vår webbsida www.klaxon-klick.com i området 
"Klick Stores". 
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  På vått underlag, grus eller ojämn terräng kan det hända att enheten slirar: anpassa alltid hastighet och körstil 
efter förhållandena (väder, underlag, individuell kapacitet etc.); kör aldrig rakt mot ett föremål och kör försiktigt 
i trånga passager. 

  Försök inte köra över trappsteg som är högre än 50 mm, varken i uppförs- eller nedförsbacke, i körriktningen. 
Kör inte den KLICK-utrustade rullstolen på vägar med sluttningar som överstiger 6°/ 10%. Dessa hinder 
måste alltid övervinnas frontalt och långsamt. Det korrekta sättet att ta sig över trappsteg och uppför 
sluttningar visas i bild 1.

  Om underlaget är vått eller ojämnt måste den maximala lutningen och den maximala höjden på de tillåtna 
trappstegen anses vara lägre än de som tidigare angetts för att garantera användarens säkerhet. 

  Vid en eventuell kollision kan användaren få allvarliga skador på kroppsdelar.

  Vid hög hastighet kan användaren förlora kontrollen över rullstolen och den kan välta. Kör aldrig fortare än 20 
km/h (både i uppförs- och nedförsbackar) och undvik kollisioner i allmänhet.

  Använd alltid den KLICK-utrustade rullstolen på lämpligt sätt. Bromsa alltid för att undvika hinder (trappsteg, 
kanter, dörrkarmar etc.), i nedförsbackar, kurvor och/eller farliga sluttningar.

  Körförmågan hos den KLICK-utrustade rullstolen kan påverkas av elektromagnetiska fält. Om ett fel uppstår 
under dessa förhållanden, kontakta KLAXON eller någon av dess auktoriserade återförsäljare.

  Undvik kontakt med eventuell vätska som kommer ut ur batteriet om det är skadat.

  När du använder enheten kan vissa systemkomponenter bli mycket varma. Om dessa komponenter kommer 
i kontakt med huden kan det leda till skållning och brännskador: var ytterst försiktig för att undvika kontakt.

  Observera alltid driftsgränserna för den manuella rullstol på vilken KLICK-systemet är installerat.

3. AVSEDD ANVÄNDNING AV ENHETEN 

KLICK-enheter kan användas för att snabbt och enkelt lägga till ett extra servosystem till de flesta manuella 
rullstolar.
Genom att koppla KLICK-enheten till rullstolen höjs de främre hjulen från marken. Det enda hjulet på "drivenheten" 
används sedan för styrning.
Systemet som består av Klick-enheten kopplad till den manuella rullstolen faller inom klass B enligt CEI EN 12184. 
Klick-enheterna uppfyller kraven för klass B eftersom de ger en maximal autonomi på cirka 50 km (i versionen 
utrustad med ett fulladdat 11,6 Ah batteri, kört på en plan bana av en hypotetisk användare som väger 75 kg).
I enlighet med definitionen av klass B i CEI EN 12184 är enheten för inomhusbruk och kan bemöta hinder utomhus.

All annan användning eller felaktig användning kan resultera i farliga situationer.

4. ANVÄNDNINGSMILJÖ

Driftmiljö
KLICK-seriens enheter är tillverkade för att kunna kopplas till de flesta rullstolar på marknaden. KLICK-produkter 
kan användas både inomhus och utomhus, inom de gränser som anges i detta dokument och i allmänhet enligt 
samma användningsbegränsningar som för den manuella rullstolen (som fastställt av tillverkaren). Vid tveksamhet, 
kontrollera alla begränsningar genom att läsa Slutanvändarmanualerna eller genom att kontakta de berörda 
tillverkarna.
Medicinsk användning och typer av användare
KLICK-enheter är inte avsedda för en specifik klinisk användning, utan som en rörelsehjälp för personer som 
använder manuella rullstolar. Därför krävs inga professionella, tekniska eller lämplighetskrav för att driva eller 
använda en KLICK-enhet, förutom att följa instruktionerna som beskrivs i detta dokument.  

5. DRIFTSBEGRÄNSNINGAR

Enheten måste användas i enlighet med den avsedda användningen som beskrivs i föregående stycken, all annan 
användning anses vara felaktig.

Använd i synnerhet inte KLICK-enheter:

  Om den inte är kopplad till en manuell rullstol.

  Efter intag av alkohol eller om användarens psyko-fysiska tillstånd är olämpliga.

  På vägar med olämplig beläggning.

  Vid dålig sikt (på natten, i dimma, etc.).
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  Om användaren väger över 120 kg eller är tyngre än tillåtet för den rullstol som används.  

  Vid ogynnsamt väder (regn, stark vind, etc.).

  När du kör uppför eller utför i sluttningar som överstiger 6°/ 10 %. (se figur 2).

  För att gå över trappsteg högre än 50 mm, både uppförbacke och nerförbacke. (se figur 3).

6. KRAV PÅ ANVÄNDARE 

KLICK-seriens enheter och dess tillbehör kan användas oberoende av användare som:

  är bekanta med och har tränat korrekt användning av enheten tillräckligt.

  som är medvetna om riskerna med att använda enheten.

  som har tillräcklig fysisk och mental kapacitet för att säkerställa korrekt och säker användning av enheten.

7.  VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

Denna användarmanual är en integrerad del av enheten och måste alltid vara tillgänglig för 
användaren.  Om den tappas bort eller skadas, kontakta KLAXON eller ladda ner manualen från 
den specifika produktens webbsida på www.klaxon-klick.com.

KLICK-seriens enheter och tillbehör kan användas av användare som är medvetna om riskerna 
med användningen av dessa.

KLICK-seriens enheter och tillbehör får endast användas av användare som är bekanta med 
och har tränat korrekt användning av enheten tillräckligt.

Ta absolut aldrig bort, modifiera eller byt ut komponenter i enheten. Vid behov får dessa 
operationer endast utföras av teknisk personal som är auktoriserad att göra det av KLAXON.

Använd aldrig enheten efter att ha druckit alkohol, tagit droger och i allmänhet om användarens 
psykofysiska tillstånd är olämpliga.

Användning av KLICK-enheter är förbjuden för användare som väger mer än 120 kg; 
användarens totala vikt får inte överstiga den som anges av tillverkaren av den rullstol som 
används.

Användaren är ansvarig för att övervaka och upprätthålla korrekt funktion av enheterna och 
deras tillbehör enligt vad som anges här.

Använd aldrig enheten utanför de angivna miljöförhållandena.

Regelbundet underhåll måste utföras för att säkerställa korrekt drift och säkerhet för enheten.

Använd inte en KLICK-enhet för att transportera mer än en person.

Använd inte en KLICK-enhet om den inte är kopplad till en manuell rullstol.

Använd inte det medföljande batteripaketet för att driva andra system än KLICK-enheten som 
det är designat för.

Lämna inte batteriet i solen eller i ogynnsamt väder när det inte används.

Kortslut inte batteriet.

Det är förbjudet att använda en KLICK-enhet samtidigt med andra framdrivningssystem.
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Kasta inte batteriet i vatten.

Försök inte öppna batteripaketet.

Låt inte barn leka med batteriet.

Låt inte barn använda KLICK-enheten.

Om batteriet har nått slutet av sin livslängd måste det kasseras enligt de lokala bestämmelserna 
i landet.

När du använder enheten kan vissa systemkomponenter bli mycket varma och kontakt mellan 
dessa komponenter och huden kan orsaka skållning och brännskador: var ytterst försiktig för 
att undvika kontakt.

Komponenterna kan bli mycket varma om de utsätts för solljus. Hudkontakt kan orsaka 
skållning och brännskador: var ytterst försiktig för att undvika kontakt.

FARA: Spänningen inuti enheten kan vara livshotande.

FARA: Anslut inte/koppla inte bort strömkablar när enheten är på.

FARA: Underhåll eller rengöring av enheten måste alltid utföras när enheten är avstängd och 
bortkopplad från elnätet.

FARA: Ta inte bort någon av enhetens täckpaneler, kontakta den tekniska assistansen.

Användningen av KLICK-enheter i offentliga utrymmen (gator, trottoarer, torg, cykelvägar, etc.) 
måste följa de specifika bestämmelserna i det land där de används. KLAXON ansvarar inte för 
användning som inte överensstämmer med specifika gällande regler.

Justera hastigheten i förhållande till rullstolens egenskaper, vägförhållandena, vägens lutning i 
sidled och kurvornas radie.

Använd inte enheten i dåliga belysningsförhållanden. Enheten kan endast användas i svagt 
ljus om en valfri lampa är monterad (enligt lokala landsbestämmelser). Kontakta din Klaxon-
återförsäljare för att köpa belysningstillbehöret som finns som tillval. Du kan hitta adresserna till 
Klaxon-återförsäljare på vår hemsida www.klaxon-klick.com i området "Klick Stores".

Var uppmärksam på sidglidning på grund av stark vind.

Var uppmärksam på sidglidning på grund av styrning under rörelse.
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Var uppmärksam på sidglidning på grund av vägens lutning.

Använd inte KLICK-enheter på vägar med olämplig beläggning.

Använd inte KLICK-enheter vid ogynnsamt väder (regn, stark vind etc.).

Använd inte KLICK-enheterna för att köra upp eller ner för steg som är högre än 50 mm (se 
figur 3).

Använd inte KLICK-enheter på sluttningar som är större än 6°/10 %. Den nominella lutningens 
gräns ska minskas i enlighet med beläggningen och miljötillståndet (se figur 2).

Tänk på att dragkraft och stabilitet kan påverkas av golvbeläggningen och miljötillståndet även 
inom det maximala nominella lutningsvärdet.

Vid körning i nedförsbacke, överskrid inte två tredjedelar av maxhastigheten; undvik plötsliga 
inbromsningar eller accelerationer i sluttningar.

Kör aldrig över hinder när du kör uppförsbacke eller nedförsbacke.

Kör inte upp eller ner för trappor.

Försök inte att köra över hinder diagonalt: se till att bakhjulen alltid kör över hindret tillsammans. 
Stanna aldrig halvvägs. Försök inte köra över hinder som är över 50 mm höga.

När enheten är i rörelse, undvik att flytta tyngdpunkten eller att plötsligt flytta din kropp.

Det är tillrådligt att köra genom smala passager med lägsta hastighet och med största 
försiktighet.

Vid användning av KLICK-enheter ökar risken för att välta under kurvtagning: minska 
hastigheten innan du svänger. Accelerera igen först efter att ha kört igenom kurvan.

När du använder KLICK-enheter, gör inte U-svängar eller sväng från en stillastående start 
i sluttningar som är större än 3° (eller lägre beroende på beläggningens skick) och med en 
hastighet högre än nivå 1 och 3 km/h (eller lägre beroende på beläggningens skick).

Det kan vara svårt att manövrera framför en hiss eller vid entrén till en byggnad eftersom 
rullstolens svängradie ökar när den är kopplad till en KLICK-enhet; detta kan komma i konflikt 
med byggnadernas standarder eller entréernas faktiska storlek. 

När du kör in i en byggnad och/eller en hiss, ta alltid hänsyn till svängradien för din rullstol 
utrustad med KLICK-enhet. Undvik att köra i situationer som du inte skulle kunna ta dig ur 
eftersom du inte skulle kunna vända din rullstol.

Använd absolut aldrig Klick-enheten längs, järnvägar och spårvägar. Var ytterst uppmärksam 
vid plankorsningar, håll Klick och rullstolshjul på lämpligt avstånd. Underlåtenhet att följa 
denna försiktighetsåtgärd kan orsaka allvarliga skador på enheten och användaren. Samma 
försiktighetsåtgärder gäller för vattenavlopp, brunnar och alla typer av urholkar längs vägen.  

Tänk på att stoppsträckan i sluttningar kan vara betydligt längre än på en plan mark.

KLICK-modellerna med tetra-styre har inga parkeringsbromsar.
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Stäng av enheten innan du går in i och innan du lämnar en miljö inomhus.

Potentiell klämrisk visas i figur 4.
Potentiella punkter för klämrisk visas i figurerna 5 och 6.

Starta eller använd inte den Intelligent Cruise Control i en uppförsbacke som är klassad över 
6°/10% (eller lägre beroende på beläggningens skick) och en nedförsbacke som är klassad 
över 3°/5% (eller lägre enligt beläggningens skick).

OBS Lyftpunkter för att bära enheten visas i figur 7.

8. MARKERINGAR
Enheten identifieras unikt av dess serienummer (SN), som visas på enhetens skylt, fäst vid motorenheten nära 
batteriet. Innebörden av symbolerna som visas på skylten är följande:

Symbol Beskrivning

Tillverkare

KLICK 
POWER Produkt namn (t ex: KLICK Power)

SN Serienummer

Referensnummer

Medicinskteknisk Utrustning

Tillverkningsdatum

Hänvisa instruktionsboken

Symbol indikerar: FöIj manualen

Symbol som anger att rullstolen (enheten) inte är avsedd att användas som säte i ett motorfordon

Max brukarvikt

CE-märkning

Återvinning av elektrisk utrustning genom separat insamling (specialavfall, elektriska 
komponenter)

MAX 

HASTIGHET
Enhetens Maximala Hastighet

MAX 

LUTNING
Maximal lutning som kan hanteras med enheten
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Bilder på ett exempel på EG-märkningen, applicerad på alla Klick-enheter.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. BESKRIVNING AV ENHETEN
9.1 PRODUKTSTRUKTUR
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER utrustade med STANDARD-STYRE

Figur 8 visar en KLICK POWER-enhet utrustad med STANDARD-styret och identifierar de element som utgör den.

1. Styrhjul och Motorenhet

2. Bromssystem (båda spakarna kan låsas för parkeringsbromsfunktion) 

3. Stativ (tillval för ELECTRIC-modellen)

4. Standardstyre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER utrustade med TETRA-styre

Figur 9 visar en KLICK POWER-enhet utrustad med TETRA-styret och identifierar de element som utgör den.

1. Styrhjul och Motorenhet

2. Stativ (tillval för ELECTRIC -modellen)

3. Tetrastyre “Push & Pull” (med både accelerations och bromsfunktioner) 

4. Batteri

5. Tetra-kontakt 

6. Display

C. KLICK RACE utrustad med STANDARD-styre

Figur 10 visar en KLICK RACE-enhet utrustad med STANDARD-styret och identifierar de element som utgör den.

1. Styrhjul och Motorenhet

2. Bromssystem (båda spakarna kan låsas för parkeringsbromsfunktion) 

3. Stativ

4. Standardstyre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

D. KLICK RACE utrustad med TETRA-styre

Figur 11 visar en KLICK RACE-enhet utrustad med TETRA-styret och identifierar de element som utgör den.

1. Styrhjul och Motorenhet

2. Stativ

3. Tetrastyre “Push & Pull” (med både accelerations och bromsfunktioner) 

4. Batteri
5. Tetra-kontakt 
6. Display
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E. KLICK MONSTER utrustad med STANDARD-styre

Figur 12 visar en KLICK MONSTER-enhet utrustad med STANDARD-styret och identifierar de element som utgör 
den.

1. Styrhjul och Motorenhet

2. Bromssystem (båda spakarna kan låsas för parkeringsbromsfunktion) 

3. Stativ

4. Standardstyre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

9.2 KLAXON® ANSLUTNING 

För beskrivningar och instruktioner om KLAXON®-anslutningssystemen, se dokumentet "Användarmanual - 
Centralt länksystem" eller dokumentet "Användarmanual - Lateralt länksystem" som tillhandahålls tillsammans 
med det valda kopplingssystemet. Om du har tappat bort dessa dokument kan du hämta en kopia genom att 
kontakta KLAXON eller genom att ladda ner dem från vår hemsida på www.klaxon-klick.com.

9.3 BATTERILADDARE
Figur 13 visar batteriladdaren som levereras med batterierna RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) och FLY RACE 
(2,9 Ah).

9.4 TILLBEHÖR
KLICK kan utrustas med olika tillbehör. Du kan behöva konsultera lämplig användarmanual (fråga KLAXON eller 
besök vår webbplats: www.klaxon-klick.com) för vissa av dem.

9.5 DOKUMENTATION
Denna ANVÄNDARMANUAL levereras med enheten i tryckt format och måste förvaras med största försiktighet. 
Om du tappar bort detta dokument kan du be om en kopia genom att kontakta KLAXON eller ladda ner manualen 
från den specifika produktens webbsida på www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLATION

KLICK-enheter tillhandahålls av en av KLAXON auktoriserad tekniker först efter att ha förinstallerat kopplingssatsen 
på rullstolen.

KLICK-enheter kan endast installeras på kompatibla rullstolar.
KLAXON tillhandahåller distributörerna installationshandboken som innehåller 
kopplingskriterierna.
KLICK-produkter får endast installeras av auktoriserade KLAXON-tekniker som på eget ansvar 
kan besluta om den specifika rullstolen kan användas korrekt med KLICK-enheten (beroende 
på både rullstolens egenskaper och allmänna skick).

11.  KLICK ALLMÄN DRIFT

Följande funktioner är inte tillgängliga i ELECTRIC-modell:

6. Elektroniskt bromssystem (EBS) - elektronisk broms
7. Motion Direct Control (MDC) - motorbroms när gaspedalen släpps
8. Intelligent hastighetskontroll - bibehållande av inställd hastighet
9. Hill Holder Control (HHC) - backhållare
10. Inga inställningar för de tidigare funktionerna är möjliga från displaymenyn  

11.1 ANVÄNDARGRÄNSSNITT
Enheten är utrustad med en LCD-display som visar flera driftsparametrar (bokstäverna finns i figurerna 36,   37 och 
38 och 39):

  Batteriikonen i mitten (A) visar den aktuella batteriladdningsnivån i procent. Stapeln (B) under batterisymbolen 
visar laddningsnivån uppdelad i 5 sektioner som var och en representerar 20 % av batterinivån.

  Bokstaven (C) i mitten av displayen visar hastigheten, i km/h eller mph. I händelse av fel ersätts 
hastighetsvärdet med meddelandet "fel" tillsammans med felets identifikationsnummer och en 
varningssymbol (L).
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  Bokstaven (D) i den nedre delen av displayen visar olika värden som kommer att visas alternativt på 
skärmen. Värdena som visas är: Vägmätare (Odo), Tripp, Batteriets autonomi (Aut.), Effekt i Watt (Watt/W) 
och Spänning i Volt (Volt/V).

  Bokstaven (E) visar den valda högsta hastighetsnivån (siffror från 1 till 5). 

  Bokstaven (F) visar en böjd stapel som grafiskt indikerar uppnådd hastighet.

  Bokstaven (G) visar om den valfria lampan är på/av. 

  Blixtsymbolen (H) indikerar när EBS laddar batteriet. 

  Bokstaven (I) visar om backväxeln är ilagd (blinkar "R").

  USB-symbolen (J) indikerar när USB-porten är aktiv.

  Symbolen (K) visar om Hill Holder Control funktionen är aktiverad.

11.2 SLÅ PÅ OCH STÄLLA IN ENHETEN
A. Slå på  och välja hastighet 

  Slå på batteriet (för mer information se instruktionerna från kapitel 16).

  Tryck på knappen "POWER" (Figur 18 Bokstav A) för att slå på displayen.

  Tryck på knapparna “M/+” (Figur 18 Bokstav B) eller “-“ (Figur 18 Bokstav C) för att välja önskad högsta 
hastighetsnivå (Figur 37 Bokstav E); olika hastighetsnivåer kan väljas, mellan 1 (minsta hastighet), 2 (normal 
hastighet), 3 (medelhastighet), 4 (hög hastighet) och 5 (maximal hastighet).

B. Slå PÅ/AV lampan (om tillvalslampan är installerad)

  Tryck kort på knappen ”POWER” för att slå på/stänga av lampan.

C. Funktionen Intelligent Speed   Control (ISC) 

  Funktionen Intelligent Speed   Control anpassar sig och gör det möjligt att hålla hastigheten fast medan du 
åker även uppförbacke och nedförbacke.

  För att aktivera denna funktion måste hastigheten vara högre än 3 km/h. 

  Tryck på den dedikerade knappen (Figur 18 Bokstav D) för att aktivera funktionen Intelligent Speed   Control, 
som kör KLICK med den faktiska hastigheten;

  Funktionen Intelligent Speed   Control kan avaktiveras i ett av följande lägen: genom att manövrera 
bromsspaken på standardstyret (vänster och/eller höger), genom att trycka Tetra-styret framåt (bromsning) 
eller genom att trycka på knappen EBS (Figur 19).

Att trycka in knappen för intelligent hastighetskontroll igen (Figur 18 Bokstav D) eller 
trycka på backknappen (Figur 18 Bokstav E) KOMMER INTE att avaktivera den intelligenta 
hastighetskontrollfunktionen.

D. Elektroniskt bromssystem (EBS)

  Denna funktion saktar ner Klick-enheten genom att elektriskt minska dess hastighet. Under EBS-bromsningen 
kommer den producerade energin att återvinnas och användas för att ladda batteriet (Figur 14).

  För standardstyret: Genom att krama den första delen av bromsspaken aktiveras EBS. Denna åtgärd 
kommer att kombineras med den mekaniska bromsningen om bromsspaken trycks hårdare. EBS kan 
också aktiveras genom att trycka på den särskilda röda knappen (Figur 19).

  För Tetra-styret: Genom att trycka den första delen av Tetra-styret framåt aktiveras EBS. Denna åtgärd 
kommer att kombineras med den mekaniska bromsningen om styret trycks längre fram. EBS kan också 
aktiveras genom att trycka på den särskilda röda knappen (Figur 19).

E. Motion Direct Control

Denna funktion saktar ner Klick-enheten genom att elektriskt minska dess hastighet när gaspedalen släpps och 
den når det inerta läget vid startpunkten för spakens rörelse. Intensiteten på bromsverkan kan justeras och/eller 
inaktiveras enligt vad som anges i detta kapitel i avsnitt H.

F. Hill Holder Control (HHC) 

  Hill Holder Control-funktionen håller fordonet bromsat både uppförbacke och nedförbacke under en 
begränsad tid (60 sekunder) när hastigheten sjunker under 1 km/h.

  Hill Holder Control-funktionen kan aktiveras genom att trycka på knappen "SPEED CONTROL" (Figur 
18 Bokstav D) när fordonet står helt stilla. En Hill Holder-symbol kommer att visas på displayen (Figur 39).
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  Hill Holder Control-funktionen kan avaktiveras genom att trycka på knappen "SPEED CONTROL" (Figur 
18 Bokstav D) när fordonet står helt stilla. Hill Holder-symbolen försvinner från displayen (Figur 39).

  Efter 60 sekunders stopp kommer funktionen Hill Holder Control att avaktiveras. En signal kommer att 
varna att funktionen är på väg att avaktiveras. Därefter måste användaren ingripa på styrets bromsspakar, 
parkeringsbromsarna (se kapitel 12) eller rullstolsbromsarna för att stoppa fordonet och funktionen måste 
återaktiveras. 

G. Mobiltelefonladdare

När USB-porten är aktiv är det möjligt att använda den för att ladda din mobila enhet.

  Anslut din mobiltelefon med din laddningskabel.

  Anslut laddningskabeln till USB-porten på displayens tryckknappspanel (Figur 16).

  Tryck kort på "M/+"-knappen (Figur 18 Bokstav B) för att aktivera USB-porten, vid denna tidpunkt kommer 
enheten att starta laddningsprocessen. En USB-symbol visas på displayen när porten är aktiv (Figur 38 
Bokstav J). 

  När laddningsfunktionen inte längre behövs: tryck kort på "M/+"-knappen för att avaktivera USB-porten. 
USB-symbolen försvinner och signalerar att USB-porten är avaktiverad. 

H. Inställningar

Det är möjligt att ändra vissa driftsparametrar för KLICK och display.
Navigera i inställningsmenyn
För att komma åt och ändra inställningarna:

  Tryck och håll ned "M/+"-knappen i några sekunder för att gå in i inställningsmenyn. 

  Väl inne i menyn är det möjligt att gå igenom de olika alternativen genom att använda "M/+" eller "-" 
knapparna för att gå upp eller ner.

  Det valda alternativet är markerat. För att komma åt det valda alternativet, tryck kort på "M/+"-knappen. 

  Det är möjligt att ändra det inställda värdet för alternativet genom att använda "M/+" eller "-" knapparna 
för att ändra/öka/minska värdena.  

  För att tillämpa ändringen, tryck kort på "M/+"-knappen, denna åtgärd kommer att bekräfta ditt val och ta 
dig tillbaka till inställningsmenyn. 

  För att lämna inställningsmenyn, tryck och håll ned "M/+"-knappen i några sekunder.

Tillval
Inställningarna som visas på displayen är (Figur 16):

  E Braking Lv: ändra intensiteten på EBS-bromsningen. Detta alternativs nivå kan ställas in från ett värde 
som börjar från 0 (avaktiverad) till 10 (maximal intensitet).

  Acceleration Lv: denna inställning kan användas för att justera motorns reaktion på gasreglaget 
(hastighetsprogression). Detta alternativs nivå kan ställas in från ett värde som går från 0 till 10 (där 0 står 
för maximal acceleration och 10 för minimal acceleration).

  Motorbroms Lv: ändrar intensiteten på motorns bromsverkan när gaspedalen släpps. Detta alternativs nivå 
kan ställas in från ett värde som börjar från 0 (avaktiverad) till 10 (maximal intensitet). 

  Backväxelns hastighet:  det är möjligt att justera backväxelns hastighetsnivå. OBS: Den maximala 
hastigheten kan inte vara högre än den förinställda hastigheten som fastställts av KLAXON.

  Batteristorlek: tillåter att välja storleken på batteriet för att beräkna fordonets återstående räckvidd

  Autolight: det är möjligt att aktivera eller avaktivera den automatiska ljusfunktionen. När funktionen är 
avaktiverad visar displayen ett mörkt tema och ljuset slås PÅ och AV manuellt genom att trycka kort på 
knappen ”POWER”.

  Hastighetsgräns: det är möjligt att justera maxhastighetens gräns. Denna funktion justerar endast 
maxhastigheten för den 5:e hastighetsnivån, de andra hastighetsnivåerna kommer att beräknas automatiskt 
när maxhastigheten är inställd. NOT 1: Den maximala hastigheten kan inte vara högre än den förinställda 
hastigheten som fastställts av KLAXON. NOT 2: Maxhastigheten i nivå 1 är fabriksinställd och kan inte 
ändras.

  Återställning av färd: det är möjligt att återställa värdet på färdmätaren för km/mil. 

  Välj Km/h eller MPH: ändra hastighetsenheten som visas av systemet.
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  Lösenord på eller av: aktivera/avaktivera begäran om stöldskyddslösenord. Om detta alternativ är 
aktivt kommer displayen att kräva att ett lösenord matas in varje gång KLICK-enheten slås på. Det 
första lösenordet kommer att utfärdas av en KLAXON-återförsäljare, vänligen förvara lösenordet på 
ett säkert ställe. VARNING: KLICK-motorn kommer inte att fungera förrän rätt lösenord har matats in. 
Om lösenordet tappas bort kommer ett nytt lösenord att utfärdas av en KLAXON-återförsäljare efter 
verifiering av identiteten på KLICK-ägaren, detta kommer att göras för att förhindra en potentiell stöld.  
För att mata in lösenordet:

− Tryck och håll ned “M/+” knappen i några sekunder. Displayen visar "0000" och en triangulär markör 
ovanför den första siffran. 
− För att ändra värdet på siffran som finns under markören, använd “M/+” eller “-” knapparna tills önskad 
siffra nås. 
− För att bekräfta och fortsätta till nästa siffra, tryck på “M/+”-knappen. Markören flyttas över nästa nummer.

− När de fyra siffrorna har matats in, bekräfta genom att hålla ned “M/+” knappen i några sekunder.   
Stöldskyddsfunktionen måste aktiveras före varje avstängning av produkten.

  Backljudlarm: det är möjligt att slå PÅ och AV backväxelns summer.

  Serienummer: denna inställning visar serienumret på KLICK:s ECU.

  Programvaruversion: den här inställningen visar antalet utgåvor av skärmens mjukvara.

  Felhistorik: denna inställning är endast avsedd för KLAXON-återförsäljare och kan inte ändras.

Vid användning av funktionen Intelligent Speed   Control är det obligatoriskt att vara ytterst 
uppmärksam på faror på vägen för att snabbt kunna ingripa på reglagen för att undvika alla 
typer av kollision som kan orsaka skada på personer och/eller egendom.

Varje åtgärd och/eller manipulering av skärmen för att ändra prestanda och KLICKs säkerhet är 
strängt förbjuden. De enda och uteslutande möjliga åtgärderna är de som anges i punkt 11.2 i 
denna slutanvändarmanual.

Att trycka på knappen för den intelligenta hastighetskontrollen igen eller trycka på backknappen 
KOMMER INTE att avaktivera den intelligenta hastighetskontrollens funktion.

Även om den intelligenta hastighetskontrollen anpassar hastigheten, kan det finnas små 
skillnader mellan den inställda hastigheten och den faktiska hastigheten när du kör nedför en 
sluttning. Som en försiktighetsåtgärd rekommenderas att ställa in en lägre hastighet vid körning 
i nedförsbacke.

Var uppmärksam när du använder Intelligent Speed   Control i kritiska situationer (t.ex. kurvor, 
hinder, sluttningar, etc.): enheten kommer inte att minska hastigheten automatiskt.

I KLICK-enheter som monterar Tetra-styret måste funktionen Intelligent Speed   Control, även 
om den finns, användas med försiktighet. Användaren måste i förväg kontrollera om han/hon 
kan använda denna funktion med total säkerhet i enlighet med din egna individuella förmågan.

OBS
KLICK-enheterna som beskrivs i denna bruksanvisning är utrustade med en funktion som kallas 
Downhill Speed   Control som begränsar toppfarten automatiskt under nedförsbackar i enlighet 
med den valda maxhastigheten. 

Även om den intelligenta Downhill Speed Control anpassar hastigheten, kan det finnas små 
skillnader mellan den inställda hastigheten och den faktiska hastigheten när du kör nedför en 
sluttning. Som en försiktighetsåtgärd rekommenderas att ställa in en lägre hastighet vid körning 
i nedförsbacke.

När KLICK-enheten är avstängd eller motorn inte fungerar är hastighetskontrollen för 
nedförsbacke, det elektroniska bromssystemet, den intelligenta hastighetskontrollen och alla 
elektroniska kommandon varken aktiva eller operativa. I detta fall är det obligatoriskt att ägna 
största möjliga uppmärksamhet, att köra försiktigt framåt, att använda de mekaniska bromsarna 
och att undvika potentiellt farliga situationer och åtgärder.
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Om batteriet är laddat till 100 % avaktiveras eller reduceras det elektroniska bromssystemet 
(EBS), Motion Direct Control och Downhill Speed   Control-funktionerna. Den elektroniska 
bromsverkan kommer successivt att öka när batteriet laddas ur och kommer att nå maximal 
bromskraft när batteriet har nått 80 % laddningsnivå. Därför, under intervallet mellan 100 % 
och 80 % batteriladdning, måste användaren använda den mekaniska bromsen för att stoppa 
enheten.

Hill Holder Control-funktionen avaktiveras efter 60 sekunders stopp.

Aktivera styrets bromsspakar, parkeringsbromsarna eller rullstolsbromsarna när stoppet är 
längre än 20 sekunder.

KLICK-modellerna med tetra-styre har inga parkeringsbromsar.

Funktionen Hill Holder Control är inte tillgänglig när backväxeln är ilagd.

11.3 STÄNGA AV ENHETEN
För att utföra operationen korrekt, följ noggrant följande instruktioner.

  Stanna rullstolen på en plan yta.

  Dra åt bromsen på rullstolen.

  Stäng av KLICK genom att trycka och hålla "POWER"-knappen intryckt i några sekunder.

11.4 KOPPLING/FRIKOPPLING FRÅN RULLSTOLEN
För beskrivningar och instruktioner om procedurerna för koppling och frikoppling, se dokumentet 
"Användarmanual - Centralt kopplingssystem" eller dokumentet "Användarmanual - Lateralt kopplingssystem" 
som tillhandahålls tillsammans med det valda kopplingssystemet. Om du har tappat bort dessa dokument 
kan du hämta en kopia genom att kontakta KLAXON eller genom att ladda ner dem från vår hemsida på www.
klaxon-klick.com.

12.  INSTRUKTIONER FÖR STANDARDVERSION MED STYRE

12.1 KONFIGURATION I STANDARDVERSION MED STYRE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE OCH MONSTER MODELLERNA
Figur 17 visar standardstyret på Klick-enheten och den identifierar de element som utgör den (listas nedan).

1. Styre

2. Accelerator

3. Display

4. Display knappanel

5. Bromsspakar utrustade med parkeringsbroms

6. EBS-knapp

När enheten har installerats, batteriet och displayen har slagits på och en hastighet har valts, använd acceleratorn 
för att få enheten att börja röra sig (Figur 19). För att sakta ner enhetens hastighet använd bromsspaken eller tryck 
på knappen "EBS" (den röda knappen i figur 19). För att stoppa enheten, fortsätt att trycka på bromsspaken 
tills KLICK stannar helt (Figur 20). KLICK-bromsen är utrustad med en extra säkerhetsanordning som avaktiverar 
motorn och aktiverar EBS när spaken manövreras (Figur 20).
Enheten är utrustad med backväxel som standardutrustning. För att använda backen:

A. Tryck på knappen "HÖGERPIL" (Figur 18 Bokstaven E). En blinkande "R"-symbol visas på displayen.

B. Tryck ned acceleratorn tills den når maxhastighetsläget. Detta kommer att aktivera backväxeln. 

C. Släpp acceleratorn.

D. Tryck försiktigt på acceleratorn för att börja röra dig bakåt.
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Om bromsen har aktiverats medan backväxeln är ilagd är det enda sättet att återaktivera 
bakåtrörelsen att upprepa proceduren i detta kapitel (kapitel 12.1) med början från steg B. Detta 
på grund av säkerhetsskäl.

För att återgå till framåtväxeln, släpp gaspedalen och tryck på knappen "VÄNSTERPIL" (Figur 18 Bokstav F). Den 
blinkande "R"-symbolen försvinner från displayen.

KLICK-modellerna utrustade med STANDARD-styret är försedda med en parkeringsbroms (Figur 21).
Här nedan instruktionerna för att LÅSA parkeringsbromsen (instruktionerna gäller både vänster och höger broms):

  Aktivera bromsen genom att trycka på bromsspaken (Figur 22).

  Lås bromsspaken med parkeringsbromslåset (Figur 22).

  Släpp spaken efter att ha försäkrat dig att parkeringsbromslåset är aktiverat (Figur 23).

Här nedan instruktionerna för att LÅSA UPP parkeringsbromsen (instruktionerna gäller både vänster och höger 
broms):

  Tryck på bromsspaken tills parkeringsbromslåset är fritt att röra sig (Figur 24).

  Koppla ur parkeringsbromslåset (Figur 24).

  Släpp bromsspaken. Bromsen och parkeringsbromslåset kommer att återgå till samma läge som visas i 
figur 21.

FÖRSIKTIG-
HET

Backväxeln har ett varningssystem som visar om den är vald eller inte.
Varningen levereras på två sätt:

VISUELL->  En blinkande “R” -symbol kommer upp på displayen när backväxeln är ilagd.
  

AKUSTISK-> när backväxeln läggs i, kommer displayen att avge en akustisk varning som 
kommer att vara aktiv under hela tiden. Denna funktion kan avaktiveras (se "Backljudlarm" i 
avsnitt 11.2)

FÖRSIKTIG-
HET

Efter att ha satt i batteriet i sitt hölje och låst genom att vrida nyckeln, ta ur nyckeln och förvara 
den på ett säkert ställe. Det är absolut förbjudet att använda KLICK-enheten med nyckeln insatt 
i säkerhetsblocket.

Acceleratorn och EBS-knappen kan installeras antingen till vänster eller på höger sida av styret 
enligt användarens önskemål.

Kontakta ett auktoriserat KLAXON-servicecenter för installation och placering av reglage 
(acceleratorkontroll och EBS-knapp).

Innan du använder backväxeln för att flytta enheten, se till att det inte finns några personer, 
hinder, trappor, sluttningar bakom rullstolen.

Var uppmärksam vid varje omstart, innan du accelererar, för att kontrollera om framåt- eller 
backväxeln för närvarande är vald, särskilt när du är nära hinder, trösklar och andra typer av 
fara.

Om hinder, trösklar och faror är för nära för att vara säker, stäng av KLICK-enheten och flytta 
rullstolen manuellt till en säker plats.

FÖRSIKTIG-
HET

Utöva alltid rätt kraft på bromsarna. Om du klämmer för hårt på spaken kan framhjulet blockeras. 
Detta kommer att öka bromssträckan och äventyra den övergripande stabiliteten.

Om batteriet är laddat till 100 % avaktiveras eller reduceras det elektroniska bromssystemet 
(EBS), motorbromsen och nedförshastighetskontrollen. Den elektroniska bromsverkan kommer 
successivt att öka när batteriet laddas ur och kommer att nå maximal bromskraft när batteriet 
har nått 80 % laddningsnivå. Därför, under intervallet mellan 100 % och 80 % batteriladdning, 
måste användaren använda den mekaniska bromsen för att bromsa.
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12.2 KONFIGURATION I STANDARDVERSION MED STYRE KLICK ELEKTRISK MODELL
Figur 40 visar Standardstyret på Klick Electric-enheten och den identifierar de element som utgör den (listas 
nedan).

1. Styre

2. Accelerator

3. Display

4. Display knappanel

5. Bromsspakar utrustade med parkeringsbroms

När enheten har installerats, batteriet och displayen har slagits på och en hastighet har valts, använd acceleratorn 
för att få enheten att börja röra sig (Figur 19). Använd bromsspakarna för att bromsa in enhetens hastighet. För att 
stoppa enheten, fortsätt att trycka på bromsspaken tills KLICK stannar helt (Figur 20).
Enheten är utrustad med backväxel som standardutrustning. För att använda backfuktionen:

A. Tryck på knappen ”HÖGERPIL” (Figur 18 Bokstaven E). En blinkande "R"-symbol visas på displayen.

B. Tryck ned acceleratorn tills den når maxhastighetsläget. Detta kommer att aktivera backväxeln. 

C. Släpp acceleratorn.

D. Tryck försiktigt på acceleratorn för att börja röra dig bakåt.

Om bromsen har aktiverats medan backväxeln är ilagd är det enda sättet att återaktivera 
bakåtrörelsen att upprepa proceduren i detta kapitel (kapitel 12.2) med början från steg B. Detta 
på grund av säkerhetsskäl.

För att återgå till framåtväxeln, släpp gaspedalen och tryck på knappen ”VÄNSTERPIL” (Figur 18 Bokstav F). Den 
blinkande "R"-symbolen försvinner från displayen.

KLICK-modellerna utrustade med STANDARD-styret är försedda med en parkeringsbroms (Figur 21).
Här nedan instruktionerna för att LÅSA parkeringsbromsen (instruktionerna gäller både vänster och höger broms):

  Aktivera bromsen genom att trycka på bromsspaken (Figur 22).

  Lås bromsspaken med parkeringsbromslåset (Figur 22).

  Släpp spaken efter att ha försäkrat dig att parkeringsbromslåset är aktiverat (Figur 23).

Här nedan instruktionerna för att LÅSA UPP parkeringsbromsen (instruktionerna gäller både vänster och höger 
broms):

  Tryck på bromsspaken tills parkeringsbromslåset är fritt att röra sig (Figur 24).

  Koppla ur parkeringsbromslåset (Figur 24).

  Släpp bromsspaken. Bromsen och parkeringsbromslåset kommer att återgå till samma läge som visas i 
figur 21.

FÖRSIKTIG-
HET

Backväxeln har ett varningssystem som visar om den är vald eller inte.
Varningen levereras på två sätt:

VISUELL->  En blinkande “R” -symbol kommer upp på displayen när backväxeln är ilagd.
  

AKUSTISK-> när backväxeln läggs i, kommer displayen att avge en akustisk varning som 
kommer att vara aktiv under hela tiden. Denna funktion kan avaktiveras (se "Backljudlarm" i 
avsnitt 11.2)

FÖRSIKTIG-
HET

Efter att ha satt i batteriet i sitt hölje och låst genom att vrida nyckeln, ta ur nyckeln och förvara 
den på ett säkert ställe. Det är absolut förbjudet att använda KLICK-enheten med nyckeln insatt 
i säkerhetsblocket.

Acceleratorn och knappen för backväxel kan installeras antingen till vänster eller på höger sida 
av styret enligt användarens önskemål.

Kontakta ett auktoriserat KLAXON-servicecenter för installation och placering av reglage 
(accelerator och knappen för backväxel).
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Innan du använder backväxeln för att flytta enheten, se till att det inte finns några personer, 
hinder, trappor, sluttningar bakom rullstolen.

Var uppmärksam vid varje omstart, innan du accelererar, för att kontrollera om framåt- eller 
backväxeln för närvarande är vald, särskilt när du är nära hinder, trösklar och andra typer av 
fara.

Om hinder, trösklar och faror är för nära för att vara säker, stäng av KLICK-enheten och flytta 
rullstolen manuellt till en säker plats.

FÖRSIKTIG-
HET

Utöva alltid rätt kraft på bromsarna. Om du klämmer för hårt på spaken kan framhjulet blockeras. 
Detta kommer att öka bromssträckan och äventyra den övergripande stabiliteten.

Om batteriet är laddat till 100 %, avaktiveras eller reduceras funktionen Downhill Speed   Control. 
Den elektroniska bromsverkan kommer successivt att öka när batteriet laddas ur och kommer 
att nå maximal bromskraft när batteriet har nått 80 % laddningsnivå. Därför, under intervallet 
mellan 100 % och 80 % batteriladdning, måste användaren använda den mekaniska bromsen 
för att bromsa.

13.  INSTRUKTIONER FÖR TETRAVERSION MED STYRE

13.1 KONFIGURATION I TETRAVERSION MED STYRE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER,RACE AND MONSTER MODELLERNA
Figur 25 visar Tetra-styret på Klick-enheten och den identifierar de element som utgör den (listas nedan).

1. Styre

2. Display

3. Display knappanel

4. EBS-knapp

När enheten har installerats, batteriet och displayen har slagits på och en hastighet har valts, använd styret 
(dra det mot dig) för att få enheten att börja röra sig (Figur 26). För att sakta ner enhetens hastighet, aktivera 
bromssystemet genom att trycka styret framåt (Figur 27) eller tryck på knappen ”EBS” (den röda knappen i Figur 
19). För att stoppa enheten, fortsätt att trycka styret framåt tills KLICK stoppar helt (Figur 27). KLICK-bromsen 
är utrustad med en extra säkerhetsanordning som avaktiverar motorn och aktiverar EBS när styret trycks framåt 
(Figur 27).
Enheten är utrustad med backväxel som standardutrustning. För att använda backen:

A. Tryck på knappen "HÖGERPIL" (Figur 18 Bokstaven E). En blinkande "R"-symbol visas på displayen.

B. Manövrera accelerator, genom att dra den mot dig, tills den når max hastighetsposition. Detta kommer att 
aktivera backväxeln. 

C. Släpp tetra-styret så att det går tillbaka till neutralt läge. 

D. Aktivera försiktigt acceleratorn för att börja backa.

Om bromsen har aktiverats medan backväxeln är ilagd är det enda sättet att återaktivera 
bakåtrörelsen att upprepa proceduren i detta kapitel (kapitel 13.1) med början från steg B. Detta 
på grund av säkerhetsskäl.

För att återgå till framåtväxeln, släpp gaspedalen och tryck på knappen "VÄNSTERPIL" (Figur 18 Bokstav F). Den 
blinkande "R"-symbolen försvinner från displayen.

FÖRSIKTIG-
HET

Backväxeln har ett varningssystem som visar om den är vald eller inte.
Varningen levereras på två sätt:

VISUELL-> En blinkande “R” -symbol kommer upp på displayen när backväxeln är ilagd.
  

AKUSTISK-> när backväxeln läggs i, kommer displayen att avge en akustisk varning som 
kommer att vara aktiv under hela tiden. Denna funktion kan avaktiveras (se "Backljudlarm" i 
avsnitt 11.2)

FÖRSIKTIG-
HET

Efter att ha satt i batteriet i sitt hölje och låst genom att vrida nyckeln, ta ur nyckeln och förvara 
den på ett säkert ställe. Det är absolut förbjudet att använda KLICK-enheten med nyckeln insatt 
i säkerhetsblocket.
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Knappen EBS och multifunktionskontrollpanelen kan installeras antingen till vänster eller på 
höger sida av Tetra-styret enligt användarens önskemål.

Kontakta ett auktoriserat KLAXON-servicecenter för installation och placering av reglage 
(multifunktionsmanöverpanel och knappen EBS).

Innan du använder backväxeln för att flytta enheten, se till att det inte finns några personer, 
hinder, trappor, sluttningar bakom rullstolen.

Var uppmärksam vid varje omstart, innan du accelererar, för att kontrollera om framåt- eller 
backväxeln för närvarande är vald, särskilt när du är nära hinder, trösklar och andra typer av 
fara.

Om hinder, trösklar och faror är för nära för att vara säker, stäng av KLICK-enheten och flytta 
rullstolen manuellt till en säker plats.

FÖRSIKTIG-
HET

Utöva alltid rätt kraft på bromsarna. Om du trycker för häftigt eller för kraftigt, kan Tetra-styret 
orsaka blockering av framhjulen. Detta kommer att öka bromssträckan och äventyra den 
övergripande stabiliteten.

Om batteriet är laddat till 100 % avaktiveras eller reduceras det elektroniska bromssystemet 
(EBS), motorbromsen och nedförshastighetskontrollen. Den elektroniska bromsverkan kommer 
successivt att öka när batteriet laddas ur och kommer att nå maximal bromskraft när batteriet 
har nått 80 % laddningsnivå. Därför, under intervallet mellan 100 % och 80 % batteriladdning, 
måste användaren använda den mekaniska bromsen för att bromsa.

KLICK-modellerna med tetra-styre har inga parkeringsbromsar.

13.2 KONFIGURATION I TETRAVERSION MED STYRE KLICK ELEKTRISK MODELL
Figur 41 visar Tetra-styret på Klick Electric-enheten och den identifierar de element som utgör den (listas nedan).

1. Styre

2. Display

3. Display knappanel

När enheten har installerats, batteriet och displayen har slagits på och en hastighet har valts, använd styret 
(dra det mot dig) för att få enheten att börja röra sig (Figur 26). För att sakta ner enhetens hastighet, aktivera 
bromssystemet genom att trycka styret framåt (Figur 27). För att stoppa enheten, fortsätt att trycka styret framåt 
tills KLICK stoppar helt (Figur 27).
Enheten är utrustad med backväxel som standardutrustning. För att använda backen:

A. Tryck på knappen "HÖGERPIL" (Figur 18 Bokstaven E). En blinkande “R”-symbol kommer upp på 
displayen.

B. Manövrera accelerator, genom att dra den mot dig, tills den når max hastighetsposition. Detta kommer att 
aktivera backväxeln. 

C. Släpp tetra-styret så att det går tillbaka till neutralt läge. 

D. Aktivera försiktigt acceleratorn för att börja backa.

Om bromsen har aktiverats medan backväxeln är ilagd är det enda sättet att återaktivera 
bakåtrörelsen att upprepa proceduren i detta kapitel (kapitel 13.2) med början från steg B. Detta 
på grund av säkerhetsskäl.

För att återgå till framåtväxeln, släpp gaspedalen och tryck på knappen "VÄNSTERPIL" (Figur 18 Bokstav F). Den 
blinkande "R"-symbolen försvinner från displayen.
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FÖRSIKTIG-
HET

Backväxeln har ett varningssystem som visar om den är vald eller inte.
Varningen levereras på två sätt:

VISUELL-> En blinkande “R” -symbol kommer upp på displayen när backväxeln är ilagd.
  

AKUSTISK-> när backväxeln läggs i, kommer displayen att avge en akustisk varning som 
kommer att vara aktiv under hela tiden. Denna funktion kan avaktiveras (se "Backljudlarm" i 
avsnitt 11.2)

FÖRSIKTIG-
HET

Efter att ha satt i batteriet i sitt hölje och låst genom att vrida nyckeln, ta ur nyckeln och förvara 
den på ett säkert ställe. Det är absolut förbjudet att använda KLICK-enheten med nyckeln insatt 
i säkerhetsblocket.

Aktiveringsknappen för backväxeln kan installeras antingen till vänster eller på höger sida av 
Tetra-styret enligt användarens önskemål.

Kontakta ett auktoriserat KLAXON-servicecenter för installation och placering av reglage.

Innan du använder backväxeln för att flytta enheten, se till att det inte finns några personer, 
hinder, trappor, sluttningar bakom rullstolen.

Var uppmärksam vid varje omstart, innan du accelererar, för att kontrollera om framåt- eller 
backväxeln för närvarande är vald, särskilt när du är nära hinder, trösklar och andra typer av 
fara.

Om hinder, trösklar och faror är för nära för att vara säker, stäng av KLICK-enheten och flytta 
rullstolen manuellt till en säker plats.

FÖRSIKTIG-
HET

Utöva alltid rätt kraft på bromsarna. Om du trycker för häftigt eller för kraftigt, kan Tetra-styret 
orsaka blockering av framhjulen. Detta kommer att öka bromssträckan och äventyra den 
övergripande stabiliteten.

Om batteriet är laddat till 100 %, avaktiveras eller reduceras funktionen Downhill Speed   Control. 
Den elektroniska bromsverkan kommer successivt att öka när batteriet laddas ur och kommer 
att nå maximal bromskraft när batteriet har nått 80 % laddningsnivå. Därför, under intervallet 
mellan 100 % och 80 % batteriladdning, måste användaren använda den mekaniska bromsen 
för att bromsa.

KLICK-modellerna med tetra-styre har inga parkeringsbromsar.

14. RENGÖRING

Regelbunden rengöring av hela enheten gör att den håller längre och fungerar bättre.
Vi rekommenderar:

  Att alltid stänga av enheten och koppla bort batteriladdaren innan du rengör den.

  Att inte använda slipande rengöringsmedel, rengöringsmedel och högtryckstvättar.

  Att rengöra enheten använd en mjuk, fuktig trasa.

  Att torka enheten noggrant efter användning utomhus i regn.

  Om enheten är smutsig, att mjuka upp smutsen och ta bort den så snart som möjligt; torka sedan enheten 
noggrant.

  Att rengöra hela enhetens utsida minst en gång i månaden och efter varje färd i lerig terräng.

  Att vara noga med att inte blöta de elektriska delarna (batteri, display, motor).

  Att inte tvätta delarna under rinnande vatten.

  Att torka delarna direkt efter tvätt med en mjuk trasa.

  Om de elektriska delarna blir blöta, låt dem torka och använd inte enheten förrän de är helt torra.
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14.1 DESINFEKTION
Att desinficera KLICK-enheterna är lika viktigt som den vanliga rengöringsoperationen som beskrivs i 
detta kapitel. För att göra det, fortsätt genom att använda ett rengöringsmedel som överensstämmer med 
desinfektionsprocedurerna som respekterar enhetens material och komponenter. Om du är osäker, se 
instruktionerna på förpackningen för det valda desinfektionsmedlet. Desinfektionen måste göras med certifierade, 
testade och bevisade desinfektionsprodukter som uppfyller dina nationella hygienstandarder.  En lista över de för 
närvarande godkända och certifierade desinfektionsmedlen finns på webbplatser för välrenommerade institutioner 
som till exempel European Centre for Disease Prevention and Control (www.ecdc.europa.eu), Centers for Disease 
Control and Prevention (www.cdc.gov), Robert Koch Institutes webbplats (www.rki.de) och liknande.

15. UNDERHÅLL

KLICK-enheter måste underhållas regelbundet för att säkerställa säker, pålitlig och effektiv drift.

KLAXON ansvarar inte för skador som orsakats av uteblivet underhåll eller otillräckligt underhåll. 
I sådana fall upphävs garantin. Användning av enheten utan att utföra underhållsprocedurerna 
anses vara felaktig och upphäver därmed garantin. Användaren är helt och ensam ansvarig för 
eventuell skada eller skada som uppstår på grund av att enheten inte fungerar som den ska på 
grund av att det obligatoriska underhållet inte utförts.

KLICK-enheter får endast underhållas av KLAXONs auktoriserade tekniker.
Ej schemalagt underhåll kan endast utföras av KLAXONs auktoriserade tekniker.

Ta inte bort någon komponent från enheten. Endast KLAXONs auktoriserade tekniker kan ta 
bort komponenter från Klick-enheter.
Den enda komponent som kan tas bort av användaren är batteriet.

Det är obligatoriskt att verifiera korrekt installation efter en månad. Kontakta en auktoriserad 
KLAXON-tekniker för att göra det. Denna operation kommer att kontrollera systeminställningen.

OBS Kontakta en Klaxon-återförsäljare för att veta om en reservdel finns tillgänglig eller inte.

15.1 PERIODISKT UNDERHÅLL
Följande periodiska underhållsaktiviteter är obligatoriska:

Kontrollera däcktrycket minst en gång i månaden; ett punkterat däck påverkar fordonets 
smidiga gång, dess säkerhet och dess energiförbrukning. Däcket på en Klick-enhet måste 
pumpas upp till 2,7 bar.

Kontrollera minst en gång i månaden, däckens slitage. Kontakta en auktoriserad KLAXON-
tekniker för att byta ut en innerslang eller ett däck.

Kontrollera minst en gång varannan månad att alla skruvar och fästelement är åtdragna.

Kontrollera minst en gång i månaden att fästmuttrarna på hjulens stift är åtdragna med en 
momentnyckelkalibrering vid 40Nm.

Före varje användning, kontrollera att gasreglaget och bromsarna fungerar korrekt: alla utbyten 
av delar som är utsatta för slitage (bromsbelägg, skivor, bromssystem i allmänhet) får endast 
utföras av auktoriserade KLAXON-tekniker. Fordonet bör också kontrolleras när du känner att 
bromskraften har minskat.

Kontrollera batteriets skick före varje användning. Kontakta endast auktoriserade KLAXON-
tekniker för att byta ut batteriet och alla andra elektriska komponenter.   

FÖRSIKTIG-
HET Var försiktig när du använder högtrycksluft för att pumpa upp däcket.

Låt en auktoriserad KLAXON-tekniker se över hela enheten minst en gång om året och/eller 
när ett fel uppstår.
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Enheten måste kontrolleras av en auktoriserad KLAXON-tekniker när du känner att bromskraften 
har minskat.

15.2 FELFUNKTIONER
Om du stöter på ett fel under användning av KLICK-enheten, kontakta KLAXON eller en av dess auktoriserade 
återförsäljare. 

Uppdagat fel Möjlig orsak Åtgärd

Enheten startar inte

Batteriet är tomt Ladda batteriet

Batteriet är felplacerat

Kontrollera batteriets position genom 
att ta ut det och sätta in det igen, med 

uppmärksamhet att elektroderna förs in i 
rätt utrymme.

Allmänna fel Använd inte enheten. Kontakta ett 
auktoriserat KLAXON servicecenter

Den vibrerar överdrivet under 
användning Lösa skruvar Använd inte enheten. Kontakta ett 

auktoriserat KLAXON servicecenter

Klick går inte att manövrera

Framdäcket är tomt Pumpa däcket till 2,7 bar

Framdäcket är punkterat Använd inte enheten. Kontakta en 
auktoriserad KLAXON återförsäljare

Displayen tänds med 
fordonet rör sig inte Ta ut kontakten Använd inte enheten. Kontakta ett 

auktoriserat KLAXON servicecenter

Rullstolens framhjul rör vid 
marken 

Kopplingssystemet är installerat 
för lågt

Använd inte enheten. Kontakta ett 
auktoriserat KLAXON servicecenter

KLICK är bullrig vid 
användningen

Stänkskärmen rör vid hjulet 
medan den rör sig

Försäkra dig att dina fötter är i en position 
som inte kommer i kontakt med enhetens 

stänkskärm

Sätt tillbaka stänkskärmen på plats.

Bromsbeläggen rör vid skivan 
vid backning

Använd inte enheten. Kontakta ett 
auktoriserat KLAXON servicecenter

Använd aldrig Klick-enheten om drivenheten och/eller kopplingssystemet inte beter sig normalt. 
Kontakta omedelbart en Klaxon återförsäljare.

15.3 PRODUKTENS LIVSTID
Efter noggrann analys av marknaden, de använda teknologierna, den senaste tekniken, den avsedda användningen 
och underhållsspecifikationerna har KLAXON uppskattat att produkten har en livslängd på cirka 5 år. KLAXON vill 
på ett mycket tydligt sätt betona att denna period fortfarande är en uppskattning och att den kan förlängas efter 
detta datum om användaren följer korrekta underhållsprocedurer, använder produkten korrekt och med lämplig 
försiktighet. 

Om KLICK-produkten når slutet av denna period, kontakta din sjukförsäkring, lokala hälsovårdstjänst, KLAXON-
återförsäljare eller butiken där produkten köptes.
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16.  BATTERI INFORMATION

16.1  TRANSPORT, LAGRING OCH ALLMÄN INFORMATION

  Batterierna som levereras med Klick-enheten är kompatibla med EMC2004/108/EC-förordningen som 
utfärdats av Europeiska unionen angående CE-klassificering. Det är därför tillåtet att transportera dessa 
batterier på tåg, fartyg eller flygplan. Trots denna klassificering anses de, enligt FN:s rekommendationer om 
transport av farligt gods, som farligt material och klassificeras som klass 9, respektive som: kod UN3480 
(litiumjonbatterier) om de transporteras som enskilda enheter och UN3481 (litiumjonbatterier som Ingår i 
utrustning) om transporterade medan de är anslutna till Klick-enheten. Denna klassificering bestämmer vissa 
restriktioner avseende transport av produkten med fartyg (IMDG-kod) och med flyg (IATA DGR) med hänvisning 
till: mängd batterier som transporteras, typ av transport (om de transporteras som en enhet eller anslutna 
till enheten) och Watt-timmarsvärdet (Wh) för varje enskilt batteri. I detta avseende, om du planerar 
att ta din enhet med dig, vänligen kontakta fraktbolaget eller det flygbolag som valts för din resa direkt.  
Här nedan en lista med information om de tillgängliga batterimodellerna från KLAXON:

 −RACE batteri: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −RACE LITE batteri: 48V x 5.8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE batteri: 48V x 2.9 Ah (140 Wh)

  Vi rekommenderar att du uppmärksammar laddningsnivåindikatorn! Ladda alltid när nivån är låg. Vi 
rekommenderar alltid att du laddar batteriet efter långvarig användning. Litiumjonbatterier har ingen 
minneseffekt, så de kan laddas utan att behöva vänta tills de är helt urladdade.

  Förvara batteriladdaren på avstånd från värmekällor, på en torr plats och skyddad från direkt solljus.

När du inte använder batteriet, kom ihåg att ladda det minst en gång i månaden.

Om du ser att batteriet är skadat, dess hölje är trasigt, om det sväller eller läcker, använd det 
absolut inte och kontakta KLAXONs tekniska assistans omedelbart.

Använd endast den medföljande batteriladdaren tillsammans med KLICK-enheten: eventuell 
skada eller felfunktion på grund av att dessa instruktioner inte följs eller användning av produkter 
som inte överensstämmer med KLAXONs riktlinjer kommer inte att täckas av garantin.

Det finns risk för skador på grund av kortslutning och risk för elektriska stötar om batteriladdaren 
har skadats. Undvik att använda batteriladdaren om den har tappats eller skadats.

Undvik att använda förlängningssladdar om det inte är absolut nödvändigt. Om du måste 
använda dem, se till i förväg att de är oskadade och i utmärkt skick, för att förhindra brandrisker 
och elektriska stötar.

Ladda aldrig batterierna och använd aldrig enheten samtidigt, på grund av risken för skada på 
dig själv och andra. Ladda batteriet endast när det INTE är monterat på enheten.

När batteriet är fulladdat bryter laddaren automatiskt strömförsörjningen. Lämna inte 
batteriladdaren ansluten till 230 V-nätet för länge efter att den har avslutat sin laddningscykel 
(grön lysdiod lyser).

Ladda alltid batteriet i ett väl ventilerat rum och håll det borta från brandfarligt material.

Ladda alltid batteriet innan du börjar använda KLICK. Använd aldrig enheten med ett tomt 
batteri.

OBS
Batteriet levereras med två nycklar. Det är inte möjligt att erhålla fler kopior av dessa nycklar 
eftersom de är unika. Av denna anledning rekommenderas det att förvara båda nycklarna på en 
säker plats och, om nödvändigt, anteckna var de finns.

16.2 BESKRIVNING AV BATTERIERNA OCH INSTRUKTIONER
Följande beskrivningar och instruktioner gäller RACE-batteriet (48 V x 11,6 Ah), RACE LITE-batteriet (48 V x 5,8 
Ah) och FLY RACE-batteriet (48 V x 2,9 Ah).
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Batteriet är lådformat och fäst vid anslutningen med ett låssystem (Figur 28). 
På sidan av batteriet finns markeringar som tillsammans med några lysdioder visar aktuell laddningsnivå. Genom 
att trycka på knappen kommer lysdioderna att visa den ungefärliga laddningsnivån, i fyra nivåer (20%-50%-80%-
100% - Figur 29).
Nyckeln, placerad på höger sida av batteriet, kan användas för att ta bort hela enheten från enheten; genom att 
vrida det 180° moturs frigörs batteriet och det kan tas bort genom att dra det uppåt (Figur 30 och 31). 
Den svarta strömknappen är placerad på vänster sida av batteriet bredvid skyddslocket för laddarens ingång; 
genom att trycka på den aktiveras batteriet och driver motorn och displayen. Med samma knapp avaktiveras 
batteriet.
För att ladda batteriet:

  Slå av enheten (gnom att hålla knappen “POWER” intryckt);

  Ta bort batteriet genom att vrida nyckeln (Figur 30 och 31).

  Ta bort skyddslocket på toppen av batteriet (Figur 32).

  Anslut batteriladdarens kontakt till 230V 50 Hz elnätet (Figur 33);

  Anslut batteriladdarens kontakt (Figur 34);

  LED-lampan på batteriladdarens övre yta (Figur 35) visar dess status: 

o Röd: laddning; 

o Grön: laddning klar, fulladdat batteri.

  När batteriet är fulladdat, dra först ur kontakten ur eluttaget och först därefter dra ut kontakten från batteriet.

17. TEKNISKA DATA 

17.1  KLASSIFICERING AV ENHETEN

Enligt direktivet om medicintekniska produkter Annex 
VIII EU745/2017 MDR Riskklass I

Skydd mot elektriska risker Klass II 

Skyddsgrad mot direkt och indirekt kontakt Typ B

Användning i syrerika miljöer Inget skydd

Driftsvillkor Enhet för kontinuerlig användning 

17.2 PRESTANDA

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1a Tillgängliga hastigheter 3-7.5-12-
15.5-20 km/h

Värden med max hastighet inställd på 20 km/h. 
Andra maxhastigheter beror på anpassade 
inställningar eller på nationella bestämmelser. 
Mellanhastigheten skalas automatiskt när 
maxhastigheten har ställts in.

2a Räckvidd RACE 11,6 Ah 
batteri 45- 50 km Med laddat batteri, måttlig hastighet, plant 

underlag och användare med vikt 75 kg.

2b Räckvidd RACE LITE 5.8 
Ah batteri 20- 25 km Med laddat batteri, måttlig hastighet, plant 

underlag och användare med vikt 75 kg.

2c Räckvidd FLY RACE 2.9 
Ah batteri 10- 12 km Med laddat batteri, måttlig hastighet, plant 

underlag och användare med vikt 75 kg

3 Maximal nominell lutning 6 ° Med laddat batteri och användare med vikt på 
75 kg

4 Max hindertagning 50 mm Med laddat batteri och användare med vikt på 
75 kg

5 Max hindertagning vid 
ojämnheter i terräng 30 mm Med laddat batteri och användare med vikt på 

75 kg

6 Motorspänning 48 V
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7 Max brukarvikt 120 Kg Överensstämmer med de tekniska egenskaperna 
hos rullstolen som den är kopplad till.

8 Förväntad livslängd 5 år Ungefär 25 000 km.

17.3 STORLEKSINFORMATION

17.3.1 DIMENSIONSDATA KLICK LIGHT

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 375 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
875 mm Med STANDARD-styre

925 mm Med TETRA-styre

4 Vikt 
8,8 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

9,4 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 12,5X2,25 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 DIMENSIONSDATA KLICK SCRAMBLER

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 400 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vikt 
11,8 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

12,4 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 13.3X3.0 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 DIMENSIONSDATA KLICK ELECTRIC
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# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 400 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vikt 
10,2 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

10,8 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 14X2.125 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 DIMENSIONSDATA KLICK POWER

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 400 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vikt 
10,4 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

11,0 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 14X2.125 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 DIMENSIONSDATA KLICK POWER PLUS

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 425 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
925 mm Med STANDARD-styre

975 mm Med TETRA-styre
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4 Vikt 
10,6 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

11,2 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 16X2.125 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 DIMENSIONSDATA KLICK RACE

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 400 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vikt 
13,2 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

13,8 kg med TETRA-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 1000 W 750 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 14X2.125 tum C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.7 DIMENSIONSDATA KLICK MONSTER

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Längd 500 mm

2 Bredd 500 mm

3 Höjd 900 mm Med STANDARD-styre

4 Vikt 15,3 kg Med STANDARD-styre, utan batteri

5 Motoreffekt 1 000 W 1 500 W av toppeffekt

6a RACE- batteriets vikt 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-batteriets vikt 
(5,8 Ah) 2,0 kg
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6c FLY RACE-batteriets vikt 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Däckstorlek 20X4 tum

17.4 MILJÖFÖRHÅLLANDEN FÖR DRIFT

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Max höjd 2 000 m

2 Atmosfäriskt tryck 700 till 1 
060 hPa

3 Temperatur -25 till 50 °C 0°C till 40°C rekommenderas för bättre prestanda

4 Relativ fuktighet 30 till 90 %

17.5 TRANSPORT OCH LAGRING MILJÖFÖRHÅLLANDEN

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Temperatur -40 till 65 °C 10°C till 50°C rekommenderas

2 Relativ fuktighet 30 till 90 %

OBS

Ladda batteriet helt före en långtidsförvaring.
Under långtidsförvaring kontrollera regelbundet batteriets laddningsnivå och ladda det minst 
en gång i månaden.
Innan du börjar använda batteriet igen efter en längre tids förvaring, ladda batteriet helt.

17.6 TEKNISK BESKRIVNING AV BATTERILADDARE (RACE, RACE LITE, FLY RACE-BATTERIER)

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Ingångsspänning 230 V

2 Frekvens 50 Hz

3 Utgångsspänning 48 V

17.7 TEKNISK BESKRIVNING AV BATTERIERNA

OBS Alla KLAXON-produkter är utrustade med ett Li-Ion Underhållsfritt batteri.

   

A. RACE BATTERI (11,6 Ah)

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Märkspänning 48 V

2 Kapacitet 11,6 Ah

3 Laddningstid 5,5 h Tid för att ladda ett helt urladdat batteri

B. RACE LITE BATTERI (5,8 Ah)

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Märkspänning 48 V

2 Kapacitet 5,8 Ah

3 Laddningstid 3,5 h Tid för att ladda ett helt urladdat batteri
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C. FLY RACE BATTERI (2,9 Ah)

# Egenskap Värde Enhet Observationer

1 Märkspänning 48 V

2 Kapacitet 2,9 Ah

3 Laddningstid 1,0 h Tid för att ladda ett helt urladdat batteri

17.8 HUVUDEGENSKAPER

# Egenskap Värde

1 Drifttyp Elektrisk

2 Broms Mekanisk skivbroms (diameter 160 mm)

3 Typ av användning Utomhus och inomhus

18. ÅTERVINNING AV ENHETEN

Avfallshantering av utrustningen inuti KLICK-enheterna måste absolut följa bestämmelserna 
i det land där enheterna ska kasseras. KLAXON ansvarar inte för kassering som inte 
överensstämmer med de specifika lokala bestämmelser som gäller.

Återvinning av Li-Ion-batterier beror på nationella bestämmelser, fråga din Klaxon-återförsäljare 
för ditt lands regler.

19. PRODUKTGARANTI

Garantiperioden är 24 månader för draganordningen och 12 månader för batterierna, från och med enhetens 
leveransdatum.
Naturligt slitage på delar täcks inte av garantin, förutom vid felaktigt slitage på grund av ett tillverkningsfel. 
Om en defekt uppstår under garantiperioden kommer KLAXON, efter eget gottfinnande, att reparera eller byta ut 
den defekta komponenten.
Tillverkaren tar inget ansvar för skador orsakade av vårdslöshet, vårdslös användning och underhåll, manipulering 
eller felaktigt underhåll utfört av obehöriga personer, eller för underlåtenhet att följa bruksanvisningarna i denna 
manual.

20. FRIHJUL/PÅSKJUTNINGSALTERNATIV
Framhjulet har en borstlös motor som kan rotera fritt när den är avstängd. Manuell manövrering och påskjutning 
är båda möjliga, utan problem, om motorn inte kan användas för framdrivning. När den är kopplad till en rullstol 
kan enheten som består av rullstolen kopplad med Klick-enheten därför även skjutas manuellt utan ytterligare 
hinder. När det är aktiverat säkerställer det mekaniska bromssystemet en säker bromsverkan även när enheten är 
avstängd eller ur funktion. Alternativt kan Klick-enheten också tas loss från rullstolen.

21. ÄGARBYTE
Om KLICK-enheterna har tillhandahållits av en sjukförsäkring eller nationellt sanitetssystem och inte längre behövs, 
vänligen kontakta det berörda försäkringsbolaget, lokala sanitära systemet eller din lokala Klaxon-återförsäljare. 
Denna åtgärd kommer att leda till att KLICK-enheten tilldelas en ny ägare.
Varje gång KLICK-enheten byter ägare, även vid överlåtelse av egendom genom privata förhandlingar, måste 
den genomgå underhåll och desinfektion innan den används för första gången. Kontakta en auktoriserad Klaxon-
återförsäljare för att utföra underhållet. Följ de korrekta rengörings- och desinfektionsprocedurerna som förklaras 
i kapitel 14 i denna handbok. 

22. ÖVERSÄTTNING AV ORIGINAL TEXT
Detta dokument är en översättning av originalversionen skriven på italienska. Observera att i händelse av 
avvikelser mellan de två versionerna kommer den italienska versionen att vara den som anses vara officiell och 
giltig. Den italienska versionen av denna manual finns på www.klaxon-klick.com.
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Kære kunde,

Tak fordi du har valgt et KLICK-produkt. 

Vi er glade for, at du har valgt KLAXON MOBILITY som din leverandør. Vores mål er, at vores produkter skal 
optimere din hverdag og understøtte dine aktiviteter på bedst mulige måde. Vi er altid til rådighed for at besvare 
eventuelle spørgsmål eller give yderligere information.

Vi opfordrer dig også til at følge med i de nyeste opdateringer omkring vores produktsortiment, tilbehør samt 
kommende events og initiativer fra KLAXON MOBILITY.

Du kan kontakte os ved at skrive en e-mail til info@klaxon-klick.com, gennem vores hjemmeside på  
www.klaxon-klick.com, på vores Linkedin-side www.linkedin.com/company/klaxon-mobility eller på vores 
Facebook-side www.facebook.com/klaxonklickworld.

Vær opmærksom på, at KLAXON MOBILITY GMBH er CE-certificeret for samtlige produkter i 
KLICK-serien i overensstemmelse med europæisk lovgivning. Produkterne er klassificeret som 
Klasse I medicinsk udstyr i henhold til Bilag VIII i EU-forordning 745/2017 (MDR).

KLICK-enhederne tilhører følgende kategorier:

- GMDN 42805-kode (kørestols elektrisk-motordrevet fremdriftssystem)

- UMDNS 17952-kode (strømkonverteringssæt, kørestol)

EU ADVARSEL: I tilfælde af en alvorlig ulykke relateret til KLICK-enheden skal brugeren straks 
underrette producenten og den kompetente myndighed i det europæiske land, hvor produktet 
er købt.

BEMÆRK For synshandicappede er et pdf-format af denne manual tilgængelig på vores hjemmeside 
www.klaxon-klick.com.

BEMÆRK
Du kan finde adresserne på Klaxon-forhandlere på vores hjemmeside www.klaxon-klick.com 
under sektionen “Klick-forretninger”. 

Vi takker endnu en gang for, at du har valgt vores produkter. Vi håber, at de vil bidrage positivt til din hverdag, og 
vi ønsker dig et godt og behageligt brug af enhederne.

Med venlig hilsen,

KLAXON MOBILITY GMBHs personale

KLAXON Mobility GmbH - DA
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FORELØBIGE OPLYSNINGER 

INTRODUKTION
Denne brugervejledning forklarer, hvordan man bruger KLICK-enhederne, der øger uafhængigheden for personer 
med handicap. KLICK-produktsortimentet beskrevet i denne manual omfatter følgende modeller: 

- POWER (P), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M), der kan udstyres med STANDARD styr 
Firmware:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELEKTRISK (E), der kan udstyres med STANDARD eller TETRA styr 
Firmware: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Følgende funktioner er ikke tilgængelige i ELECTRIC-versionen:

1. Elektronisk bremsesystem (EBS) - elektronisk bremse
2. Motion Direct Control (MDC) - motorbremse, når speederen slippes
3. Intelligent Speed   Control - vedligeholdelse af indstillet hastighed
4. Hill Holder Control (HHC) - bakkeholder
5. Ingen indstillinger for de tidligere funktioner er mulige fra displaymenuen  

PRODUCENTENS IDENTIFIKATIONSDATA

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Østrig)
Tlf.: +43 (0)664 4681294
e-mail: info@klaxon-klick.com
Herefter: KLAXON.

REVISIONSINFO

REV. Beskrivelse af ændringen DATO

09 Revision 9.0 2024,10.15

Alle oplysninger, illustrationer og specifikationer i dette dokument er baseret på den seneste produktinformation 
tilgængelig på udgivelsestidspunktet.
Dette dokument kan ændres på grund af tekniske innovationer uden forudgående varsel. Den seneste og juridisk 
gyldige version er altid tilgængelig på vores hjemmeside på www.klaxon-klick.com. Ellers kan en papirkopi 
rekvireres ved at skrive til info@klaxon-klick.com.

1. ADVARSLER

  Læs disse instruktioner omhyggeligt, før du bruger enheden.

  KLAXON er ikke ansvarlig for slutbrugerens manglende overholdelse af indholdet af dette dokument.

  Brugen af   KLICK-enheder er specifikt dedikeret til personer med handicap, som bruger en manuel kørestol.

  Brugen af   KLICK-enheder i offentlige rum (gader, fortove, pladser, cykelstier osv.) skal overholde de specifikke 
regler i det land, hvor de anvendes. KLAXON er ikke ansvarlig for brug, der ikke er i overensstemmelse med 
specifikke gældende regler.

  Hvis der findes uregelmæssigheder, der kan bringe brugeren i fare under brugen: Undlad at bruge enheden, 
og kontakt straks KLAXONs tekniske support.

  Uoriginale reservedele og tilbehør er ikke testet af producenten. Derfor kan vi ikke attestere, at disse 
komponenter er i overensstemmelse med de nødvendige ydelses- og sikkerhedskrav.
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  KLAXON er ikke ansvarlig for skader forårsaget af brug af uoriginale reservedele eller tilbehør.

  Installationen af   produktet og dets vedligeholdelse må udelukkende udføres af autoriserede KLAXON-teknikere, 
som udsteder en overensstemmelseserklæring. Brugeren skal anmode om overensstemmelseserklæringen 
under den første aktivering og efter hver vedligeholdelse. Hvis enheden ikke er i overensstemmelse med 
erklæringen, udløber garantien med øjeblikkelig virkning, og KLAXON er ikke ansvarlig for skader som følge 
af brugen af   enheden.

  Ikke alle bestemmelserne i denne brugervejledning er gyldige for alle lande og for alle KLICK-modeller. Se 
venligst altid de lokale regler, indstillinger og modeller, der leveres og anvendes i det land, hvor du er købt 
og brugt.

De punkter i manualen, der er markeret med følgende symboler, bør læses omhyggeligt:

Generisk FARE-tegn: det angiver eksistensen af   en fare, der kan stamme fra forskellige 
årsager. Ordet FARE bruges til at beskrive en potentiel situation, der, hvis den ikke undgås, 
kan forårsage dødsfald, alvorlige kvæstelser og/eller ejendomsskader.

FORSIGTIG Ordet FORSIGTIG angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
forårsage mindre kvæstelser eller skade på ejendom. 

BEMÆRK Ordet BEMÆRK angiver vigtige instruktioner eller særlige oplysninger.

Højspænding FARE-tegn: angiver tilstedeværelsen af   højspænding.

Forbrændingsfare FARE-tegn: angiver risikoen for forbrændingsskader.

Skilt med advarsler vedrørende bortskaffelse af komponenter.

2. SIKKERHEDSMEDDELELSE

BEMÆRK KLICK-enheder opfylder alle kravene i ISO 7176-14.

Brugeren skal læse dette dokument fuldstændigt og være blevet bekendt med dets indhold, 
før enheden tages i brug.

Hvis enheden ikke bruges i overensstemmelse med specifikationerne beskrevet heri, kan 
sikkerhedsniveauet angivet af producenten blive reduceret.

Under den første brugsperiode skal brugeren gøre sig bekendt med betjeningen for at undgå 
potentielle risici forårsaget af forkert brug.

EMC - Enheden er i overensstemmelse med ISO 7176-21:2009 AFSNIT 5.4 om elektromagnetisk 
kompatibilitet, men for at sikre brugerens sikkerhed anbefaler vi ikke at bruge denne enhed i 
nærvær af stærke miljømæssige elektromagnetiske felter.

EMC - Under driften kan enheden påvirke andre enheder med elektromagnetiske felter.

Børn, uarbejdsdygtige personer eller personer, der ikke er tilstrækkeligt fortrolige med apparatet 
eller er fysisk uegnede, må ikke bruge det.

BEMÆRK
For teknisk- og sikkerhedsinformation kan du kontakte en Klaxon-forhandler. Du kan finde 
adresserne på Klaxon-forhandlere på vores hjemmeside www.klaxon-klick.com under området 
“Klick-Forretninger”. 
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  Enheden kan skride på vådt fortov, på grus eller på ujævnt terræn: Tilpas altid hastighed og kørestil til 
forholdene (vejr, overflade, individuel kapacitet osv.); kør aldrig lige mod en genstand, og kør forsigtigt mod 
smalle passager. 

  Forsøg ikke at gå over trin højere end 50 mm, både op ad bakke og ned ad bakke, i kørselsretningen. Kør ikke 
den KLICK-udstyrede kørestol på veje med skråninger, der overstiger 6°/10%. Disse forhindringer skal altid 
overvindes frontalt og langsomt. Den korrekte måde at gå over trin og gå op ad skråninger er vist i figur 1.

  Hvis fortovet er vådt eller ujævnt, skal den maksimale nominelle hældning og den maksimalt tilladte højde af 
trinene anses for at være lavere end de tidligere angivne for at sikre brugerens sikkerhed. 

  I tilfælde af en kollision kan brugeren få alvorlige skader på sine kropsdele.

  Ved høj hastighed kan brugeren miste kontrollen over kørestolen, og den kan vælte. Kør aldrig hurtigere end 
20 km/t (både op ad bakke og ned ad bakke), og undgå påvirkninger generelt.

  Brug altid den KLICK-udstyrede kørestol passende. Brems altid for at undgå forhindringer (trin, kanter, 
dørkarme osv.), under nedkørsler, kurver og/eller farlige skråninger.

  Køreegenskaberne for den KLICK-udstyrede kørestol kan blive påvirket af elektromagnetiske felter. Hvis der 
opstår en fejl under disse forhold, bedes du kontakte KLAXON eller en af   dets autoriserede forhandlere.

  Undgå kontakt med væske, der kommer ud af batteriet, hvis det er beskadiget.

  Mens du bruger enheden, kan nogle systemkomponenter blive meget varme. En kontakt mellem disse 
komponenter og huden kan forårsage opvarmning og forbrændinger: vær yderst forsigtig med at undgå kontakt.

  Overhold altid driftsgrænserne for den manuelle kørestol, hvorpå KLICK-systemet er monteret.

3. TILSIGTET BRUG AF ENHEDEN 

KLICK-enheder kan bruges til hurtigt og nemt at tilføje et ekstra power assist-system til de fleste manuelle 
kørestole.
Kobling af KLICK-enheden til kørestolen hæver de forreste hjul fra jorden. Det enkelte hjul på "traktionsenheden" 
bruges derefter til styring.
Systemet bestående af Klick-enheden koblet til den manuelle kørestol falder inden for klasse B i henhold til CEI EN 
12184. Klick-enhederne opfylder kravene i klasse B, da de giver en maksimal autonomi på cirka 50 km (i versionen 
udstyret med et fuldt opladet 11,6 Ah batteri, drevet på en flad bane af en hypotetisk bruger, der vejer 75 kg).
I overensstemmelse med definitionen af   klasse B i CEI EN 12184 er enheden til indendørs brug og kan håndtere 
udendørs forhindringer.

Enhver anden brug eller misbrug kan resultere i farlige situationer.

4. BRUGSMILJØ

Driftsmiljø
KLICK-seriens enheder er fremstillet til at kunne kobles til de fleste kørestole på markedet. KLICK-produkter 
kan bruges både indendørs og udendørs, inden for de grænser, der er angivet i dette dokument, og generelt i 
henhold til de samme anvendelsesbegrænsninger som for den manuelle kørestol (som fastsat af producenten). I 
tvivlstilfælde bedes du kontrollere alle begrænsningerne ved at læse slutbrugervejledningerne eller ved at kontakte 
de berørte producenter.
Medicinsk brug og typer af brugere
KLICK enheder er ikke beregnet til en specifik klinisk brug, men som en mobilitetsstøtte for personer, der bruger 
manuelle kørestole. Der kræves derfor ingen professionelle, tekniske eller egnethedskrav for at betjene eller bruge 
en KLICK-enhed, udover at følge instruktionerne beskrevet i dette dokument.  

5. DRIFTSGRÆNSER

Enheden skal bruges i overensstemmelse med den tilsigtede brug beskrevet i de foregående afsnit, enhver anden 
brug anses for at være ukorrekt.

Brug især ikke KLICK-enheder:

  Hvis den ikke er koblet sammen med en manuel kørestol.

  Efter indtagelse af alkohol eller hvis brugerens psyko-fysiske forhold er uegnede.

  På veje med uegnet belægning.

  Ved dårlig sigtbarhed (om natten, i tåge osv.).
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  Hvis brugeren vejer over 120 kg eller er tungere end tilladt for den anvendte kørestol.  

  I ugunstigt vejr (regn, stærk vind osv.).

  Når du går op eller ned ad bakke på skråninger, der overstiger 6°/10%. (se figur 2).

  At gå over trin højere end 50 mm, både op ad bakke og ned ad bakke. (se figur 3).

6. BRUGERKRAV 

KLICK-seriens enheder og dets tilbehør kan bruges uafhængigt af brugere, der:

  Der er velkendte og har praktiseret korrekt brug af enheden tilstrækkeligt.

  Som er klar over de risici, der er forbundet med brugen af   enheden.

  som har tilstrækkelig fysisk og mental kapacitet til at sikre passende sikker brug af enheden.

7.  ADVARSLER OG OPLYSNINGER

Denne brugermanual er en integreret del af enheden og skal altid være tilgængelig for brugeren.  
Hvis det er tabt eller beskadiget, kontakt KLAXON eller download manualen fra den specifikke 
produktwebside på www.klaxon-klick.com.

KLICK-seriens enheder og tilbehør kan bruges af brugere, der er klar over de risici, der er 
forbundet med brugen deraf.

KLICK-seriens enheder og tilbehør må kun og udelukkende bruges af brugere, der er fortrolige 
med og har øvet korrekt brug af enheden tilstrækkeligt.

Fjern, modificer eller udskift aldrig komponenter i enheden. Om nødvendigt må disse operationer 
kun udføres af teknisk personale, der er autoriseret hertil af KLAXON.

Brug aldrig apparatet efter at have drukket alkohol, taget stoffer og generelt, hvis brugerens 
psyko-fysiske forhold er uegnede.

Brugen af   KLICK-enheder er forbudt for brugere, der vejer mere end 120 kg; brugerens samlede 
vægt må ikke overstige den mængde, der er angivet af producenten af   kørestolen i brug.

Brugeren er ansvarlig for at overvåge og opretholde korrekt drift af enhederne og deres tilbehør 
som angivet heri.

Brug aldrig enheden uden for de angivne driftsbetingelser.

Periodisk vedligeholdelse skal udføres for at sikre korrekt drift og sikkerheden af   enheden.

Brug ikke en KLICK-enhed til at transportere mere end én person.

Brug ikke en KLICK-enhed, medmindre den er koblet til en manuel kørestol.

Brug ikke den medfølgende batteripakke til at drive andre systemer end den KLICK-enhed, den 
er designet til.

Efterlad ikke batteriet i solen eller ugunstigt vejr, når det ikke er i brug.

Kortslut ikke batteriet.

Det er forbudt at bruge en KLICK-enhed samtidigt med andre fremdriftssystemer.
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Smid ikke batteriet i vand.

Forsøg ikke at åbne batteripakken.

Lad ikke børn lege med batteriet.

Tillad ikke børn at bruge KLICK-enheden.

Hvis batteriet er udtjent, skal det bortskaffes i henhold til de lokale regler, der gælder i landet.

Mens du bruger enheden, kan nogle systemkomponenter blive meget varme, og kontakt 
mellem disse komponenter og huden kan forårsage opvarmning og forbrændinger: vær yderst 
forsigtig med at undgå kontakt.

Komponenterne kan blive meget varme, hvis de udsættes for sollys. Hudkontakt kan forårsage 
opvarmning og forbrændinger: vær yderst forsigtig med at undgå kontakt.

FARE: Spændingerne inde i enheden kan være dødelige.

FARE: Tilslut/frakobl ikke strømkabler, når enheden er tændt.

FARE: Vedligeholdelse eller rengøring af enheden skal altid udføres, når enheden er slukket og 
afbrudt fra lysnettet.

FARE: Fjern ikke nogen af   enhedens dækpanel, kontakt den tekniske supportservice.

Brugen af   KLICK-enheder i offentlige rum (gader, fortove, pladser, cykelstier osv.) skal overholde 
de specifikke regler i det land, hvor de anvendes. KLAXON er ikke ansvarlig for brug, der ikke 
er i overensstemmelse med specifikke gældende regler.

Juster hastigheden i forhold til kørestolens egenskaber, vejforholdene, vejens sidehældning og 
radius af de kurver, der skal tages.

Brug ikke enheden under dårlige lysforhold. Enheden kan kun bruges i svagt lys, hvis der 
er monteret et ekstra lys (i henhold til de lokale landebestemmelser). Kontakt venligst din 
Klaxon-forhandler for at købe lystilbehøret, der fås som ekstraudstyr. Du kan finde adresserne 
på Klaxon-forhandlere på vores hjemmeside www.klaxon-klick.com under området “Klick-
forretninger”.

Vær opmærksom på sideudskridning på grund af kraftig vind.

Vær opmærksom på sideudskridning på grund af styring under bevægelse.
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Vær opmærksom på sideudskridning på grund af vejens hældning.

Brug ikke KLICK-enheder på veje med uegnet fortov.

Brug ikke KLICK-enheder i dårligt vejr (regn, stærk vind osv.).

Brug ikke KLICK-enhederne til at gå op eller ned af trin, der er højere end 50 mm (se figur 3).

Brug ikke KLICK-enheder på skråninger større end 6°/10%. Den nominelle hældningsgrænse 
skal reduceres i overensstemmelse med belægningen og miljøtilstanden (se figur 2).

Overvej, at trækkraft og stabilitet kan blive påvirket af fortovet og miljøforhold, selv inden for 
den maksimale nominelle hældningsværdi.

Når du kører ned ad bakke, må du ikke overskride to tredjedele af den maksimale hastighed; 
undgå pludselige opbremsninger eller accelerationer på skråninger.

Kør aldrig over forhindringer, når du kører op eller ned ad bakke.

Kør ikke op eller ned af trapper.

Forsøg ikke at køre over forhindringer diagonalt: Sørg for, at baghjulene altid kører over 
forhindringen sammen. Stop aldrig halvvejs. Forsøg ikke at køre over forhindringer der er over 
50 mm høje.

Når enheden er i bevægelse, skal du undgå at flytte tyngdepunktet eller pludselig bevæge din 
krop.

Det tilrådes at køre gennem smalle passager med minimal hastighed og med største forsigtighed.

Ved brug af KLICK-enheder øges risikoen for at vælte under sving: reducer hastigheden, før du 
drejer. Accelerer først igen efter at have fuldført kurven.

Når du bruger KLICK-enheder, må du ikke foretage U-vendinger eller vende fra en stationær 
start på skråninger større end 3° (eller lavere afhængigt af belægningens tilstand) og med en 
hastighed højere end niveau 1 og 3 km/t (eller lavere afhængigt af fortovet).

Det kan være svært at manøvrere foran en elevator eller ved indgangen til en bygning, da 
kørestolens venderadius øges, når den kobles til en KLICK-enhed; dette kan være i konflikt med 
bygningernes standarder eller den faktiske størrelse af indgangene. 

Når du kører ind i en bygning og/eller en elevator, skal du altid tage højde for venderadiusen 
på din kørestol udstyret med KLICK-enheden. Undgå at køre ind i situationer, hvor du ikke ville 
være i stand til at komme ud, fordi du ikke ville være i stand til at vende din kørestol.

Brug absolut aldrig Klick-enheden langs sporvogns-, jernbane- og letbanespor. Vær yderst 
opmærksom ved overkørsler, hold klik- og kørestolshjulene på behørig afstand. Manglende 
overholdelse af denne forholdsregel kan forårsage alvorlig skade på enheden og brugeren. 
Samme forholdsregler gælder for vandafløb, mandehuller og alle former for fordybninger 
undervejs.  

Overvej, at bremselængden på skråninger kan være væsentligt større end på flad jord.

KLICK-modellerne med tetra-styr har ingen parkeringsbremser.
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Sluk for enheden, før du kører ind i og før du forlader et indendørs miljø.

Potentielle fingerfælder er vist i figur 4.
Potentielle klempunkter er vist i figur 5 og 6.

Start eller brug ikke den intelligente fartpilot-funktion på en opadgående skråning, der er 
vurderet til over 6°/10% (eller lavere afhængigt af fortovets tilstand) og en nedadgående 
skråning, der er klassificeret over 3°/5% (eller lavere i henhold til fortovet tilstand).

BEMÆRK Håndteringspunkter til at bære enheden er vist i figur 7.

8. MÆRKNINGER
Enheden er entydigt identificeret ved dens serienummer (SN), vist på enhedens plade, fastgjort til motorenheden 
nær batteriet. Betydningen af   symbolerne vist på pladen er som følger:

Symbol Beskrivelse

Producent

KLICK 
POWER Typenavn (f.eks.: KLICK Power)

SN Serienummer

Referencenummer

Medicinsk Enhed

Konstruktionsår

Se brugsanvisningen

Symbol, der angiver: Følg brugsanvisningen

Symbol, der angiver, at kørestolen (enheden) ikke er beregnet til at blive brugt som sæde i et 
motorkøretøj

Maksimal brugervægt

CE-mærke

Bortskaffelse af elektrisk udstyr via separat indsamling (særlig bortskaffelse, elektriske 
komponenter)

MAKS 

HASTIGHED
Enhedens maksimale hastighed

NOOMINEL 

HÆLDNING
Maksimal hældning, der kan forhandles med enheden
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Billeder af et eksempel på CE-mærket, påført på alle Klick-enheder.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. BESKRIVELSE AF ENHEDEN
9.1 PRODUKTSTRUKTUR
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER udstyret med STANDARD STYR

Figur 8 viser en KLICK POWER-enhed udstyret med STANDARD-styret og identificerer de elementer, der udgør 
den.

1. Rat og motorenhed

2. Bremsesystem (begge håndtag kan låses for parkeringsbremsefunktion) 

3. Støtte (ekstraudstyr til ELECTRIC-modellen)

4. Standard-styr

5. Batteri

6. Stik 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER udstyret med TETRA-styr

Figur 9 viser en KLICK POWER-enhed udstyret med TETRA-styr og identificerer de elementer, der udgør den.

1. Rat og motorenhed

2. Støtte (ekstraudstyr til ELECTRIC -modellen)

3. Tetra-styr "Push & Pull" (med både accelerations- og bremsefunktioner) 

4. Batteri

5. Tetra-stik 

6. Display

C. KLICK RACE udstyret med STANDARD-styret

Figur 10 viser en KLICK RACE-enhed udstyret med STANDARD-styret og identificerer de elementer, der udgør 
den.

1. Rat og motorenhed

2. Bremsesystem (begge håndtag kan låses for parkeringsbremsefunktion) 

3. Støtte

4. Standard-styr

5. Batteri

6. Stik 

7. Display

D. KLICK RACE udstyret med TETRA-styret

Figur 11 viser en KLICK RACE-enhed udstyret med TETRA-styr og identificerer de elementer, der udgør den.

1. Rat og motorenhed

2. Støtte

3. Tetra-styr "Push & Pull" (med både accelerations- og bremsefunktioner) 

4. Batteri
5. Tetra-stik 
6. Display
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E. KLICK MONSTER udstyret med STANDARD-styret

Figur 12 viser en KLICK MONSTER-enhed udstyret med STANDARD-styret og identificerer de elementer, der 
udgør den.

1. Rat og motorenhed

2. Bremsesystem (begge håndtag kan låses for parkeringsbremsefunktion) 

3. Støtte

4. Standard-styr

5. Batteri

6. Stik 

7. Display

9.2 KLAXON® FORBINDELSE 

For beskrivelser og instruktioner vedrørende KLAXON® forbindelsessystemerne henvises til dokumentet 
"Brugermanual - Centralt forbindelsessystem" eller til dokumentet "Brugermanual - Lateralt forbindelsessystem", 
der leveres sammen med det valgte forbindelsessystem. Hvis du har mistet disse dokumenter, kan du hente en 
kopi ved at kontakte KLAXON eller ved at downloade dem fra vores hjemmeside på www.klaxon-klick.com.

9.3 BATTERIOPLADER
Figur 13 viser batteriopladeren, der leveres med batterierne RACE (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) og FLY RACE 
(2,9 Ah).

9.4 TILBEHØR
KLICK kan udstyres med forskelligt tilbehør. Du skal muligvis konsultere den relevante brugermanual (spørg 
KLAXON eller besøg vores hjemmeside: www.klaxon-klick.com) for nogle af dem.

9.5 DOKUMENTATION
Denne BRUGERMANUAL følger med enheden i trykt format og skal opbevares med den største omhu. Hvis du 
mister dette dokument, kan du bede om en kopi ved at kontakte KLAXON eller downloade manualen fra den 
specifikke produktwebside på www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLATION

KLICK-enheder leveres kun af en tekniker, der er autoriseret af KLAXON, efter at have forudinstalleret 
koblingssættet på kørestolen.

KLICK-enheder kan kun installeres på kompatible kørestole.
KLAXON leverer installationsvejledningen til distributørerne, som indeholder koblingskriterierne.
KLICK-produkter må kun installeres af autoriserede KLAXON-teknikere, som på eget ansvar 
kan beslutte, om den specifikke kørestol kan bruges korrekt med KLICK-enheden (i henhold til 
både kørestolens egenskaber og den generelle tilstand).

11.  KLICK GENEREL DRIFT

Følgende funktioner er ikke tilgængelige i ELECTRIC-versionen:

6. Elektronisk bremsesystem (EBS) - elektronisk bremse
7. Motion Direct Control (MDC) - motorbremse, når speederen slippes
8. Intelligent Speed   Control - vedligeholdelse af indstillet hastighed
9. Hill Holder Control (HHC) - bakkeholder
10. Ingen indstillinger for de tidligere funktioner er mulige fra displaymenuen  

11.1 BRUGERFLADE
Enheden er udstyret med et LCD-display, der viser flere driftsparametre (bogstaverne kan findes i figur 36, 37 og 
38 og 39):

  Batteriikonet placeret i midten (A) viser det aktuelle batteriopladningsniveau i procent. Søjlen (B) placeret 
under batterisymbolet viser ladeniveauet opdelt i 5 sektioner, der hver repræsenterer 20 % af batteriniveauet.

  Bogstavet (C) placeret i midten af   displayet viser hastigheden i km/t eller mph. I tilfælde af en funktionsfejl 
erstattes hastighedsværdien af   meddelelsen "fejl" ledsaget af fejlens identifikationsnummer og et 
advarselssymbol (L).
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  Bogstavet (D) placeret i den nederste del af displayet viser forskellige værdier, der vil blive vist alternativt på 
skærmen. De viste værdier er: Kilometertæller (Odo), Trip, Batteriets autonomi (Aut.), Effekt i Watt (Watt/W) 
og Spænding i Volt (Volt/V).

  Bogstavet (E) viser det valgte maksimale hastighedsniveau (tal fra 1 til 5). 

  Bogstavet (F) viser en buet bjælke, der grafisk angiver den nåede hastighed.

  Bogstavet (G) viser, om det valgfrie lys er tændt/slukket. 

  Lynsymbolet (H) angiver, når EBS'en oplader batteriet. 

  Bogstavet (I) viser, om der er valgt bakgear (blinker "R").

  USB-symbolet (J) angiver, når USB-porten er aktiv.

  Symbolet (K) viser, om Hill Holder Control-funktionen er aktiveret.

11.2 SÅDAN TÆNDES OG KONFIGURERES ENHEDEN
A. Tænding og valg af hastighed 

  Tænd for batteriet (se instruktionerne fra kapitel 16 for mere information).

  Tryk på "POWER"-knappen (Figur 18 Bogstav A) for at tænde for displayet.

  Tryk på knapperne "M/+" (Figur 18 Bogstav B) eller "-" (Figur 18 Bogstav C) for at vælge det ønskede 
maksimale hastighedsniveau (Figur 37 Bogstav E); forskellige hastighedsniveauer kan vælges, mellem 
1 (minimum hastighed), 2 (normal hastighed), 3 (medium hastighed), 4 (høj hastighed) og 5 (maksimal 
hastighed).

B. Tænd/sluk lyset (hvis det ekstra lys er installeret)

  For at tænde/slukke lyset tryk kort på "POWER"-knappen.

C. Funktionen Intelligent Speed   Control (ISC) 

  Funktionen Intelligent Speed   Control tilpasser sig og gør det muligt at holde hastigheden fast, mens du 
kører selv op og ned ad bakke.

  For at aktivere denne funktion skal hastigheden være højere end 3 km/t. 

  Tryk på den dedikerede knap (Figur 18 Bogstav D) for at indsætte funktionen Intelligent Speed   Control, som 
vil køre KLICK’en ved den faktiske hastighed;

  Funktionen Intelligent Speed   Control kan deaktiveres i en af   følgende tilstande: ved at betjene bremsegrebet 
på Standard-styret (venstre og/eller højre), ved at skubbe Tetra-styret fremad (bremse) eller ved at trykke 
på EBS-knappen (figur 19).

Hvis du igen trykker på den intelligente hastighedskontrols knap (Figur 18 Bogstav D) eller 
trykker på tilbageknappen (Figur 18 Bogstav E) VIL IKKE deaktivere funktionen Intelligent 
Speed   Control.

D. Elektronisk bremsesystem (EBS)

  Denne funktion sænker Klick-enheden ved elektrisk at reducere dens hastighed. Under EBS-bremsningen 
vil den producerede energi blive genvundet og brugt til at genoplade batteriet (Figur 14).

  For Standard-styret: Hvis du klemmer den første del af bremsegrebet, aktiveres EBS. Denne handling 
kombineres med den mekaniske bremsning, hvis bremsehåndtaget trykkes hårdere ned. EBS kan også 
aktiveres ved at trykke på den dedikerede røde knap (Figur 19).

  Til Tetra-styret: Ved at skubbe den første del af Tetra-styret fremad aktiveres EBS. Denne handling 
kombineres med den mekaniske bremsning, hvis styret skubbes længere frem. EBS kan også aktiveres 
ved at trykke på den dedikerede røde knap (Figur 19).

E.Motion Direct Control

Denne funktion sænker Klick-enheden ved elektrisk at reducere dens hastighed, når speederen slippes, og 
den når den inaktive position ved startpunktet for håndtagets bevægelse. Intensiteten af   bremsevirkningen kan 
justeres og/eller deaktiveres som angivet i dette kapitel i afsnit H.

F. Hill Holder Control (HHC) 

  Hill Holder Control-funktionen holder køretøjet bremset både op ad bakke og ned ad bakke i en begrænset 
periode (60 sekunder), når hastigheden falder til under 1 km/t.

  Hill Holder Control-funktionen kan aktiveres ved at trykke på knappen "SPEED CONTROL" (Figur 18 
Bogstav D), når køretøjet er helt standset. Et Hill Holder-symbol vises på displayet (Figur 39).
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  Hill Holder Control-funktionen kan aktiveres ved at trykke på knappen "SPEED CONTROL" (Figur 18 
Bogstav D), når køretøjet er helt standset. Hill Holder-symbolet forsvinder fra displayet (Figur 39).

  Efter 60 sekunders stop vil Hill Holder-kontrolfunktionen blive deaktiveret. Et signal vil advare om, 
at funktionen er ved at blive deaktiveret. Herefter skal brugeren gribe ind på styrets bremsegreb, 
parkeringsbremserne (se kapitel 12) eller kørestolsbremserne for at standse køretøjet, og funktionen skal 
genaktiveres. 

G. Mobiltelefonoplader

Når USB-porten er aktiv, er det muligt at bruge den til at oplade din mobile enhed.

  Tilslut din mobiltelefon med dit opladerkabel.

  Tilslut opladningskablet til USB-porten på displayets trykknapper (Figur 16).

  Tryk kort på "M/+"-knappen (Figur 18 Bogstav B) for at aktivere USB-porten, på dette tidspunkt vil enheden 
starte opladningsprocessen. Et USB-symbol vises på displayet, når porten er aktiv (Figur 38 Bogstav J). 

  Når opladningsfunktionen ikke længere er nødvendig: Tryk kort på "M/+"-knappen for at deaktivere USB-
porten. USB-symbolet forsvinder og signalerer, at USB-porten er deaktiveret. 

H. Indstillinger

Det er muligt at ændre visse driftsparametre for KLICK og display.
Navigering i indstillingsmenuen
For at få adgang til og ændre indstillingerne:

  Tryk og hold knappen "M/+" nede i et par sekunder for at gå ind i indstillingsmenuen. 

  Når du er inde i menuen, er det muligt at bevæge sig gennem de forskellige muligheder ved at bruge "M/+" 
eller "-" knapperne for at gå op eller ned.

  Den valgte mulighed er fremhævet. For at få adgang til den valgte mulighed, tryk kort på "M/+"-knappen. 

  Det er muligt at ændre den indstillede værdi for indstillingen ved at bruge "M/+" eller "-" knapperne for at 
ændre/forøge/mindske værdierne.  

  For at anvende ændringen skal du trykke kort på knappen "M/+", denne handling vil bekræfte dit valg og 
føre dig tilbage til indstillingsmenuen. 

  For at forlade indstillingsmenuen skal du trykke på "M/+"-knappen og holde den nede i et par sekunder.

Valgmuligheder
Indstillingerne vist på displayet er (Figur 16):

  E Braking Lv: modificerer intensiteten af   EBS-bremsningen. Denne indstillings niveau kan indstilles fra en 
værdi, der starter fra 0 (deaktiveret) til 10 (maksimal intensitet).

  Acceleration Lv: denne indstilling kan bruges til at justere motorens reaktion på gashåndtaget 
(hastighedsprogression). Denne indstillings niveau kan indstilles fra en værdi, der går fra 0 til 10 (hvor 0 står 
for maksimal acceleration og 10 for minimum acceleration).

  Motorbremse Lv: modificerer intensiteten af   motorens bremsevirkning, når speederen slippes. Denne 
indstillings niveau kan indstilles fra en værdi, der starter fra 0 (deaktiveret) til 10 (maksimal intensitet). 

  Bakgears hastighed:  det er muligt at justere bakgearets hastighedsniveau. BEMÆRK: Den maksimale 
hastighed kan ikke være højere end den forudindstillede hastighed fastsat af KLAXON.

  Batteristørrelse: gør det muligt at vælge størrelsen på batteriet for at beregne køretøjets resterende 
rækkevidde

  Autolys: det er muligt at aktivere eller deaktivere den automatiske lysfunktion. Når funktionen er deaktiveret, 
viser displayet et mørkt tema, og lyset tændes og slukkes manuelt ved at trykke kort på "POWER"-
knappen.

  Hastighedsgrænse: det er muligt at justere den maksimale hastighedsgrænse. Denne funktion justerer kun 
den maksimale hastighed for det 5. hastighedsniveau, de andre hastighedsniveauer beregnes automatisk, 
når den maksimale hastighed er indstillet. BEMÆRKNING 1: Den maksimale hastighed kan ikke være 
højere end den forudindstillede hastighed fastsat af KLAXON. BEMÆRKNING 2: Den maksimale hastighed 
i niveau 1 er fabriksindstillet og kan ikke ændres.

  Trip reset: det er muligt at nulstille værdien af   trip Km/miles tælleren. 

  Vælg Km/h eller MPH: Skift den hastighedsenhed, der vises af systemet.
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  Adgangskode On eller Off: Aktiver/deaktiver anmodning om tyverisikring af adgangskode. Hvis denne 
indstilling er aktiv, vil displayet kræve indsættelse af en adgangskode, hver gang KLICK-enheden tændes. 
Den første adgangskode vil blive udstedt af en KLAXON-forhandler. Opbevar venligst adgangskoden 
et sikkert sted. FORSIGTIG: KLICK-motoren vil ikke være operativ, før den korrekte adgangskode er 
indsat. Hvis adgangskoden går tabt, vil en ny adgangskode blive udstedt af en KLAXON-forhandler 
efter verifikation af KLICK-ejerens identitet, dette vil blive gjort for at forhindre et potentielt tyveri.  
Sådan indtaster du adgangskoden:

−  Tryk og hold “M/+”-knappen nede i et par sekunder. Displayet vil vise "0000" og en trekantet markør 
over det første ciffer. 
− For at ændre værdien af   cifferet placeret under markøren, brug “M/+” eller “-” knapperne, indtil det 
ønskede tal er nået. 

− For at bekræfte og fortsætte til de næste cifre, tryk på “M/+” knappen. Markøren vil flytte hen over det 
næste tal.

− Når de fire cifre er indtastet, bekræft ved at holde “M/+”-knappen nede i nogle få sekunder.   
Tyverisikringsfunktionen skal aktiveres før hver slukning af produktet.

  Baklydsalarm: det er muligt at tænde og slukke for bakgearets summer.

  Serienummer: denne indstilling viser serienummeret på KLICK's ECU.

  Softwarefrigivelse: denne indstilling viser antallet af udgivelser af skærmens software.

  Fejlhistorik: denne indstilling er kun beregnet til KLAXON-forhandlere og kan ikke ændres.

Ved brug af funktionen Intelligent Speed   Control er det obligatorisk at være yderst opmærksom 
på farer på vejene for hurtigt at kunne gribe ind på betjeningsorganerne for at undgå enhver 
form for kollision, der kan forårsage skade på personer og/eller ejendom.

Enhver handling og/eller manipulation af skærmen for at ændre ydeevne og KLICKs sikkerhed 
er strengt forbudt. De eneste og eneste mulige handlinger er dem, der er specificeret i afsnit 
11.2 i denne slutbrugermanual.

Ved at trykke på knappen til Intelligent Speed Contro igen eller trykke på tilbageknappen VIL 
funktionen Intelligent speed Control IKKE deaktivere.

Selvom Intelligent Speed Contro tilpasser hastigheden, kan der være små forskelle mellem 
den indstillede hastighed og den faktiske hastighed, når du kører ned ad en skråning. For en 
sikkerheds skyld anbefales det at indstille en lavere hastighed ved kørsel ned ad bakke.

Vær opmærksom, når du bruger Intelligent Speed   Control i kritiske situationer (f.eks.: kurver, 
forhindringer, skråninger osv.): Enheden vil ikke reducere hastigheden automatisk.

I KLICK-enhederne, der monterer Tetra-styret, skal funktionen Intelligent Speed   Control, selvom 
den er til stede, bruges med forsigtighed. Brugeren skal på forhånd kontrollere, om den kan 
bruge denne funktion i fuld sikkerhed i overensstemmelse med sine individuelle evner.

BEMÆRK
KLICK-enhederne beskrevet i denne manual er udstyret med en funktion kaldet Downhill Speed   
Control, som begrænser tophastigheden automatisk under nedstigninger i overensstemmelse 
med den valgte maksimale hastighed. 

Selvom Intelligent Speed Control tilpasser hastigheden, kan der være små forskelle mellem 
den indstillede hastighed og den faktiske hastighed, når du kører ned ad en skråning. For en 
sikkerheds skyld anbefales det at indstille en lavere hastighed ved kørsel ned ad bakke.

Når KLICK-enheden er slukket, eller motoren er ude af drift, er Downhill Speed   Control, 
det elektroniske bremsesystem, den intelligente Speed   Control og alle de elektroniske 
kommandoer hverken aktive eller operative. I dette tilfælde er det obligatorisk at udvise den 
største opmærksomhed, at fortsætte med forsigtighed, at bruge de mekaniske bremser og for 
at undgå potentielt farlige situationer og handlinger.
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Hvis batteriet er opladet til 100 %, deaktiveres eller reduceres det elektroniske bremsesystem 
(EBS),Motion Direct Control og Downhill Speed   Control-funktionerne. Den elektroniske 
bremsevirkning vil gradvist øges, efterhånden som batteriet aflades, og vil nå den maksimale 
bremsekraft, når batteriet har nået 80 % ladeniveau. Derfor skal brugeren i intervallet mellem 
100 % og 80 % batteriopladning bruge den mekaniske bremse til at stoppe enheden.

Hill Holder Control-funktionen deaktiveres efter 60 sekunders stop.

Aktiver styrets bremsehåndtag, parkeringsbremserne eller kørestolsbremserne, når stoppet er 
længere end 20 sekunder.

KLICK-modellerne med tetra-styr har ingen parkeringsbremser.

Hill Holder Control-funktionen er ikke tilgængelig, når bakgearet er sat i.

11.3 SLUKNING AF ENHEDEN
For at udføre handlingen korrekt, følg omhyggeligt følgende instruktioner.

  Stop kørestolen på en flad overflade.

  Træk bremsen på kørestolen.

  Sluk for KLICK ved at trykke på og holde "POWER"-knappen nede i et par sekunder.

11.4 KOBLINGSTRIN/LØSNING FRA KØRESTOLEN
For beskrivelser og instruktioner vedrørende tilknytnings- og frakoblingsprocedurer henvises til dokumentet 
"Brugermanual - Centralt linksystem" eller til dokumentet "Brugermanual - Lateralt sammenkædningssystem ", 
der leveres sammen med det valgte forbindelsessystem. Hvis du har mistet disse dokumenter, kan du hente en 
kopi ved at kontakte KLAXON eller ved at downloade dem fra vores hjemmeside på www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUKTIONER TIL STANDARD STYR-VERSION

12.1 STANDARD-STYR KONFIGURATION PÅ KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, SCRAMBLER,RACE 
OG MONSTER MODELS
Figur 17 viser Standard-styret på Klick-enheden, og den identificerer de elementer, der udgør den (angivet 
nedenfor).

1. Styr

2. Speeder

3. Display

4. Display knappanel

5. Bremsehåndtag udstyret med parkeringsbremse

6. EBS-knap

Når enheden er blevet installeret, batteriet og skærmen er blevet tændt, og en hastighed er valgt, skal du bruge 
speederen til at få enheden til at begynde at bevæge sig (Figur 19). For at sænke enhedens hastighed skal du 
bruge bremsegrebet eller trykke på "EBS-KNAPPEN" (den røde knap i figur 19). For at stoppe enheden skal 
du blive ved med at klemme på bremsegrebet, indtil KLICK stopper helt (Figur 20). KLICK-bremsen er udstyret 
med en ekstra sikkerhedsanordning, der deaktiverer motoren og aktiverer EBS, når håndtaget betjenes (Figur 20).
Enheden er udstyret med bakgear som standardudstyr. For at bruge det bakgearet:

A. Tryk på "HØJRE PILEKNAP" (Figur 18 Bogstav E). Et blinkende "R"-symbol vises på displayet.

B. Tryk på speederen, indtil den når den maksimale hastighedsposition. Dette vil aktivere bakgearet. 

C. Slip speederen.

D. Tryk forsigtigt på speederen for at begynde at bevæge dig baglæns.
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Hvis bremsen er blevet aktiveret, mens bakgearet er sat i, er den eneste måde at genaktivere 
den baglæns bevægelse ved at gentage proceduren i dette kapitel (kapitel 12.1) startende fra 
trin B. Dette er af sikkerhedsmæssige årsager.

For at vende tilbage til det fremadrettede gear skal du slippe speederen og trykke på "VENSTRE PILEKNAP" 
(Figur 18 Bogstav F). Det blinkende "R"-symbol forsvinder fra displayet.

KLICK-modellerne udstyret med STANDARD-styret er forsynet med en parkeringsbremse (Figur 21).
Her under instruktionerne for at LÅSE parkeringsbremsen (instruktionerne gælder både for venstre og højre 
bremse):

  Aktiver bremsen ved at klemme på bremsegrebet (Figur 22).

  Lås bremsegrebet med parkeringsbremselåsen (Figur 22).

  Slip håndtaget efter at være sikker på, at parkeringsbremselåsen er aktiveret (Figur 23).

Herunder instruktionerne for at LÅSE parkeringsbremsen (instruktionerne gælder både for venstre og højre 
bremse):

  Klem bremsehåndtaget, indtil parkeringsbremselåsen er fri til at bevæge sig (Figur 24).

  Frakobl parkeringsbremselåsen (Figur 24).

  Slip bremsegrebet. Bremsen og parkeringsbremselåsen vender tilbage til den samme position som vist i 
figur 21.

FORSIGTIG

Bakgearet har et advarselssystem, der viser, om det er valgt eller ej.
Advarslen leveres på to måder:

VISUAL->  Et blinkende "R"-symbol vises på displayet, når bakgearet er sat i.
  

AKUSTISK-> når bakgearet er TILKNYTTET, udsender displayet en akustisk advarsel, som vil 
være aktiv hele tiden. Denne funktion kan deaktiveres (se "Omvendt lydalarm" i afsnit 11.2)

FORSIGTIG
Når du har sat batteriet i dets hus og låst ved at dreje nøglen, skal du fjerne nøglen og anbringe 
det et sikkert sted. Det er absolut forbudt at bruge KLICK-enheden med nøglen indsat i 
sikkerhedsblokken.

Speederen og EBS-knappen kan installeres enten på venstre eller højre side af styret alt efter 
brugerens præference.

Kontakt et autoriseret KLAXON-servicecenter for installation og placering af betjeningselementer 
(acceleratorstyring og EBS-knap).

Før du bruger bakgearet til at flytte enheden, skal du sikre dig, at der ikke er personer, 
forhindringer, trapper, skråninger bag kørestolen.

Ved hver genstart skal du være mest opmærksom, før du accelererer, for at kontrollere, om 
frem- eller bakgearet er valgt i øjeblikket, især når du er tæt på forhindringer, fald og enhver 
anden form for fare.

Hvis forhindringer, fald og farer er for tæt på til at være i sikkerhed, skal du slukke for KLICK-
enheden og manuelt flytte kørestolen til et sikkert sted.

FORSIGTIG
Anvend altid den korrekte kraft på bremserne. Hvis håndtaget klemmes for hårdt, kan det 
forårsage, at forhjulet blokerer. Dette vil øge bremselængden og kompromittere den generelle 
stabilitet.

Hvis batteriet er opladet til 100 %, deaktiveres eller reduceres det elektroniske bremsesystem 
(EBS), motorbremsen og downhill hastighedskontrolfunktionerne. Den elektroniske 
bremsevirkning vil gradvist øges, efterhånden som batteriet aflades, og vil nå den maksimale 
bremsekraft, når batteriet har nået 80 % ladeniveau. Derfor skal brugeren i intervallet mellem 
100 % og 80 % batteriopladning bruge den mekaniske bremse til at bremse med.
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12.2 STANDARD-STYR KONFIGURATION PÅ KLICK ELECTRIC MODEL
Figur 40 viser Standard-styret på Klick Electric-enheden, og den identificerer de elementer, der udgør den (angivet 
nedenfor).

1. Styr
2. Speeder
3. Display
4. Display knappanel
5. Bremsehåndtag udstyret med parkeringsbremse

Når enheden er blevet installeret, batteriet og skærmen er blevet tændt, og en hastighed er valgt, skal du bruge 
speederen til at få enheden til at begynde at bevæge sig (Figur 19). Brug bremsehåndtagene til at sænke enhedens 
hastighed. For at stoppe enheden skal du blive ved med at klemme på bremsegrebet, indtil KLICK stopper helt 
(Figur 20).
Enheden er udstyret med bakgear som standardudstyr. For at bruge det bakgearet:

A. Tryk på "HØJRE PILEKNAP" (Figur 18 Bogstav E). Et blinkende "R"-symbol vises på displayet.

B. Tryk på speederen, indtil den når den maksimale hastighedsposition. Dette vil aktivere bakgearet. 

C. Slip speederen.

D. Tryk forsigtigt på speederen for at begynde at bevæge dig baglæns.

Hvis bremsen er blevet aktiveret, mens bakgearet er sat i, er den eneste måde at genaktivere 
den baglæns bevægelse ved at gentage proceduren i dette kapitel (kapitel 12.2) startende fra 
trin B. Dette er af sikkerhedsmæssige årsager.

For at vende tilbage til det fremadrettede gear skal du slippe speederen og trykke på "VENSTRE PILEKNAP" 
(Figur 18 Bogstav F). Det blinkende "R"-symbol forsvinder fra displayet.

KLICK-modellerne udstyret med STANDARD-styret er forsynet med en parkeringsbremse (Figur 21).
Her under instruktionerne for at LÅSE parkeringsbremsen (instruktionerne gælder både for venstre og højre 
bremse):

  Aktiver bremsen ved at klemme på bremsegrebet (Figur 22).

  Lås bremsegrebet med parkeringsbremselåsen (Figur 22).

  Slip håndtaget efter at være sikker på, at parkeringsbremselåsen er aktiveret (Figur 23).

Herunder instruktionerne for at LÅSE parkeringsbremsen (instruktionerne gælder både for venstre og højre 
bremse):

  Klem bremsehåndtaget, indtil parkeringsbremselåsen er fri til at bevæge sig (Figur 24).

  Frakobl parkeringsbremselåsen (Figur 24).

  Slip bremsegrebet. Bremsen og parkeringsbremselåsen vender tilbage til den samme position som vist i 
figur 21.

FORSIGTIG

Bakgearet har et advarselssystem, der viser, om det er valgt eller ej.
Advarslen leveres på to måder:

VISUAL->  Et blinkende "R"-symbol vises på displayet, når bakgearet er sat i.
  

AKUSTISK-> når bakgearet er TILKNYTTET, udsender displayet en akustisk advarsel, som vil 
være aktiv hele tiden. Denne funktion kan deaktiveres (se "Omvendt lydalarm" i afsnit 11.2)

FORSIGTIG
Når du har sat batteriet i dets hus og låst ved at dreje nøglen, skal du fjerne nøglen og anbringe 
det et sikkert sted. Det er absolut forbudt at bruge KLICK-enheden med nøglen indsat i 
sikkerhedsblokken.

Gaspedalen og bakgearet kan installeres enten på venstre eller højre side af styret alt efter 
brugerens præference.

Kontakt et autoriseret KLAXON-servicecenter for installation og placering af betjeningselementer 
(gaskontrol og bakgearknap).
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Før du bruger bakgearet til at flytte enheden, skal du sikre dig, at der ikke er personer, 
forhindringer, trapper, skråninger bag kørestolen.

Ved hver genstart skal du være mest opmærksom, før du accelererer, for at kontrollere, om 
frem- eller bakgearet er valgt i øjeblikket, især når du er tæt på forhindringer, fald og enhver 
anden form for fare.

Hvis forhindringer, fald og farer er for tæt på til at være i sikkerhed, skal du slukke for KLICK-
enheden og manuelt flytte kørestolen til et sikkert sted.

FORSIGTIG
Anvend altid den korrekte kraft på bremserne. Hvis håndtaget klemmes for hårdt, kan det 
forårsage, at forhjulet blokerer. Dette vil øge bremselængden og kompromittere den generelle 
stabilitet.

Hvis batteriet er opladet til 100 %, deaktiveres eller reduceres Downhill Speed   Control-
funktionen. Den elektroniske bremsevirkning vil gradvist øges, efterhånden som batteriet 
aflades, og vil nå den maksimale bremsekraft, når batteriet har nået 80 % ladeniveau. Derfor 
skal brugeren i intervallet mellem 100 % og 80 % batteriopladning bruge den mekaniske 
bremse til at bremse med.

13.  VEJLEDNING TIL TETRASTYR-VERSION

13.1 TETRA-STYR KONFIGURATION PÅ KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, SCRAMBLER,RACE OG 
MONSTER MODELS
Figur 25 viser Tetra-styret på Klick-enheden, og den identificerer de elementer, der udgør den (angivet nedenfor).

1. Styr

2. Display

3. Display knappanel

4. EBS-knap

Når enheden er blevet installeret, batteriet og skærmen er tændt, og en hastighed er valgt, skal du bruge styret 
(træk det mod dig) for at få enheden til at begynde at bevæge sig (Figur 26). For at sænke enhedens hastighed 
skal du aktivere bremsesystemet ved at skubbe styret fremad (Figur 27) eller trykke på "EBS-KNAPPEN" (den 
røde knap i Figur 19). For at stoppe enheden, bliv ved med at skubbe styret fremad, indtil KLICK stopper helt (Figur 
27). KLICK-bremsen er udstyret med en ekstra sikkerhedsanordning, der deaktiverer motoren og aktiverer EBS, 
når styret skubbes fremad (Figur 27).
Enheden er udstyret med bakgear som standardudstyr. For at bruge det bakgearet:

A. Tryk på "HØJRE PILEKNAP" (Figur 18 Bogstav E). Et blinkende "R"-symbol vises på displayet.

B. Betjen speederen ved at trække den mod dig, indtil den når den maksimale hastighedsposition. Dette vil 
aktivere bakgearet. 

C. Slip tetra-styret, så det vender tilbage til neutral position. 

D. Aktiver forsigtigt speederen for at begynde at bevæge dig baglæns.

Hvis bremsen er blevet aktiveret, mens bakgearet er sat i, er den eneste måde at genaktivere 
den baglæns bevægelse ved at gentage proceduren i dette kapitel (kapitel 13.1) startende fra 
trin B. Dette er af sikkerhedsmæssige årsager.

For at vende tilbage til det fremadrettede gear skal du slippe speederen og trykke på "VENSTRE PILEKNAP" 
(Figur 18 Bogstav F). Det blinkende "R"-symbol forsvinder fra displayet.

FORSIGTIG

Bakgearet har et advarselssystem, der viser, om det er valgt eller ej.
Advarslen leveres på to måder:

VISUAL-> Et blinkende "R"-symbol vises på displayet, når bakgearet er sat i.
  

AKUSTISK-> når bakgearet er TILKNYTTET, udsender displayet en akustisk advarsel, som vil 
være aktiv hele tiden. Denne funktion kan deaktiveres (se "Omvendt lydalarm" i afsnit 11.2)

FORSIGTIG
Når du har sat batteriet i dets hus og låst ved at dreje nøglen, skal du fjerne nøglen og anbringe 
det et sikkert sted. Det er absolut forbudt at bruge KLICK-enheden med nøglen indsat i 
sikkerhedsblokken.
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EBS-knappen og multifunktionskontrolpanelet kan installeres enten på venstre eller højre side 
af Tetra-styret alt efter brugerens præference.

Kontakt et autoriseret KLAXON-servicecenter for installation og placering af betjeningselementer 
(multifunktionskontrolpanel og EBS-knappen).

Før du bruger bakgearet til at flytte enheden, skal du sikre dig, at der ikke er personer, 
forhindringer, trapper, skråninger bag kørestolen.

Ved hver genstart skal du være mest opmærksom, før du accelererer, for at kontrollere, om 
frem- eller bakgearet er valgt i øjeblikket, især når du er tæt på forhindringer, fald og enhver 
anden form for fare.

Hvis forhindringer, fald og farer er for tæt på til at være i sikkerhed, skal du slukke for KLICK-
enheden og manuelt flytte kørestolen til et sikkert sted.

FORSIGTIG
Anvend altid den korrekte kraft på bremserne. Et for pludseligt og for kraftigt tryk på Tetra-
styret kan forårsage blokering af forhjulet. Dette vil øge bremselængden og kompromittere den 
generelle stabilitet.

Hvis batteriet er opladet til 100 %, deaktiveres eller reduceres det elektroniske bremsesystem 
(EBS), motorbremsen og downhill hastighedskontrolfunktionerne. Den elektroniske 
bremsevirkning vil gradvist øges, efterhånden som batteriet aflades, og vil nå den maksimale 
bremsekraft, når batteriet har nået 80 % ladeniveau. Derfor skal brugeren i intervallet mellem 
100 % og 80 % batteriopladning bruge den mekaniske bremse til at bremse med.

KLICK-modellerne med tetra-styr har ingen parkeringsbremser.

13.2 TETRA KONFIGURATION AF STYR I KLICK ELECTRIC-MODELLEN
Figur 41 viser Tetra-styret på Klick-enheden, og den identificerer de elementer, der udgør den (angivet nedenfor).

1. Styr

2. Display

3. Display knappanel

Når enheden er blevet installeret, batteriet og skærmen er tændt, og en hastighed er valgt, skal du bruge styret 
(træk det mod dig) for at få enheden til at begynde at bevæge sig (Figur 26). For at sænke enhedens hastighed 
skal du aktivere bremsesystemet ved at skubbe styret fremad (Figur 27). For at stoppe enheden, bliv ved med at 
skubbe styret fremad, indtil KLICK stopper helt (Figur 27).
Enheden er udstyret med bakgear som standardudstyr. For at bruge det bakgearet:

A. Tryk på "HØJRE PILEKNAP" (Figur 18 Bogstav E). Et blinkende "R" vises i displayet.

B. Betjen speederen ved at trække den mod dig, indtil den når den maksimale hastighedsposition. Dette vil 
aktivere bakgearet. 

C. Slip tetra-styret, så det vender tilbage til neutral position. 

D. Aktiver forsigtigt speederen for at begynde at bevæge dig baglæns.

Hvis bremsen er blevet aktiveret, mens bakgearet er sat i, er den eneste måde at genaktivere 
den baglæns bevægelse ved at gentage proceduren i dette kapitel (kapitel 13.2) startende fra 
trin B. Dette er af sikkerhedsmæssige årsager.

For at vende tilbage til det fremadrettede gear skal du slippe speederen og trykke på "VENSTRE PILEKNAP" 
(Figur 18 Bogstav F). Det blinkende "R"-symbol forsvinder fra displayet.
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FORSIGTIG

Bakgearet har et advarselssystem, der viser, om det er valgt eller ej.
Advarslen leveres på to måder:

VISUAL-> Et blinkende "R"-symbol vises på displayet, når bakgearet er sat i.
  

AKUSTISK-> når bakgearet er TILKNYTTET, udsender displayet en akustisk advarsel, som vil 
være aktiv hele tiden. Denne funktion kan deaktiveres (se "Omvendt lydalarm" i afsnit 11.2)

FORSIGTIG
Når du har sat batteriet i dets hus og låst ved at dreje nøglen, skal du fjerne nøglen og anbringe 
det et sikkert sted. Det er absolut forbudt at bruge KLICK-enheden med nøglen indsat i 
sikkerhedsblokken.

Aktiveringsknappen til bakgear kan installeres enten på venstre eller højre side af Tetra-styret 
alt efter brugerens præference.

Kontakt et autoriseret KLAXON-servicecenter for installation og placering af betjeningselementer.

Før du bruger bakgearet til at flytte enheden, skal du sikre dig, at der ikke er personer, 
forhindringer, trapper, skråninger bag kørestolen.

Ved hver genstart skal du være mest opmærksom, før du accelererer, for at kontrollere, om 
frem- eller bakgearet er valgt i øjeblikket, især når du er tæt på forhindringer, fald og enhver 
anden form for fare.

Hvis forhindringer, fald og farer er for tæt på til at være i sikkerhed, skal du slukke for KLICK-
enheden og manuelt flytte kørestolen til et sikkert sted.

FORSIGTIG
Anvend altid den korrekte kraft på bremserne. Et for pludseligt og for kraftigt tryk på Tetra-
styret kan forårsage blokering af forhjulet. Dette vil øge bremselængden og kompromittere den 
generelle stabilitet.

Hvis batteriet er opladet til 100 %, deaktiveres eller reduceres Downhill Speed   Control-
funktionen. Den elektroniske bremsevirkning vil gradvist øges, efterhånden som batteriet 
aflades, og vil nå den maksimale bremsekraft, når batteriet har nået 80 % ladeniveau. Derfor 
skal brugeren i intervallet mellem 100 % og 80 % batteriopladning bruge den mekaniske 
bremse til at bremse med.

KLICK-modellerne med tetra-styr har ingen parkeringsbremser.

14. RENGØRING

Regelmæssig rengøring af hele enheden gør, at den holder længere og fungerer bedre.
Vi anbefaler:

  Altid at slukke for enheden og afbryde batteriopladeren, før den rengøres.

  At undlade at bruge slibende rengøringsmidler og højtryksrensere.

  For at rengøre enheden med en blød, fugtig klud.

  At tørre enheden grundigt efter brug ude i regnen.

  Hvis enheden er snavset, for at blødgøre snavset og fjerne det så hurtigt som muligt; derefter for at tørre 
enheden omhyggeligt.

  At rengøre hele enhedens yderside mindst en gang om måneden og efter hver tur i mudret terræn.

  At være forsigtig med ikke at fugte de elektriske dele (batteri, display, motor).

  Ikke at vaske delene under rindende vand.

  At tørre delene umiddelbart efter vask med en blød klud.

  Hvis de elektriske dele bliver våde, så lad dem tørre og brug ikke enheden, før de er helt tørre.
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14.1 DESINFEKTION
Desinficering af KLICK-enhederne er lige så vigtig som den almindelige rengøring, der er beskrevet i dette kapitel. 
For at gøre dette skal du fortsætte med at bruge et rengøringsmiddel, der overholder desinfektionsprocedurerne, 
der respekterer enhedens materialer og komponenter. Hvis du er i tvivl, se venligst instruktionerne på emballagen 
til det valgte desinfektionsmiddel. Desinfektionen skal udføres med certificerede, testede og dokumenterede 
desinfektionsprodukter, der overholder dine nationale hygiejnestandarder.  En liste over de aktuelt godkendte og 
certificerede desinfektionsmidler kan findes på anerkendte institutioners hjemmesider som f.eks. The European 
Center for Disease Prevention and Control (www.ecdc.europa.eu), Centers for Disease Control and Prevention 
(www.cdc.gov), Robert Koch Institute’s hjemmeside (www.rki.de) og lignende.

15. SERVICE

KLICK-enheder skal serviceres regelmæssigt for at sikre sikker, pålidelig og effektiv drift.

KLAXON er ikke ansvarlig for skader forårsaget af manglende vedligeholdelse eller 
utilstrækkelig vedligeholdelse. I sådanne tilfælde vil garantien bortfalde. Brugen af   enheden 
uden at udføre vedligeholdelsesprocedurerne betragtes som ukorrekt og annullerer dermed 
garantien. Brugeren er fuldt ud og eneansvarlig for enhver personskade eller skade som følge 
af en funktionsfejl på enheden på grund af ikke at udføre den obligatoriske vedligeholdelse.

KLICK-enheder må kun serviceres af KLAXONs autoriserede teknikere.
Uplanlagt vedligeholdelse kan kun udføres af KLAXONs autoriserede teknikere.

Fjern ikke nogen komponent fra enheden. Kun KLAXONs autoriserede teknikere kan fjerne 
komponenter fra Klick-enheder.
Den eneste komponent, der kan fjernes af brugeren, er batteriet.

Det er obligatorisk at verificere den korrekte installation efter en måned. For at gøre dette bedes 
du kontakte en autoriseret KLAXON-tekniker. Denne handling vil kontrollere systemafviklingen.

BEMÆRK Kontakt venligst en Klaxon-forhandler for at vide, om en reservedel er tilgængelig eller ej.

15.1 PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE
Følgende periodiske vedligeholdelsesaktiviteter er obligatoriske:

Kontroller dæktrykket mindst en gang om måneden; et fladt dæk påvirker køretøjets glatte 
kørsel, dets sikkerhed og dets strømforbrug. Dækket på en Klick-enheder skal pumpes op til 
2,7 bar.

Tjek dækkenes slid mindst en gang om måneden. Kontakt en autoriseret KLAXON-tekniker for 
at udskifte en indvendig slange eller et dæk.

Kontroller mindst en gang hver anden måned, at alle skruer og fastgørelsesanordninger er 
stramme.´

Kontroller mindst en gang om måneden stramheden af   fastgørelsesmøtrikkerne på hjulenes 
stifter med en momentnøglekalibrering ved 40Nm.

Før hver brug skal du kontrollere, at speederen og bremserne fungerer korrekt: enhver 
udskiftning af dele, der er udsat for slid (bremseklodser, skiver, bremsesystem generelt) bør 
kun udføres af autoriserede KLAXON-teknikere. Køretøjet bør også kontrolleres, når du føler, at 
bremsekraften er faldet.

Kontroller batteriets tilstand før hver brug. Kontakt kun autoriserede KLAXON-teknikere for at 
udskifte batteriet og enhver anden elektrisk komponent.   

FORSIGTIG Vær forsigtig, når du bruger højtryksluft til at pumpe dækket op.

Få en autoriseret KLAXON-tekniker til at efterse hele enheden mindst én gang om året og/eller 
hver gang der opstår en fejl.
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Enheden skal kontrolleres af en KLAXONs autoriserede tekniker, hver gang du føler, at 
bremsekraften er faldet.

15.2 FEJL
Hvis du støder på en funktionsfejl under brug af KLICK-enheden, skal du kontakte KLAXON eller en af   dets 
autoriserede forhandlere. 

Fejl fundet Mulig årsag Korrigerende handling

Enheden tænder ikke

Batteriet er tomt Genoplad batteriet

Batteriet er placeret forkert

Kontroller batteriets position ved at fjerne 
det og indsætte det igen, og sørg for, 

at elektroderne er indsat i de passende 
mellemrum.

Generelle problemer Brug ikke enheden. Kontakt et autoriseret 
KLAXON servicecenter

Den vibrerer meget under 
brug Løse skruer Brug ikke enheden. Kontakt et autoriseret 

KLAXON servicecenter

Klick er ikke manøvredygtig

Fordækket er fladt Pump dækket op til 2,7 bar

Fordækket er punkteret Brug ikke enheden. Kontakt en autoriseret 
KLAXON-forhandler

Displayet lyser, men enheden 
bevæger sig ikke Frakoblet stik Brug ikke enheden. Kontakt et autoriseret 

KLAXON servicecenter

Kørestolens forhjul rører 
jorden 

Linking-systemet er monteret 
for lavt

Brug ikke enheden. Kontakt et autoriseret 
KLAXON servicecenter

KLICK er støjende, når den 
er i brug

Skærmen rører ved hjulet under 
bevægelse

Sørg for, at dine fødder er i en position, 
der ikke forstyrrer enhedens skærm

Flyt skærmen, og sæt den på plads igen.

Bremseklodserne rører ved 
skiven ved bakning

Brug ikke enheden. Kontakt et autoriseret 
KLAXON servicecenter

Brug aldrig Klick-enheden, hvis traktionsenheden og/eller sammenkoblingssystemet opfører 
sig unormalt. Kontakt straks en Klaxon-forhandler.

15.3 PRDUKTETS LEVETID
Efter en omhyggelig analyse af markedet, de anvendte teknologier, den nyeste teknologi, den påtænkte anvendelse 
og vedligeholdelsesspecifikationerne har KLAXON vurderet, at produktet har en levetid på cirka 5 år. KLAXON 
vil gerne på en meget klar måde understrege, at denne periode stadig er et skøn, og at den kan forlænges ud 
over denne dato, hvis brugeren følger de korrekte vedligeholdelsesprocedurer, bruger produktet korrekt og med 
passende omhu. 

Hvis KLICK-produktet når slutningen af   denne periode, bedes du kontakte din sygesikring, lokale sundhedsvæsen, 
KLAXON-forhandler eller butikken, hvor produktet er købt.
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16.  BATTERIINFORMATION

16.1 TRANSPORT, OPBEVARING OG GENEREL INFORMATION

  Batterierne, der følger med Klick-enheden, er i overensstemmelse med EMC2004/108/EC-forordningen 
udstedt af Den Europæiske Union vedrørende CE-klassificering. Det er derfor tilladt at transportere disse 
batterier på tog, skib eller fly. På trods af denne klassificering anses de i henhold til FN's anbefalinger om 
transport af farligt gods som farligt materiale og klassificeret som henholdsvis klasse 9 som: kode UN3480 
(lithium-ion-batterier), hvis de transporteres som enkelte enheder og UN3481 (lithium-ion-batterier) 
Indeholdt i udstyr), hvis det transporteres, mens det er tilsluttet Klick-enheden. Denne klassifikation bestemmer 
nogle restriktioner vedrørende transport af produktet med skib (IMDG-kode) og med fly (IATA DGR) med henvisning 
til: mængden af   transporterede batterier, transporttype (hvis transporteret som enkelt enhed eller tilsluttet 
til enheden) og watt-timeværdien (Wh) for hvert enkelt batteri. I denne forbindelse, hvis du planlægger at tage 
din enhed med dig, bedes du kontakte fragtselskabet eller det flyselskab, der er valgt til din rejse, direkte.  
Nedenfor er en liste med detaljer om de tilgængelige batterimodeller leveret af KLAXON:

 −RACE batteri: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −RACE LITE batteri: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE batteri: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  Vi anbefaler at være opmærksom på ladningsniveauindikatoren! Oplad altid, når niveauet er lavt. Vi råder dig 
altid til at genoplade batteriet efter længere tids brug. Lithium-ion-batterier har ingen memory-effekt, så de 
kan oplades uden at skulle vente til de er helt afladet.

  Opbevar batteriopladeren væk fra varmekilder, på et tørt sted og beskyttet mod direkte sollys.

Når du ikke bruger batteriet, skal du huske at oplade det mindst en gang om måneden.

Hvis du ser, at batteriet er beskadiget, er dets kabinet ødelagt, hvis det svulmer eller lækker, 
skal du absolut ikke bruge det og kontakte KLAXONs tekniske support med det samme.

Brug kun den medfølgende batterioplader sammen med KLICK-enheden: enhver skade eller 
fejlfunktion på grund af manglende overholdelse af disse instruktioner eller brug af produkter, 
der ikke overholder KLAXONs retningslinjer, vil ikke være dækket af garantien.

Der er risiko for skader på grund af kortslutninger og risiko for elektrisk stød, hvis batteriopladeren 
er blevet beskadiget. Undgå at bruge batteriopladeren, hvis den er blevet tabt eller beskadiget.

Undgå at bruge forlængerledninger, medmindre det er absolut nødvendigt. Hvis du skal 
bruge dem, skal du på forhånd sikre dig, at de er ubeskadigede og i fremragende stand, for at 
forhindre brandfare og elektrisk stød.

Genoplad aldrig batterierne, og betjen aldrig apparatet på samme tid på grund af risiko for 
skade på dig selv og andre. Genoplad kun batteriet, når det IKKE er monteret på enheden.

Når batteriet er fuldt opladet, afbryder opladeren automatisk strømforsyningen. Lad 
ikke batteriopladeren være tilsluttet 230 V-nettet for længe,   efter at den har afsluttet sin 
opladningscyklus (grøn LED tændt).

Oplad altid batteriet i et godt ventileret rum og hold det væk fra brændbare materialer.

Oplad altid batteriet, før du begynder at bruge KLICK. Brug aldrig enheden med et tomt batteri.

BEMÆRK
Batteriet leveres med to nøgler. Det er ikke muligt at få flere kopier af dem, da disse nøgler 
er unikke. Af denne grund anbefales det at opbevare begge nøgler på et sikkert sted og om 
nødvendigt at notere, hvor de opbevares.

16.2 BATTERIER BESKRIVELSE OG INSTRUKTIONER
Følgende beskrivelser og instruktioner gælder for RACE-batteriet (48 V x 11,6 Ah), RACE LITE-batteriet (48 V x 5,8 
Ah) og FLY RACE-batteriet (48 V x 2,9 Ah).
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Batteriet er kasseformet og fastgjort til forbindelsen med et låsesystem (Figur 28). 
På siden af   batteriet er der markeringer, der sammen med nogle LED’er viser det aktuelle ladeniveau. Ved at trykke 
på knappen vil LED'erne vise det omtrentlige ladeniveau i fire niveauer (20%-50%-80%-100% - Figur 29).
Nøglen, der er placeret på højre side af batteriet, kan bruges til at fjerne hele enheden fra enheden; ved at dreje det 
180° mod uret, frigøres batteriet, og det kan fjernes ved at trække det opad (Figur 30 og 31). 
Den sorte tænd/sluk-knap er placeret på venstre side af batteriet ved siden af   beskyttelseshætten til 
opladerindgangen; ved at trykke på den aktiveres batteriet og strømforsyne motoren og displayet. Med samme 
knap deaktiveres batteriet.
Sådan oplades batteriet:

  Sluk for enheden (ved at trykke og holde "POWER"-knappen nede);

  Fjern batteriet ved at dreje nøglen (Figur 30 og 31).

  Fjern beskyttelseshætten på toppen af   batteriet (Figur 32).

  Tilslut batteriopladerens stik til 230V 50 Hz elnettet (Figur 33);

  Tilslut batteriopladerens stik (Figur 34);

  LED-lyset på den øverste overflade af batteriopladeren (Figur 35) viser dens status: 

o Rød: lader; 

o Grøn: opladning fuldført, fuldt opladet batteri.

  Når batteriet er fuldt opladet, skal du først tage stikket ud af stikkontakten og først derefter tage stikket ud 
af batteriet.

17. TEKNISKE DATA 

17.1 KLASSIFIKATIONER AF ENHEDEN

I henhold til direktivet om medicinsk udstyr, bilag VIII 
EU745/2017 MDR Risikoklasse I

Beskyttelse mod elektriske farer Klasse II 

Grad af beskyttelse mod direkte og indirekte kontakt Type B

Bruges i iltrige miljøer Ingen beskyttelse

Driftsforhold Enhed til kontinuerlig drift 

17.2 YDEEVNE

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1a Tilgængelige hastigheder 3-7,5-12-
15,5-20 km/h

Værdier med maksimal hastighed sat til 20 
km/t. Andre maksimale hastigheder afhænger af 
tilpassede indstillinger eller fra nationale regler. 
Mellemhastigheden skaleres automatisk, når den 
maksimale hastighed er indstillet.

2a Range RACE 11.6 Ah 
batteri 45-50 km Med opladet batteri, moderat hastighed, flad kurs 

og 75 kg bruger.

2b Range RACE LITE 5.8 Ah 
batteri 20-25 km Med opladet batteri, moderat hastighed, flad kurs 

og 75 kg bruger.

2c Range FLY RACE 2.9 Ah 
batteri 10-12 km Med opladet batteri, moderat hastighed, flad kurs 

og 75 kg bruger

3 Maksimal omsættelig 
nominel hældning 6 ° Med opladet batteri og 75 kg bruger

4 Maksimal omsættelig 
forhindringshøjde 50 mm Med opladet batteri og 75 kg bruger

5 Maksimal omsættelig 
jordujævnhedshøjde 30 mm Med opladet batteri og 75 kg bruger

6 Motrspænding 48 V
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7 Maksimum vægt på 
bruger 120 Kg I overensstemmelse med de tekniske egenskaber 

for den kørestol, den er fastgjort til.

8 Forventet levetid 5 år Cirka 25.000 km.

17.3 INFORMATION OM STØRRELSE

17.3.1 DIMENSIONELLE DATA KLICK LIGHT

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 375 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
875 mm Med STANDARD styr

925 mm Med TETRA styr

4 Vægt 
8,8 kg Med STANDARD styr, uden batteri

9,4 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 250 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 12.5X2.25 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.2 DIMENSIONELLE DATA KLICK SCRAMBLER

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
900 mm Med STANDARD styr

950 mm Med TETRA styr

4 Vægt 
11,8 kg Med STANDARD styr, uden batteri

12,4 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 250 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 13.3X3.0 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.3 DIMENSIONELLE DATA KLICK-ELECTRIC
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# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
900 mm Med STANDARD styr

950 mm Med TETRA styr

4 Vægt 
10,2 kg Med STANDARD styr, uden batteri

10,8 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 250 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 14X2.125 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.4 DIMENSIONELLE DATA KLICK POWER

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
900 mm Med STANDARD styr

950 mm Med TETRA styr

4 Vægt 
10,4 kg Med STANDARD styr, uden batteri

11,0 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 250 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 14X2.125 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.5 DIMENSIONELLE DATA KLICK POWER PLUS

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 425 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
925 mm Med STANDARD styr

975 mm Med TETRA styr
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4 Vægt 
10,6 kg Med STANDARD styr, uden batteri

11,2 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 250 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 16X2.125 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.6 DIMENSIONELLE DATA KLICK RACE

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde
900 mm Med STANDARD styr

950 mm Med TETRA styr

4 Vægt 
13,2 kg Med STANDARD styr, uden batteri

13,8 kg Med TETRA styr, uden batteri

5 Motorkraft 1000 W 750 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg

6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 14X2.125 inch C-1488 ELEKTRISK E-BIKE

17.3.7 DIMENSIONELLE DATA KLICK MONSTER

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Længde 500 mm

2 Bredde 500 mm

3 Højde 900 mm Med STANDARD styr

4 Vægt 15,3 kg Med STANDARD styr, uden batteri

5 Motorkraft 1.000 W 1.500 W spidseffekt

6a Vægt på RACE-batteri 
(11.6 Ah) 3,0 kg

6b Vægt på RACE LITE-
batteri (5.8 Ah) 2,0 kg
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6c Vægt på FLY RACE-
batteri (2.9 Ah) 1,0 kg

7 Hjulstørrelse 20X4 inch

17.4 MILJØMÆSSIGE DRIFTSFORHOLD

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Maksimum højde 2.000 m

2 Atmosfærisk tryk 700 til 
1,060 hPa

3 Temperatur -25 til 50 °C 0°C til 40°C anbefales for en bedre ydeevne

4 Relativ fugtighed 30 til 90 %

17.5 TRANSPORT- OG OPBEVARINGSMILJØFORHOLD

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Temperatur -40 til 65 °C 10°C til 50°C anbefales

2 Relativ fugtighed 30 til 90 %

BEMÆRK

Før langtidsopbevaring skal batteriet oplades helt.
Under langtidsopbevaring skal du med jævne mellemrum kontrollere batteriets ladeniveau og 
oplade det mindst en gang om måneden.
Før du begynder at bruge batteriet igen efter længere tids opbevaring, skal du oplade batteriet 
helt.

17.6 TEKNISK BESKRIVELSE AF BATTERIOPLADER (RACE, RACE LITE, FLY RACE BATTERIER)

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Indgangsspænding 230 V

2 Frekvens 50 Hz

3 Udgangsspænding 48 V

17.7 TEKNISK BESKRIVELSE AF BATTERIERNE

BEMÆRK Alle KLAXON produkter er forsynet med et Li-Ion vedligeholdelsesfrit batteri.

   

A. RACE BAttERI (11.6 Ah)

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Nominel spænding 48 V

2 Kapacitet 11,6 Ah

3 Ladetid 5,5 h Tid til at oplade et helt afladet batteri

B. RACE LItE BAttERI (5.8 Ah)

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Nominel spænding 48 V

2 Kapacitet 5,8 Ah

3 Ladetid 3,5 h Tid til at oplade et helt afladet batteri
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C. FLY RACE BAttERI (2.9 Ah)

# Funktion Værdi Enhed Bemærkninger

1 Nominel spænding 48 V

2 Kapacitet 2,9 Ah

3 Ladetid 1,0 h Tid til at oplade et helt afladet batteri

17.8 HOVEDFUNKTIONER

# Funktion Værdi

1 Træktype Elektrisk

2 Bremse Disk (diameter 160 mm), mekanisk

3 Type af brug Udendørs og indendørs

18. BORTSKAFFELSE AF ENHEDEN

Bortskaffelse af udstyret inde i KLICK-enhederne skal absolut overholde reglerne i det land, 
hvor enhederne skal bortskaffes. KLAXON er ikke ansvarlig for bortskaffelse, der ikke er i 
overensstemmelse med de specifikke gældende lokale regler.

Genbrug af Li-Ion-batterier afhænger af nationale regler. Spørg din Klaxon-forhandler om 
reglerne i dit land.

19. PRODUKTGARANTI

Garantiperioden er 24 måneder for trækanordningen og 12 måneder for batterierne, fra enhedens leveringsdato.
Naturlig slitage på dele er ikke dækket af garantien, bortset fra ukorrekt slitage på grund af en fabrikationsfejl. 
Hvis der opstår en defekt i garantiperioden, vil KLAXON efter eget skøn reparere eller udskifte den defekte 
komponent.
Producenten påtager sig intet ansvar for skader forårsaget af uagtsomhed, skødesløs brug og vedligeholdelse, 
manipulation eller forkert vedligeholdelse udført af uautoriserede personer, eller for manglende overholdelse af 
brugsanvisningerne i denne manual.

20. FRIHJUL/SKUBBEMULIGHED
Forhjulet har en børsteløs motor, der kan rotere frit, når den er slukket. Manuel betjening og skub er begge mulige 
uden problemer, hvis motoren ikke kan bruges til fremdrift. Når den er koblet til en kørestol, kan enheden, der 
består af kørestolen koblet med Klick-anordningen, derfor også skubbes manuelt uden yderligere hindring. Når 
det er aktiveret, sikrer det mekaniske bremsesystem en sikker bremsning, selv når enheden er slukket eller ude af 
drift. Alternativt kan Klick-enheden også tages af kørestolen.

21. EJENDOMSOVERFØRSEL
Hvis KLICK-enhederne er leveret af en sygesikring eller et nationalt sanitærsystem og ikke længere er nødvendigt, 
bedes du kontakte det involverede forsikringsselskab, lokale sanitære system eller din lokale Klaxon-forhandler. 
Denne handling vil føre til tildelingen af   KLICK-enheden til en ny ejer.
Hver gang KLICK-enheden skifter ejer, selv i tilfælde af overdragelse af ejendom gennem private forhandlinger, skal 
den undergå vedligeholdelse og desinfektion inden den første gang tages i brug. Kontakt venligst en autoriseret 
Klaxon-forhandler for at udføre vedligeholdelsen. Følg venligst de korrekte rengørings- og desinfektionsprocedurer 
som forklaret i kapitel 14 i denne manual. 

22. ORIGINAL TEKST
Dette dokument er en oversættelse af den originale version skrevet på italiensk. Bemærk venligst, at i tilfælde af 
uoverensstemmelser mellem de to versioner, vil den italienske version være den, der betragtes som officiel og 
gyldig. Den italienske version af denne manual er tilgængelig på www.klaxon-klick.com.



KLICK-laitteet - Loppukäyttäjän käsikirja (FI)tark. 9.0 15.10.2024

Arvoisa asiakas,

Kiitos, että valitsit KLICK-tuotteen. 

Toivomme vilpittömästi, että KLAXON MOBILITY-tuotteet voi parantaa päivääsi ja toimintaasi monin tavoin, ja 
olemme käytettävissäsi kaikissa tarvitsemissasi tiedoissa ja selvityksissä. Kannustamme sinua myös pysymään 
ajan tasalla tuotevalikoimamme viimeisimmistä uutisista, saatavilla olevista lisävarusteista sekä yrityksemme 
tapahtumista ja aloitteista.

Voit ottaa meihin yhteyttä kirjoittamalla sähköpostia osoitteeseen info@klaxon-klick.com, verkkosivujemme 
kautta osoitteessa www.klaxon-klick.com, Linkedin-sivullamme www.linkedin.com/company/klaxon-mobility tai 
Facebook-sivullamme www.facebook.com/klaxonklickworld.

Huomaa myös, että KLAXON MOBILITY GMBH:lla on eurooppalaisen sääntelyn mukaisesti CE-
sertifiointi kaikille KLICK-sarjan tuotteille; ne on luokiteltu luokan I lääkinnällisiksi laitteiksi liitteen 
VIII EU745/2017 MDR mukaisesti.   

KLICK-laitteet kuuluvat seuraaviin:

- GMDN-koodi 42805 (pyörätuolin sähkömoottorikäyttöinen työntövoimajärjestelmä)

- UMDNS 17952-koodi (tehon muuntosarjat, pyörätuoli)

EU:N VAROITUS: Jos KLICK-laitteeseen liittyy vakava onnettomuus, käyttäjän on välittömästi 
ilmoitettava siitä valmistajalle ja sen Euroopan maan toimivaltaiselle viranomaiselle, josta 
käyttäjä on ostanut tuotteen.

HUOMAU-
TUS

Näkövammaisia varten tämä käsikirja on saatavana pdf-muodossa verkkosivuiltamme www.
klaxon-klick.com.

HUOMAU-
TUS

Klaxon-jälleenmyyjien osoitteet löydät verkkosivuiltamme www.klaxon-klick.com kohdasta 
”Klick Stores”. 

Kiitos vielä kerran, että valitsit tuotteemme. Toivotamme sinulle hyvää päivää ja nautinnollista käyttöä.

Ystävällisin terveisin,

KLAXON MOBILITY GMBH:n henkilökunta

KLAXON Mobility GmbH - FI
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GENERAL TIETOJA 

JOHDANTO
Tässä käsikirjassa kerrotaan, miten käyttää KLICK-laitteita, jotka lisäävät vammaisten henkilöiden itsenäisyyttä. 
Tässä käsikirjassa kuvattu KLICK-tuotevalikoima sisältää seuraavat mallit: 

- POWER (P), joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA-ohjaustangolla. 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP), joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA-ohjaustangolla 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L), joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA-ohjaustangolla 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S), joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA -ohjaustangolla 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R), joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA-ohjaustangolla 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M), joka voidaan varustaa STANDARD -ohjaustangolla
Laiteohjelmisto:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E). joka voidaan varustaa STANDARD- tai TETRA-ohjaustangolla 
Laiteohjelmisto: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Seuraavat toiminnot eivät ole käytettävissä ELECTRIC-versiossa:

1. Electronic Brake System (EBS) - elektroninen jarru
2. Motion Direct Control (MDC) - moottorin jarrutus, kun kaasuvipu vapautetaan
3. Intelligent Speed Control - asetetun nopeuden ylläpitäminen
4. Hill Holder Control (HHC) - mäkilähtövalvonta
5. Edellisten toimintojen asetukset eivät ole mahdollisia näyttövalikosta  

VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Itävalta)
Puh.: +43 (0)664 4681294
s-posti: info@klaxon-klick.com
Jäljempänä: KLAXON.

TARKISTUSTA KOSKEVAT TIEDOT

TARK. Muutoksen kuvaus PÄIVÄMÄÄRÄ

09 Tarkistus 9.0 15.10.2024

Kaikki tässä asiakirjassa olevat tiedot, kuvat ja tekniset tiedot perustuvat julkaisuhetkellä saatavilla oleviin 
uusimpiin tuotetietoihin.
Tähän asiakirjaan voidaan tehdä teknisistä uudistuksista johtuvia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Uusin ja 
laillisesti voimassa oleva versio on aina saatavilla verkkosivuillamme osoitteessawww.klaxon-klick.com. Muussa 
tapauksessa paperiversio voidaan pyytää kirjallisesti osoitteesta info@klaxon-klick.com.

1. VAROITUKSIA

  Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä.
  KLAXON ei ole vastuussa siitä, että loppukäyttäjä ei noudata tämän asiakirjan sisältöä.
  KLICK-laitteiden käyttö on tarkoitettu erityisesti vammaisille henkilöille, jotka käyttävät manuaalista 

pyörätuolia.
  KLICK-laitteiden käytössä julkisilla alueilla (kadut, jalkakäytävät, aukiot, pyörätiet jne.) on noudatettava sen 

maan erityismääräyksiä, jossa niitä käytetään. KLAXON ei ole vastuussa käytöstä, joka ei ole voimassa 
olevien erityismääräysten mukaista.

  Jos käytön aikana havaitaan poikkeamia, jotka voivat vaarantaa käyttäjän: älä käytä laitetta ja ota välittömästi 
yhteyttä KLAXONin tekniseen tukeen.

  Valmistaja ei ole testannut muita kuin alkuperäisiä varaosia ja lisävarusteita. Siksi emme voi sertifioida, että 
nämä komponentit täyttävät vaaditut suorituskyky- ja turvallisuusvaatimukset.
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  KLAXON ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat muiden kuin alkuperäisten varaosien tai lisävarusteiden 
käytöstä.

  Tuotteen asennuksen ja huollon saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut KLAXON-teknikot, jotka antavat 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen. Käyttäjän on pyydettävä vaatimustenmukaisuusvakuutus ensimmäisen 
aktivoinnin yhteydessä ja jokaisen huollon jälkeen. Jos laite ei ole ilmoituksen mukainen, takuu raukeaa 
välittömästi, eikä KLAXON ole vastuussa laitteen käytöstä aiheutuneista vahingoista.

  Kaikki tähän käsikirjaan sisältyvät määräykset eivät ole voimassa kaikissa maissa ja kaikissa KLICK-malleissa. 
Ota aina huomioon paikalliset määräykset, asetukset ja mallit, jotka on annettu ja joita sovelletaan osto- ja 
käyttömaassa.

Käsikirjan kohdat, jotka on merkitty seuraavilla symboleilla, on luettava huolellisesti:

Yleinen VAARA-merkki: se ilmaisee vaaran olemassaolon, joka voi johtua eri syistä. Sanaa 
VAARA käytetään kuvaamaan mahdollista tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan, vakaviin 
loukkaantumisiin ja/tai omaisuusvahinkoihin, jos sitä ei vältetä.

VAROVAI-
SUUTTA

Sana VAROITUS tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta, joka voi aiheuttaa lieviä 
vammoja tai omaisuusvahinkoja, jos sitä ei vältetä. 

HUOMAU-
TUS Sana HUOMAUTUS ilmaisee tärkeitä ohjeita tai erityistietoja.

Korkea jännite VAARA-merkki: ilmaisee, että laitteessa on korkea jännite.

Palovammavaara VAARA-merkki: ilmaisee palovammojen vaaran.

Osien hävittämistä koskevat varoitukset osoittava kyltti.

2. TURVALLISUUSTIEDOTE

HUOMAU-
TUS KLICK-laitteet täyttävät kaikki ISO 7176-14 -standardin vaatimukset.

Käyttäjän on luettava tämä asiakirja kokonaan ja tutustuttava sen sisältöön ennen laitteen 
käyttöä.

Jos laitetta ei käytetä tässä kuvattujen eritelmien mukaisesti, valmistajan määrittelemää 
turvallisuustasoa voidaan alentaa.

Alkuvaiheen käytön aikana käyttäjän on perehdyttävä toimintaan, jotta vältetään virheellisestä 
käytöstä mahdollisesti aiheutuvat riskit.

EMC - Laite on sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan ISO 7176-21:2009 KOHTA 5.4 
-standardin mukainen, mutta käyttäjän turvallisuuden varmistamiseksi suosittelemme, että tätä 
laitetta ei käytetä ympäristön voimakkaiden sähkömagneettisten kenttien läsnä ollessa.

EMC - Laite voi toimintansa aikana vaikuttaa muihin laitteisiin sähkömagneettisella kentällä.

Lapset, toimintakyvyttömät henkilöt tai henkilöt, jotka eivät tunne laitetta riittävästi tai jotka ovat 
fyysisesti siihen soveltumattomia, eivät saa käyttää sitä.

HUOMAU-
TUS

Teknisiä ja turvallisuustietoja saat Klaxon-jälleenmyyjältä. Klaxon-jälleenmyyjien osoitteet löydät 
verkkosivuiltamme www.klaxon-klick.com kohdasta ”Klick Stores”. 
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  Laite saattaa luistaa märällä tiepäällysteellä, soralla tai epätasaisessa maastossa: sovita nopeus ja ajotapa 
aina olosuhteisiin (sää, pinta, yksilöllinen kapasiteetti jne.); älä koskaan aja suoraan kohti kohdetta ja aja 
varovasti kapeissa kohdissa. 

  Älä yritä ylittää yli 50 mm:n korkuisia portaita sekä ylämäkeen että alamäkeen ajettaessa. Älä aja KLICKillä 
varustetulla pyörätuolilla teillä, joiden kaltevuus on yli 6°/10 %. Nämä esteet on aina ylitettävä etupainotteisesti 
ja hitaasti. Oikea tapa ylittää portaita ja nousta rinteitä on esitetty kuvassa 1.

  Jos tiepäällyste on märkä tai epätasainen, suurimman sallitun kaltevuuden ja suurimman sallitun 
askelkorkeuden on oltava alhaisemmat kuin aiemmin ilmoitetut, jotta varmistetaan käyttäjän turvallisuus. 

  Törmäyksen sattuessa käyttäjä voi saada vakavia vammoja ruumiinosiinsa.

  Suurella nopeudella käyttäjä voi menettää pyörätuolin hallinnan ja se voi kaatua. Älä aja koskaan nopeammin 
kuin 20 km/h (sekä ylämäkeen että alamäkeen) ja vältä törmäyksiä yleensä.

  Käytä KLICKillä varustettua pyörätuolia aina asianmukaisesti. Jarruta aina väistääksesi esteitä (portaita, 
reunoja, ovenkarmeja jne.) laskeutumisissa, kaarteissa ja/tai vaarallisissa rinteissä.

  Sähkömagneettiset kentät voivat vaikuttaa KLICKillä varustetun pyörätuolin ajokykyyn. Jos toimintahäiriö 
ilmenee näissä olosuhteissa, ota yhteyttä KLAXONiin tai sen valtuutettuun jälleenmyyjään.

  Vältä kosketusta akusta tulevan nesteen kanssa, jos se on vaurioitunut.

  Laitetta käytettäessä jotkin järjestelmän osat voivat kuumentua voimakkaasti. Näiden komponenttien 
joutuminen iholle voi aiheuttaa kuumennusta ja palovammoja: ole erittäin varovainen välttämään kosketusta.

  Noudata aina sen manuaalisen pyörätuolin käyttörajoja, johon KLICK-järjestelmä on asennettu.

3. LAITTEEN KÄYTTÖTARKOITUS 

KLICK-laitteilla voidaan lisätä nopeasti ja helposti lisävoima-avustinjärjestelmä useimpiin manuaalisiin 
pyörätuoleihin.
KLICK-laitteen kytkeminen pyörätuoliin nostaa etupyörät irti maasta. Vetoyksikön yksittäistä pyörää käytetään 
tällöin ohjaukseen.
Järjestelmä, joka koostuu manuaaliseen pyörätuoliin yhdistetystä Klick-laitteesta, kuuluu CEI EN 12184 -standardin 
mukaiseen luokkaan B. Klick-laitteet täyttävät B-luokan vaatimukset, sillä niiden suurin autonominen toimintasäde 
on noin 50 kilometriä (täyteen ladatulla 11,6 Ah:n akulla varustetussa versiossa, jota 75 kg painava hypoteettinen 
käyttäjä ajaa tasaisella radalla).
CEI EN 12184 -standardin B-luokan määritelmän mukaisesti laite on tarkoitettu sisäkäyttöön, ja se selviytyy 
ulkotilojen esteistä.

Muu käyttö tai väärinkäyttö voi johtaa vaaratilanteisiin.

4. KÄYTTÖYMPÄRISTÖ

Käyttöympäristö
KLICK-sarjan laitteet on valmistettu siten, että ne voidaan liittää useimpiin markkinoilla oleviin pyörätuoleihin. 
KLICK-tuotteita voidaan käyttää sekä sisätiloissa että ulkona tässä asiakirjassa esitetyissä rajoissa ja yleisesti 
ottaen samojen käyttörajoitusten mukaisesti kuin manuaalista pyörätuolia (valmistajan määrittelemien rajoitusten 
mukaisesti). Epäselvissä tapauksissa tarkista kaikki rajoitukset lukemalla loppukäyttäjän käsikirjat tai ottamalla 
yhteyttä asianomaiseen valmistajaan.
Lääketieteellinen käyttö ja käyttäjätyypit
KLICK-laitteita ei ole tarkoitettu erityiseen kliiniseen käyttöön, vaan liikkumisen tueksi ihmisille, jotka 
käyttävät manuaalista pyörätuolia. Siksi KLICK-laitteen käyttämiseen ei tarvita muita ammatillisia, teknisiä tai 
soveltuvuusvaatimuksia kuin tässä asiakirjassa kuvattujen ohjeiden noudattaminen.  

5. KÄYTTÖRAJAT

Laitetta on käytettävä edellisissä kohdissa kuvatun käyttötarkoituksen mukaisesti, mikä tahansa muu käyttö 
katsotaan epäasianmukaiseksi.

Älä erityisesti käytä KLICK-laitteita:

  Jos sitä ei ole yhdistetty manuaaliseen pyörätuoliin.
  Alkoholin nauttimisen jälkeen tai jos käyttäjän psykofyysiset olosuhteet ovat sopimattomat.
  Teillä, joiden päällysteet ovat sopimattomia.
  Huonossa näkyvyydessä (yöllä, sumussa jne.).
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  Jos käyttäjä painaa yli 120 kg tai on painavampi kuin käytettävä pyörätuoli sallii.  
  Huonossa säässä (sade, kova tuuli jne.).
  Kun ajetaan ylämäkeen tai alamäkeen yli 6°/ 10 %:n rinteessä. (ks. kuva 2).
  Yli 50 mm:n korkuisten portaiden ylittäminen sekä ylä- että alamäkeen. (ks. kuva 3).

6. KÄYTTÄJÄN VAATIMUKSET 

KLICK-sarjan laitteita ja sen lisävarusteita voivat käyttää itsenäisesti käyttäjät, jotka:

  Tuntevat laitteen ja ovat harjoitelleet sen asianmukaista käyttöä riittävästi.

  Ovat tietoisia laitteen käyttöön liittyvistä riskeistä.

  Joilla on riittävät fyysiset ja henkiset valmiudet varmistaa laitteen asianmukainen ja turvallinen käyttö.

7.  VAROITUKSET JA VAROTOIMET

Tämä käsikirja on olennainen osa laitetta, ja sen on oltava aina käyttäjän saatavilla.  Jos se on 
hävinnyt tai vahingoittunut, ota yhteyttä KLAXONiin tai lataa käsikirja tuotteen verkkosivulta 
osoitteessa www.klaxon-klick.com.

KLICK-sarjan laitteita ja lisävarusteita voivat käyttää käyttäjät, jotka ovat tietoisia niiden 
käyttöön liittyvistä riskeistä.

KLICK-sarjan laitteita ja lisävarusteita saavat käyttää vain ja ainoastaan käyttäjät, jotka tuntevat 
laitteen ja ovat harjoitelleet sen asianmukaista käyttöä riittävästi.

Älä missään nimessä poista, muuta tai vaihda laitteen osia. Tarvittaessa nämä toimenpiteet saa 
suorittaa vain KLAXONin siihen valtuuttama tekninen henkilöstö.

Älä koskaan käytä laitetta alkoholin tai huumeiden käytön jälkeen tai yleensä silloin, kun 
käyttäjän psykofyysiset olosuhteet ovat sopimattomat.

KLICK-laitteiden käyttö on kielletty yli 120 kg painavilta käyttäjiltä; käyttäjän kokonaispaino ei 
saa ylittää käytettävän pyörätuolin valmistajan määrittelemää määrää.

Käyttäjä on vastuussa laitteiden ja niiden lisävarusteiden asianmukaisen toiminnan valvonnasta 
ja ylläpidosta tässä ilmoitetulla tavalla.

Älä missään nimessä käytä laitetta ilmoitettujen ympäristön käyttöolosuhteiden ulkopuolella.

Säännöllinen huolto on suoritettava, jotta varmistetaan laitteen asianmukainen toiminta ja 
turvallisuus.

Älä käytä KLICK-laitetta useamman kuin yhden henkilön kuljettamiseen.

Älä käytä KLICK-laitetta, ellei sitä ole yhdistetty manuaaliseen pyörätuoliin.

Älä käytä mukana toimitettua akkua muiden järjestelmien kuin sen KLICK-laitteen virransyöttöön, 
jota varten se on suunniteltu.

Älä jätä akkua aurinkoon tai huonoon säähän, kun sitä ei käytetä.

Älä oikosulje akkua.

KLICK-laitteen käyttö samanaikaisesti muun työntövoimajärjestelmän kanssa on kielletty.
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Älä heitä akkua veteen.

Älä yritä avata akkupakettia.

Älä anna lasten leikkiä akulla.

Älä anna lasten käyttää KLICK-laitetta.

Jos akun käyttöikä on lopussa, se on hävitettävä maassa sovellettavien paikallisten määräysten 
mukaisesti.

Laitetta käytettäessä jotkin järjestelmän osat voivat kuumentua voimakkaasti, ja näiden osien 
kosketus ihoon voi aiheuttaa kuumotusta ja palovammoja: ole erittäin varovainen, jotta vältät 
kosketuksen.

Komponentit voivat kuumentua erittäin kuumiksi, jos ne altistuvat auringonvalolle. Ihokosketus 
voi aiheuttaa kuumennusta ja palovammoja: ole erittäin varovainen välttämään kosketusta.

VAARA: Laitteen sisällä olevat jännitteet voivat olla tappavia.

VAARA: Älä kytke/irrota virtajohtoja, kun laite on päällä.

VAARA: Laitteen huolto tai puhdistus on aina suoritettava, kun laite on pois päältä ja irrotettu 
sähköverkosta.

VAARA: Älä poista mitään yksikön kansilevyä, ota yhteys tekniseen tukipalveluun.

KLICK-laitteiden käytössä julkisilla alueilla (kadut, jalkakäytävät, aukiot, pyörätiet jne.) on 
noudatettava sen maan erityismääräyksiä, jossa niitä käytetään. KLAXON ei ole vastuussa 
käytöstä, joka ei ole voimassa olevien erityismääräysten mukaista.

Säädä nopeus pyörätuolin ominaisuuksien, tieolosuhteiden, tien sivukaltevuuden ja mutkien 
säteiden mukaan.

Älä käytä laitetta huonoissa valaistusolosuhteissa. Laitetta voidaan käyttää heikossa 
valaistuksessa vain, jos siihen on asennettu lisävarusteena saatava valaisin (paikallisten 
määräysten mukaisesti). Ota yhteyttä Klaxon-jälleenmyyjään saadaksesi lisävarusteena 
saatavan valaisimen. Klaxon-jälleenmyyjien osoitteet löydät verkkosivuiltamme www.klaxon-
klick.com kohdasta ”Klick Stores”.

Kiinnitä huomiota voimakkaan tuulen aiheuttamaan sivuluisuun.

Kiinnitä huomiota sivuluisuun, joka johtuu ohjaamisesta liikkeellä ollessa.
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Kiinnitä huomiota tien kaltevuudesta johtuvaan sivuluisuun.

Älä käytä KLICK-laitteita teillä, joiden päällyste on sopimaton.

Älä käytä KLICK-laitteita epäsuotuisassa säässä (sade, kova tuuli jne.).

Älä käytä KLICK-laitteita noustaksesi tai laskeutuaksesi portaita, jotka ovat korkeammat kuin 
50 mm (ks. kuva 3).

Älä käytä KLICK-laitteita yli 6°/10% rinteessä. Nimelliskaltevuuden rajaa on alennettava 
päällysteen ja ympäristöolosuhteiden mukaisesti (ks. kuva 2).

Ota huomioon, että päällyste ja ympäristöolosuhteet saattavat vaikuttaa vetokykyyn ja 
vakauteen jopa enimmäiskaltevuusarvon sisällä.

Kun ajat alamäkeen, älä ylitä kahta kolmasosaa enimmäisnopeudesta; vältä äkillisiä jarrutuksia 
tai kiihdytyksiä rinteessä.

Älä koskaan aja esteiden yli ylä- tai alamäkeen ajettaessa.

Älä nouse tai laske portaita.

Älä yritä ylittää esteitä vinosti: varmista, että takapyörät ylittävät esteen aina yhdessä. Älä 
koskaan pysähdy puoliväliin. Älä yritä ylittää yli 50 mm korkeita esteitä.

Kun laite on liikkeessä, vältä painopisteen siirtämistä tai kehon äkillistä liikettä.

Kapeiden väylien läpi on suositeltavaa ajaa mahdollisimman pienellä nopeudella ja erittäin 
varovaisesti.

Kun käytät KLICK-laitteita, kaatumisvaara kaarreajossa kasvaa: vähennä nopeutta ennen 
kääntymistä. Kiihdytä uudelleen vasta kurvin jälkeen.

Kun käytät KLICK-laitteita, älä tee U-käännöksiä äläkä käänny paikaltaan liikkeelle yli 3°:n 
kaltevuudessa (tai alempana päällysteen kunnon mukaan) ja nopeudella, joka ylittää tason 1 ja 
3 km/h (tai alempana päällysteen kunnon mukaan).

Liikkuminen hissin edessä tai rakennuksen sisäänkäynnillä voi olla vaikeaa, koska pyörätuolin 
kääntösäde kasvaa, kun siihen yhdistetään KLICK-laite; tämä voi olla ristiriidassa rakennusten 
standardien tai sisäänkäyntien todellisen koon kanssa. 

Kun astut rakennukseen ja/tai hissiin, ota aina huomioon KLICK-laitteella varustetun pyörätuolisi 
kääntösäde. Vältä ajamista tilanteisiin, joista et pysty poistumaan, koska et pysty kääntämään 
pyörätuoliasi.

Älä missään nimessä käytä Klick-laitetta raitiovaunu-, rautatie- ja kevyenliikenteen raiteilla. Ole 
erittäin tarkkaavainen tasoristeyksissä ja pidä Klickin ja pyörätuolin pyörät riittävän etäällä. 
Tämän varotoimenpiteen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vakavia vahinkoja laitteelle ja 
käyttäjälle. Samat varotoimenpiteet koskevat myös vesiviemäreitä, kaapelikaivoja ja kaikenlaisia 
matkan varrella olevia onkaloita.  

Ota huomioon, että rinteessä pysähtymismatka voi olla huomattavasti pidempi kuin tasaisella 
maalla.

KLICK-malleissa, joissa on tetra-ohjaustanko, ei ole seisontajarruja.
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Sammuta laite ennen sisätiloihin menemistä ja sieltä poistumista.

Mahdolliset sormiloukut on esitetty kuvassa 4.
Mahdolliset puristuspisteet on esitetty kuvissa 5 ja 6.

Älä käynnistä tai käytä Intelligent Cruise Control-toimintoa ylämäessä, jonka kaltevuus on yli 
6°/10 % (tai pienempi päällysteen kunnon mukaan) ja alamäessä, jonka kaltevuus on yli 3°/5 % 
(tai pienempi päällysteen kunnon mukaan).

HUOMAUTUS Laitteen käsittelypisteet on esitetty kuvassa 7.

8. MERKINNÄT
Laite tunnistetaan yksiselitteisesti sarjanumerolla (SN), joka on laitteen kilvessä, joka on kiinnitetty 
moottoriyksikköön akun lähelle. Kilvessä olevien symbolien merkitys on seuraava:

Merkki Kuvaus

Valmistaja

KLICK 
POWER Tyypin nimi (esim.: KLICK Power)

SN Sarjanumero

Viitenumero

Lääkinnällinen laite

Valmistusvuosi

Viittaa käsikirjaan

Merkki osoittaa: Noudata käyttöohjeita

Merkki, joka osoittaa, että pyörätuolia (laitetta) ei ole tarkoitettu käytettäväksi istuimena 
moottoriajoneuvossa

Käyttäjän enimmäispaino

CE-merkintä

Sähkölaitteiden hävittäminen erilliskeräyksen kautta (erikoiskäsittely, sähkökomponentit)

MAX 

NOPEUS
Laitteen enimmäisnopeus

LUOKITELTU 

KALTEVUUS
Laitteen kanssa käytettävissä oleva enimmäiskaltevuus
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Kuvia CE-merkinnän esimerkistä, joka on kiinnitetty kaikkiin Klick-laitteisiin.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. LAITTEEN KUVAUS
9.1 TUOTTEEN RAKENNE
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER varustettuna STANDARD -OHJAUSTANGOLLA

Kuvassa 8 on esitetty KLICK POWER -laite, joka on varustettu STANDARD-ohjaustangolla, ja siinä yksilöidään 
sen osat.

1. Ohjauspyörä ja moottoriyksikkö

2. Jarrujärjestelmä (molemmat vivut voidaan lukita seisontajarrun toimintaa varten) 

3. Seisontatuki (valinnainen ELECTRIC-malliin)

4. Standard-ohjaustanko

5. Akku

6. Liitin 

7. Näyttö

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER varustettuna TETRA-ohjaustangolla

Kuvassa 9 on esitetty KLICK POWER -laite, joka on varustettu TETRA-ohjaustangolla, ja siinä yksilöidään sen 
osat.

1. Ohjauspyörä ja moottoriyksikkö

2. Seisontatuki (valinnainen ELECTRIC -malliin)

3. Tetra-ohjaustanko ”Push & Pull” (sekä kiihdytys- että jarrutustoiminnoilla varustettuna) 

4. Akku

5. Tetra-liitin 

6. Näyttö

C. KLICK RACE varustettuna STANDARD-ohjaustangolla

Kuvassa 10 on esitetty KLICK RACE -laite, joka on varustettu STANDARD-ohjaustangolla, ja siinä yksilöidään sen 
osat.

1. Ohjauspyörä ja moottoriyksikkö

2. Jarrujärjestelmä (molemmat vivut voidaan lukita seisontajarrun toimintaa varten) 

3. Seisontatuki

4. Standard-ohjaustanko

5. Akku

6. Liitin 

7. Näyttö

D. KLICK RACE varustettuna TETRA-ohjaustangolla

Kuvassa 11 on esitetty KLICK RACE -laite, joka on varustettu TETRA-ohjaustangolla, ja siinä yksilöidään sen osat.

1. Ohjauspyörä ja moottoriyksikkö

2. Seisontatuki

3. Tetra-ohjaustanko ”Push & Pull” (sekä kiihdytys- että jarrutustoiminnoilla varustettuna) 

4. Akku
5. Tetra-liitin 
6. Näyttö
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E. KLICK MONSTER varustettuna STANDARD-ohjaustangolla

Kuvassa 12 on esitetty KLICK MONSTER -laite, joka on varustettu STANDARD-ohjaustangolla, ja siinä yksilöidään 
sen osat.

1. Ohjauspyörä ja moottoriyksikkö

2. Jarrujärjestelmä (molemmat vivut voidaan lukita seisontajarrun toimintaa varten) 

3. Seisontatuki

4. Standard-ohjaustanko

5. Akku

6. Liitin 

7. Näyttö

9.2 KLAXON®-KYTKENTÄ 

KLAXON® -kytkentäjärjestelmiä koskevat kuvaukset ja ohjeet löytyvät asiakirjasta ”Käsikirja - 
keskuskytkentäjärjestelmä” tai asiakirjasta ”Käsikirja - sivukytkentäjärjestelmä ”, joka toimitetaan valitun 
kytkentäjärjestelmän mukana. Jos olet kadottanut nämä asiakirjat, voit saada niistä kopion ottamalla yhteyttä 
KLAXONiin tai lataamalla ne verkkosivuiltamme osoitteessa www.klaxon-klick.com.

9.3 AKKULATURI
Kuvassa 13 on RACE- (11,6 Ah), RACE LITE (5,8 Ah) ja FLY RACE (2,9 Ah) -akkujen mukana toimitettu akkulaturi.

9.4 LISÄVARUSTEET
KLICK voidaan varustaa erilaisilla lisävarusteilla. Voi olla tarpeen tutustua asianmukaiseen käsikirjaan (kysy 
KLAXONilta tai käy verkkosivuillamme: www.klaxon-klick.com) joillekin niistä.

9.5 DOKUMENTAATIO
Tämä KÄSIKIRJA toimitetaan laitteen mukana painetussa muodossa, ja sitä on säilytettävä erittäin huolellisesti. 
Jos kadotat tämän asiakirjan, voit pyytää siitä kopion ottamalla yhteyttä KLAXONiin tai ladata käsikirjan 
tuotekohtaiselta verkkosivulta osoitteesta www.klaxon-klick.com.

10. ASENNUS

KLAXONin valtuuttama teknikko toimittaa KLICK-laitteet vasta sen jälkeen, kun kytkentäsarja on esiasennettu 
pyörätuoliin.

KLICK-laitteet voidaan asentaa vain yhteensopiviin pyörätuoleihin.
KLAXON toimittaa jakelijoille asennusoppaan, joka sisältää kytkentäperusteet.
KLICK-tuotteita saavat asentaa vain valtuutetut KLAXON-teknikot, jotka voivat omalla 
vastuullaan päättää, voidaanko tiettyä pyörätuolia käyttää asianmukaisesti KLICK-laitteen 
kanssa (sekä pyörätuolin ominaisuuksien että yleisen kunnon mukaan).

11.  KLICKIN YLEINEN TOIMINTA

Seuraavat toiminnot eivät ole käytettävissä ELECTRIC-versiossa:

6. Electronic Brake System (EBS) - elektroninen jarru
7. Motion Direct Control (MDC) - moottorin jarrutus, kun kaasuvipu vapautetaan
8. Intelligent Speed Control - asetetun nopeuden ylläpitäminen
9. Hill Holder Control (HHC) - mäkilähtövalvonta
10. Edellisten toimintojen asetukset eivät ole mahdollisia näyttövalikosta  

11.1 KÄYTTÖLIITTYMÄ
Laite on varustettu nestekidenäytöllä, joka näyttää useita käyttöparametreja (kirjaimet löytyvät kuvista 36, 37, 38 
ja 39):

  Keskellä sijaitseva akkukuvake (A) näyttää akun nykyisen varaustason prosentteina. Akkusymbolin 
alapuolella oleva palkki (B) näyttää varaustason, joka on jaettu viiteen osaan, joista kukin vastaa 20 % akun 
varaustasosta.

  Näytön keskellä oleva kirjain (C) osoittaa nopeuden km/h tai mph. Toimintahäiriön sattuessa nopeusarvo 
korvataan viestillä ”virhe”, johon liitetään virheen tunnistenumero ja varoitussymboli (L).
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  Näytön alaosassa oleva kirjain (D) osoittaa erilaisia arvoja, jotka näkyvät näytöllä vuorotellen. Näytetyt arvot 
ovat: Matkamittari (Odo), matka, akun autonomia (Aut.), teho watteina (Watt/W) ja jännite voltteina (Volt/V).

  Kirjain (E) osoittaa valitun enimmäisnopeustason (numerot 1-5). 

  Kirjaimella (F) on kaareva palkki, joka osoittaa graafisesti saavutetun nopeuden.

  Kirjain (G) osoittaa, onko valinnainen valo kytketty päälle/pois päältä. 

  Salamasymboli (H) osoittaa, kun EBS lataa akkua. 

  Kirjain (I) osoittaa, onko peruutusvaihde valittu (vilkkuva ”R”).

  USB-symboli (J) osoittaa, että USB-portti on aktiivinen.

  Symboli (K) osoittaa, onko Hill Holder Control -toiminto käytössä.

11.2 LAITTEEN KÄYNNISTÄMINEN JA KÄYTTÖÖNOTTO
A. Käynnistäminen ja nopeuden valitseminen 

  Kytke akku päälle (lisätietoja on luvusta 16 alkavissa ohjeissa).

  Kytke näyttö päälle painamalla ”POWER” -painiketta (Kuva 18 kirjain A).

  Paina painikkeita “M/+” (kuva 18 kirjain B) tai ”-” (kuva 18 kirjain C) valitaksesi halutun maksiminopeustason 
(kuva 37, kirjain E); valittavissa on eri nopeustasoja: 1 (vähimmäisnopeus), 2 (normaali nopeus), 3 
(keskinopeus), 4 (suuri nopeus) ja 5 (maksiminopeus).

B. Valon kytkeminen päälle/pois päältä (jos valinnainen valo on asennettu)

  Valo kytketään päälle/pois painamalla lyhyesti ”POWER” -painiketta.

C. Intelligent Speed Control (ISC) -toiminto 

  Intelligent Speed Control -toiminto mukautuu ja mahdollistaa nopeuden pitämisen vakiona myös ylämäessä 
ja alamäessä.

  Tämän toiminnon aktivoimiseksi nopeuden on oltava yli 3 km/h. 

  Paina sitä varten varattua painiketta (kuva 18 kirjain D) lisätäksesi Intelligent Speed Control -toiminnon, joka 
käyttää KLICKiä todellisella nopeudella;

  Intelligent Speed Control -toiminto voidaan kytkeä pois päältä jollakin seuraavista tavoista: käyttämällä 
vakio-ohjaustangon jarrukahvaa (vasemmalle ja/tai oikealle), työntämällä Tetra-ohjaustankoa eteenpäin 
(jarrutustoiminto) tai painamalla EBS-painiketta (kuva 19).

Intelligent Speed Control -painikkeen (kuva 18 kirjain D) painaminen uudelleen tai 
peruutuspainikkeen (kuva 18 kirjain E) painaminen EI poista Intelligent Speed Control-
toimintoa käytöstä.

D. Electronic Brake System (EBS)

  Tämä toiminto hidastaa Klick-laitetta vähentämällä sen nopeutta sähköisesti. EBS-jarrutuksen aikana 
tuotettu energia otetaan talteen ja käytetään akun lataamiseen (kuva 14).

  Standard-ohjaustankoa koskien: Jarrukahvan ensimmäisen osan puristaminen aktivoi EBS-järjestelmän. 
Tämä toiminta yhdistyy mekaaniseen jarrutukseen, jos jarrukahvaa painetaan voimakkaammin. EBS 
voidaan aktivoida myös painamalla erityistä punaista painiketta (kuva 19).

  Tetra-ohjaustankoa koskien: Tetra-ohjaustangon ensimmäisen osan työntäminen eteenpäin aktivoi EBS-
järjestelmän. Tämä toiminto yhdistyy mekaaniseen jarrutukseen, jos ohjaustankoa painetaan pidemmälle. 
EBS voidaan aktivoida myös painamalla erityistä punaista painiketta (kuva 19).

E. Motion Direct Control -ohjaus

Tämä toiminto hidastaa Klick-laitetta vähentämällä sähköisesti sen nopeutta, kun kaasuvipu vapautetaan ja se 
saavuttaa inertin asennon vivun liikkeen alkupisteessä. Jarrutuksen voimakkuutta voidaan säätää ja/tai se voidaan 
poistaa käytöstä tämän luvun kohdassa H esitetyllä tavalla.

F. Hill Holder Control -toiminto (HHC) 

  Hill Holder Control -toiminto pitää ajoneuvon jarrutettuna sekä ylämäkeen että alamäkeen rajoitetun ajan 
(60 sekuntia) aina, kun nopeus laskee alle 1 km/h.

  Hill Holder Control -toiminto voidaan kytkeä päälle painamalla ”SPEED CONTROL” -painiketta (kuva 18, 
D-kirjain), kun ajoneuvo on täysin pysähdyksissä. Näyttöön ilmestyy Hill Holder -symboli (kuva 39).

  Hill Holder Control -toiminto voidaan kytkeä pois painamalla ”SPEED CONTROL” -painiketta (kuva 18, 
D-kirjain), kun ajoneuvo on täysin pysähdyksissä. Hill Holder -symboli häviää näytöstä (kuva 39).
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  Kun pysäytys on kestänyt 60 sekuntia, Hill Holder Control -toiminto kytkeytyy pois päältä. Signaali varoittaa, 
että toiminto on poistumassa käytöstä. Tämän jälkeen käyttäjän on käytettävä ohjaustangon jarrukahvoja, 
seisontajarruja (ks. luku 12) tai pyörätuolijarruja ajoneuvon pysäyttämiseksi, ja toiminto on aktivoitava 
uudelleen. 

G. Matkapuhelimen laturi

Kun USB-portti on aktiivinen, sitä on mahdollista käyttää mobiililaitteen lataamiseen.

  Liitä matkapuhelin latauskaapelilla.

  Kytke latauskaapeli näyttöpainikkeiden paneelissa olevaan USB-porttiin (kuva 16).

  Aktivoi USB-portti painamalla lyhyesti ”M/+” -painiketta (kuva 18 B-kirjain), jolloin laite aloittaa 
latausprosessin. Näyttöön ilmestyy USB-symboli, kun portti on aktiivinen (kuva 38 kirjain J). 

  Kun lataustoimintoa ei enää tarvita: poista USB-portti käytöstä painamalla lyhyesti ”M/+” -painiketta. USB-
symboli katoaa merkiksi siitä, että USB-portti on poistettu käytöstä. 

H. Asetukset

On mahdollista muuttaa tiettyjä KLICKin ja näytön toimintaparametreja.
Asetusvalikossa navigointi
Voit käyttää ja muuttaa asetuksia:

  Paina “M/+” -painiketta ja pidä sitä painettuna muutaman sekunnin ajan siirtyäksesi asetusvalikkoon. 

  Kun olet valikon sisällä, voit siirtyä eri vaihtoehtojen välillä käyttämällä ”M/+” tai ”-” -painikkeita ylös- tai 
alaspäin.

  Valittu vaihtoehto korostuu. Pääset valittuun vaihtoehtoon painamalla lyhyesti ”M/+” -painiketta. 

  Vaihtoehdon asetettua arvoa on mahdollista muuttaa käyttämällä ”M/+” tai ”- ” -painikkeita arvojen 
muuttamiseksi/lisäämiseksi/vähentämiseksi.  

  Voit ottaa muutoksen käyttöön painamalla lyhyesti ”M/+” -painiketta, mikä vahvistaa valintasi ja vie sinut 
takaisin asetusvalikkoon. 

  Poistu asetusvalikosta pitämällä ”M/+” -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan.

Lisätoiminnot
Näytössä näkyvät asetukset ovat (kuva 16):

  E Braking Lv: muuttaa EBS-jarrutuksen voimakkuutta. Tämän vaihtoehdon taso voidaan asettaa arvosta, 
joka alkaa arvosta 0 (pois käytöstä) ja päättyy arvoon 10 (enimmäisvoimakkuus).

  Acceleration Lv: tällä asetuksella voidaan säätää moottorin vastetta kaasulle (nopeuden progressio). Tämän 
vaihtoehdon taso voidaan asettaa arvosta 0-10 (jossa 0 tarkoittaa suurinta kiihtyvyyttä ja 10 pienintä 
kiihtyvyyttä).

  Motor Brake Lv: muuttaa moottorin jarrutuksen voimakkuutta, kun kaasuvipu vapautetaan. Tämän 
vaihtoehdon taso voidaan asettaa arvosta, joka alkaa arvosta 0 (pois käytöstä) ja päättyy arvoon 10 
(enimmäisvoimakkuus). 

  Peruutusvaihteen nopeus:  on mahdollista säätää peruutusvaihteen nopeustasoa. HUOMAA: 
Enimmäisnopeus ei voi olla suurempi kuin KLAXONin vahvistama esiasetettu nopeus.

  Akun koko: mahdollistaa akun koon valitsemisen ajoneuvon jäljellä olevan toimintasäteen laskemiseksi

  Autolight: automaattinen valaistustoiminto voidaan ottaa käyttöön tai poistaa käytöstä. Kun toiminto on 
poistettu käytöstä, näytössä näkyy tumma teema ja valo kytketään päälle ja pois päältä manuaalisesti 
painamalla lyhyesti ”POWER” -painiketta.

  Nopeusrajoitus: on mahdollista säätää enimmäisnopeusrajoitusta. Tämä toiminto säätää vain 5. 
nopeustason maksiminopeuden, muut nopeustasot lasketaan automaattisesti, kun maksiminopeus on 
asetettu. HUOMAUTUS 1: Enimmäisnopeus ei voi olla suurempi kuin KLAXONin vahvistama esiasetettu 
nopeus. HUOMAUTUS 2: Tason 1 enimmäisnopeus on asetettu tehtaalla, eikä sitä voi muuttaa.

  Matkan nollaus: on mahdollista nollata matkan kilometri-/maililaskurin arvo. 

  Valitse Km/h tai MPH: vaihda järjestelmän näyttämää nopeusyksikköä.
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  Salasana päällä tai pois päältä: aktivoi/deaktivoi varkaudenestosalasanan pyyntö. Jos tämä vaihtoehto 
on aktiivinen, näyttö vaatii salasanan syöttämistä aina, kun KLICK-laite kytketään päälle. Ensimmäisen 
salasanan antaa KLAXON-jälleenmyyjä, säilytä salasana turvallisessa paikassa. VAROITUS: KLICK-moottori 
ei toimi ennen kuin oikea salasana on asetettu. Jos salasana katoaa, KLAXON-jälleenmyyjä antaa uuden 
salasanan, kun KLICKin omistajan henkilöllisyys on varmistettu, jotta mahdollinen varkaus voidaan estää.  
Salasanan syöttäminen:

− Pidä ”M/+” -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan. Näytössä näkyy ”0000” ja kolmionmuotoinen 
kursori ensimmäisen numeron yläpuolella. 
- Voit muuttaa kursorin alapuolella olevan numeron arvoa käyttämällä ”M/+”- tai ”-”-painikkeita, kunnes 
saavutetaan haluttu numero. 
- Vahvista ja siirry seuraaviin numeroihin painamalla ”M/+”-painiketta. Kursori siirtyy seuraavan numeron 
kohdalle.
- Kun neljä numeroa on syötetty, vahvista pitämällä ”M/+” -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan.   
Varkaudenestotoiminto on aktivoitava ennen jokaista tuotteen sammuttamista.

  Peruutusvaihteen äänihälytys: peruutusvaihteen äänimerkki on mahdollista kytkeä päälle ja pois päältä.

  Sarjanumero: Tämä asetus näyttää KLICKin ECU:n sarjanumeron.

  Ohjelmiston julkaisu: Tämä asetus näyttää näytön ohjelmiston julkaisunumeron.

  Virhehistoria: Tämä asetus on tarkoitettu vain KLAXON-jälleenmyyjille, eikä sitä voi muuttaa.

Intelligent Speed Control -toimintoa käytettäessä on ehdottomasti kiinnitettävä erityistä 
huomiota tien vaaratekijöihin, jotta ohjaimiin voidaan puuttua ajoissa, jotta vältetään kaikenlaiset 
törmäykset, jotka voivat aiheuttaa henkilö- ja/tai omaisuusvahinkoja.

Kaikenlainen toiminta ja/tai näytön peukalointi suorituskyvyn ja KLICKin turvallisuuden 
muuttamiseksi on ehdottomasti kielletty. Ainoat mahdolliset toimenpiteet ovat tämän 
loppukäyttäjän käsikirjan kohdassa 11.2 määritellyt toimenpiteet.

Intelligent Speed Control painikkeen painaminen uudelleen tai peruutuspainikkeen painaminen 
EI poista Intelligent Speed Control -toimintoa käytöstä.

Vaikka Intelligent Speed Control mukauttaa nopeutta, asetetun nopeuden ja todellisen 
nopeuden välillä voi olla pieniä eroja rinteeseen laskeuduttaessa. Varotoimenpiteenä on 
suositeltavaa säätää alhaisempi nopeus alamäkeen ajettaessa.

Ole tarkkana, kun käytät Intelligent Speed Control -toimintoa kriittisissä tilanteissa (esim. 
mutkat, esteet, rinteet jne.): laite ei vähennä nopeutta automaattisesti.

Tetra-ohjaustankoon asennettavissa KLICK-laitteissa Intelligent Speed Control -toimintoa on 
käytettävä varoen, vaikka se onkin käytössä. Käyttäjän on tarkistettava etukäteen, voiko hän 
käyttää tätä toimintoa täysin turvallisesti omien kykyjensä mukaisesti.

HUOMAU-
TUS

Tässä käsikirjassa kuvatuissa KLICK-laitteissa on Downhill Speed Control -toiminto, joka 
rajoittaa automaattisesti huippunopeutta alamäessä valitun enimmäisnopeuden mukaisesti. 

Vaikka Downhill Speed Control -toiminto mukauttaa nopeutta, rinteeseen laskeuduttaessa 
asetetun enimmäisnopeuden ja todellisen nopeuden välillä voi olla pieniä eroja. 
Varotoimenpiteenä on suositeltavaa säätää alhaisempi nopeus alamäkeen ajettaessa.

Kun KLICK-laite on kytketty pois päältä tai moottori ei ole toiminnassa, Downhill Speed Control, 
Electronic Brake System, Intelligent Speed Control ja kaikki elektroniset komennot eivät ole 
aktiivisia eivätkä toiminnassa. Tällöin on oltava erittäin tarkkaavainen, edettävä varovaisesti, 
käytettävä mekaanisia jarruja ja vältettävä mahdollisesti vaarallisia tilanteita ja toimia.
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Jos akku on ladattu 100 %:iin, Electronic Brake System - (EBS), Motion Direct Control - ja 
Downhill Speed Control -toiminnot joko poistetaan käytöstä tai niitä rajoitetaan. Elektroninen 
jarrutustoiminto lisääntyy asteittain akun tyhjenemisen myötä ja saavuttaa suurimman 
jarrutusvoiman, kun akku on saavuttanut 80 %:n varaustason. Siksi käyttäjän on käytettävä 
mekaanista jarrua akun 100 %:n ja 80 %:n latauksen välisenä aikana laitteen pysäyttämiseen.

Hill Holder Control -toiminto kytkeytyy pois päältä 60 sekunnin pysäytystoiminnon jälkeen.

Kytke ohjaustangon jarrukahvat, seisontajarrut tai pyörätuolijarrut päälle aina, kun pysähtyminen 
kestää yli 20 sekuntia.

KLICK-malleissa, joissa on tetra-ohjaustanko, ei ole seisontajarruja.

Hill Holder Control -toiminto ei ole käytettävissä, kun peruutusvaihde on kytkettynä.

11.3 LAITTEEN SAMMUTTAMINEN
Jos haluat suorittaa toimenpiteen oikein, noudata huolellisesti seuraavia ohjeita.

  Pysäytä pyörätuoli tasaiselle alustalle.

  Käytä pyörätuolin jarrua.

  Sammuta KLICK painamalla ja pitämällä ”POWER” -painiketta painettuna muutaman sekunnin ajan.

11.4 KYTKENTÄVAIHEET/PYÖRÄTUOLISTA VAPAUTUMINEN
Kytkentä- ja irrotusmenettelyjä koskevat kuvaukset ja ohjeet löytyvät asiakirjasta ”Käsikirja - 
Keskuskytkentäjärjestelmä” tai asiakirjasta ”Käsikirja - Sivukytkentäjärjestelmä ”, joka toimitetaan valitun 
kytkentäjärjestelmän mukana. Jos olet kadottanut nämä asiakirjat, voit saada niistä kopion ottamalla yhteyttä 
KLAXONiin tai lataamalla ne verkkosivuiltamme osoitteessa www.klaxon-klick.com.

12.  OHJEET STANDARD-OHJASTANKOVERSIOLLE

12.1 KLICK POWER-, POWER PLUS-, LIGHT-, SCRAMBLER-, RACE- JA MONSTER-MALLIEN STANDARD-
OHJAUSTANGON KOKOONPANO
Kuvassa 17 esitetään Klick-laitteen Standard-ohjaustanko ja sen muodostavat elementit (lueteltu jäljempänä).

1. Ohjaustanko

2. Kaasuvipu

3. Näyttö

4. Näytön painikepaneeli

5. Seisontajarrulla varustetut jarrukahvat

6. EBS-painike

Kun laite on asennettu, akku ja näyttö on kytketty päälle ja nopeus on valittu, saat laitteen liikkeelle kaasuvivun 
avulla (kuva 19). Voit hidastaa laitteen nopeutta jarrukahvalla tai painamalla ”EBS -PAINIKETTA” (punainen 
painike kuvassa 19). Pysäytä laite painamalla jarrukahvaa, kunnes KLICK pysähtyy kokonaan (kuva 20). KLICK-
jarru on varustettu ylimääräisellä turvalaitteella, joka kytkee moottorin pois päältä ja aktivoi EBS:n, kun vipua 
käytetään (kuva 20).
Laitteessa on vakiovarusteena peruutusvaihde. Peruutusvaihteen käyttämiseksi:

A. Paina ”OIKEAA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain E). Näyttöön ilmestyy vilkkuva “R” -symboli.

B. Paina kaasuvipua, kunnes se saavuttaa maksiminopeusasennon. Tämä kytkee päälle peruutusvaihteen. 

C. Vapauta kaasuvipu.

D. Paina varovasti kaasuvipua aloittaaksesi liikkeen taaksepäin.
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Jos jarru on aktivoitu peruutusvaihteen ollessa kytkettynä, ainoa tapa aktivoida peruutusliike 
uudelleen on toistaa tämän luvun menettely (luku 12.1) alkaen vaiheesta B. Tämä johtuu 
turvallisuussyistä.

Palataksesi vaihde eteenpäin vapauta kaasuvipu ja paina ”VASENTA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain F). 
Vilkkuva ”R” symboli poistuu näytöltä.

STANDARD-ohjaustangolla varustetuissa KLICK-malleissa on seisontajarru (kuva 21).
Seuraavassa on ohjeet seisontajarrun LUKITSEMISEKSI (ohjeet koskevat sekä vasenta että oikeaa jarrua):

  Aktivoi jarru puristamalla jarrukahvaa (kuva 22).

  Lukitse jarrukahva seisontajarrun lukituksella (kuva 22).

  Vapauta vipu, kun olet varmistanut, että seisontajarrun lukitus on kytketty (kuva 23).

Seuraavassa on ohjeet seisontajarrun AVAAMISEKSI (ohjeet koskevat sekä vasenta että oikeaa jarrua):

  Purista jarrukahvaa, kunnes seisontajarrun lukko pääsee liikkumaan vapaasti (kuva 24).

  Irrota seisontajarrun lukitus (kuva 24).

  Vapauta jarrukahva. Jarru ja seisontajarrun lukitus palautuvat kuvan 21 mukaiseen asentoon.

VAROVAI-
SUUTTA

Peruutusvaihteessa on varoitusjärjestelmä, joka osoittaa, onko se valittu vai ei.
Varoitus annetaan kahdella tavalla:

NÄKYVÄ->  Näyttöön ilmestyy vilkkuva ”R” -symboli, kun peruutusvaihde on kytketty.
  

AKUSTINEN-> kun peruutusvaihde on KYTKETTY, näyttö antaa akustisen varoituksen, joka on 
aktiivinen koko ajan. Tämä toiminto voidaan kytkeä pois päältä (ks. kohta ”Peruutusäänihälytys”, 
kohta 11.2)

VAROVAI-
SUUTTA

Kun olet asettanut akun koteloonsa ja lukinnut sen avainta kääntämällä, poista avain ja laita se 
turvalliseen paikkaan. On ehdottomasti kiellettyä käyttää KLICK-laitetta, kun avain on työnnetty 
turvalohkoon.

Kaasuvipu ja EBS-painike voidaan asentaa joko ohjaustangon vasemmalle tai oikealle puolelle 
käyttäjän valinnan mukaan.

Ota yhteys valtuutettuun KLAXON-huoltokeskukseen hallintalaitteiden (kaasuvipu ja EBS-
painike) asentamista ja sijoittelua varten.

Ennen kuin käytät peruutusvaihdetta laitteen siirtämiseen, varmista, ettei pyörätuolin takana ole 
henkilöitä, esteitä, portaita tai rinteitä.

Tarkista jokaisen uudelleenkäynnistyksen yhteydessä ennen kiihdyttämistä, onko ajo- vai 
peruutusvaihde valittuna, erityisesti kun olet lähellä esteitä, pudotuksia tai muita vaaratilanteita.

Jos esteet, pudotukset ja vaarat ovat liian lähellä ollakseen turvallisia, sammuta KLICK-laite ja 
siirrä pyörätuoli manuaalisesti turvalliseen paikkaan.

VAROVAI-
SUUTTA

Käytä jarruja aina oikealla voimalla. Jos vipua puristetaan liian voimakkaasti, etupyörä voi 
lukittua. Tämä pidentää jarrutusmatkaa ja heikentää yleistä vakautta.

Jos akku on ladattu 100 %:iin, Electronic Brake System - (EBS), Motor Brake -ja Downhill 
Speed Control -toiminnot joko poistuvat käytöstä tai niiden toimintaa rajoitetaan. Elektroninen 
jarrutustoiminto lisääntyy asteittain akun tyhjenemisen myötä ja saavuttaa suurimman 
jarrutusvoiman, kun akku on saavuttanut 80 %:n varaustason. Siksi käyttäjän on käytettävä 
mekaanista jarrua akun 100 %:n ja 80 %:n latauksen välisenä aikana.
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12.2 STANDARD-OHJAUSTANGON KOKOONPANO KLICK ELECTRIC -MALLISSA
Kuvassa 40 esitetään Klick Electrick-laitteen Standard-ohjaustanko ja sen muodostavat elementit (lueteltu 
jäljempänä).

1. Ohjaustanko

2. Kaasuvipu

3. Näyttö

4. Näytön painikepaneeli

5. Seisontajarrulla varustetut jarrukahvat

Kun laite on asennettu, akku ja näyttö on kytketty päälle ja nopeus on valittu, saat laitteen liikkeelle kaasuvivun 
avulla (kuva 19). Voit hidastaa laitteen nopeutta jarrukahvoilla. Pysäytä laite painamalla jarrukahvoja, kunnes 
KLICK pysähtyy kokonaan (kuva 20).
Laitteessa on vakiovarusteena peruutusvaihde. Peruutusvaihteen käyttämiseksi:

A. Paina ”OIKEAA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain E). Näyttöön ilmestyy vilkkuva “R” -symboli.

B. Paina kaasuvipua, kunnes se saavuttaa maksiminopeusasennon. Tämä kytkee päälle peruutusvaihteen. 

C. Vapauta kaasuvipu.

D. Paina varovasti kaasuvipua aloittaaksesi liikkeen taaksepäin.

Jos jarru on aktivoitu peruutusvaihteen ollessa kytkettynä, ainoa tapa aktivoida peruutusliike 
uudelleen on toistaa tämän luvun menettely (luku 12.2) alkaen vaiheesta B. Tämä johtuu 
turvallisuussyistä.

Palataksesi vaihde eteenpäin vapauta kaasuvipu ja paina ”VASENTA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain F). 
Vilkkuva ”R” symboli poistuu näytöltä.

STANDARD-ohjaustangolla varustetuissa KLICK-malleissa on seisontajarru (kuva 21).
Seuraavassa on ohjeet seisontajarrun LUKITSEMISEKSI (ohjeet koskevat sekä vasenta että oikeaa jarrua):

  Aktivoi jarru puristamalla jarrukahvaa (kuva 22).

  Lukitse jarrukahva seisontajarrun lukituksella (kuva 22).

  Vapauta vipu, kun olet varmistanut, että seisontajarrun lukitus on kytketty (kuva 23).

Seuraavassa on ohjeet seisontajarrun AVAAMISEKSI (ohjeet koskevat sekä vasenta että oikeaa jarrua):

  Purista jarrukahvaa, kunnes seisontajarrun lukko pääsee liikkumaan vapaasti (kuva 24).

  Irrota seisontajarrun lukitus (kuva 24).

  Vapauta jarrukahva. Jarru ja seisontajarrun lukitus palautuvat kuvan 21 mukaiseen asentoon.

VAROVAI-
SUUTTA

Peruutusvaihteessa on varoitusjärjestelmä, joka osoittaa, onko se valittu vai ei.
Varoitus annetaan kahdella tavalla:

NÄKYVÄ->  Näyttöön ilmestyy vilkkuva ”R” -symboli, kun peruutusvaihde on kytketty.
  

AKUSTINEN-> kun peruutusvaihde on KYTKETTY, näyttö antaa akustisen varoituksen, joka on 
aktiivinen koko ajan. Tämä toiminto voidaan kytkeä pois päältä (ks. kohta ”Peruutusäänihälytys”, 
kohta 11.2)

VAROVAI-
SUUTTA

Kun olet asettanut akun koteloonsa ja lukinnut sen avainta kääntämällä, poista avain ja laita se 
turvalliseen paikkaan. On ehdottomasti kiellettyä käyttää KLICK-laitetta, kun avain on työnnetty 
turvalohkoon.

Kaasuvipu ja peruutusvaihteen painike voidaan asentaa joko ohjaustangon vasemmalle tai 
oikealle puolelle käyttäjän valinnan mukaan.

Ota yhteys valtuutettuun KLAXON-huoltokeskukseen hallintalaitteiden (kaasuvipu ja 
peruutusvaihteen painike) asentamista ja sijoittelua varten.
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Ennen kuin käytät peruutusvaihdetta laitteen siirtämiseen, varmista, ettei pyörätuolin takana ole 
henkilöitä, esteitä, portaita tai rinteitä.

Tarkista jokaisen uudelleenkäynnistyksen yhteydessä ennen kiihdyttämistä, onko ajo- vai 
peruutusvaihde valittuna, erityisesti kun olet lähellä esteitä, pudotuksia tai muita vaaratilanteita.

Jos esteet, pudotukset ja vaarat ovat liian lähellä ollakseen turvallisia, sammuta KLICK-laite ja 
siirrä pyörätuoli manuaalisesti turvalliseen paikkaan.

VAROVAI-
SUUTTA

Käytä jarruja aina oikealla voimalla. Jos vipua puristetaan liian voimakkaasti, etupyörä voi 
lukittua. Tämä pidentää jarrutusmatkaa ja heikentää yleistä vakautta.

Jos akku on ladattu 100 %:iin, Downhill Speed Control -toiminto joko poistetaan käytöstä tai 
sitä rajoitetaan. Elektroninen jarrutustoiminto lisääntyy asteittain akun tyhjenemisen myötä 
ja saavuttaa suurimman jarrutusvoiman, kun akku on saavuttanut 80 %:n varaustason. Siksi 
käyttäjän on käytettävä mekaanista jarrua akun 100 %:n ja 80 %:n latauksen välisenä aikana.

13.  OHJEET TETRA-OHJAUSTANKOVERSIOLLE

13.1 TETRA -OHJAUSTANGON KOKOONPANO KLICK POWER -, POWER PLUS -, LIGHT -, SCRAMBLER 
-,RACE AND MONSTER -MALLEISSA
Kuvassa 25 esitetään Klick-laitteen Tetra-ohjaustanko ja sen muodostavat elementit (lueteltu jäljempänä).

1. Ohjaustanko

2. Näyttö

3. Näytön painikepaneeli

4. EBS-painike

Kun laite on asennettu, akku ja näyttö on kytketty päälle ja nopeus on valittu, käytä ohjaustankoa (vetämällä sitä 
itseäsi kohti), jotta laite lähtee liikkeelle (kuva 26). Jos haluat hidastaa laitteen nopeutta, aktivoi jarrujärjestelmä 
työntämällä ohjaustankoa eteenpäin (kuva 27) tai painamalla ”EBS-PAINIKETTA” (punainen painike kuvassa 
19). Jos haluat pysäyttää laitteen, jatka ohjaustangon työntämistä eteenpäin, kunnes KLICK pysähtyy kokonaan 
(kuva 27). KLICK-jarru on varustettu ylimääräisellä turvalaitteella, joka kytkee moottorin pois päältä ja aktivoi 
EBS:n, kun ohjaustankoa työnnetään eteenpäin (kuva 27).
Laitteessa on vakiovarusteena peruutusvaihde. Peruutusvaihteen käyttämiseksi:

A. Paina ”OIKEAA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain E). Näyttöön ilmestyy vilkkuva “R” -symboli.

B. Käytä kaasupoljinta vetämällä sitä itseäsi kohti, kunnes se saavuttaa maksiminopeusasennon. Tämä kytkee 
päälle peruutusvaihteen. 

C. Vapauta tetra-ohjaustanko niin, että se palaa neutraaliasentoon. 

D. Käynnistä varovasti kaasupoljin aloittaaksesi liikkeen taaksepäin.

Jos jarru on aktivoitu peruutusvaihteen ollessa kytkettynä, ainoa tapa aktivoida peruutusliike 
uudelleen on toistaa tämän luvun menettely (luku 13.1) alkaen vaiheesta B. Tämä johtuu 
turvallisuussyistä.

Palataksesi vaihde eteenpäin vapauta kaasuvipu ja paina ”VASENTA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain F). 
Vilkkuva ”R” symboli poistuu näytöltä.

VAROVAI-
SUUTTA

Peruutusvaihteessa on varoitusjärjestelmä, joka osoittaa, onko se valittu vai ei.
Varoitus annetaan kahdella tavalla:

NÄKYVÄ-> Näyttöön ilmestyy vilkkuva ”R” -symboli, kun peruutusvaihde on kytketty.
  

AKUSTINEN-> kun peruutusvaihde on KYTKETTY, näyttö antaa akustisen varoituksen, joka on 
aktiivinen koko ajan. Tämä toiminto voidaan kytkeä pois päältä (ks. kohta ”Peruutusäänihälytys”, 
kohta 11.2)

VAROVAI-
SUUTTA

Kun olet asettanut akun koteloonsa ja lukinnut sen avainta kääntämällä, poista avain ja laita se 
turvalliseen paikkaan. On ehdottomasti kiellettyä käyttää KLICK-laitetta, kun avain on työnnetty 
turvalohkoon.
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EBS-painike ja monitoimiohjauspaneeli voidaan asentaa joko Tetra-ohjaustangon vasemmalle 
tai oikealle puolelle käyttäjän valinnan mukaan.

Ota yhteys valtuutettuun KLAXON-huoltokeskukseen hallintalaitteiden (monitoimiohjauspaneeli 
ja EBS-painike) asentamista ja sijoittelua varten.

Ennen kuin käytät peruutusvaihdetta laitteen siirtämiseen, varmista, ettei pyörätuolin takana ole 
henkilöitä, esteitä, portaita tai rinteitä.

Tarkista jokaisen uudelleenkäynnistyksen yhteydessä ennen kiihdyttämistä, onko ajo- vai 
peruutusvaihde valittuna, erityisesti kun olet lähellä esteitä, pudotuksia tai muita vaaratilanteita.

Jos esteet, pudotukset ja vaarat ovat liian lähellä ollakseen turvallisia, sammuta KLICK-laite ja 
siirrä pyörätuoli manuaalisesti turvalliseen paikkaan.

VAROVAI-
SUUTTA

Käytä jarruja aina oikealla voimalla. Tetra-ohjaustangon liian äkillinen ja voimakas painaminen voi 
aiheuttaa etupyörän lukittumisen. Tämä pidentää jarrutusmatkaa ja heikentää yleistä vakautta.

Jos akku on ladattu 100 %:iin, Electronic Brake System - (EBS), Motor Brake -ja Downhill 
Speed Control -toiminnot joko poistuvat käytöstä tai niiden toimintaa rajoitetaan. Elektroninen 
jarrutustoiminto lisääntyy asteittain akun tyhjenemisen myötä ja saavuttaa suurimman 
jarrutusvoiman, kun akku on saavuttanut 80 %:n varaustason. Siksi käyttäjän on käytettävä 
mekaanista jarrua akun 100 %:n ja 80 %:n latauksen välisenä aikana.

KLICK-malleissa, joissa on tetra-ohjaustanko, ei ole seisontajarruja.

13.2 TETRA-OHJAUSTANGON KOKOONPANO KLICK ELECTRIC -MALLISSA
Kuvassa 41 esitetään Klick Electric-laitteen Tetra-ohjaustanko ja sen muodostavat elementit (lueteltu jäljempänä).

1. Ohjaustanko

2. Näyttö

3. Näytön painikepaneeli

Kun laite on asennettu, akku ja näyttö on kytketty päälle ja nopeus on valittu, käytä ohjaustankoa (vetämällä sitä 
itseäsi kohti), jotta laite lähtee liikkeelle (kuva 26). Jos haluat hidastaa laitteen nopeutta, aktivoi jarrujärjestelmä 
työntämällä ohjaustankoa eteenpäin (kuva 27). Jos haluat pysäyttää laitteen, jatka ohjaustangon työntämistä 
eteenpäin, kunnes KLICK pysähtyy kokonaan (kuva 27).
Laitteessa on vakiovarusteena peruutusvaihde. Peruutusvaihteen käyttämiseksi:

A. Paina ”OIKEAA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain E). Näyttöön ilmestyy vilkkuva ”R”.

B. Käytä kaasupoljinta vetämällä sitä itseäsi kohti, kunnes se saavuttaa maksiminopeusasennon. Tämä kytkee 
päälle peruutusvaihteen. 

C. Vapauta tetra-ohjaustanko niin, että se palaa neutraaliasentoon. 

D. Käynnistä varovasti kaasupoljin aloittaaksesi liikkeen taaksepäin.

Jos jarru on aktivoitu peruutusvaihteen ollessa kytkettynä, ainoa tapa aktivoida peruutusliike 
uudelleen on toistaa tämän luvun menettely (luku 13.2) alkaen vaiheesta B. Tämä johtuu 
turvallisuussyistä.

Palataksesi vaihde eteenpäin vapauta kaasuvipu ja paina ”VASENTA NUOLIPAINIKETTA” (kuva 18 kirjain F). 
Vilkkuva ”R” symboli poistuu näytöltä.
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VAROVAI-
SUUTTA

Peruutusvaihteessa on varoitusjärjestelmä, joka osoittaa, onko se valittu vai ei.
Varoitus annetaan kahdella tavalla:

NÄKYVÄ-> Näyttöön ilmestyy vilkkuva ”R” -symboli, kun peruutusvaihde on kytketty.
  

AKUSTINEN-> kun peruutusvaihde on KYTKETTY, näyttö antaa akustisen varoituksen, joka on 
aktiivinen koko ajan. Tämä toiminto voidaan kytkeä pois päältä (ks. kohta ”Peruutusäänihälytys”, 
kohta 11.2)

VAROVAI-
SUUTTA

Kun olet asettanut akun koteloonsa ja lukinnut sen avainta kääntämällä, poista avain ja laita se 
turvalliseen paikkaan. On ehdottomasti kiellettyä käyttää KLICK-laitetta, kun avain on työnnetty 
turvalohkoon.

Peruutusvaihteen aktivointipainike voidaan asentaa joko Tetra-ohjaustangon vasemmalle tai 
oikealle puolelle käyttäjän valinnan mukaan.

Ota yhteyttä valtuutettuun KLAXON-huoltokeskukseen hallintalaitteiden asennusta ja sijoittelua 
varten.

Ennen kuin käytät peruutusvaihdetta laitteen siirtämiseen, varmista, ettei pyörätuolin takana ole 
henkilöitä, esteitä, portaita tai rinteitä.

Tarkista jokaisen uudelleenkäynnistyksen yhteydessä ennen kiihdyttämistä, onko ajo- vai 
peruutusvaihde valittuna, erityisesti kun olet lähellä esteitä, pudotuksia tai muita vaaratilanteita.

Jos esteet, pudotukset ja vaarat ovat liian lähellä ollakseen turvallisia, sammuta KLICK-laite ja 
siirrä pyörätuoli manuaalisesti turvalliseen paikkaan.

VAROVAI-
SUUTTA

Käytä jarruja aina oikealla voimalla. Tetra-ohjaustangon liian äkillinen ja voimakas painaminen voi 
aiheuttaa etupyörän lukittumisen. Tämä pidentää jarrutusmatkaa ja heikentää yleistä vakautta.

Jos akku on ladattu 100 %:iin, Downhill Speed Control -toiminto joko poistetaan käytöstä tai 
sitä rajoitetaan. Elektroninen jarrutustoiminto lisääntyy asteittain akun tyhjenemisen myötä 
ja saavuttaa suurimman jarrutusvoiman, kun akku on saavuttanut 80 %:n varaustason. Siksi 
käyttäjän on käytettävä mekaanista jarrua akun 100 %:n ja 80 %:n latauksen välisenä aikana.

KLICK-malleissa, joissa on tetra-ohjaustanko, ei ole seisontajarruja.

14. PUHDISTUS

Koko laitteen säännöllinen puhdistaminen saa sen kestämään pidempään ja toimimaan paremmin.
Suosittelemme seuraavaa:

  Kytke laite aina pois päältä ja irrota akkulaturi ennen sen puhdistamista.

  Älä käytä hankaavia puhdistusaineita, pesuaineita ja korkeapainepesureita.

  Puhdista laite pehmeällä, kostealla liinalla.

  Kuivaa laite perusteellisesti sen jälkeen, kun olet käyttänyt sitä sateella.

  Jos laite on likainen, pehmitä lika ja poista se mahdollisimman pian; kuivaa laite sitten huolellisesti.

  Puhdista kaikki laitteen ulkopuoliset osat vähintään kerran kuukaudessa ja jokaisen mutaisella maastolla 
ajamisen jälkeen.

  Varo kastelemasta sähköosia (akku, näyttö, moottori).

  Älä pese osia juoksevan veden alla.

  Kuivaa osat välittömästi pesun jälkeen pehmeällä liinalla.

  Jos sähköosat kastuvat, anna niiden kuivua, äläkä käytä laitetta ennen kuin ne ovat täysin kuivuneet.
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14.1 DESINFIOINTI
KLICK-laitteiden desinfiointi on yhtä tärkeää kuin tässä luvussa kuvattu säännöllinen puhdistus. Tätä varten on 
käytettävä desinfiointimenetelmien mukaista puhdistusainetta, joka on laitteen materiaaleja ja osia kunnioittava. 
Jos olet epävarma, tutustu valitsemasi desinfiointiaineen pakkauksessa oleviin ohjeisiin. Desinfiointi on tehtävä 
sertifioiduilla, testatuilla ja todistetusti tehokkailla desinfiointituotteilla, jotka ovat kansallisten hygieniavaatimusten 
mukaisia.  Luettelo tällä hetkellä hyväksytyistä ja sertifioiduista desinfiointiaineista löytyy tunnettujen laitosten, 
kuten esimerkiksi Euroopan tautienehkäisy- ja -valvontakeskuksen (www.ecdc.europa.eu), Tautien ehkäisyn ja 
valvonnan keskukset (www.cdc.gov), Robert Koch-instituutin (www.rki.de) ja muiden vastaavien verkkosivuilta.

15. HUOLTO

KLICK-laitteet on huollettava säännöllisesti turvallisen, luotettavan ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi.

KLAXON ei ole vastuussa huollon laiminlyönnistä tai riittämättömästä huollosta aiheutuneista 
vahingoista. Tällaisissa tapauksissa takuu raukeaa. Laitteen käyttöä ilman huoltotoimenpiteiden 
suorittamista pidetään epäasianmukaisena ja siten takuu raukeaa. Käyttäjä on täysin ja yksin 
vastuussa kaikista vammoista tai vahingoista, jotka johtuvat laitteen toimintahäiriöstä, joka 
johtuu pakollisten huoltotoimenpiteiden suorittamatta jättämisestä.

KLICK-laitteita saavat huoltaa vain KLAXONin valtuutetut teknikot.
Suunnittelemattomia huoltotöitä voivat tehdä vain KLAXONin valtuutetut teknikot.

Älä irrota mitään komponenttia laitteesta. Vain KLAXONin valtuutetut teknikot voivat poistaa 
osia Klick-laitteista.
Ainoa komponentti, jonka käyttäjä voi irrottaa, on akku.

Asennuksen oikeellisuus on tarkistettava kuukauden kuluttua. Ota yhteyttä valtuutettuun 
KLAXON-teknikkoon. Tämä toiminto tarkistaa järjestelmän asetuksen.

HUOMAU-
TUS Ota yhteyttä Klaxon-jälleenmyyjään saadaksesi tietää, onko varaosaa saatavilla.

15.1  SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO
Seuraavat säännölliset huoltotoimenpiteet ovat pakollisia:

Tarkista rengaspaine vähintään kerran kuukaudessa; tyhjä rengas vaikuttaa ajoneuvon 
tasaiseen kulkuun, turvallisuuteen ja energiankulutukseen. Klick-laitteiden renkaat on täytettävä 
2,7 baarin paineeseen.

Tarkista renkaiden kuluminen vähintään kerran kuukaudessa. Jos haluat vaihtaa sisäkumin tai 
renkaan, ota yhteys valtuutettuun KLAXON-teknikkoon.

Jos haluat vaihtaa sisäkumin tai renkaan, ota yhteys valtuutettuun KLAXON-teknikkoon.

Tarkista vähintään kerran kuukaudessa pyörien tappien kiinnitysmutterien kireys 
momenttiavaimella, joka on kalibroitu 40 Nm:n momenttiin.

Tarkista ennen jokaista käyttökertaa kaasupolkimen ja jarrujen moitteeton toiminta: kuluvien 
osien (jarrupalat, jarrulevyt, jarrujärjestelmä yleensä) vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu 
KLAXON-teknikko. Ajoneuvo on tarkistettava myös aina, kun jarrutusteho on heikentynyt.

Tarkista akun kunto ennen jokaista käyttökertaa. Jos haluat vaihtaa akun tai minkä tahansa 
muun sähkökomponentin, ota yhteys vain valtuutettuun KLAXON-teknikkoon.   

VAROVAI-
SUUTTA Ole varovainen, kun käytät korkeapaineilmaa renkaan täyttämiseen.

Anna valtuutetun KLAXON-teknikon tarkastaa koko laite vähintään kerran vuodessa ja/tai aina 
kun ilmenee toimintahäiriö.
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KLAXONin valtuutetun huoltoteknikon on tarkastettava laite aina, kun jarrutusteho on 
vähentynyt.

15.2 TOIMINTAHÄIRIÖT
Jos KLICK-laitteen käytön aikana ilmenee toimintahäiriö, ota yhteyttä KLAXONiin tai sen valtuutettuun jälleen-
myyjään. 

Löydetty toimintahäiriö Mahdollinen syy Korjaustoimi

Laite ei käynnisty

Akku on tyhjä Lataa akku

Akku on sijoitettu väärin

Tarkista akun asento poistamalla se 
ja asettamalla se uudelleen paikalleen 
ja varmista, että elektrodit on asetettu 

asianmukaisiin paikkoihin.

Yleisiä ongelmia Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 
KLAXON-huoltokeskukseen

Se tärisee liikaa käytön 
aikana Löystyneet ruuvit Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 

KLAXON-huoltokeskukseen

Klick ei ole ohjattavissa

Eturengas on tyhjä Täytä rengas 2,7 baariin

Eturengas on puhki Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 
KLAXON-jälleenmyyjään

Näyttö syttyy, mutta laite 
ei liiku Irrotettu pistoke Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 

KLAXON-huoltokeskukseen

Pyörätuolin etupyörät 
koskettavat maata 

Kytkentäjärjestelmä on 
asennettu liian alas

Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 
KLAXON-huoltokeskukseen

KLICK on meluisa käytössä

Lokasuojus koskettaa pyörää 
liikkeessä

Varmista, että jalkasi ovat sellaisessa 
asennossa, että ne eivät häiritse laitteen 

lokasuojusta

Aseta lokasuoja takaisin paikalleen.

Jarrupalat koskettavat levyä 
peruutettaessa

Älä käytä laitetta. Ota yhteys valtuutettuun 
KLAXON-huoltokeskukseen

Älä koskaan käytä Klick-laitetta, jos vetoyksikkö ja/tai kytkentäjärjestelmä käyttäytyy 
epänormaalisti. Ota välittömästi yhteyttä Klaxon-jälleenmyyjään.

15.3 TUOTTEEN KÄYTTÖIKÄ
Markkinoiden, käytettyjen tekniikoiden, tekniikan tason, käyttötarkoituksen ja huoltomääritysten huolellisen 
analysoinnin jälkeen KLAXON on arvioinut, että tuotteen käyttöikä on noin 5 vuotta. KLAXON haluaa korostaa 
erittäin selkeästi, että tämä ajanjakso on edelleen arvio ja että sitä voidaan pidentää tämän päivämäärän 
jälkeen, jos käyttäjä noudattaa oikeita huoltotoimenpiteitä ja käyttää tuotetta asianmukaisesti ja asianmukaista 
huolellisuutta noudattaen. 

Jos KLICK-tuotteen käyttöaika päättyy, ota yhteyttä sairausvakuutukseen, paikalliseen terveyspalveluun, 
KLAXON-jälleenmyyjään tai liikkeeseen, josta tuote on ostettu.
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16.  AKKUA KOSKEVAT TIEDOT

16.1 KULJETUS, VARASTOINTI JA YLEISTÄ TIETOA

  Klick-laitteen mukana toimitetut akut ovat Euroopan unionin antaman EMC2004/108/EC-asetuksen CE-
luokituksen mukaisia. Siksi näitä akkuja saa kuljettaa junassa, laivassa tai lentokoneessa. Tästä luokituksesta 
huolimatta niitä pidetään YK:n vaarallisten aineiden kuljetusta koskevien suositusten mukaan vaarallisina 
aineina ja ne luokitellaan luokkaan 9 seuraavasti: koodi UN3480 (litiumioniakut), jos niitä kuljetetaan yksittäisinä 
yksikköinä, ja UN3481 (litiumioniakut, jotka sisältyvät laitteisiin), jos niitä kuljetetaan Klick-laitteeseen liitettyinä. 
Tämä luokitus määrittää joitakin rajoituksia, jotka koskevat tuotteen kuljettamista laivalla (IMDG-koodi) ja 
lentokoneella (IATA DGR) ja jotka liittyvät seuraaviin seikkoihin: kuljetettavien akkujen määrä, kuljetustyyppi (jos 
tuote kuljetetaan yksittäisenä yksikkönä tai laitteeseen liitettynä) ja kunkin yksittäisen akun wattituntiarvo (Wh). 
Jos aiot ottaa laitteen mukaasi, ota yhteyttä suoraan kuljetusyhtiöön tai lentoyhtiöön, jonka olet valinnut matkallesi.  
Alla on luettelo KLAXONin toimittamista saatavilla olevista akkumalleista:

 −RACE-akku: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −RACE LITE -akku: 48V x 5,8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE -akku: 48V x 2,9 Ah (140 Wh)

  Suosittelemme kiinnittämään huomiota varaustason merkkivaloon! Lataa aina, kun taso on alhainen. 
Suosittelemme aina lataamaan akun pitkän käytön jälkeen. Litiumioniakuilla ei ole muistivaikutusta, joten ne 
voidaan ladata odottamatta, että ne ovat täysin tyhjentyneet.

  Säilytä akkulaturi kaukana lämmönlähteistä, kuivassa paikassa ja suoralta auringonvalolta suojattuna.

Kun et käytä akkua, muista ladata se vähintään kerran kuukaudessa.

Jos huomaat, että akku on vaurioitunut, sen kotelo on rikki, jos se turpoaa tai vuotaa, älä 
missään nimessä käytä sitä ja ota välittömästi yhteyttä KLAXONin tekniseen tukeen.

Käytä vain mukana toimitettua akkulaturia yhdessä KLICK-laitteen kanssa: takuu ei kata 
vahinkoja tai toimintahäiriöitä, jotka johtuvat näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä tai 
sellaisten tuotteiden käytöstä, jotka eivät ole KLAXONin ohjeiden mukaisia.

Jos akkulaturi on vaurioitunut, on olemassa loukkaantumisvaara oikosulun ja sähköiskun 
vuoksi. Älä käytä akkulaturia, jos se on pudonnut tai vahingoittunut.

Vältä jatkojohtojen käyttöä, ellei se ole ehdottoman välttämätöntä. Jos sinun on pakko käyttää 
niitä, varmista etukäteen, että ne ovat vahingoittumattomia ja erinomaisessa kunnossa 
tulipalovaaran ja sähköiskun välttämiseksi.

Älä koskaan lataa paristoja ja käytä laitetta samanaikaisesti, koska on olemassa 
loukkaantumisvaara itsellesi ja muille. Lataa akku vain, kun sitä EI ole asennettu laitteeseen.

Kun akku on ladattu täyteen, laturi katkaisee virransyötön automaattisesti. Älä jätä akkulaturia 
kytkettynä 230 V:n verkkovirtaan liian pitkäksi aikaa sen jälkeen, kun latausjakso on päättynyt 
(vihreä LED palaa).

Lataa akku aina hyvin tuuletetussa tilassa ja pidä se kaukana syttyvistä materiaaleista.

Lataa akku aina ennen KLICKin käytön aloittamista. Älä koskaan käytä laitetta tyhjällä akulla.

HUOMAU-
TUS

Akun mukana toimitetaan kaksi avainta. Niistä ei ole mahdollista saada lisää kopioita, koska 
nämä avaimet ovat yksilöllisiä. Tästä syystä on suositeltavaa säilyttää molemmat avaimet 
turvallisessa paikassa ja tarvittaessa merkitä muistiin, missä niitä säilytetään.

16.2 AKKUJEN KUVAUS JA KÄYTTÖOHJEET
Seuraavat kuvaukset ja ohjeet koskevat RACE-akkua (48 V x 11,6 Ah), RACE LITE -akkua (48 V x 5,8 Ah) ja FLY 
RACE -akkua (48 V x 2,9 Ah).
Akku on laatikon muotoinen ja se on kiinnitetty kytkentään kiinnitysjärjestelmällä (kuva 28). 
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Akun kyljessä on merkinnät, jotka yhdessä joidenkin LED-valojen kanssa näyttävät nykyisen varaustason. Kun 
painiketta painetaan, LED-valot näyttävät likimääräisen varaustason neljässä tasossa (20 % - 50 % - 80 % - 100 
% - kuva 29).
Akun oikealle puolelle sijoitetulla avaimella voidaan irrottaa koko yksikkö laitteesta; kääntämällä sitä 180° 
vastapäivään akku vapautuu ja se voidaan irrottaa vetämällä sitä ylöspäin (kuvat 30 ja 31). 
Musta virtapainike sijaitsee akun vasemmalla puolella laturin sisääntulon suojakannen vieressä; sitä painamalla 
akku aktivoituu ja moottori ja näyttö saavat virtaa. Samalla painikkeella akku kytketään pois päältä.
Lataa akku:

  Sammuta laite (painamalla ”POWER” -painiketta pitkään);

  Irrota akku kääntämällä avainta (kuvat 30 ja 31).

  Irrota akun päällä oleva suojakorkki (kuva 32).

  Kytke akkulaturin pistoke 230 V 50 Hz:n verkkovirtaan (kuva 33);

  Kytke akkulaturin pistoke (kuva 34);

  Akkulaturin yläpinnalla oleva LED-valo (kuva 35) näyttää sen tilan: 

o Punainen: lataa; 

o Vihreä: lataus valmis, akku on ladattu täyteen.

  Kun akku on ladattu täyteen, irrota ensin pistoke verkkopistorasiasta ja irrota pistoke akusta vasta sitten.

17. TEKNISET TIEDOT 

17.1  LAITTEEN LUOKITUKSET

Lääkinnällisistä laitteista annetun direktiivin liitteen 
VIII EU745/2017 MDR mukaisesti Riskiluokka I

Suoja sähköriskejä vastaan Luokka II 

Suojausaste suoraa ja epäsuoraa kosketusta vastaan Tyyppi B

Käyttö happirikkaissa ympäristöissä Ei suojausta

Käyttöolosuhteet Laite jatkuvaa käyttöä varten 

17.2 SUORITUSKYKY

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1a Käytettävissä olevat 
nopeudet

3-7,5-12-
15,5-20 km/h

Arvot, kun enimmäisnopeudeksi on asetettu 
20 km/h. Muut enimmäisnopeudet riippuvat 
mukautetuista asetuksista tai kansallisista 
määräyksistä. Välinopeudet skaalautuvat 
automaattisesti, kun enimmäisnopeus on asetettu.

2a RACE 11.6 Ah akun 
toiminta-ala 45-50 km Ladatulla akulla, kohtuullisella nopeudella, 

tasaisella ajolla ja 75 kg painavalla käyttäjällä.

2b RACE LITE 5.8 Ah akun 
toiminta-ala 20-25 km Ladatulla akulla, kohtuullisella nopeudella, 

tasaisella ajolla ja 75 kg painavalla käyttäjällä.

2c FLY RACE 5.8 Ah akun 
toiminta-ala 10-12 km Ladatulla akulla, kohtuullisella nopeudella, 

tasaisella ajolla ja 75 kg painavalla käyttäjällä

3 Suurin neuvoteltavissa 
oleva nimelliskaltevuus 6 ° Kun akku on ladattu ja käyttäjä painaa 75 kg

4 Suurin neuvoteltavissa 
oleva esteen korkeus 50 mm Kun akku on ladattu ja käyttäjä painaa 75 kg

5
Suurin neuvoteltavissa 
oleva maanpinnan 
epätasaisuuskorkeus

30 mm Kun akku on ladattu ja käyttäjä painaa 75 kg

6 Moottorin jännite 48 V
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7 Käyttäjän enimmäispaino 120 Kg Sen pyörätuolin teknisten ominaisuuksien 
mukaisesti, johon se on kiinnitetty.

8 Odotettu käyttöikä 5 vuotta Noin 25 000 km.

17.3 KOKOA KOSKEVAT TIEDOT

17.3.1 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK LIGHT

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 375 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
875 mm STANDARD-ohjaustangolla

925 mm TETRA-ohjaustangolla

4 Paino 
8,8 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

9,4 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 250 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 12,5X2,25 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.2 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK SCRAMBLER

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 400 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
900 mm STANDARD-ohjaustangolla

950 mm TETRA-ohjaustangolla

4 Paino 
11,8 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

12,4 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 250 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 13.3X3.0 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.3 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK ELECTRIC
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# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 400 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
900 mm STANDARD-ohjaustangolla

950 mm TETRA-ohjaustangolla

4 Paino 
10,2 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

10,8 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 250 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 14X2.125 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.4 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK POWER

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 400 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
900 mm STANDARD-ohjaustangolla

950 mm TETRA-ohjaustangolla

4 Paino 
10,4 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

11,0 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 250 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 14X2.125 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.5 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK POWER PLUS

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 425 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
925 mm STANDARD-ohjaustangolla

975 mm TETRA-ohjaustangolla
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4 Paino 
10,6 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

11,2 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 250 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 16X2.125 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.6 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK RACE

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 400 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus
900 mm STANDARD-ohjaustangolla

950 mm TETRA-ohjaustangolla

4 Paino 
13,2 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

13,8 kg TETRA-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 1000 W 750 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 14X2.125 tuumaa C-1488 ELECTRIC E-BIKE

17.3.7 MITTOJA KOSKEVAT TIEDOT KLICK MONSTER

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Pituus 500 mm

2 Leveys 500 mm

3 Korkeus 900 mm STANDARD-ohjaustangolla

4 Paino 15,3 kg STANDARD-ohjaustangolla, ilman akkua

5 Moottorin teho 1 000 W 1 500 W huipputeho

6a RACE-akun paino (11,6 Ah) 3,0 kg

6b RACE LITE-akun paino 
(5,8 Ah) 2,0 kg



29

KLAXON Mobility GmbH - FI

KLICK-laitteet - Loppukäyttäjän käsikirja (FI)tark. 9.0 15.10.2024

6c FLY RACE-akun paino 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Renkaan koko 20X4 tuumaa

17.4 YMPÄRISTÖN KÄYTTÖOLOSUHTEET

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Maksimi korkeus 2 000 m

2 Ilmanpaine 700-1 060 hPa

3 Lämpötila -25-50 °C Suorituskyvyn parantamiseksi suositellaan 0 °C - 
40 °C:n lämpötilaa

4 Suhteellinen kosteus 30-90 %

17.5 KULJETUS- JA VARASTOINTIOLOSUHTEET

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Lämpötila -40-65 °C suositellaan 10 °C - 50 °C

2 Suhteellinen kosteus 30-90 %

HUOMAU-
TUS

Lataa akku täyteen ennen pitkäaikaista varastointia.
Tarkista akun varaustaso säännöllisesti pitkän varastoinnin aikana ja lataa se vähintään kerran 
kuukaudessa.
Lataa akku täyteen, ennen kuin aloitat akun käytön uudelleen pitkän säilytysajan jälkeen.

17.6 AKKULATURIN TEKNINEN KUVAUS (RACE, RACE LITE, FLY RACE -AKUT)

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Tulojännite 230 V

2 Taajuus 50 Hz

3 Lähtöjännite 48 V

17.7 AKKUJEN TEKNINEN KUVAUS

HUOMAU-
TUS kaikissa KLAXON-tuotteissa on Li-Ion-huoltovapaa akku.

   

A. RACE -AKKU (11,6 Ah)

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Nimellisjännite 48 V

2 Kapasiteetti 11,6 Ah

3 Latausaika 5,5 h Täysin tyhjentyneen akun latausaika

B. RACE LITE -AKKU (5,8 Ah)

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Nimellisjännite 48 V

2 Kapasiteetti 5,8 Ah

3 Latausaika 3,5 h Täysin tyhjentyneen akun latausaika
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C. FLY RACE -AKKU (2,9 Ah)

# Ominaisuus Arvo Yksikkö Huomautuksia

1 Nimellisjännite 48 V

2 Kapasiteetti 2,9 Ah

3 Latausaika 1,0 h Täysin tyhjentyneen akun latausaika

17.8 PÄÄOMINAISUUDET

# Ominaisuus Arvo

1 Vetovoiman tyyppi Sähköinen

2 Jarru- levy (halkaisija 160 mm), mekaaninen

3 Käyttötyyppi Ulko- ja sisäkäyttö

18. LAITTEEN HÄVITTÄMINEN

KLICK-laitteiden sisällä olevien laitteiden hävittämisessä on ehdottomasti noudatettava sen 
maan määräyksiä, jossa laitteet hävitetään. KLAXON ei ole vastuussa hävittämisestä, joka ei 
ole voimassa olevien paikallisten erityismääräysten mukaista.

Li-ion-akkujen kierrätys riippuu kansallisista määräyksistä, kysy Klaxon-jälleenmyyjältäsi oman 
maasi sääntöjä.

19. TUOTETAKUU

Vetolaitteen takuuaika on 24 kuukautta ja akkujen 12 kuukautta laitteen toimituspäivästä alkaen.
Takuu ei kata osien luonnollista kulumista, lukuun ottamatta valmistusvirheestä johtuvaa virheellistä kulumista. 
Jos vika ilmenee takuuaikana, KLAXON korjaa tai vaihtaa viallisen komponentin harkintansa mukaan.
Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat huolimattomuudesta, huolimattomasta käytöstä ja huollosta, 
luvattomien henkilöiden suorittamasta peukaloinnista tai virheellisestä huollosta tai tässä käsikirjassa annettujen 
käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä.

20. VAPAA PYÖRÄ/TYÖNTÖVAIHTOEHTO
Etupyörässä on harjaton moottori, joka voi pyöriä vapaasti, kun se on sammutettu. Manuaalinen käyttö ja 
työntäminen ovat molemmat mahdollisia ilman ongelmia, jos moottoria ei voida käyttää työntövoimana. 
Pyörätuoliin kytkettynä yksikkö koostuu pyörätuolista ja Klick-laitteesta, pyörätuolia ja Klick-laitetta voidaan näin 
ollen työntää myös manuaalisesti ilman ylimääräisiä esteitä. Kun mekaaninen jarrujärjestelmä on aktivoitu, se 
takaa turvallisen jarrutuksen myös silloin, kun laite on kytketty pois päältä tai ei ole toiminnassa. Vaihtoehtoisesti 
Klick-laite voidaan myös irrottaa pyörätuolista.

21. OMAISUUDEN SIIRTO
Jos KLICK-laitteita on tarjottu sairausvakuutuksesta tai kansallisesta terveydenhuoltojärjestelmästä eikä niitä enää 
tarvita, ota yhteyttä asianomaiseen vakuutusyhtiöön, paikalliseen terveydenhuoltojärjestelmään tai paikalliseen 
Klaxon-jälleenmyyjään. Tämä toimenpide johtaa KLICK-laitteen siirtämiseen uudelle omistajalle.
Aina kun KLICK-laite vaihtaa omistajaa, vaikka kyseessä olisi omaisuuden siirto yksityisneuvottelujen kautta, se on 
huollettava ja desinfioitava ennen ensimmäistä käyttöä. Ota yhteys valtuutettuun Klaxon-jälleenmyyjään huollon 
suorittamiseksi. Noudata oikeita puhdistus- ja desinfiointimenettelyjä, jotka on selitetty tämän käsikirjan luvussa 
14. 

22. ALKUPERÄINEN TEKSTI
Tämä asiakirja on käännös alkuperäisestä italiankielisestä versiosta. Huomaa, että jos näiden kahden version välillä 
on eroavaisuuksia, italiankielistä versiota pidetään virallisena ja voimassa olevana. Tämän käsikirjan italiankielinen 
versio on saatavilla osoitteessa www.klaxon-klick.com.
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Kjære kunde,

Takk for at du valgte et KLICK-produkt. 

Vi håper inderlig at produktene til KLAXON MOBILITY kan forbedre hverdagen og dine daglige gjøremål på mange 
måter, og vi er til rådighet for all informasjon eller avklaringer du måtte trenge. Vi oppfordrer deg også til å holde 
deg oppdatert på de siste nyhetene om produktutvalget vårt, tilgjengelig tilbehør og om selskapets arrangementer 
og initiativer.

Du kan kontakte oss ved å skrive en e-post til info@klaxon-klick.com, via vår nettside www.klaxon-klick.com, på vår 
Linkedin-side www.linkedin.com/company/klaxon-mobility eller på Facebook www.facebook.com/klaxonklickworld.

Vær også oppmerksom på at i samsvar med europeiske forskrifter, har KLAXON MOBILITY GMBH 
CE-sertifisering for alle produktene i KLICK-serien. De er klassifisert som medisinsk utstyr i klasse 
I i henhold til vedlegg VIII i EU745/2017 MDR.   

KLICK-enhetene tilhører:

- GMDN-kode 42805 (el-motordrevne rullestoler)

- UMDNS-kode 17952 (strømkonverteringssett, rullestol)

EU-ADVARSEL: Hvis det oppstår en alvorlig ulykke ved bruk av KLICK-enheten, må brukeren 
umiddelbart varsle produsenten og ansvarlig myndighet i landet hvor brukeren har kjøpt 
produktet.

MERKNAD For personer med nedsatt syn er det tilgjengelig en håndbok i PDF-format på vår nettside www.
klaxon-klick.com.

MERKNAD
Du finner adressene til Klaxon-forhandlere på vår nettside www.klaxon-klick.com under 
emneknaggen “Klick Stores”. 

Takk igjen for at du valgte et av våre produkter. Vi ønsker deg en god dag og en hyggelig bruksopplevelse.

Mvh,

Personalet hos KLAXON MOBILITY GMBH

KLAXON Mobility GmbH - NO
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GENERELL INFORMASJON 

INTRODUKSJON
Denne brukerhåndboken forklarer hvordan du bruker KLICK-enhetene, utviklet for å øke selvstendigheten til 
personer med nedsatt bevegelsesevne. KLICK-produktutvalget beskrevet i denne håndboken inkluderer følgende 
modeller: 

- POWER (P) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- POWER PLUS (PP) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- LIGHT (L) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- SCRAMBLER (S) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- RACE (R) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- MONSTER (M) som kan utstyres med styre av typen STANDARD
Fastvare:FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

- ELECTRIC (E) som kan utstyres med styre av typen STANDARD eller TETRA 
Fastvare: FTD_30_WHEELCHAIR_FW-V3.7.0

Følgende funksjoner er ikke tilgjengelig i ELECTRIC-versjon:

1. Elektronisk bremsesystem (EBS) - elektrobrems
2. Direkte motorkontroll (MDC) - motorbrems når gasshendelen slippes opp
3. Intelligent hastighetskontroll - opprettholdelse av innstilt hastighet
4. Bakkestyrefunksjon (HHC) - bakkestyring
5. Ingen innstillinger for de tidligere funksjonene er mulig fra displaymenyen  

PRODUSENT-ID

KLAXON MOBILITY GMBH
Industriestrasse, 1
9601 - Arnoldstein (Austria)
Tlf.: +43 (0)664 4681294
e-post: info@klaxon-klick.com
Heretter: KLAXON.

REVISJONSINFORMASJON

REV. ENDRINGSBESKRIVELSE DATO

09 Revisjon 9.0 15.10.2024

All informasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner i dette dokumentet er basert på den nyeste produktinformasjonen 
som var tilgjengelig på tidspunktet for publisering.
Dette dokumentet kan være gjenstand for endringer på grunn av tekniske forbedringer, uten forvarsel. Den siste 
og rettslig bindende versjonen er alltid tilgjengelig på vår nettside www.klaxon-klick.com. En kopi av dokumentet 
kan bestilles ved å kontakte oss på info@klaxon-klick.com.

1. ADVARSLER

  Les disse instruksjonene nøye før du bruker enheten.

  KLAXON er ikke ansvarlig for sluttbrukerens manglende overholdelse av innholdet i dette dokumentet.

  Bruken av KLICK-enheter er spesielt ment for personer med nedsatt bevegelsesevne som bruker en manuell 
rullestol.

  Bruk av KLICK-enheter på offentlig sted (gater, fortau, torg, sykkelveier osv.) må være i samsvar med de 
spesifikke forskriftene i landet de brukes. KLAXON er ikke ansvarlig for bruk som ikke er i samsvar med 
gjeldende spesifikke forskrifter.

  Hvis det oppdages uregelmessigheter som kan sette brukeren i fare under bruken, må man ikke bruke 
enheten og kontakte KLAXONs tekniske kundestøtte umiddelbart.
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  Uoriginale reservedeler og tilbehør er ikke testet av produsenten. Derfor kan vi ikke gå god for at disse 
komponentene er i samsvar med de nødvendige ytelses- og sikkerhetskravene.

  KLAXON er ikke ansvarlig for skader som oppstår grunnet bruk av uoriginale reservedeler eller tilbehør.

  Installasjonen av produktet og dets vedlikehold må utelukkende utføres av autoriserte KLAXON-teknikere, 
som vil utstede en samsvarserklæring. Brukeren må få utlevert samsvarserklæringen ved første aktivering og 
etter hvert vedlikehold. Hvis enheten ikke er i samsvar med erklæringen, vil garantien utløpe med umiddelbar 
virkning og KLAXON kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som oppstår under bruken av enheten.

  Ikke alle bestemmelsene i denne brukerhåndboken er gyldige for alle landene og for alle KLICK-modellene. 
Det henvises alltid til lokale forskrifter, innstillinger og modeller som er levert og er gjeldende i landet der 
produktet er kjøpt og skal brukes.

Punktene i håndboken merket med følgende symboler bør leses nøye:

Generisk FARE-skilt: angir eksistensen av en fare som kan ha ulike årsaker. Ordet FARE 
brukes til å beskrive en potensiell situasjon som kan føre til dødsfall, alvorlige skader og/eller 
materielle skader, gitt at den ikke unngås.

OBS! Ordet OBS! angir en potensielt farlig situasjon som kan forårsake mindre personskader eller 
skade på eiendom, gitt at den ikke unngås,. 

MERKNAD Ordet MERKNAD viser til viktige instruksjoner eller spesiell informasjon.

Skiltet FARE høyspenning: angir risikoen for brannskader.

Skilt - FARE for forbrenning: angir risikoen for brannskader.

Skilt som angir advarsler angående avfallshåndtering av komponentene.

2. SIKKERHETSMERKNAD

MERKNAD KLICK-enheter oppfyller alle kravene i ISO 7176-14.

Brukere må lese dette dokumentet i sin helhet og gjøre seg kjent med innholdet før de bruker 
enheten.

Hvis enheten ikke brukes i samsvar med spesifikasjonene beskrevet her, kan sikkerhetsnivået 
gitt av produsenten reduseres.

I løpet av den første bruksperioden må brukeren gjøre seg kjent med produktets funksjon for å 
unngå potensielle farer forårsaket av feil bruk.

EMK - Enheten samsvarer med ISO 7176-21:2009 KLAUSUL 5.4 om elektromagnetisk 
kompatibilitet, men for å sikre brukerens sikkerhet anbefaler vi at denne enheten ikke brukes i 
nærvær av sterke elektromagnetiske felt.

EMK - Under driften kan enheten påvirke andre enheter med elektromagnetiske felt.

Barn og funksjonshemmede, eller de som ikke er tilstrekkelig kjent med enheten, eller som ikke 
er fysisk skikket, må ikke bruke den.

MERKNAD
For teknisk og sikkerhetsinformasjon kan du kontakte en Klaxon-forhandler. Du finner 
adressene til Klaxon-forhandlere på vår nettside www.klaxon-klick.com under emneknaggen 
“Klick Stores”. 
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  Enheten kan skli på vått fortau, på grus eller på ujevnt terreng. Tilpass alltid hastighet og kjørestil etter 
forholdene (vær, underlag, individuell kapasitet osv.). Kjør aldri rett mot en gjenstand eller en hindring, og kjør 
forsiktig mot trange passasjer. 

  Ikke forsøk å kjøre over trinn som er høyere enn 50 mm, hverken i oppover- eller nedoverbakke. Ikke kjør 
rullestolen med montert KLICK-enhet på veier med hellinger som overstiger 6°/10 %. Disse hindringene må 
alltid passeres frontalt og sakte. Den riktige måten for å kjøre over trinn og opp bakker, er vist i figur 1.

  Hvis fortauet er vått eller ujevnt, må det forutsettes at den maksimale nominelle hellingen og den maksimale 
høyden på trinnene er lavere enn det som er angitt tidligere, for å garantere brukerens sikkerhet. 

  Ved en kollisjon kan brukeren få alvorlige kroppsskader.

  Ved høy hastighet kan brukeren miste kontrollen over rullestolen og den kan velte. Kjør aldri fortere enn 20 
km/t (både oppover og nedover), og unngå alle sammenstøt.

  Bruk alltid rullestolen med montert KLICK-enhet på en egnet måte. Brems alltid for å unngå hindringer (trinn, 
kanter, dørlister/-karmer osv.), under nedstigninger, svinger og/eller farlige bakker.

  Kjøreytelsen til rullestolen med montert KLICK-enhet kan bli påvirket av elektromagnetiske felt. Hvis det 
oppstår en funksjonsfeil under disse forholdene, vennligst kontakt KLAXON eller en autorisert forhandler.

  Unngå kontakt med væske som kommer ut av batteriet hvis det er skadet.

  Mens du bruker enheten, kan enkelte systemkomponenter bli svært varme. Kontakt mellom disse 
komponentene og huden kan forårsake skålding og forbrenninger. Vær svært forsiktig for å unngå kontakt.

  Overhold alltid driftsgrensene for den manuelle rullestolen som KLICK-systemet er montert på.

3. TILTENKT BRUK AV ENHETEN 

KLICK-enheter kan brukes til å legge til et servostyrt hjelpesystem til de fleste manuelle rullestoler, raskt og enkelt.
Ved å koble KLICK-enheten til rullestolen, vil de fremre hjulene heves fra bakken. Enkelthjulet til "trekkenheten" 
vil da brukes til styring.
Systemet som består av Klick-enheten koblet til den manuelle rullestolen faller innunder klasse B i henhold til NS 
EN 12184. Klick-enhetene oppfyller kravene til klasse B da de gir en maksimal autonomi på ca. 50 km (i versjonen 
utstyrt med et fulladet 11,6 Ah batteri, kjørt i flatt lende av en bruker som hypotetisk veier 75 kg).
I henhold til definisjonen av klasse B i NS EN 12184, er enheten ment for innendørs bruk og kan håndtere utendørs 
hindringer.

All annen bruk eller misbruk kan føre til farlige situasjoner.

4. BRUKSMILJØ

Driftsmiljø
Enheter i KLICK-serien er produsert for å kunne kobles til de fleste rullestoler på markedet. KLICK-produkter kan 
brukes både innendørs og utendørs, innenfor grensene som er angitt i dette dokumentet og generelt ved å følge 
de samme bruksbegrensningene som for den manuelle rullestolen (som fastsatt av produsenten). I tvilstilfeller, 
kontroller alle begrensningene ved å lese brukerhåndboken eller ved å kontakte de aktuelle produsentene.
Medisinsk bruk og typer brukere
KLICK-enhetene er ikke ment for en spesifikk klinisk bruk, men som en mobilitetsstøtte for personer som bruker 
manuelle rullestoler. Det er derfor ingen profesjonelle eller tekniske krav, eller behov for noen spesielle evner for å 
betjene eller bruke en KLICK-enhet, annet enn å følge instruksjonene beskrevet i dette dokumentet.  

5. DRIFTSBEGRENSNINGER

Enheten må brukes i samsvar med den tiltenkte bruken beskrevet i de foregående avsnittene. All annen bruk skal 
anses som feilaktig.

Ikke bruk KLICK-enhetene til følgende:

  Frakoblet fra en manuell rullestol.

  Etter inntak av alkohol, eller hvis brukerens psykiske eller fysiske tilstand er uegnet.

  På veier med uegnet underlag.

  Ved dårlig sikt (om natten, i tåke osv.).

  Hvis brukeren veier over 120 kg eller er tyngre enn det som er tillatt for rullestolen som brukes.  
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  I ugunstig vær (regn, sterk vind, osv.).

  Til å kjøre oppover eller nedover i bakker som overstiger 6°/10 %. (se figur 2).

  Til å kjøre over trinn som er høyere enn 50 mm i oppover- eller nedoverbakke. (se figur 3).

6. BRUKERKRAV 

KLICK-seriens enheter og tilbehøret kan brukes på egenhånd av brukere som:

  Er kjent med enheten og har erfaring med riktig bruk av denne.

  Er klar over risikoen knyttet til bruken av enheten.

  Har tilstrekkelig fysisk og mental kapasitet til å garantere riktig og sikker bruk av enheten.

7.  ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Brukerhåndboken er en integrert del av enheten og må alltid være tilgjengelig for brukeren.  Hvis 
den er skadet eller går tapt, kan du kontakte KLAXON eller laste ned håndboken fra vår nettside 
på www.klaxon-klick.com.

Enheter i KLICK-serien og tilbehøret kan anvendes av brukere som er klar over risikoen 
forbundet med bruken av dem.

Enheter i KLICK-serien og tilbehøret må kun anvendes av brukere med god kjennskap og 
praktisk erfaring i riktig bruk av enhetene.

Man må aldri fjerne, modifisere eller bytte ut komponenter på enheten. Om nødvendig må disse 
operasjonene kun utføres av teknisk personell som er autorisert til dette av KLAXON.

Bruk aldri enheten etter å ha drukket alkohol, tatt narkotika og generelt hvis brukerens psyko-
fysiske forhold er uegnet.

Bruk av KLICK-enheter er forbudt for brukere som veier mer enn 120 kg. Totalvekten til brukeren 
må ikke overstige den som er spesifisert av produsenten av rullestolen.

Brukeren er ansvarlig for å overvåke og opprettholde riktig drift av enhetene og tilbehøret som 
angitt her.

Bruk aldri under noen omstendigheter enheten utenfor de angitte driftsforholdene.

Regelmessig vedlikehold må utføres for å garantere riktig drift og sikkerheten til enheten.

Ikke bruk KLICK-enheter til mer enn en person av gangen.

Ikke bruk KLICK-enheter som ikke er koblet til manuelt styrte rullestoler.

Ikke bruk den medfølgende batteripakken til å drive andre systemer enn KLICK-enheten den 
er utviklet for.

Ikke la batteriet ligge i solen eller dårlig vær når det ikke er i bruk.

Ikke kortslutt batteriet.

Det er forbudt å bruke en KLICK-enhet samtidig med andre hjelpesystemer.
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Ikke legg batteriet i vann.

Ikke forsøk å åpne batteripakken.

Ikke la barn leke med batteriet.

Ikke la barn bruke KLICK-enheten.

Hvis batteriet har nådd slutten av levetiden, må det kasseres i henhold til lokale forskrifter som 
gjelder i brukslandet.

Mens du bruker enheten, kan noen systemkomponenter bli svært varme, og kontakt mellom 
disse komponentene og huden kan forårsake skålding og forbrenninger. Vær svært forsiktig for 
å unngå kontakt.

Komponentene kan bli svært varme hvis de utsettes for sollys. Hudkontakt kan forårsake 
skålding og forbrenninger. Vær svært forsiktig for å unngå kontakt.

FARE: Spenningen i enheten kan være dødelig.

FARE: Ikke koble til/fra strømkabler når enheten er påslått.

FARE: Vedlikehold og rengjøring av enheten må alltid gjøres når den er avslått og frakoblet 
hovedstrømsforsyning.

FARE: Ikke ta av noen av enhetens paneler, kontakt Teknisk Service.

Bruk av KLICK-enheter på offentlig sted (gater, fortau, torg, sykkelveier osv.) må være i samsvar 
med de spesifikke forskriftene i landet de brukes. KLAXON er ikke ansvarlig for bruk som ikke 
er i samsvar med gjeldende spesifikke forskrifter.

Juster hastigheten i forhold til rullestolens egenskaper, veiforholdene, sidehellingen på veien og 
radiusen til svingene du skal ta.

Ikke bruk enheten under dårlige lysforhold. Enheten kan bare brukes under dårlige lysforhold 
hvis en ekstra lampe er montert (i henhold til lokale forskrifter). Ta kontakt med din Klaxon-
forhandler for å kjøpe lampen som er tilgjengelig som ekstrautstyr. Du finner adressene til 
Klaxon-forhandlere på vår nettside www.klaxon-klick.com under emneknaggen “Klick Stores”.

Vær oppmerksom på faren for sideutglidninger grunnet sterk vind.

Vær oppmerksom på faren for sideutglidninger grunnet styring under kjøring.
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Vær oppmerksom på faren for sideutglidninger grunnet hellinger i veien.

Ikke bruk KLICK-enheter i skråninger med uegnet veidekke.

Ikke bruk KLICK-enheter i dårlig vær (regn, sterk vind osv.).

Ikke bruk KLICK-enhetene til å passere trappetrinn som er høyere enn 50 mm (se figur 3).

Ikke bruk KLICK-enheter i skråninger større enn 6°/10 %. Hellingsgrensene skal reduseres i 
forhold til fortauet og omgivelsene (se figur 2).

Tenk på at trekkraft og stabilitet kan bli påvirket av fortauet og omgivelsene selv innenfor den 
maksimale nominelle hellingsverdien.

Når du kjører i nedoverbakke, må du ikke overskride to tredjedeler av maksimal hastighet. 
Unngå bråbremsing eller akselerasjoner i bakker.

Passer aldri hindringer når du kjører i oppover- eller nedoverbakke.

Ikke kjør opp eller ned trapper.

Ikke forsøk å kjøre over hindringer diagonalt: sørg for at bakhjulene alltid går over hindringen 
sammen. Stopp aldri halvveis. Ikke forsøk å passere hindringer som er over 50 mm høye.

Når enheten er i bevegelse, må man unngå å flytte tyngdepunktet eller bevege kroppen brått.

Det anbefales å kjøre gjennom trange passasjer ved minimum hastighet og med største 
forsiktighet.

Når det brukes KLICK-enheter er faren for velt i forbindelse med svinger større; reduser 
hastigheten før du svinger. Øk hastigheten når svingen er passert.

Når du bruker KLICK-enheter, må du ikke foreta U-svinger eller svinger fra stasjonær start i 
skråninger som overgår 3° (eller lavere i henhold til fortauets tilstand) og med en hastighet 
høyere enn nivå 1 og 3 km/t (eller lavere i henhold til fortauets tilstand).

Det kan være vanskelig å manøvrere foran en heis eller ved inngangen til en bygning siden 
rullestolens svingradius øker når den kobles til en KLICK-enhet. Dette kan føre til problemer 
grunnet karakteristikkene til bygningene, eller den faktiske størrelsen på inngangene. 

Når du skal inn i en bygning og/eller en heis, ta alltid hensyn til svingradiusen til rullestolen din 
når den er utstyrt med KLICK-enheten. Unngå situasjoner der du ikke ville være i stand til å 
forlate stedet fordi det ikke er mulig å snu rullestolen.

Bruk absolutt aldri KLICK-enheten langs trikke-, jernbane- og bybanespor. Vær svært 
oppmerksom ved planoverganger, hold KLICK-hjulet og rullestolhjulene på behørig avstand. 
Unnlatelse av å følge denne forholdsregelen kan føre til alvorlige skader på enheten og brukeren. 
De samme forholdsreglene gjelder for vannsluk, kummer og alle slags hull i veien.  

Tenk på at stopplengden i bakker kan være betydelig lengre enn på flat mark.

KLICK-modellene med Tetra-styre har ingen parkeringsbremser.
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Slå av enheten før du går inn eller ut av et innendørs miljø.

Steder hvor finrene kan komme i klem er vist i figur 4.
Punkter som potensielt kan komme i klem er vist i figur 5 og 6.

Ikke start eller bruk funksjonen Intelligent Cruise Control i en oppoverbakke som er over 6°/10 
% (eller lavere avhengig av fortauets tilstand) og en nedoverbakke som er over 3°/5 % (eller 
lavere avhengig av fortauets tilstand).

MERKNAD Løftepunktene til enheten vises i Figur 7.

8. MERKING
Enheten har en unik ID i form av et serienummer (SN) gjengitt på enhetens merkeskilt, festet på motorenheten 
nær batteriet. Betydningen til symbolene oppgitt på skiltet er som følger:

Symbol Beskrivelse

Produsent

KLICK 
POWER Typenavn (f.eks.: KLICK Power)

SN Serienummer

Referansenummer

Medisinsk utstyr

Produksjonsår

Se bruksanvisning

Symbolet betyr: Følg bruksanvisningen

Symbolet betyr at rullestolen (enheten) ikke er tiltenkt bruk som stol i et motorisert kjøretøy

Maksimal brukervekt

CE-merke

Elektrisk enhet som skal kildesorteres (spesiell avfallshåndtering, elektriske komponenter)

MAKS 

HASTIGHET
Enhetens maksimale hastighet

NOMINELL 

HELLING
Maksimal helling som kan forseres med enheten
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Bildet viser et eksempel på et Ce-merke, påført på hver Klick-enhet.

2024-02120 Kg

20 KM/H
MAX SPEED

6°
RATED SLOPE

Klaxon Mobility GmbH
Industriestrasse 1
9601 Arnoldstein (Austria)

KLICK POWER STANDARD

P002514S

AT00001

RATED  VOLTAGE 48V

IPX4

9. ENHETSBESKRIVELSE
9.1 PRODUKTSTRUKTUR
A. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER utstyrt med STANDARD STYRE

Figur 8 viser en KLICK POWER enhet utstyrt med STANDARD styre og en oversikt over delene den består av.

1. Ratt og motorenhet

2. Bremsesystem (begge spaker kan låses for parkeringsbremsfunksjon) 

3. Støtte (ekstra for ELECTRIC-modell)

4. Standard styre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

B. KLICK POWER/POWER PLUS/ELECTRIC/LIGHT/SCRUMBLER utstyrt med TETRA-styre

Figur 9 viser en KLICK POWER enhet utstyrt med TETRA styre og en oversikt over delene den består av.

1. Ratt og motorenhet

2. Støtte (ekstra for ELEKTRISK modell)

3. “Push&Pull” Tetra-styre (med både akselerasjon- og bremsfunksjon) 

4. Batteri

5. Tetra-kontakt 

6. Display

C. KLICK RACE utstyrt med STANDARD styre

Figur 10 viser en KLICK RACE enhet utstyrt med STANDARD styre og en oversikt over delene den består av.

1. Ratt og motorenhet

2. Bremsesystem (begge spaker kan låses for parkeringsbremsfunksjon) 

3. Støtte

4. Standard styre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

D. KLICK RACE utstyrt med TETRA-styre

Figur 11 viser en KLICK RACE enhet utstyrt med TETRA styre og en oversikt over delene den består av.

1. Ratt og motorenhet

2. Støtte

3. “Push&Pull” Tetra-styre (med både akselerasjon- og bremsfunksjon) 

4. Batteri
5. Tetra-kontakt 
6. Display
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E. KLICK MONSTER utstyrt med STANDARD styre

Figur 12 viser en KLICK MONSTER-enhet utstyrt med STANDARD styre og en oversikt over delene den består av.

1. Ratt og motorenhet

2. Bremsesystem (begge spaker kan låses for parkeringsbremsfunksjon) 

3. Støtte

4. Standard styre

5. Batteri

6. Kontakt 

7. Display

9.2 TILKOBLING TIL KLAXON® 

For beskrivelser og instruksjoner angående KLAXON®-tilkoblingssystemene, vennligst se dokumentet 
"Brukerhåndbok - Sentralt koblingssystem" eller til dokumentet "Brukerhåndbok - Sidekoblingssystem" som 
følger med det valgte tilkoblingssystemet. Hvis du har mistet disse dokumentene, kan du få en kopi ved å kontakte 
KLAXON eller ved å laste dem ned fra vår nettside på www.klaxon-klick.com.

9.3 BATTERILADER
Figur 13 viser batteriladeren som følger med RACE (11,6 Ah),  RACE LITE (5.8 Ah) og FLY RACE (2.9 Ah) batteriene.

9.4 TILBEHØR
KLICK kan utstyres med forskjellige tilbehør. Du må kanskje gå ha tilgang til den best egnede brukerhåndboken 
(spør KLAXON eller besøk nettsiden: www.klaxon-klick.com) for noen av dem.

9.5 DOKUMENTASJON
Denne brukerhåndboken leveres med enheten i skriftlig form og må oppbevares på en forsiktig måte. Hvis du har 
mistet dette dokumentet kan du få en kopi ved å kontakte KLAXON eller ved å laste dem ned fra vår nettside på 
www.klaxon-klick.com.

10. INSTALLASJON

KLICK-enheter monteres av en autorisert KLAXON-tekniker etter å ha forhåndsinstallert koblingssettet på 
rullestolen.

KLICK-enheten kan kun monteres på kompatible rullestoler.
KLAXON gir installasjonshåndbøker som inneholder koblingsforutsetninger til alle forhandlere.
KLICK-produkter må kun installeres av autoriserte KLAXON-teknikere som under eget ansvar 
kan vurdere hvorvidt den spesifikke rullestolen kan brukes riktig med KLICK-enheten (i henhold 
til både rullestolens egenskaper og den generelle tilstanden).

11.  GENERELL DRIFT AV KLICK

Følgende funksjoner er ikke tilgjengelig i ELECTRIC-versjon:

6. Elektronisk bremsesystem (EBS) - elektrobrems
7. Direkte motorkontroll (MDC) - motorbrems når gasshendelen slippes opp
8. Intelligent hastighetskontroll - opprettholdelse av innstilt hastighet
9. Bakkestyrefunksjon (HHC) - bakkestyring
10. Ingen innstillinger for de tidligere funksjonene er mulig fra displaymenyen  

11.1 BRUKERGRENSESNITT
Enheten er utstyrt med en LCD-skjerm som viser flere driftsparametere (bokstavene finnes i figur 36, 37 og 38 og 
39):

  Batteriikonet i midten (A) viser gjeldende batteriladenivå i prosent. Linjen (B) under batterisymbolet viser 
ladenivået delt i 5 seksjoner som hver representerer 20 % av batterinivået.

  Bokstaven (C) i midten av displayet viser hastigheten, i km/t eller mph. Ved funksjonsfeil erstattes 
hastighetsverdien med meldingen "feil" sammen med feilens identifikasjonsnummer og et varselsymbol (L).

  Bokstaven (D) i den nedre delen av displayet viser ulike verdier som vil vises vekselvis på skjermen. Viste 
verdier er: Kilometerteller (Odo), tur, batteriautonomi (Aut.), effekt i Watt (Watt/W) og spenning i volt (Volt/V).
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  Bokstav (E) viser valgt maksimal hastighet (tall fra 1 til 5). 

  Bokstav (F) viser en kurve som grafisk angir hastigheten som er oppnådd.

  Bokstav (G) viser hvorvidt ekstralys er slått av/på- 

  Lyssymbolet (H) viser når EBS lader batteriet. 

  Bokstaven (I) viser hvorvidt ryggegiret er valgt (blinker “R”).

  USB-symbolet (J) viser når USB-porten er aktiv.

  Symbolet (K) viser om bakkestyringsfunksjonen er koblet inn.

11.2 SLÅ PÅ OG STILLE INN ENHET
A. Slå på og velge hastighet 

  Slå på batteriet (for mer informasjon henvises det til instruksjonene som starter fra kapittel 16).

  Trykk på knappen “POWER” (figur 18 bokstav A) for å slå på displayet.

  Trykk på knappene “M/+” (figur 18 bokstav B) eller “-“ (figur 18 bokstav C) for å velge ønsket maksimalt 
hastighetsnivå (figur 37 bokstav E). Forskjellige hastighetsnivåer kan velges, mellom 1 (minimum hastighet), 
2 (normal hastighet), 3 (middels hastighet), 4 (høy hastighet) og 5 (maksimal hastighet).

B. Slå AV/PÅ lyset (hvis ekstralys er installert).

  For å slå av/på lyset trykker man kort på knappen “POWER”.

C. Intelligent hastighetskontrollfunksjon (ISC) 

  Intelligent hastighetskontrollfunksjon tilpasser seg og lar deg holde hastigheten fast også når du kjører i 
oppover- og nedoverbakke.

  For å aktivere denne funksjonen må hastigheten være høyere enn 3 km/t. 

  Trykk på den anviste knappen (figur 18 bokstav D) for å koble inn intelligent hastighetskontrollfunksjon, som 
deretter vil kjøre KLICK med den faktiske hastigheten.

  Intelligent hastighetskontrollfunksjon kan deaktiveres i en av følgende moduser: ved å betjene bremsespaken 
på Standard styre (venstre og/eller høyre), ved å skyve Tetra-styret fremover (bremsing) eller ved å trykke 
på EBS-knappen (figur 19).

Hvis du trykker på knappen for intelligent hastighetskontroll igjen (figur 18 bokstav D) 
eller trykker på ryggeknappen (figur 18 bokstav E) VIL IKKE funksjonen for intelligent 
hastighetskontroll deaktiveres.

D. Elektronisk bremsesystem (EBS)

  Denne funksjonen bremser Klick-enheten ved å redusere hastigheten elektrisk. Under EBS-bremsingen vil 
den produserte energien bli gjenvunnet og brukt til å lade batteriet (Figur 14).

  For Standard styre: Hvis du klemmer på den første delen av bremsespaken, aktiveres EBS. Denne 
handlingen vil kombineres med mekanisk bremsing hvis bremsespaken trykkes hardere. EBS kan også 
aktiveres ved å trykke på den dedikerte røde knappen (Figur 19).

  For Tetra-styre: Ved å skyve den første delen av Tetra-styret fremover aktiveres EBS. Denne handlingen vil 
kombineres med den mekaniske bremsingen hvis styret skyves lenger inn. EBS kan også aktiveres ved å 
trykke på den dedikerte røde knappen (Figur 19).

E. Direkte bevegelseskontroll

Denne funksjonen bremser Klick-enheten ved å redusere hastigheten elektrisk når gasshendelen slippes, og den 
når kraftløs posisjon ved startpunktet for spakens bevegelse. Bremseintensiteten kan justeres og/eller deaktiveres 
som angitt i dette kapittelet i avsnitt H.

F. Bakkestyrefunksjon (HHC)

  Bakkestyrefunksjonen holder kjøretøyet bremset både oppover og nedoverbakke i en begrenset tid (60 
sekunder) når hastigheten faller under 1 km/t.

  HHC-funksjonen kan aktiveres ved å trykke på knappen “SPEED CONTROL” (Figur 18 Bokstav D) når 
kjøretøyet er helt stoppet. Et HHC-symbol vil vises på skjermen (Figur 39).

  HHC-funksjonen kan deaktiveres ved å trykke på knappen “SPEED CONTROL” (Figur 18 Bokstav D) når 
kjøretøyet er helt stoppet. HHC-symbolet forsvinner fra skjermen (Figur 39).
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  60 sekunder etter at man avslutter bruken vil bakkestyrefunksjonen deaktiveres. Et signal vil varsle om 
at funksjonen er i ferd med å deaktiveres. Deretter må brukeren gripe inn på styrets bremsespaker, 
parkeringsbremsene (se kapittel 12) eller rullestolbremsene for å stoppe kjøretøyet, og funksjonen må 
aktiveres på nytt. 

G. Mobiltelefonlader

Når USB-porten er aktiv er det mulig å bruke den til å lade mobilenheten din.

  Koble til mobiltelefonen med ladekabelen.

  Koble ladekabelen til USB-porten på displayets trykknappanel (Figur 16).

  Trykk kort på knappen “M/+” (figur 18 bokstav B) for å aktivere USB-porten. Enheten vil nå starte 
ladeprosessen. Et USB-symbol vil vises i displayet når porten er aktiv (figur 38 bokstav J). 

  Når ladefunksjonen ikke lenger trengs: trykk kort på knappen “M/+” for å deaktivere USB-porten. USB-
symbolet vil forsvinne for å vise at USB-porten er deaktivert. 

H. Innstillinger

Det er mulig å endre visse driftsparametre i KLICK og i displayet.
Navigere i innstillingsmeny
For å få tilgang til endring av innstillinger:

  Trykk og hold knappen “M/+” inne i noen få sekunder for å åpne innstillingsmenyen. 

  Når man har fått tilgang til menyen kan man navigere i de forskjellige alternativene ved å bruke knappene 
“M/+” or “-“ for å bla opp og ned.

  Valgt alternativ er uthevet. For å åpne valgt valg, trykk kort på knappen “M/+”. 

  Det er mulig å endre innstilt verdi ved å bruke knappene “M/+” eller “-“ for å endre/øke/redusere verdiene.  

  For å bekrefte endringen trykker man kort på “M/+”. Denne handlingen vil bekrefte valget og føre deg 
tilbake til innstillingsmenyen. 

  Trykk og hold knappen “M/+” inne i noen få sekunder for å forlate innstillingsmenyen.

Alternativer
Innstillingene som vises på skjermen er (Figur 16):

  E Bremsing Lv: endre intensiteten til EBS-bremsingen. Dette alternativets nivå kan stilles inn fra en verdi 
som starter fra 0 (deaktivert) til 10 (maksimal intensitet).

  Akselerasjon Lv: denne innstillingen kan brukes til å justere motorresponsen til gasshendelen 
(hastighetsprogresjon). Dette alternativets nivå kan stilles inn fra en verdi som går fra 0 til 10 (hvor 0 står for 
maksimal akselerasjon og 10 for minimum akselerasjon).

  Motorbrems Lv: endre intensiteten på motorens bremsevirkning når gasshendelen slippes. Dette 
alternativets nivå kan stilles inn fra en verdi som starter fra 0 (deaktivert) til 10 (maksimal intensitet). 

  Ryggegirhastighet:  det er mulig å justere ryggegirets hastighetsnivå. MERKNAD: Maksimal hastighet kan 
ikke være høyere enn den forhåndsinnstilte hastigheten fastsatt av KLAXON.

  Batteristørrelse: lar deg velge størrelsen på batteriet for å beregne den gjenværende rekkevidden til 
kjøretøyet

  Autolys: det er mulig å aktivere eller deaktivere den automatiske lysfunksjonen. Når funksjonen er deaktivert 
vil displayet være mørkt og lyset slås PÅ og AV manuelt ved å trykke kort på knappen “POWER”.

  Hastighetsgrense: det er mulig å justere maksimal hastighetsgrense. Denne funksjonen justerer kun 
maksimal hastighet for nivå 5, de andre hastighetsnivåene vil kalkuleres automatisk når denne er blitt 
innstilt. MERKNAD 1: Maksimal hastighet kan ikke være høyere enn den forhåndsinnstilte hastigheten 
fastsatt av KLAXON. MERKNAD 2: Maksimal hastighet i nivå 1 er innstilt ved fabrikk og kan ikke endre.

  Nullstille tur: det er mulig å nullstille Km/Miles-telleren for turen. 

  Valg av Km/t eller MPH: endre hastighetsenhet vist av systemet.

  Passord På eller Av: aktiverer/deaktiverer tyverisikringspassord. Hvis dette alternativet er aktivert, vil skjermen 
kreve inntasting av et passord hver gang KLICK-enheten slås på. Det første passordet vil bli utstedt av en 
KLAXON-forhandler, vennligst oppbevar passordet på et trygt sted. OBS! KLICK-motoren vil ikke være 
operativ før riktig passord er stilt inn. Hvis passordet går tapt, vil et nytt passord bli utstedt av en KLAXON-
forhandler ved bekreftelse av identiteten til KLICK-eieren. Dette vil bli gjort for å forhindre potensielt tyveri.  
For å taste inn passord:
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Trykk og hold knappen “M/+” inne i noen få sekunder. Displayet vil vise “0000” og en trekantet peker over 
det første tegnet. 

− For å endre verdien til tegnet under pekeren, bruk knappen “M/+” eller “-” inntil ønsket nummer er nådd. 

− For å bekrefte og fortsette til de neste tegnene, trykk på knappen “M/+”. Pekeren vil flytte seg til neste 
nummer.

− Når de fire tegnene er blitt valgt, bekrefter man ved å holde inn knappen “M/+” i noen sekunder.   
Tyverisikringsfunksjonen må aktiveres før produktet slås av.

  Ryggealarm: det er mulig å slå PÅ og AV ryggegirets sirene.

  Serienummer: denne innstillingen viser serienummeret til ECU-en på KLICK.

  Programvareutgivelse: denne innstillingen viser utgivelsesnummeret til skjermens programvare.

  Feilhistorikk: denne innstillingen er kun ment for KLAXON-forhandlere og kan ikke endres.

Ved bruk av intelligent hastighetskontrollfunksjon, er det obligatorisk å ta størst mulig hensyn 
til farer på veiene for å kunne gripe raskt inn på kontrollene og unngå enhver form for kollisjon 
som kan forårsake skade på personer og/eller eiendom.

Enhver handling og/eller tukling med skjermen for å endre ytelsen og sikkerheten til KLICK er 
strengt forbudt. De eneste mulige handlingene er de som er spesifisert i avsnitt 11.2 i denne 
brukerhåndboken.

Hvis du trykker på knappen for intelligent hastighetskontroll igjen eller trykker på ryggeknappen 
VIL IKKE funksjonen for intelligent hastighetskontroll deaktiveres.

Selv om den intelligente hastighetskontrollen tilpasser hastigheten, kan det være små forskjeller 
mellom den innstilte hastigheten og den faktiske hastigheten når du kjører ned en helling. Som 
en forholdsregel anbefales det å sette en lavere hastighet ved kjøring i nedoverbakke.

Vær oppmerksom når du bruker intelligent hastighetskontroll i kritiske situasjoner (f.eks.: 
svinger, hindringer, bakker osv.), da enheten ikke vil redusere hastigheten automatisk.

I KLICK-enhetene på Tetra-styret, må funksjonen intelligent hastighetskontroll, selv om den er 
til stede, brukes med forsiktighet. Brukeren må sjekke på forhånd om den kan bruke denne 
funksjonen i full sikkerhet basert på sine individuelle evner.

MERKNAD
KLICK-enhetene beskrevet i denne håndboken er utstyrt med en nedoverbakkefunksjon som 
begrenser topphastigheten automatisk under nedstigninger i henhold til den valgte maksimale 
hastigheten. 

Selv om nedoverbakkefunksjonen tilpasser hastigheten, kan det være små forskjeller mellom 
den maksimalt innstilte hastigheten og den faktiske hastigheten når du kjører ned en helling. 
Som en forholdsregel anbefales det å sette en lavere hastighet ved kjøring i nedoverbakke.

Når KLICK-enheten er slått av eller motoren ikke fungerer, er nedoverbakkefunksjonen, det 
elektroniske bremsesystemet, den intelligente hastighetskontrollen og alle de elektroniske 
kommandoene verken aktive eller operative. I dette tilfellet er det viktig å utvise den største 
oppmerksomhet, betjene med forsiktighet, bruke de mekaniske bremsene og unngå potensielt 
farlige situasjoner og handlinger.



16

KLAXON Mobility GmbH - NO

KLICK-enheter - Brukerhåndbok (NO) - rev. 9.0 av 15.10.2024

Hvis batteriet er ladet til 100 %, deaktiveres eller reduseres det elektroniske bremsesystemet 
(EBS), Direkte motorkontroll (MDC) og nedoverbakkekontrollen (DSC). Den elektroniske 
bremsevirkningen vil øke gradvis etter hvert som batteriet utlades, og vil nå maksimal 
bremsekraft når batteriet har nådd 80% ladenivå. Derfor, i intervallet mellom 100 % og 80 % 
ladenivå, må brukeren bruke den mekaniske bremsen for å stoppe enheten.

Bakkestyringsfunksjonen deaktiveres etter 60 sekunders stopp.

Aktiver styrets bremsespaker, parkeringsbremsene eller rullestolbremsene når stopptiden er 
lengre enn 20 sekunder.

KLICK-modellene med Tetra-styre har ingen parkeringsbremser.

Bakkestyringsfunksjonen er ikke tilgjengelig når ryggegiret er aktivert.

11.3 SLÅ AV ENHETEN
For å gjøre denne operasjonen skikkelig må disse instruksjonene følges.

  Stans rullestolen på et flatt underlag.

  Sett på bremsen til rullestolen.

  Trykk og hold knappen “POWER” inne i noen få sekunder for å slå av KLICK.

11.4 KOBLING/FRIGJØRING FRA RULLESTOLEN
For beskrivelser og instruksjoner angående til- og frakoblingsprosedyrer, vennligst se dokumentet 
"Brukerhåndbok - Sentralt koblingssystem" eller dokumentet "Brukerhåndbok - Sidekoblingssystem" som følger 
med det valgte tilkoblingssystemet. Hvis du har mistet disse dokumentene, kan du få en kopi ved å kontakte 
KLAXON eller ved å laste dem ned fra vår nettside på www.klaxon-klick.com.

12.  INSTRUKSJONER FOR VERSJON MED STANDARD STYRE

12.1 STANDARD STYREKONFIGURASJON PÅ MODELLENE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE OG MONSTER
Figur 17 viser en KLICK-enhet utstyrt med Standard styre og en oversikt over delene den består av (listet opp 
nedenfor).

1. Styre

2. Gasshendel

3. Display

4. Knappepanel i display

5. Bremsespaker med parkeringsbrems

6. EBS-knapp

Når enheten er installert, batteriet og skjermen er slått på og en hastighet er valgt, bruk gasshendelen for å få 
enheten til å begynne å bevege seg (Figur 19). For å redusere enhetens hastighet, bruker du bremsespaken 
eller trykker på "EBS-KNAPPEN" (den røde knappen i figur 19). For å stoppe enheten, fortsett å klemme på 
bremsespaken til KLICK stopper helt opp (Figur 20). KLICK-bremsen er utstyrt med en ekstra sikkerhetsanordning 
som deaktiverer motoren og aktiverer EBS når spaken betjenes (Figur 20).
Enheten er utstyrt med ryggegir som standardutstyr. For å rygge:

A. Trykk på den “HØYRE PILKNAPPEN” (figur 18 bokstav E). Symbolet “R” vil blinke i displayet.

B. Trykk på gasshendelen inntil den når høyeste hastighet. Dette vil aktivere ryggegiret. 

C. Slipp gasshendelen.

D. Trykk forsiktig inn gasshendelen for å starte bevegelsen bakover.
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Hvis bremsen har blitt aktivert mens reversen er koblet inn, er det kun mulig å gjenaktivere 
bakoverbevegelsen ved å gjenta prosedyren i dette kapittelet (kapittel 12.1) fra trinn B. Dette 
skyldes sikkerhetsmessige grunner.

For å gå tilbake til forovergir, slipp gasshendelen og trykk på “VENSTRE PILKNAPP” (figur 18 bokstav F). 
Symbolet “R” vil slutte å blinke og forsvinne fra displayet.

KLICK-modeller som er utstyrt med STANDARD styre har en egen parkeringsbrems (figur 21).
Herunder gjengis instruksjonene for å LÅSE parkeringsbremsen (instruksjonene gjelder både venstre og høyre 
brems):

  Aktiver bremsen ved å klemme på bremsespaken (Figur 22).

  Lås bremsespaken med parkbremssperren (Figur 22).

  Slipp spaken etter å ha forsikret deg om at parkeringsbremsen er aktivert (Figur 23).

Herunder gjengis instruksjonene for å LÅSE OPP parkeringsbremsen (instruksjonene gjelder både venstre og 
høyre brems):

  Klem sammen bremsespaken til parkeringsbremsen er fri til å bevege seg (Figur 24).

  Koble ut parkeringsbremsen (Figur 24).

  Slipp bremsespaken. Bremsen og parkbremssperren vil gå tilbake til samme posisjon vist i figur 21.

OBS!

Ryggegiret har et advarselsystem som viser om det er koblet inn eller ikke.
Advarselen gis på to måter:

VISUELL->  Symbolet “R” vil blinke i displayet når ryggegiret er tilkoblet.
  

AKUSTISK-> Når ryggegiret er TILKOBLET vil displayet gi fra seg en akustisk advarsel som vil 
være aktiv så lenge den varer. Denne funksjonen kan deaktiveres (se “Akustisk reversalarm” i 
avsnitt 11.2)

OBS!
Etter å ha satt inn batteriet og låst ved å vri om nøkkelen, ta ut nøkkelen og oppbevar den 
på et trygt sted. Det er absolutt forbudt å bruke KLICK-enheten med nøkkelen satt inn i 
sikkerhetsblokken.

Gasshendelen og EBS-knappen kan monteres enten på venstre eller høyre side av styret i 
henhold til brukerens preferanser.

Kontakt et autorisert KLAXON-servicesenter for installasjon og plassering av kontroller 
(gasshendel og EBS-knapp).

Før du bruker ryggegiret for å flytte enheten, sørg for at det ikke er personer, hindringer, trapper 
eller bakker bak rullestolen.

Ved hver omstart må du være spesielt oppmerksom før du akselererer, for å se om framdrifts- 
eller ryggegiret er valgt til enhver tid, spesielt når du er i nærheten av hindringer, skråninger og 
andre farer.

Hvis hindringer, skråninger og farer er for nærme til å være trygge, slå av KLICK-enheten og flytt 
rullestolen manuelt til et trygt sted.

OBS! Påfør alltid riktig kraft på bremsene. Hvis du klemmer spaken for hardt, kan det føre til at 
forhjulet blokkeres. Dette vil øke bremselengden og redusere den generelle stabiliteten.

Hvis batteriet er ladet til 100 %, deaktiveres eller reduseres EBS (elektronisk bremsesystem), 
motorbremsen og DSC-funksjonen (nedoverbakkekontroll). Den elektroniske bremsevirkningen 
vil øke gradvis etter hvert som batteriet utlades, og vil nå maksimal bremsekraft når batteriet har 
nådd 80% ladenivå. Derfor, i intervallet mellom 100 % og 80 % ladenivå, må brukeren bruke 
den mekaniske bremsen for å bremse.
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13.2 STANDARD STYREKONFIGURASJON PÅ ELEKTRISK KLICK-MODELL
Figur 40 viser en elektrisk KLICK-enhet utstyrt med Standard styre og en oversikt over delene den består av (listet 
opp nedenfor).

1. Styre

2. Gasshendel

3. Display

4. Knappepanel i display

5. Bremsespaker med parkeringsbrems

Når enheten er installert, batteriet og skjermen er slått på og en hastighet er valgt, bruk gasshendelen for å få 
enheten til å begynne å bevege seg (Figur 19). Bruk bremsespakene for å senke enhetens hastighet. For å stoppe 
enheten, fortsett å klemme på bremsespakene til KLICK stopper helt opp (Figur 20).
Enheten er utstyrt med ryggegir som standardutstyr. For å rygge:

A. Trykk på den “HØYRE PILKNAPPEN” (figur 18 bokstav E). Symbolet “R” vil blinke i displayet.

B. Trykk på gasshendelen inntil den når høyeste hastighet. Dette vil aktivere ryggegiret. 

C. Slipp gasshendelen.

D. Trykk forsiktig inn gasshendelen for å starte bevegelsen bakover.

Hvis bremsen har blitt aktivert mens reversen er koblet inn, er det kun mulig å gjenaktivere 
bakoverbevegelsen ved å gjenta prosedyren i dette kapittelet (kapittel 12.2) fra trinn B. Dette 
skyldes sikkerhetsmessige grunner.

For å gå tilbake til forovergir, slipp gasshendelen og trykk på “VENSTRE PILKNAPP” (figur 18 bokstav F). 
Symbolet “R” vil slutte å blinke og forsvinne fra displayet.

KLICK-modeller som er utstyrt med STANDARD styre har en egen parkeringsbrems (figur 21).
Herunder gjengis instruksjonene for å LÅSE parkeringsbremsen (instruksjonene gjelder både venstre og høyre 
brems):

  Aktiver bremsen ved å klemme på bremsespaken (Figur 22).

  Lås bremsespaken med parkbremssperren (Figur 22).

  Slipp spaken etter å ha forsikret deg om at parkeringsbremsen er aktivert (Figur 23).

Herunder gjengis instruksjonene for å LÅSE OPP parkeringsbremsen (instruksjonene gjelder både venstre og 
høyre brems):

  Klem sammen bremsespaken til parkeringsbremsen er fri til å bevege seg (Figur 24).

  Koble ut parkeringsbremsen (Figur 24).

  Slipp bremsespaken. Bremsen og parkbremssperren vil gå tilbake til samme posisjon vist i figur 21.

OBS!

Ryggegiret har et advarselsystem som viser om det er koblet inn eller ikke.
Advarselen gis på to måter:

VISUELL->  Symbolet “R” vil blinke i displayet når ryggegiret er tilkoblet.
  

AKUSTISK-> Når ryggegiret er TILKOBLET vil displayet gi fra seg en akustisk advarsel som vil 
være aktiv så lenge den varer. Denne funksjonen kan deaktiveres (se “Akustisk reversalarm” i 
avsnitt 11.2)

OBS!
Etter å ha satt inn batteriet og låst ved å vri om nøkkelen, ta ut nøkkelen og oppbevar den 
på et trygt sted. Det er absolutt forbudt å bruke KLICK-enheten med nøkkelen satt inn i 
sikkerhetsblokken.

Gasshendelen og reversknappen kan monteres enten på venstre eller høyre side av styret i 
henhold til brukerens preferanser.

Kontakt et autorisert KLAXON-servicesenter for installasjon og plassering av kontroller 
(gasshendel og reversknapp).
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Før du bruker ryggegiret for å flytte enheten, sørg for at det ikke er personer, hindringer, trapper 
eller bakker bak rullestolen.

Ved hver omstart må du være spesielt oppmerksom før du akselererer, for å se om framdrifts- 
eller ryggegiret er valgt til enhver tid, spesielt når du er i nærheten av hindringer, skråninger og 
andre farer.

Hvis hindringer, skråninger og farer er for nærme til å være trygge, slå av KLICK-enheten og flytt 
rullestolen manuelt til et trygt sted.

OBS! Påfør alltid riktig kraft på bremsene. Hvis du klemmer spaken for hardt, kan det føre til at 
forhjulet blokkeres. Dette vil øke bremselengden og redusere den generelle stabiliteten.

Hvis batteriet er ladet til 100 %, deaktiveres eller reduseres DSC-funksjonen 
(nedoverbakkekontroll). Den elektroniske bremsevirkningen vil øke gradvis etter hvert som 
batteriet utlades, og vil nå maksimal bremsekraft når batteriet har nådd 80% ladenivå. Derfor, 
i intervallet mellom 100 % og 80 % ladenivå, må brukeren bruke den mekaniske bremsen for 
å bremse.

13.  INSTRUKSJONER FOR VERSJON MED TETRA-STYRE

13.1 TETRA-STYREKONFIGURASJON PÅ MODELLENE KLICK POWER, POWER PLUS, LIGHT, 
SCRAMBLER, RACE OG MONSTER
Figur 25 viser en KLICK-enhet utstyrt med TETRA styre og en oversikt over delene den består av (listet opp 
nedenfor).

1. Styre

2. Display

3. Knappepanel i display

4. EBS-knapp

Når enheten er installert, batteriet og skjermen er slått på og en hastighet er valgt, bruk styret (dra det mot 
deg) for å få enheten til å begynne å bevege seg (Figur 26). For å redusere enhetens hastighet, aktiverer du 
bremsesystemet ved å skyve styret forover (Figur 27) eller trykker på "EBS-KNAPPEN" (den røde knappen i 
Figur 19). For å stoppe enheten, fortsett å skyve styret fremover til KLICK stopper helt opp (Figur 27). KLICK-
bremsen er utstyrt med en ekstra sikkerhetsanordning som deaktiverer motoren og aktiverer EBS når styret skyves 
fremover (Figur 27).
Enheten er utstyrt med ryggegir som standardutstyr. For å rygge:

A. Trykk på den “HØYRE PILKNAPPEN” (figur 18 bokstav E). Symbolet “R” vil blinke i displayet.

B. Bruk gasshendelen ved å dra den mot deg, inntil den når høyeste hastighet. Dette vil aktivere ryggegiret. 

C. Slipp TETRA-styret slik at det går tilbake til nøytral stilling. 

D. Aktiver gasshendelen forsiktig for å starte bevegelsen bakover.

Hvis bremsen har blitt aktivert mens reversen er koblet inn, er det kun mulig å gjenaktivere 
bakoverbevegelsen ved å gjenta prosedyren i dette kapittelet (kapittel 13.1) fra trinn B. Dette 
skyldes sikkerhetsmessige grunner.

For å gå tilbake til forovergir, slipp gasshendelen og trykk på “VENSTRE PILKNAPP” (figur 18 bokstav F). 
Symbolet “R” vil slutte å blinke og forsvinne fra displayet.

OBS!

Ryggegiret har et advarselsystem som viser om det er koblet inn eller ikke.
Advarselen gis på to måter:

VISUELL-> Symbolet “R” vil blinke i displayet når ryggegiret er tilkoblet.
  

AKUSTISK-> Når ryggegiret er TILKOBLET vil displayet gi fra seg en akustisk advarsel som vil 
være aktiv så lenge den varer. Denne funksjonen kan deaktiveres (se “Akustisk reversalarm” i 
avsnitt 11.2)

OBS!
Etter å ha satt inn batteriet og låst ved å vri om nøkkelen, ta ut nøkkelen og oppbevar den 
på et trygt sted. Det er absolutt forbudt å bruke KLICK-enheten med nøkkelen satt inn i 
sikkerhetsblokken.
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ESB-knappen og det multifunksjonsjonelle kontrollpanelet kan monteres enten på venstre eller 
høyre side av Tetra-styret i henhold til brukerens preferanser.

Kontakt et autorisert KLAXON-servicesenter for installasjon og plassering av kontroller 
(multifunksjonelt kontrollpanel og EBS-knapp).

Før du bruker ryggegiret for å flytte enheten, sørg for at det ikke er personer, hindringer, trapper 
eller bakker bak rullestolen.

Ved hver omstart må du være spesielt oppmerksom før du akselererer, for å se om framdrifts- 
eller ryggegiret er valgt til enhver tid, spesielt når du er i nærheten av hindringer, skråninger og 
andre farer.

Hvis hindringer, skråninger og farer er for nærme til å være trygge, slå av KLICK-enheten og flytt 
rullestolen manuelt til et trygt sted.

OBS! Påfør alltid riktig kraft på bremsene. Hvis du klemmer Tetra-styret plutselig og hardt, kan det føre 
til at forhjulet blokkeres. Dette vil øke bremselengden og redusere den generelle stabiliteten.

Hvis batteriet er ladet til 100 %, deaktiveres eller reduseres EBS (elektronisk bremsesystem), 
motorbremsen og DSC-funksjonen (nedoverbakkekontroll). Den elektroniske bremsevirkningen 
vil øke gradvis etter hvert som batteriet utlades, og vil nå maksimal bremsekraft når batteriet har 
nådd 80% ladenivå. Derfor, i intervallet mellom 100 % og 80 % ladenivå, må brukeren bruke 
den mekaniske bremsen for å bremse.

KLICK-modellene med Tetra-styre har ingen parkeringsbremser.

13.2 TETRA-STYREKONFIGURASJON PÅ KLICK ELEKTRISKE MODELLER
Figur 41 viser en elektrisk KLICK-enhet utstyrt med TETRA-styre og en oversikt over delene den består av (listet 
opp nedenfor).

1. Styre

2. Display

3. Knappepanel i display

Når enheten er installert, batteriet og skjermen er slått på og en hastighet er valgt, bruk styret (dra det mot 
deg) for å få enheten til å begynne å bevege seg (Figur 26). For å redusere enhetens hastighet, aktiverer du 
bremsesystemet ved å skyve styret forover (Figur 27). For å stoppe enheten, fortsett å skyve styret fremover til 
KLICK stopper helt opp (Figur 27).
Enheten er utstyrt med ryggegir som standardutstyr. For å rygge:

A. Trykk på den “HØYRE PILKNAPPEN” (figur 18 bokstav E). “R” vil blinke i displayet.

B. Bruk gasshendelen ved å dra den mot deg, inntil den når høyeste hastighet. Dette vil aktivere ryggegiret. 

C. Slipp TETRA-styret slik at det går tilbake til nøytral stilling. 

D. Aktiver gasshendelen forsiktig for å starte bevegelsen bakover.

Hvis bremsen har blitt aktivert mens reversen er koblet inn, er det kun mulig å gjenaktivere 
bakoverbevegelsen ved å gjenta prosedyren i dette kapittelet (kapittel 13.2) fra trinn B. Dette 
skyldes sikkerhetsmessige grunner.

For å gå tilbake til forovergir, slipp gasshendelen og trykk på “VENSTRE PILKNAPP” (figur 18 bokstav F). 
Symbolet “R” vil slutte å blinke og forsvinne fra displayet.
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OBS!

Ryggegiret har et advarselsystem som viser om det er koblet inn eller ikke.
Advarselen gis på to måter:

VISUELL-> Symbolet “R” vil blinke i displayet når ryggegiret er tilkoblet.
  

AKUSTISK-> Når ryggegiret er TILKOBLET vil displayet gi fra seg en akustisk advarsel som vil 
være aktiv så lenge den varer. Denne funksjonen kan deaktiveres (se “Akustisk reversalarm” i 
avsnitt 11.2)

OBS!
Etter å ha satt inn batteriet og låst ved å vri om nøkkelen, ta ut nøkkelen og oppbevar den 
på et trygt sted. Det er absolutt forbudt å bruke KLICK-enheten med nøkkelen satt inn i 
sikkerhetsblokken.

Aktiveringsknappen for ryggegiret kan monteres enten på venstre eller høyre side av Tetra-
styret i henhold til brukerens preferanser.

Kontakt et autorisert KLAXON-servicesenter for installasjon og plassering av kontroller.

Før du bruker ryggegiret for å flytte enheten, sørg for at det ikke er personer, hindringer, trapper 
eller bakker bak rullestolen.

Ved hver omstart må du være spesielt oppmerksom før du akselererer, for å se om framdrifts- 
eller ryggegiret er valgt til enhver tid, spesielt når du er i nærheten av hindringer, skråninger og 
andre farer.

Hvis hindringer, skråninger og farer er for nærme til å være trygge, slå av KLICK-enheten og flytt 
rullestolen manuelt til et trygt sted.

OBS! Påfør alltid riktig kraft på bremsene. Hvis du klemmer Tetra-styret plutselig og hardt, kan det føre 
til at forhjulet blokkeres. Dette vil øke bremselengden og redusere den generelle stabiliteten.

Hvis batteriet er ladet til 100 %, deaktiveres eller reduseres DSC-funksjonen 
(nedoverbakkekontroll). Den elektroniske bremsevirkningen vil øke gradvis etter hvert som 
batteriet utlades, og vil nå maksimal bremsekraft når batteriet har nådd 80% ladenivå. Derfor, 
i intervallet mellom 100 % og 80 % ladenivå, må brukeren bruke den mekaniske bremsen for 
å bremse.

KLICK-modellene med Tetra-styre har ingen parkeringsbremser.

14. RENGJØRING

Regelmessig rengjøring av hele enheten gjør at den varer lenger og fungerer bedre.
Anbefalinger:

  Alltid slå av enheten og koble fra batteriladeren før du rengjør den.

  Ikke bruk skurende rengjøringsmidler, såper og høytrykksvaskere.

  Rengjør enheten med en myk, fuktig klut.

  Tørk enheten grundig etter å ha brukt den ute i regnet.

  Hvis enheten er skitten, må man myke opp urenhetene og fjerne dem så snart som mulig. Tørk deretter av 
enheten forsiktig.

  Rengjør utsiden av enheten minst en gang i måneden og etter hver tur i gjørmete terreng.

  Vær forsiktig så du ikke fukter de elektriske delene (batteri, display, motor).

  Ikke vask delene under rennende vann.

  Tørk delene umiddelbart etter vask med en myk klut.

  Hvis de elektriske delene blir våte, la dem tørke og ikke bruk enheten før de er helt tørre.
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14.1 DESINFEKSJON
Desinfeksjonen av KLICK-enhetene er like viktig som den vanlige rengjøringsoperasjonen beskrevet i dette 
kapittelet. For å gjøre dette, bruk et vaskemiddel som er egnet for desinfeksjonsprosedyrene, materialene og 
komponentene til enheten. Hvis du er i tvil, se instruksjonene på emballasjen til det valgte desinfeksjonsmiddelet. 
Desinfeksjonen må utføres med sertifiserte, testede og dokumenterte desinfeksjonsprodukter som er i samsvar 
med nasjonale hygienestandarder.  En liste over for tiden godkjente og sertifiserte desinfeksjonsmidler finnes på 
nettsidene til anerkjente institusjoner som for eksempel det europeiske senter for sykdomsforebygging og kontroll 
(www.ecdc.europa.eu), amerikanske CDC (www.cdc.gov), Robert Koch institutt (www.rki.de) og lignende.

15. SERVICE

KLICK-enheter må vedlikeholdes regelmessig for å garantere sikker, pålitelig og effektiv drift.

KLAXON er ikke ansvarlig for skader forårsaket av manglende eller utilstrekkelig vedlikehold. 
I slike tilfeller vil garantien bortfalle. Bruk av enheten uten å utføre vedlikeholdsprosedyrene 
anses som feilaktig og ugyldiggjør dermed garantien. Brukeren er helt ansvarlig for enhver 
personskade eller skade som følge av en funksjonsfeil på enheten på grunn av manglende 
obligatorisk vedlikehold.

Service på KLICK-enhetene må gjøres av autoriserte teknikere fra KLAXON.
Ikke-planlagt vedlikehold kan kun utføres av autoriserte teknikere fra KLAXON.

Ikke fjern noen komponent fra enheten. Kun autoriserte teknikere fra KLAXON kan fjerne 
komponenter fra Klick-enheter.
Den eneste komponenten som kan fjernes av brukeren er batteriet.

Det er obligatorisk å verifisere riktig installasjon etter en måned. For å gjøre dette, kontakt en 
autorisert KLAXON-tekniker. Denne operasjonen er ment å sjekke at systemet er innkjørt.

MERKNAD Vennligst kontakt en Klaxon-forhandler for reservedeler og deres tilgjengelighet.

15.1  REGELMESSIG VEDLIKEHOLD
Følgende regelmessig vedlikeholdaktiviteter er obligatoriske:

Kontroller dekktrykket minst en gang i måneden; et flatt dekk påvirker kjøretøyets jevne kjøring, 
sikkerhet og strømforbruk. Dekket til en Klick-enhet må pumpes opp til 2,7 bar.

Sjekk slitasje i dekkene minst en gang i måneden. Kontakt en autorisert KLAXON-tekniker for å 
bytte ut en slange eller et dekk.

Kontroller at alle skruer og fester er tette minst en gang annenhver måned.

Kontroller minst en gang i måneden at festemutrene til hjultappene er strammet med en 
momentnøkkel kalibrert til 40Nm.

Før hver bruk, kontroller at gasshendelen og bremsene fungerer korrekt. Utskifting av deler 
som er utsatt for slitasje (bremseklosser, skiver, bremsesystem generelt) bør kun utføres av 
autoriserte KLAXON-teknikere. Enheten bør også sjekkes hver gang du føler at bremsekraften 
er redusert.

Sjekk tilstanden til batteriet før hver bruk. Kontakt kun autoriserte KLAXON-teknikere for å skifte 
ut batteriet og enhver annen elektrisk komponent.   

OBS! Vær forsiktig når det brukes trykkluft til å pumpe dekket.

Få en autorisert tekniker fra KLAXON til å overhale hele enheten minst en gang i året, og/eller 
når en feilfunksjon inntreffer.
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Enheten må sjekkes av en autorisert KLAXON-tekniker hvis du kjenner at bremsekraften har 
avtatt.

15.2  FEILFUNKSJONER
Hvis det oppdages feilfunksjoner under bruken av KLICK-enehten, kontakt KLAXON eller en autorisert forhand-
ler. 

Feilfunksjon funnet Mulig årsak Korrigerende handling

Enheten slår seg ikke på

Batteriet er tomt Lad opp batteriet

Batteriet er feilpassert
Sjekk posisjonen til batteriet ved å ta 
det ut og sette det inn igjen. Se til at 

elektrodene er riktig plassert.

Generelle problemer Ikke bruk enheten. Kontakt et autorisert 
KLAXON servicesenter

Kraftige vibrasjoner under 
bruk Løse skruer Ikke bruk enheten. Kontakt et autorisert 

KLAXON servicesenter

Klick kan ikke manøvreres

Framdekket er flatt Pump opp dekket til 2,7 bar

Framdekket er punktert Ikke bruk enheten. Kontakt en autorisert 
KLAXON-forhandler

Displayet lyser opp men 
enheten beveger seg ikke Plugg frakoblet Ikke bruk enheten. Kontakt et autorisert 

KLAXON servicesenter

Rullestolens framhjul rører 
ikke bakken 

Koblingssystemet er montert 
for lavt

Ikke bruk enheten. Kontakt et autorisert 
KLAXON servicesenter

KLICK støyer mye under bruk

Skjermen berører hjulet under 
kjøring

Se til at føttene er i en posisjon som ikke 
støter sammen med skjermen til enheten

Flytt skjermen, sett den tilbake på plass.

Bremseklossene berører skiven 
under rygging

Ikke bruk enheten. Kontakt et autorisert 
KLAXON servicesenter

Ikke bruk Klick-enheten hvis trekkenheten og/eller koblingssystemet oppfører seg unormalt. 
Kontakt en Klaxon-forhandler umiddelbart.

15.3 PRODUKTETS LEVETID
Etter grundig analyse av markedet og teknologiene som brukes, den nyeste teknologien, tiltenkt bruk og 
vedlikeholdsspesifikasjonene, har KLAXON anslått at produktet har en levetid på ca. 5 år. KLAXON vil på det 
tydeligste understreke at denne perioden uansett er et estimat, og at den kan forlenges utover denne datoen hvis 
brukeren følger de riktige vedlikeholdsprosedyrene, samt bruker produktet riktig og med forsiktighet. 

Hvis KLICK-produktet når slutten av denne perioden, vennligst kontakt din helseforsikringsselskap, lokale 
helsetjeneste, KLAXON-forhandler eller butikken der produktet ble kjøpt.
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16.  BATTERIINFORMASJON

16.1  TRANSPORT, LAGRING OG GENERELL INFORMASJON

  Batteriene som følger med Klick-enheten samsvarer med forskriften EMC2004/108/EC utstedt av 
EU i forbindelse med CE-klassifisering. Det er derfor tillatt å transportere disse batteriene på tog, 
skip eller fly. Til tross for denne klassifiseringen anses de, i henhold til FNs anbefalinger om transport 
av farlig gods, som farlig materiale tilhørende klasse 9, henholdsvis som: kode UN3480 (Litium-ion 
batterier) hvis de transporteres som enkeltenheter og UN3481 (Litium-ion batterier i utstyr) hvis de 
transporteres mens de er koblet til Klick-enheten. Denne klassifiseringen fastsetter noen restriksjoner 
angående transport av produktet med skip (IMDG-kode) og med fly (IATA DGR) som refererer til: 
mengde batterier som transporteres, type transport (hvis transportert som enkel enhet eller tilkoblet til 
enheten) og Watt-time-verdien (Wh) for hvert enkelt batteri. I denne forbindelse, hvis du planlegger å ta 
enheten med deg, vennligst kontakt fraktselskapet eller flyselskapet som er valgt for reisen din direkte.  
Nedenfor er en liste med detaljer om tilgjengelige batterimodeller levert av KLAXON:

 −RACE-batteri: 48V x 11Ah (528 Wh)

 −RACE LITE-batteri: 48V x 5.8 Ah (280 Wh)

 −FLY RACE-batteri: 48V x 2.9 Ah (140 Wh)

  Vi anbefaler å følge med på ladenivåindikatoren! Lad alltid når nivået er lavt. Vi anbefaler deg alltid å lade opp 
batteriet etter lengre tids bruk. Litium-ion-batterier har ingen minneeffekt, så de kan lades uten å måtte vente 
til de er helt utladet.

  Oppbevar batteriladeren på avstand fra varmekilder, på et tørt sted og beskyttet mot direkte sollys.

Når du ikke bruker batteriet, husk å lade det minst en gang i måneden.

Hvis du ser at batteriet er skadet, huset er ødelagt, hvis det svulmer eller lekker, ikke bruk det 
og kontakt KLAXON teknisk støtte umiddelbart.

Bruk kun den medfølgende batteriladeren sammen med KLICK-enheten. Enhver skade eller 
funksjonsfeil på grunn av manglende overholdelse av disse instruksjonene, eller bruk av 
produkter som ikke er i samsvar med KLAXONs retningslinjer, vil ikke dekkes av garantien.

Det er risiko for skader som følge av kortslutninger og elektriske støt hvis batteriladeren er blitt 
skadet. Unngå å bruke batteriladeren hvis den har falt på bakken eller er skadet.

Unngå å bruke skjøteledninger hvis dette ikke er absolutt nødvendig. Hvis du må bruke dem, 
sørg på forhånd for at de er uskadde og i utmerket stand, for å unngå brannfare og elektrisk 
støt.

Lad aldri opp batteriene og bruk enheten samtidig, på grunn av fare for skade på deg selv og 
andre. Lad kun batteriet når det IKKE er montert på enheten.

Når batteriet er fulladet, kutter laderen automatisk strømforsyningen. Ikke la batteriladeren være 
koblet til 230 V-nettet for lenge etter at den har fullført ladesyklusen (grønn LED tent).

Lad alltid batteriet i et godt ventilert rom og hold det unna brennbart materiale.

Lad alltid batteriet før du begynner å bruke KLICK. Bruk aldri enheten med tomt batteri.

MERKNAD
Batteriet leveres med to nøkler. Det er ikke mulig å få tak i flere kopier, da disse nøklene er unike. 
Av denne grunn anbefales det å oppbevare begge nøklene på et trygt sted og om nødvendig 
notere hvor de oppbevares.

16.2 BATTERIBESKRIVELSE OG INSTRUKSJONER
Følgende beskrivelser og instruksjoner gjelder for batteriene til RACE(48 V x 11,6 Ah), RACE LITE (48 V x 5,8 Ah) 
og FLY RACE (48 V x 2,9 Ah).
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Batteriet er boksformet og festet til kontakten med et låsesystem (Figur 28). 
På siden av batteriet er det merker som sammen med noen lysdioder viser gjeldende ladenivå. Ved å trykke på 
knappen vil LED-lampene vise det omtrentlige ladenivået, i fire nivåer (20%-50%-80%-100% - Figur 29).
Nøkkelen på høyre side av batteriet, kan brukes til å fjerne hele enheten. Ved å dreie det 180° mot klokken, 
frigjøres batteriet og det kan fjernes ved å trekke det oppover (Figur 30 og 31). 
Den svarte strømknappen er plassert på venstre side av batteriet ved siden av beskyttelseshetten på 
laderinngangenn Ved å trykke på den vil batteriet aktiveres og gi strøm til motoren og skjermen. Med samme 
knapp deaktiveres batteriet.
For å lade opp batteriet:

  Slå av enheten (ved å trykke og holde inne knappen “POWER”).

  Fjern batteriet ved å vri om nøkkelen (figurene 30 og 31).

  Fjern beskyttelseshetten på toppen av batteriet (figur 32).

  Koble batteriets ladeplugg til 230V 50 Hz nettet (figur 33).

  Koble til batteriets ladeplugg (figur 34).

  LED-lampen på den øvre overflaten til batteriladeren (figur 35) viser statusen: 

o Rød: lader. 

o Grønn: lading komplett, batteri fulladet.

  Når batteriet er fulladet må man først koble pluggen fra strømnettet og dermed fjerne pluggen fra batteriet.

17. TEKNISKE DATA 

17.1 KLASSIFISERING AV ENHETEN

I henhold til det medisinske utstyrsdirektivet vedlegg 
VIII EU745/2017 MDR Risikoklasse I

Beskyttelse mot elektriske farer Klasse II 

Beskyttelsesgrad mot direkte og indirekte kontakt Type B

Bruk i oksygenrike omgivelser Ingen beskyttelse

Driftsforhold Enhet til kontinuerlig bruk 

17.2  YTELSE

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1a Tilgjengelig hastigheter 3-7,5-12-
15,5-20 km/t

Verdier med maksimal hastighet satt til 20 
km/t. Andre maksimale hastigheter avhenger 
av egendefinerte innstillinger eller nasjonale 
forskrifter. Mellomliggende hastigheter skaleres 
automatisk når maksimal hastighet er blitt innstilt.

2a Område for RACE 11,6 
Ah batteri 45-50 km Med ladet batteri, moderat hastighet, flatt lende og 

bruker som veier 75 kg.

2b Område for RACE LITE 
5,8 Ah batteri 20-25 km Med ladet batteri, moderat hastighet, flatt lende og 

bruker som veier 75 kg.

2c Område for FLY RACE 2,9 
Ah batteri 10-12 km Med ladet batteri, moderat hastighet, flatt lende og 

bruker som veier 75 kg

3 Maksimal nominell helling 
som kan passeres 6 ° Med ladet batteri og bruker som veier 75 kg

4 Maksimal høyde som kan 
passeres 50 mm Med ladet batteri og bruker som veier 75 kg

5 Maksimal ujevnhet som 
kan passeres 30 mm Med ladet batteri og bruker som veier 75 kg

6 Motorspenning 48 V
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7 Maksimal brukervekt 120 Kg Konsekvent med de tekniske egenskapene til 
rullestolen den er koblet til.

8 Forventet levetid 5 år Cirka 25 000 km.

17.3 STØRRELSESINFORMASJON

17.3.1 MÅLDATA FOR KLICK LIGHT

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 375 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
875 mm Med STANDARD-styre

925 mm Med TETRA-styre

4 Vekt 
8,8 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

9,4 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 12,5X2,25 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.2 MÅLDATA FOR KLICK SCRAMBLER

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vekt 
11,8 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

12,4 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 13,3X3,0 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.3 MÅLDATA FOR KLICK ELECTRIC
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# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vekt 
10,2 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

10,8 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 14X2,125 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.4 MÅLDATA FOR KLICK POWER

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vekt 
10,4 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

11,0 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 14X2,125 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.5 MÅLDATA FOR KLICK POWER PLUS

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 425 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
925 mm Med STANDARD-styre

975 mm Med TETRA-styre
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4 Vekt 
10,6 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

11,2 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 250 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 16X2,125 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.6 MÅLDATA FOR KLICK RACE

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 400 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde
900 mm Med STANDARD-styre

950 mm Med TETRA-styre

4 Vekt 
13,2 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

13,8 kg Med TETRA-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 1000 W 750 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg

6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 14X2,125 tommer C-1488 ELEKTRISK E-SYKKEL

17.3.7 MÅLDATA FOR KLICK MONSTER

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Lengde 500 mm

2 Bredde 500 mm

3 Høyde 900 mm Med STANDARD-styre

4 Vekt 15,3 kg Med STANDARD-styre, uten batteri

5 Motoreffekt 1 000 W 1 500 W toppeffekt

6a Vekt for RACE-batteri 
(11,6 Ah) 3,0 kg

6b Vekt for RACE LITE-
batteri (5,8 Ah) 2,0 kg
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6c Vekt for FLY RACE-batteri 
(2,9 Ah) 1,0 kg

7 Dekkstørrelse 20X4 tommer

17.4 DRIFTSMILJØFORHOLD

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Maksimal høyde over 
havet 2 000 m

2 Atmosfærisk trykk 700 til 
1060 hPa

3 Temperatur -25 til 50 °C 0°C til 40°C er anbefalt for bedre ytelse

4 Relativ luftfuktighet 30 til 90 %

17.5 TRANSPORT- OG LAGRINGSFORHOLD

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Temperatur -40 til 65 °C 10°C til 50°C er anbefalt

2 Relativ luftfuktighet 30 til 90 %

MERKNAD

Før langvarig lagring må batteriet fullades.
Under langtidslagring må batteriets ladenivå sjekkes regelmessig og lades minst en gang i 
måneden.
Før batteriet tas i bruk igjen etter en langvarig lagringsperiode, må batteriet fullades.

17.6 TEKNISK BESKRIVELSE AV BATTERILADER (RACE, RACE LITE, FLY RACE BATTERIER)

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Inngangsspenning 230 V

2 Frekvens 50 Hz

3 Utgangsspenning 48 V

17.7 TEKNISK BESKRIVELSE AV BATTERIENE

MERKNAD Alle KLAXON-batterier er utstyrt med Li-Ion vedlikeholdsfritt batteri.

   

A. RACE-bAttERI (11,6 Ah)

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Merkespenning 48 V

2 Kapasitet 11,6 Ah

3 Ladetid 5,5 t Tid for lading av fullstendig utladet batteri

b. RACE LItE-bAttERI (5,8 Ah)

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Merkespenning 48 V

2 Kapasitet 5,8 Ah

3 Ladetid 3,5 t Tid for lading av fullstendig utladet batteri
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C. FLY RACE-bAttERI (2,9 Ah)

# Egenskap Verdi Enhet Merknader

1 Merkespenning 48 V

2 Kapasitet 2,9 Ah

3 Ladetid 1,0 t Tid for lading av fullstendig utladet batteri

17.8 PRIMÆRE EGENSKAPER

# Egenskap Verdi

1 Trekkraft Elektrisk

2 Brems Skive (diameter 160 mm), mekanisk

3 Type bruk Utendørs og innendørs

18. KASSERING AV ENHET

Kassering av utstyret inne i KLICK-enhetene må alltid gjøres i samsvar med forskriftene i landet 
der enhetene skal kasseres. KLAXON er ikke ansvarlig for kassering som ikke er gjort i samsvar 
med gjeldende spesifikke lokale forskrifter.

Resirkulering av Li-Ion-batterier avhenger av nasjonale forskrifter. Spør din Klaxon-forhandler 
om gjeldende regler.

19. PRODUKTGARANTI

Garantiperioden er 24 måneder for trekkenheten og 12 måneder for batteriene, fra enhetens leveringsdato.
Naturlig slitasje på deler dekkes ikke av garantien, bortsett fra uriktig slitasje på grunn av produksjonsfeil. 
Hvis en defekt oppstår i løpet av garantiperioden, vil KLAXON etter eget skjønn reparere eller erstatte den defekte 
komponenten.
Produsenten påtar seg intet ansvar for skader forårsaket av uaktsomhet, uforsiktig bruk og vedlikehold, tukling 
eller feil vedlikehold utført av uautoriserte personer, eller for manglende overholdelse av bruksanvisningen i denne 
håndboken.

20. FRIHJUL/SKYVING
Forhjulet har en børsteløs motor som kan rotere fritt når den er slått av. Manuell drift og skyving er både mulig 
og problemfritt, dersom motoren ikke kan brukes til fremdrift. Når den er koblet til en rullestol, kan enheten som 
utgjøres av rullestolen koblet til Klick-enheten, derfor også skyves manuelt uten ytterligere hindringer. Når aktivert, 
sørger det mekaniske bremsesystemet for en sikker bremsevirkning selv når enheten er slått av eller ikke fungerer. 
Alternativt kan Klick-enheten også løsnes fra rullestolen.

21. OVERFØRING AV EIERSKAP
Hvis KLICK-enhetene har blitt levert av et helseforsikringsforetak eller nasjonalt helsevesen og det ikke lenger 
er behov for deM, vennligst kontakt det aktuelle forsikringsselskapet, det lokale helseforetaket, eller din lokale 
Klaxon-forhandler. Denne handlingen vil gjøre at KLICK-enheten kan gis til en ny eier.
Hver gang KLICK-enheten skifter eier, selv ved overføring av eierskap mellom privatpersoner, må den gjennomgå 
vedlikehold og desinfisering før den tas i bruk. Ta kontakt med en autorisert Klaxon-forhandler for å utføre 
vedlikeholdet. Vennligst følg de riktige rengjørings- og desinfeksjonsprosedyrene som forklart i kapittel 14 i denne 
håndboken. 

22. OVERSETTELSE AV ORIGINALE INSTRUKSJONER
Dette dokumentet er en oversettelse av originalversjonen på italiensk. Hvis det oppdages avvik mellom de 
to versjonene, vil den italienske versjonen ha gyldighet og anses som den offisielle versjonen. Den italienske 
versjonen av denne håndboken er tilgjengelig på www.klaxon-klick.com.
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